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Предлагаемый самоучитель имеет целью помочь всем желающим самостоятельно овладеть 
основами испанского языка и рассчитан на полтора года активной работы. Он может быть также  
использован в качестве пособия на начальных курсах высших учебных заведений, так как его 
лексико-грамматический минимум соответствует программе первых трех семестров гумани­
тарных факультетов.

Цель самоучителя — способствовать практическому овладению испанским языком: усвоить 
основные правила произношения и грамматики, приобрести необходимый словарный запас, 
научиться читать и понимать тексты средней трудности, а также выработать навыки речевого 
поведения в пределах изученной тематики.

Он состоит из вводного курса, содержащ его два раздела: Буквы и звуки, Тематические диало­
ги; основного курса (18 уроков); поурочного грамматического справочника с приложением (таблицы 
спряжения глаголов); ключей к упражнениям. Текстовой материал представлен диалогами и тек­
стами, подобранными из произведений испанских и латиноамериканских писателей. Некоторые 
диалоги составлены по материалам радиопередач. Используемые материалы сокращены 
и частично адаптированы в учебных целях. В заголовки текстов и диалогов вынесены ключевые 
реплики и фразы, что, по мнению авторов, не только служит для привлечения интереса к изучае­
мому материалу, но и способствует усвоению тех речевых образцов, которые должны обогатить 
словарный запас учащихся. В основной курс включены диалоги и тексты, отражающие основные 
бытовые темы: внешность человека и его привычки; дом, квартира; ориентация в городе, тран­
спорт; члены семьи и их занятия; знакомство, общение; работа и учеба, отдых, отпуск, каникулы; 
домашние дела; еда, ресторан; самочувствие, визит к врачу; покупки (одеж да, сувениры); 
домашние животные. В самоучитель включены страноведческие тексты, посвященные Кубе 
и Испании.

Диалоги и тексты сопровождаются словарем и лексическим комментарием. Грамматический 
материал распределен по урокам и вынесен в конец учебника. Каждый урок включает большое 
число упражнений, которые призваны обеспечить усвоение языкового материала данного урока 
и повторение изученного в предыдущих уроках.

Авторами написаны следующие разделы учебника: Гонсалес А.— Основной курс (уроки
1, 2, 3, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18). Шидловской Н. М .— Вводный курс, Основной курс (уроки 
4, 5, 6, 7, 8, 9 ), Грамматический справочник. Дементьев А. В. принимал участие в подборе неко­
торых материалов к грамматическому справочнику.

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ

Вводный курс

Вводный курс состоит из двух разделов: «Буквы и звуки», «Тематические диалоги». В раз­
деле «Буквы и звуки» дается краткая характеристика звукового строя испанского языка в сравне­
нии с русским, объясняются правила чтения, словесного ударения и слогоделения. Для форми­
рования навыков правильного произношения, усвоения правил чтения и письма в первый раздел 
включены фонетические упражнения, в которых слова сопровождаются упрощенной транскрипцией 
на основе русского алфавита. При этом авторы пособия стремились не перегружать самоучитель 
пространными объяснениями и обилием терминологии. Вводный курс построен по принципу 
от «буквы к звуку». Овладение произношением в данном случае начинается с самостоятельной 
попытки создать звуковой образ слова, опираясь на его графику и транскрипцию. Постав­
ленная задача может быть решена успешнее при использовании звукозаписи и выполнении 
имитационных упражнений за диктором.

Во втором разделе вводного курса «Тематические диалоги» перед учащимся ставятся следую­
щие задачи: 1) освоить технику чтения (слитное произнесение звуков в речевом потоке, ударение 
в мелодической группе и основные интонационные модели); 2) отработать некоторые грамма­
тические явления (формы глаголов в настоящем времени изъявительного наклонения, формы артик-



лей и некоторые местоимения, согласование прилагательных и существительных); 3) усвоить 
основные стереотипные реплики и выработать речевые реакции на определенные жизненные ситуа­
ции. Именно поэтому подборки ситуативных микродиалогов озаглавлены ключевыми репликами: 
«•Как жизнь?», «Где он? Как он себя чувствует?», «Кто это? Кто он по профессии?», «Как вас зовут?» 
и т. д.

Каждый урок этого раздела включает: два — три микродиалога-образца; список слов и сло­
восочетаний для активного усвоения; лексико-грамматический комментарий, содержащий крат­
кие пояснения с примерами; восемь упражнений, которые должны выполняться в предписанной 
последовательности.

Упражнения 1, 2, 3 ориентированы на отработку звуковой формы (слово — словосочетание — 
предложение). На этом этапе целесообразно использовать звукозапись. При отработке произноше­
ния следует обращать внимание на четкое произнесение гласных (особенно в безударной позиции); 
слитное произнесение стыков слов: quiero^hablar; v a m o s^ a  ver; фонетическое уподобление зву­
ков: con РаЫо [ком пабло]; безударность служебных слов: la oficina, de la oficina. Тщательное 
выполнение фонетических упражнений облегчает выполнение других заданий по уроку. Упражнение 
2 помогает усвоить основные интонационные модели и порядок слов в повествовательных, вопро­
сительных и восклицательных предложениях. В упражнении 3 ставится цель освоить реплики, 
включенные в одну ситуацию. Вначале следует отметить фонетические трудности, а потом прочи­
тать диалоги, повторяя трудные реплики несколько раз.

В упражнении 4 рекомендуется заучить реплики диалогов-образцов с их переводом. По 
мнению авторов, это лучший способ усвоения лексики (ситуация — реплика на испанском языке — 
русский эквивалент). Основной девиз: «Запоминать предложение, а не слово». Те немногие лексико­
грамматические явления, которые встречаются во вводных диалогах и не активизируются в уроке, 
будут разработаны в основном курсе. Поэтому не стоит заострять на них особое внимание, а лучше 
запомнить соответствующую испанскую реплику и ее русский эквивалент.

Упражнение 5 служит для усвоения особенностей сочетаемости существительных с прилага­
тельными и местоимениями, образования форм рода и числа.

В упражнении 6 ставится цель усвоить глагольные формы, содержащиеся в данном уроке. 
Трансформационные упражнения имитируют условия реальной речевой коммуникации, напри­
мер: Vivo aqui. Я живу здесь.— Tambien vivim os aqui. Мы тоже живем здесь.

В упражнении 7 требуется пересказать диалог, используя лексику. После усвоения материала 
урока такое задание не представляет трудности.

Упражнение 8 служит для выработки навыков речевого поведения. Основная цель — активно 
включиться в общение, используя минимум речевых образцов, и войти в ту роль, которая предписана 
«учебной ситуацией».

Основной курс

Основной курс состоит из 18 уроков (17 однотипных уроков и 18-й урок, содержащий тексты по 
теме «Испания»). Каждый урок включает один — два диалога и текст, которые сопровождаются 
словарем активной лексики и лексическим комментарием. В лексическом комментарии приводятся 
примеры словоупотребления многозначных единиц, объясняются некоторые языковые реалии, 
даются отдельные тематические подгруппы слов и типовые реплики (обращение, выражение 
просьбы и д р .) . После лексического комментария следуют 15— 16 упражнений к данному диалогу или 
тексту. Изучение материала урока следует строить по следующему плану:

1) ознакомиться с содержанием урока и изучить грамматику по теме (грамматический мате­
риал распределен поурочно и вынесен в конец учебника);

2) изучить словарь и лексический комментарий;
3) прочитать и перевести диалог или текст;
4) приступить к выполнению упражнений и выполнять их в указанной последовательности.

При выполнении упражнений необходимо иметь в виду следующее:
Упражнения 1, 2, 3, 4 ориентированы на первоначальную работу над диалогом или текстом. 

Упражнения 2, 4 желательно выполнять письменно.
Упражнение 5 служит для усвоения форм существительных и их сочетаемости с прилагатель­

ными. При выполнении этого упражнения следует помнить о согласовании прилагательных и суще­
ствительных в роде и числе; о позиции прилагательных относительно существительных и об усе­
ченных формах прилагательных. При затруднениях в выполнении задания надо отыскать в грамма­
тическом справочнике соответствующую тему и повторить материал.

Упражнение 6 нацелено на усвоение форм глагола. Основная трудность испанского языка — 
это обилие грамматических форм глагола и наличие типовых и нетиповых парадигм спряжения. 
Именно поэтому особое внимание следует уделить заучиванию форм глаголов, корректируя себя 
и используя для этого таблицы отклоняющихся и «неправильных» глаголов, данных в приложе­
нии. Целесообразнее заучивать глагольную парадигму, спрягая не один глагол, а все глагольное 
сочетание, так как при этом запоминаются предлоги и формы местоимений.



Упражнения 7, 8 преследуют ту же цель: усвоить формы спряжения глаголов. При этом 
делается установка на две формы: например, 1-е лицо — 3-е лицо; единственное — множе­
ственное число и т. д., а не на всю парадигму.

В упражнении 9 ставится цель активизировать отдельные грамматические явления и довести 
их до автоматизма. При выполнении трансформации по образцу ставится задача снятия какой- 
либо конкретной трудности.

Упражнение 10 (перевод с русского языка на испанский) служит для самоконтроля. Если 
лексико-грамматический материал урока проработан тщательно и добросовестно, то выполнение 
этого упражнения не окажется трудным.

Ряд упражнений нацелен на повторение материала: в них выполняются подстановки форм 
артиклей, предлогов и некоторых местоимений.

Три последних упражнения ориентированы на выполнение полуспонтанных заданий по 
заданной ситуации.

В гямпучителе мет словаря Рекомендуется использовать хИспаиско русский словарь; под ред. 
Б. П. Нарумова (Москва, «Русский язык», 1988 г.).

А вторы



Вводный курс

Краткие сведения об испанском языке

Испанский язык принадлежит к группе романских языков, развившихся из 
народной латыни, которую принесли на Пиренейский полуостров римские завое­
ватели в III веке до н. э. и которая вскоре была усвоена коренным населением. 
В процессе своего формирования испанский язык заимствовал небольшое коли­
чество слов из языка древних иберов, сохраняя в своем словарном составе и 
грамматике многие черты латинского языка.

После распада Римской империи (V в. н. э.) Испания была захвачена вест­
готскими племенами, которые не оказали заметного влияния на культуру и язык 
народов Пиренейского полуострова.

В начале VIII в. н. э. Испания попадает под власть арабов (мавров), при­
несших с собой передовую для той эпохи культуру. Арабы находились в Испании 
до конца XV в., и их высокая культура не могла не отразиться на языке корен­
ного населения полуострова. По этой причине в испанском языке имеется значи­
тельное число слов арабского происхождения. В период Реконкисты (осво­
бождения от арабского владычества) усилилось военно-политическое влияние 
центральной области полуострова — Кастилии, что способствовало тому, что 
кастильское наречие стало основой литературного языка Испании. Этим объяс­
няется употребление термина “lengua caste llana” (кастильский язык) в значе­
нии “lengua espanola” (испанский язык).

В 1492 г. Христофор Колумб при поддержке королевского двора Кастилии 
совершил свое первое плавание через Атлантический океан, и его каравеллы 
достигли острова Сан Сальвадор. Началось завоевание Нового Света испан­
скими конкистадорами. Испанский язык стал распространяться на завоеванных 
территориях по другую сторону Атлантического океана.

В настоящее время число говорящих на испанском языке превышает 
275 млн. человек. Кроме Испании на этом языке говорят в 18 странах Латинской 
Америки (Аргентина, Боливия, Венесуэла, Гватемала, Гондурас, Доминикан­
ская Республика, Колумбия, Коста Рика, Куба, Мексика, Никарагуа, Панама, 
Парагвай, Перу, Сальвадор, Уругвай, Чили, Эквадор) и на Филиппинах. Испан­
ский язык является одним из пяти основных рабочих языков ООН.

В настоящее время различают несколько национальных вариантов испан­
ского языка в Латинской Америке: кубинский, мексиканский, аргентинский 
и др. Эти различия проявляются в фонетике, грамматике и особенно в лексике. 
Кастильский диалект универсален: его понимают во всех испаноговорящих 
странах. Именно поэтому изучение испанского языка начинают с изучения ка­
стильского диалекта, положенного в основу испанского литературного языка.
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Испанские гласные в отличие от русских характеризуются более активной 
артикуляцией и отсутствием редукции (ослабленного произношения безудар­
ных гласных). Отработку гласных и постановку правильной артикуляции лучше 
производить в такой последовательности: i, е, а, о, и (от крайней позиции i, 
когда уголки губ максимально оттянуты в стороны, до крайней позиции и, 
когда губы округлены и сильно вытянуты вперед, как при произнесении русского 
ударного звука у ) .

Буква li передает звук [и]; при его произнесении уголки губ предельно 
оттянуты в стороны. Например, в русском слове ива.

Буква Ее передает звук [э ] ; при его произнесении уголки губ также 
сильно оттянуты, щель между губами несколько больше, чем при произнесе­
нии i: например, в русском слове эти.

Буква Аа передает звук [а ] , который является более передним, чем ударный 
звук а  в русском языке; например, в слове аист.



Буква Оо передает звук [о ]; губы округлены и сильно вытянуты вперед; 
например, в русском слове оба.

Буква Uu передает звук [у ]; губы округлены и вытянуты вперед больше, 
чем при произнесении о; например, в русском слове умный.

1. Произнесите гласные в вокалическом ряду (туда й обратно), соблю дая правильность артику­
ляции:

i [и], е [э], а [а], о [о], и [у]

Буквы Рр [пэ], Mm [эмэ1, Ff [эфэ|, Тт [тэ|
Эти буквы передают звуки, похожие на соответствующие звуки в русском 

языке, но произносятся они более напряженно и не смягчаются перед i  и е.
2. Прочитайте следующие слоги и слова. Избегайте смягчения согласных перед i и е:

pi [пи], ре [пэ], pa [па], po [по], ри [пу] 
mi [ми], ше [мэ], ша [ма], т о  [мо], т и  [му] 
fi [фи], fe [фэ], fa [фа], fo [фо], fu [фу] 
ti [ти], te [тэ], ta  [та], to [то], tu [ту]

papa [папа], mama [м а м а ]Л ат а  [фама],[о1о [фото],е1ара [этапа], tomo 
[томо], tipo [тйпо], tema [тэма], tomate [томатэ], pepino [пэпйно], apetito 
[апэтйто], patata [патата], Рере [пэпэ], Pepita [пэпйта], Timoteo [тимотэо].

Буквы Nn [энэ ]. L1 [ эле|, Ss [ э с э | \
Буквы п, 1, s передают соответственно звуки [н], [л], [с], при произне­

сении которых кончик языка касается верхних альвеол.

3. Прочитайте следующие слоги и слова. Избегайте смягчения согласных перед i, е:

ni [ни],пе [нэ], па [на], по [но], пи [ну] 
li [ли],1е [лэ], 1а [ла], 1о [ло], 1и [лу] 
si [cH],se [сэ], sa [са], so [со], su [су]

Anita [анйта], Lolita [лолита], Elena [элёна], Felipe [фэлйпэ], Leon 
[леон], Susana [сусана], solo [соло], luna [луна], peseta [пэсэта], final [фи­
наль], sentimental [сэнтимэнталь], mil [миль], mal [маль], tal [таль], sol 
[соль], sal [саль], famoso [фамосо], esposo [эспосо].

Буквы ВЬ [бэ], Vv [убэ], Dd [дэ]
Буквы b, V в зависимости от позиции могут передавать смычный звук [б] 

или фрикативный (щелевой) звук [-§-].
При произнесении смычного [б] происходит смычка между верхней и ниж­

ней губой; испанский звук произносится более энергично, чем русский в словах 
бар, бал. Смычный звук [б] появляется в начале слова, после паузы, а также 
после звука [м ]: beso [бэсо], vaso [басо], bomba [бомба].

Во всех остальных позициях (как правило, в середине слов и мелодических 
групп) буквы b, V передают фрикативный звук [-6-] ; при его произнесении губы 
не смыкаются: между ними образуется щель: Isabel [иса-ё-эль] , aviso [а-б-йсо] , 
la base [ла -б-асэ] , la vista [ла -б-иста] .

4. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на правильное произношение смычного и ф ри­
кативного звуков I б I , |-б - |.

vaso [басо], beso [бэсо], un vaso [ум басо], un beso [ум бэсо], vino [бйно], 
visita [бисйта], bomba [бомба], bonito [бонйто], Benito [бэнйто], Valentino 
[балентйно]
н



favor [фа-б-ор], iban [й-б-ан], la vista [ла -б-йста], la base [ла -б-асэ], la 
bata [ла 4 -ат а ] , vivo [бй-§-о], vivimos [би-б-ймос], bebemos [бэ-б-эмос], posible 
[посй-б-ле], Pablo [па-б-ло], Isabel [иса-б-эль], Evelina [э-б-элйна], Osvaldo

- j _____.. з зависимости от позиции может передавать смычный звук [д]
или фрикативный звук [ * ] .

Испанский смычный звук [д] похож на соответствующий русский звук в 
словах дом, дар, но произносится с большим напряжением. Этот звук встреча­
ется в начале слов, после пауз, а также после I, п: Aldo [альдо], ando [ а ^ о ] .

Фрикативный звук [̂ аг] появляется во всех остальных позициях (как пра­
вило, в середине слов и мелодических групп). При его произнесении образуется 
щель между верхними зубами и кончиком языка, который подается вперед: 
nada [на-Дга], moneda [м о н э* а], sa I id а [салй^Зга]. В конце слов фрикатив­
ный [ * ]  произносится ослабленно или почти не произносится: usted [устэ^аг], 
edad [э^а-а^аг].

5. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на правильное произношение смычного 
и фрикативного звуков |д | ,  | * | :

donde [дондэ], ando [андо], andando [андандо], Aldo [альдо], aldea 
[альдэа], fondo [фондо], falda [фальда], espalda [эспальда], linda [лйнда]

nada [на-д-а], lado ^ a * -o ] ,d a d o  [да^д-о], vida [6 ri* a ],p u d o  [n y * o ] ,s a -  
lida [салй*-а], venida [бэни^-а], moneda [м о н э* а], senado [сэн а^ о ], todo 
[то*-о], edad [э*-ад], usted [у стэ* ], soledad [соле^ад]

Перед зубными звуками [т ] , [д] звуки [н], [л], [с] приобретают признак 
зубности: при их произнесении кончик языка касается верхних зубов: asunto 
[асўнто], asiste [асйстэ], alto [альто]. Такое явление называется фонетическим 
у п о д о б л е н и е м .

Фонетическое уподобление происходит также в тех случаях, когда после 
[н] следуют губные звуки [б], [ф ], [м], [п]. Перед губными буква п читается 
как [м ]: un bar [ўм бар], un vaso [ўм басо], con Filomena [ком филомэна], 
inmenso [иммэнсо], con patatas [ком пататас].

6. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на фонетическое уподобление звуков:

momento [момэнто], monumento [монумэнто], estam os [эстамос], andando 
[андандо], asuntos [асўнтос], asisten [асйстэн], aldea [альдэа], un momento 
[ўм момэнто], don Felipe [дом фэлйпэ], inmenso [иммэнсо], con patatas [ком 
пататас], un peso [ўм пэсо], un vaso [ўм басо], invita [имбйта], un bar [ўм 
б ар ], un par [ўм пар]

Буква Rr в зависимости от позиции может передавать: многоударный 
и напряженный звук [рр] и одноударный звук [р ].

В начале слов, а также после I, п буква г передает звук [рр]; буква гг встре­
чается только в середине слов и всегда читается как [рр]: ruso [ррусо], rosa 
[рроса], регго [пэрро], burro [бўрро].

В середине слов буква г передает одноударный звук [р ]; при его произне­
сении кончик языка совершает одно колебание: ега [эра], ого [оро], primero 
[примэро].

Нечеткое произнесение гг [рр] ведет к искажению смысла: рего [пэро] — 
но; регго [пэрро] — собака; саго [каро] — дорогой; сагго [карро] — авто­
мобиль.

Буквы Rr [Зрэ], гг [эррэ]



7. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на правильное произношение звуков, переда­
ваемых буквами г, гг:

ruso [ррусо], rosa [ppoca], rato [ррато], гора [ррбпа], el ruso [эль ррў- 
со |, еп Roma [эн ррбма], Ramon [ррамбн], Rafael [ррафаэль], егге [эррэ], 
регго [пэрро], error [эррбр], torre [тбррэ], burro [бўрро];

рего [пэро],рага [пара], ого [оро], duro [дўро],ега [эра], deberes [дэ-б-э- 
рэс], enamorado [энамора^аго], m anera [манэра], primero [примэро], prima- 
vera [прима-ё-эра], moreno [морэно], nombre [нбмбрэ], marido [мари-д-о], 
Madrid [ м а ^ р й * ] ,  sombrero [сомбрэро], Pedro [пэ^йгро], ser [сэр], dar 
[дар], tener [тенэр]

Буквы [сэ], Zz [сэта], Кк [ка], Qq [ку]
Буква с перед i, е передает межзубный звук [с ] : cine [сйнэ], сепа [сэна]. 

В остальных случаях эта буква читается как [к ]: casa [каса], cosa [коса], culto 
[кўльто], claro [кларо].

8. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на правильное произношение звуков [с ], [ к ], 
передаваемых буквой с:

cine [синэ],сепа [сэна], nacemos [насэмос], oficina [офисйна], dice [дйсэ], 
decimos [дэсймос], Cesar [сэсар], рагесе [парэсэ], тегесе [мэрэсэ]

ёроса [эпока], caram ba [карам ба], aspecto [аспэкто], cada [кад -а ], cafe 
[кафэ], Nicolas [николас], Carmen [кармэн], Carolina [каролйна], Carlos 
[карлос], Camilo [камйло], C lara [клара], cumplo [кўмпло], musica [мўсика], 

canta [канта], fabrica [фа-ё-рика], defecto [дэфэкто], clase [класэ], calma 
[кальма], oscuro [оскуро], росо [поко], criminal [криминаль]

Буква Zz во всех позициях передает межзубный звук [с ]: azul [асуль], 
vez [бэс], zumo [сумо].
9. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на межзубный звук [с ], передаваемый бук­

вами z, с:

zumo [сўмо], taza [таса],аги1 [асўль], paz [пас], vez [бэс], m adurez [ма- 
дурэс], conozco [конбско], traduzco [традўско], produzco [продўско], feliz 
[фэлйс], felices [фэлйсэс], lapiz [лапис], lapices [лаписэс], actriz [актрйс], 
actrices [актрйсэс]

Буква Qq передает звук [к ] ; встречается только в сочетаниях qui, que, в ко­
торых и никогда не читается: que [кэ], quien [кьен], paquete [пакэтэ].

Буква Кк всегда читается как [к ]; встречается в словах иностранного 
происхождения: кап [кан], karakul [каракуль], kilo [кйло]

10. Прочитайте слова, обращ ая внимание на звук [к ] , передаваемый буквами q, к:

que [кэ], quien [кьен], parque [паркэ], aqui [акй], maquina [макина], 
quimico [кймико], quince [кйнсэ], equivoco [экиё-бко], paquete [пакэтэ], Enri­
que [энррйкэ], Quito [кйто]

Kremlin [крэмлин], кап [кан], karakul [каракуль], kartismo [картйсмо], 
kilo [кйло], kopek [кбпэк]

Буквы Hh [ачэ], Ch ch [чэ]
Буква Hh в испанском языке не передает никакого звука (немая буква): 

hola [ола], La Habana [ла аб -а н а ] .
Буква Ch ch передает звук [ч], который произносится более напряженно, 

чем соответствующий звук в русском языке: muchacho [мучачо], chocolate 
[чоколате], chico [чйко].



11. Прочитайте следующие слова:

hora [opa], ahora [ аора ], hasta [аста], hotel [отэль], hospital [оспи- 
тал ь], hablar [аб-лар], hombre [бмбрэ], hace [асэ], hambre [амбрэ], haber 
[а-ё-эр]

muchacho [мучачо], chico [чйко], chaqueta [чакэта], leche [лэчэ], choco­
late [чоколатэ], Sancho [санчо], chofer [чофэр], ancho [анчо], mucho [мўчо], 
muchisimo [мучйсимо], dicho [дйчо], hecho [эчо]

Буквы Ll II [элье), Nn [энье]
Буква 11 передает звук [лье] ■ кончик языка касается нижних зубов, а спинка 

языка упирается в твердое нёбо: ella [элья],11ато [льямо], castellano [кастэль- 
яно].

Буква п передает напряженный звук [нь]; при его произнесении кончик язы ­
ка находится у нижних зубов, а спинка языка прижимается к твердому нёбу. 
Espafia [эспанья], senor [сэньор].
12. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на звуки, передаваемые буквами II, п:

ella [элья], ellos [эльос], llamamos [льямамос], Пого [льбро], Пепо 
[льёно], caballero [ка-б-альёро], Castilla [кастйлья], castellano [кастэльяно], 
Sevilla [сэ-ё-йлья], boca-d-illo [бокадйльо], tortilla [тортйлья], sencilto [сэн- 
сйльо]

nina [нйнья], ninita [ниньйта], senor [сэньбр], senora [сэньбра], Espafia 
[эспанья], espanol [эспаньбль], espariola [эспаньбла], mafiana [маньяна], 
pequeno [пэкэньо], sonar [соньяр], апо [аньо], сошрапего [компаньёро]

Буквы Jj [хота], Gg [хэ]
Буква Jj во всех позициях передает звук [х ], который произносится более 

напряженно, чем соответствующий русский звук: j еГе [хэфэ], ojos [бхос], 1 u j о 
[лўхоI .

13. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на звук [ х | ,  передаваемый буквой j:

j ota [xoTa],jefe [хэфэ],ЛоБё [хосэ], Josefina [хосэфйна], Justo [хўсто], 
Justina [хустйна], consejo [консэхо], trabajo  [тра-б-ахо], ojos [бхос], lujo 
[лўхо],]оуеп [хб-б-эн], juventud [xy-б-энтў^Зг], dejar [дэхар], jamon [хамбн], 
mujer [мухэр], quejarse [кэхарсэ], hijo [rixo], h ij а [йха], cojo [кбхо], elijo 
[элйхо], escojo [эскбхо], Joaquin [хоакйн], ejemplo [эхэмпло]

Буква Gg передает звук [x] перед e, i: agente [ахэнтэ]; звук [г] перед
а, о, и и согласными. В сочетаниях gui [ги], gue [гэ] буква g передает звук [г ] , 
а буква и не читается (так же, как и в сочетаниях qui [ки], que [кэ]): amigo 
[амйго], gula [гула], gato [гато], grande [грандэ], guerra [гэрра], gu itarra  
[гитарра].

14. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на звуки |х ] ,  [г ] , передаваемые буквой g:

gente [хэнтэ], agente [ахэнтэ], general [хэнэраль], Jorge [хбрхэ], inge- 
nie'o [инхэньёро], coger [кохэр], escoger [эскохэр], elegir [элехйр]

amigo [амйго], pregunta [прэгўнта], tengo [тэнго], vengo [бэнго], hago 
[аго], ninguno [нингўно], pongo [пбнго], salgo [сальго], m adrugada [мадруга- 
-Ягa], jugar [хугар], Agustin [агустйн], algo [альго], congreso [конгрэсо], 
grave [гра-б-э], grande [грандэ], contigo [контйго], conmigo [коммиго], 
Gonzalo [гонсало], gu itarra [гитарра], guerra [гэрра], Miguel [мигэль], 
burgues [бургэс]



В испанском языке существует ограниченное число слов с буквосочета­
ниями ui, gue, где буква и читается; в этом случае над ней ставится знак ( "): 
pingiiino [пингуйно].

Буквы Хх [экие], Yy [и гриега]
Буква Хх передает сочетание [кс] между гласными: examen [эксамен].
Перед согласными данная буква читается к а к  [с ]: texto [тэсто].
В слове Mexico буква х читается как [х ]: [мэхико].

15. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на звуки, передаваемые буквой х:

examen [эксамэн], examinarse [эксаминарсэ], maximo [максимо], texto 
[тэсто], experimento [эспэримэнто]

Буква Yy в начале и в середине слов читается более напряженно, чем соче­
тания йо, йа в русском языке. В некоторых странах Латинской Америки может 
произноситься как [жь]: playa [плайа], [плажьа].

Испанский союз у — и, а  читается по-разному: на стыке слов между соглас­
ными передает звук [и] : comen у beben [кбмэн^и -б-эбэн], на стыке слов перед 
гласными передает звук [й]: у Anita [й ^ан и та], у Elena [й^элёна].
16. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на звуки, передаваемые буквой у:

уа [йа], уо [йо], mayo [майо], playa [плайа], proyecto [пройёкто], de- 
sayuno [дэсайўно], cayendo [кайёндо], leyendo [лэйёндо]

Дифтонги и трифтонги
Дифтонгом называется сочетание двух гласных звуков, которые произно­

сятся как один слог. В испанском языке гласные i, у, и считаются «слабыми» 
(дифтонгообразующими) гласными, которые в определенных позициях могут 
терять свои вокалические свойства.

Если слабые гласные i, у, и следуют за гласными е, а, о, то образуются 
н и с х о д я щ и е  дифтонги, в которых i, у, и читаются как п о л у г л а с н ы е  
звуки (например, май, бой  — в русском языке; эноу, быу — в белорусском язы­
ке): soy [сой], pausa [паўса].
17. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на правильное произношение дифтонгов:

hay [ай], hoy [ой], voy [бой], soy [сой], doy [дбй], estov [эстбй], sois 
[сбйс], baile [байле], sabeis [са-б-эйс], comeis [комэйс], trabajais [тра-б-а- 
хайс], veis [бэйс], vais [байс], aire [айрэ], Ьасё!э [асэйс], ЬеЬё1'э [бэ-б-эйс], 
tomais [томайс], treinta [трэйнта]

Europa [эурбпа], Eugenia [эухэньа], Eusebio [эусэ-б-ьо], automovil [аутомо- 
-б-иль], terapeuta [тэрапэута], pausa [пауса], causa [кауса]. deuda [дэу^ага].

В в о с х о д я щ и х  дифтонгах ie, ia, io; ue, ua, uo слабые гласные i, u почти 
полностью теряют свои вокалистические свойства и передают п о л у с о г л а с -  
н ы е  звуки. Так, в восходящих дифтонгах ie, ia, io i передает полусогласный 
звук, а весь дифтонг произносится подобно сочетанию разделительного мягкого 
знака и гласного в русском языке, например: пьедестал, пьеса, пьянить, рьяно, 
сырьевой: miel [мьёль], piano [пьяно].

В восходящих дифтонгах ue, ua, uo гласная и передает краткий полусоглас­
ный звук [-у-]; чтобы правильно произнести этот звук, нужно вытянуть губы для 
произнесения гласного и и сразу произнести последующий гласный: puerta 
[п-у-эрта], cuando [к-у-андо].
18. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на правильное произношение дифтонгов:

miel [мьёль], piel [пьёль], piano [пьяно], tiene [тьёнэ], viene [бьёнэ],



bien [бьен], tambien [тамбьён], quien [кьен], quiere [кьёрэ], cierro [сьёрро], 
empiezo [эмпьёсо], tiempo [тьёмпо], siete [сьётэ], siempre [сьёмпрэ], estudia 
[эстў^агья j , 51ёп1еБе [сьёнтэсэ], m ientras [мьёнтрас], demasiado [дэмасья^аго], 
nervio [нэр-б-ьо], matrimonio [матримбньо]

bueno [б-ў-эно], pues [п-у-эс], cual [к-у-аль], cuando [к-у-андо], cuanto 
[к-у-анто], cuatro [к-у-атро], cuota [к-у-ота], manual [ман-у-аль], Manuel [ма- 
н-у-эль], nuestro [н-у-эстро], vuestro [буэстро], suerte [с-у-эртэ], m uerte 
[м-у-эртэ], pueblo [п-у-эбло], puerta [n-y-эрта], esciiela [эск-у-эла], luego 
[л-у-эго], vuelvo [б-у-эль-б-о], abuela [а-б-уэла], cuarenta [к-у-арэнта], cin- 

cuenta [синк-у-энта].

Если на букве i стоит графическое ударение, то это значит, что качество 
данной гласной сохраняется и дифтонг не образуется.
19. Прочитайте следующие слова, обращ ая внимание на произношение сочетаний гласных с у д а р ­

ным и безударным i, i:

dia [дйа], Maria [марйа], tranvia [трамбйа], sim patia [симпатйа], teoria 
[тэорйа], ironia [иронйа], hacia [асйа], venia [бэнйа], comia [комйа|, salia 
[салйа], todavia [тода-б-йа], policia [полисйа], Lucia [люсйа].

Mario [марьо] — M aria [марйа], viaja [бьяха] — vivia [би-б-йа], industria 
[индўстрья] — economia [экономна], dio [дьо] — tio [тйо], Amalia [амалья] — 
Lucia [люсйа]; hay [ай] — ahi [ай], hacia [асья] — hacia [асйа], Arias [арь- 
яс] — haria [арйа].

Трифтонги — это сочетание трех гласных (слабы й+сильны й+слабы й), 
произносимых как один слог. В испанском языке трифтонги обычно встречаются 
при спряжении глаголов (форма vosotros): estudiais [эсту^атьяйс], estudieis 
[эсту^Ягьёйс], cambiais [камбьяйс], cambieis [камбьёйс].

Словесное ударение
Если слово заканчивается на гласную или на согласные n, s, то ударение 

падает на предпоследний слог: toma, tomas, toman, Carmen, apetito, Timoteo, to- 
mate, empleo, femenino, maleta.

Если слово заканчивается на согласную (кроме n, s), то ударение падает 
на последний слог: tomar, comer, capital, Soledad, libertad.

При отклонении от этих правил на письме ставится графическое ударе­
ние (') : 'Jose, cafe,  esta, estan, aqui, simpatico, ёроса, tT^dico, ahi, ladron, jovenes, 
muchisimo, ningun.

Иногда графическое ударение служит для различения смысла: si — да; 
si — если\ se — я зн а ю , se — возвратное местоимение; ё! — он, el — артикль 
мужского рода; tu — ты; tu — твой.

Слогоделение и правила переноса
1. Согласная образует слог с последующей гласной: т ё -di-co, fe-me-ni-no, 

a-pe-ti-to.
2. Если между гласными находятся две согласные, то первая согласная 

входит в предыдущий слог: as-pec-to, a-sun-to, mo-men-to, car-ta.
3. Если между гласными находятся три или четыре согласные, то две из них 

образуют слог с предыдущей гласной, а остальные с последующей: ins-ti-tu-to, 
cons-truc-tor.

4. Приставки и суффиксы при переносе отделяются целиком: inter-cam- 
bio, sub-ur-ba-no.

5. Дифтонги и трифтонги при переносе никогда не разделяются: lue-go, 
vie-ne, tie-ne, cuan-do, cam-biais.



При переносе не делятся:
1) буквы II, гг, ch: sub-te-rra-ne-o, bo-ca-di-llo, mu-cha-cho;
2) сочетания согласных: br, сг, fr, gr, pr, tr, dr, bl, cl, fl, gl, pl (сочетания 

взрывных с плавными г, 1): som-bre-ro, ha-bla, in-gles, Ma-drid.

20. Разделите на слоги следующие слова; подчеркните ударные слоги:

oficina, contento, temprano, defecto, fabrica, tambien, gracias, italiano, 
entiendes, despacio, pregunta, vestido, Ricardo, pueblo, estudiante, curioso, decir- 
me, verdad, chiquillo, demasiado, concepto, matrimonio, imposible, papeleria, 
m adrugada, bastante, delineante, esperaremos, sientate

В испанском языке слова произносятся слитно внутри предложения. 
Поэтому в потоке речи иногда трудно определить границы слова. Различаются 
следующие виды стыков: 1) плавный переход от одной гласной к другой (глас-
ны й+гласны й): lQ_£mpleo, 1а_аша, 1q_а bге; 2) образование слога на стыке
слов (согласный+гласный): lo§_pjos, 1а§_дта, соп_Дпйа, erijnvierno, al_jnsti-
tuto, mi§_2Suntos; 3) образование дифтонгов и трифтонгов на стыке слов: 
soy_£spanol; voy_ 2  casa.

В предложении ударны все знаменательные части речи (прилагательные, 
существительные, глаголы, наречия, числительные, некоторые местоимения) 
и неопределенный артикль. Безударными словами в предложении являются 
многие служебные слова: определенный артикль, предлоги, союзы, притяжа­
тельные местоимения и безударные формы личных местоимений. Для того чтобы 
служебные слова не выделялись и звучали безударно, их следует произносить
слитно с тем знаменательным словом, которое идет после: los,_.sirve, me lo^.
^ d ic e , lo s^com pra , tu s^p ro b lem as, cuando^viene.

В составе п о в е с т в о в а т е л ь н о г о  предложения можно выделить одну 
или более мелодических групп. Мелодическая группа — это смысловая группа 
слов, заключенная между двумя паузами и имеющая определенный мелоди­
ческий рисунок. Мелодическая группа обычно состоит из трех фаз: 1) повыше­
ние тона от первого слога до первого ударного; 2) ровный тон от первого удар­
ного до последнего ударного слога; 3) падение тона от последнего ударного до 
последнего слога:

Основное отличие испанской интонации — это ровный тон на второй фазе 
и резкое падение тона, начиная с последнего ударного слога. Если предложение 
начинается с ударного слога и заканчивается ударным, то эти слоги произно­
сятся более протяжно. В конце повествовательного предложения понижение 
тона помечается знаком j:

Если в начале предложения идет группа подлежащего, обстоятельство 
места или времени, то такие мелодические группы заканчиваются повышением 
тона, которое помечается знаком f:

Особенности испанского произношения и интонации

Повышением тона также отделяется главное предложение от придаточного:
vs а  в са



После утвердительной частицы si — да и отрицательной по — нет тон 
голоса понижается. Понижение тона внутри повествовательного предложения 
помечается знаком |:

\  vt дат No, с\ esta еп с<?,г 
— «>— — — -------

В в о п р о с и т е л ь н ы х  предложениях первый ударный слог является 
самым высоким по тону. Перевернутый знак вопроса, который ставится в начале 
вопросительного предложения, позволяет правильно проинтонировать вопрос. 
Сравните вопросительное и повествовательное предложения:

- У

Интонация общего и местоименного вопросов различна. В общем вопросе 
на первом месте обычно стоит сказуемое. Первый ударный слог является самым 
высоким по тону; затем тон падает и резко повышается на последнем ударном 
слоге:

Местоименный вопрос начинается с вопросительного местоимения. Тон 
голоса резко повышается на первом ударном слоге, затем понижается до послед­
него ударного слога. От последнего ударного слога до последнего слога тон 
голоса держится на одном уровне. Если предложение начинается или кончается 
ударным слогом, то эти слоги произносятся более протяжно:

I е м а т и ч е с к и е  д и а л о ги

1. ;Hola, Anita!
— i Hoi a, j Anita! ^Que tal la vida?

— Bien, j Tomas. |  Y til j <;c6mo 
estas?

1. Привет, Анита!
— Привет, Анита! Как дела 

(жизнь) ?
— Хорошо, Томас. А как ты?



— Tambieri_£stoy bien. \  <;Va$_£ las 
clases?

— Si, j  Tomas, j  V o y ^ a  las clases f 
у tengo prisa. j  Hasta la vista, j

— Hasta luego, j  Anita. \
2. Quiero hab la r  contigor
— jHola, \  Fernando! \
— jHola, j  Pedro! j
— Fernando, |  espera^_un momen­

to. j
— Tengo prisa.  ̂ tQue quieres?
— Quiero_hablar  contigo f de un 

asunto. I

3. tQ u e  tal la vida?
— (Buenos dias, |  don Felipe! j
— jBuenos dias, \  Luis! |  

<;Vq_Usted_a la_oficina?
— Si, j  senor. j  ,-Usted tambien?
— Lo mismo. j  tQue ta'  ' a vida?
— Bien, j  gracias. j  

(■Y с о т о  esta usted?
— Mas о menos, |  gracias. \

estar быть, находиться; estar bien чувствовать 
себя хорошо; estar mal чувствовать себя 
плохо

ir идти; ir a las clases идти на занятия 
tener иметь; tener prisa спешить 
esperar ждать

— У меня тоже все хорошо. Ты на 
занятия?

— Д а ,  Томас. Я иду на занятия и 
очень спешу. Д о свидания.

— Пока, Анита.

2. Я хочу поговорить с тобой
— Привет, Фернандо!
— Привет, Педро!
— Фернандо, подожди минутку.

— Я спешу. Что ты хочешь?
— Я хочу поговорить с тобой об од­

ном деле.

3. Как жизнь?
— Добрый день, дон Фелипе!
— Добрый день, Луис!

Вы в контору?
— Д а, сеньор. Вы тоже?
— То же самое. Как жизнь?
— Хорошо, спасибо.

А как вы?
— Так себе, спасибо.

querer 1) хотеть; 2) любить
hablar говорить
vida I жизнь
clase [ урок, занятие
asunto т дело
oficina f контора, учреждение

Лексико-грамматический комментарий
1. Личные местоимения в именительном падеже употребляются в испан­

ском языке только при логическом выделении или противопоставлении:
Y tii, tcom o estas?

Ед. число
уо — я
tu — ты 
el — он 
ella — она 
usted — вы

ливости)

А ты как себя чувствуешь?
Мн.

nosotros
vosotros

(м.
(м.

род),
род),

число
nosotras
vosotras

(ж.
(ж.

род) — мы 
род) — вы

(форма веж-
ellos, el las они 
ustedes — вы

Форма вежливости usted — вы  используется при обращении к одному лицу, 
ustedes — вы  при обращении к группе лиц. Формы vosotros, voso tras  — вы  
(мн. число) используются при обращении к группе лиц, к каждому из которых 
можно обратиться на «ты».

2. Г лаголы es tar  — находиться, ir — идти, tener — иметь, querer — хотеть 
являются глаголами нетипового (индивидуального) спряжения. Они имеют сле­
дующие формы настоящего времени изъявительного наклонения:

ifi



es tar
yo estoy 
tu estas 
el, ella \ . .  
usted l esta 
nosotros estamos 
vosotros estais 
ellos 1 estan

ir tener querer
voy tengo quiero
vas tienes quieres

va tiene quiere

vamos tenemos queremos
vais teneis quereis

van tienen quieren

3. Форма глагола обычно указывает на лицо и число субъекта, осущ е­
ствляющего действие, поэтому личные местоимения (кроме вежливой формы 
usted, ustedes) опускаются:
— tV as a las clases? — Ты идешь на занятия?
— Si, voy a las clases. — Д а ,  я иду на занятия.

Отрицание по — не ставится перед глаголом:
Tomas по tiene clases. У Томаса нет занятий.

4. В испанском языке перед именами существительными обычно ставится 
служебное слово, называемое а р т и к л е м .

Определенный артикль Неопределенный артикль

Род Ед. число Мн. число Ед. число Мн. число

муж. el los un unos
жен. la las una unas

5. В испанском языке большинство существительных мужского рода окан­
чиваются на -о:

.el asunto  — дело, el c u a r t o — комната.

Большинство существительных женского рода оканчиваются на -а:
.la oficina — контора, la casa — дом.

Существительные, оканчивающиеся на -е и на согласный, могут быть как 
мужского, так и женского рода, поэтому их лучше запоминать с артиклем:

.la clase — урок, занятие; el t ra je  — костюм; el pastel — пирожное; la sal — 
соль; el hospital — больница.

6. Существительные, оканчивающиеся на гласный, образуют множе­
ственное число прибавлением окончания -s:

el asunto  — los asuntos, la oficina — las oficinas.

Существительные, оканчивающиеся на согласный, образуют множествен­
ное число прибавлением окончания -es:

el pastel — los pasteles, el hospital — los hospitales.

7. Вопросительные слова пишутся с графическим ударением, а вопроси­
тельный знак ставится в начале и в конце предложения:

tQ ue? — Что? Какой? Какая? Какие? <;С6то? — Как? tQuien? — Кто? 
<; Donde? — Где? ,-А donde? — Куда? ^Cuando? — Когда?



8. При усвоении лексики следует запоминать те предлоги, которые упо­
требляются с данным глаголом. Предлог а указывает направление:

ir a  las clases — идти на занятия; ir a la oficina — идти в учреждение 

Предлог соп указывает на совместное действие: 
hablar con Fernando  — говорить с Фернандо.

Предлог de обозначает:
а) принадлежность:
la casa de Luis — дом Луиса

б) исходную точку движения: 
sal ir de casa — выходить из дому

или оформляет глагольное управление, например: 
hablar de un asunto  — говорить о деле

Упражнения
1. Прочитайте следующие слова и сочетания; обращайте внимание на ударение и слитное произне­

сение слов:
clase — la clase — a las clases; vista — la vista — hasta  la vista; oficina — 

la oficina — a la oficina; bien — tambien — tambien estoy bien; a s u n t o — un 
asunto; momento — un momento; quiero — quieres — quiere; queremos — que- 
reis — quieren; tengo — tienes — tiene; tenemos — teneis — tienen
2. Прочитайте предложения, обращая внимание на интонацию:

a) 1. ^Va Anita a las clases? 2. ,-Tiene prisa Anita? 3. ^Quiere Pedro hablar  
con Fernando? 4. ^Va Felipe a la oficina?

b) tC om o estas? 2. iC om o esta Anita? 3. ^Como estan Anita у Tomas? 4. 
(•Como esta usted? 5. iQ ue  quiere Pedro? 6. i  A donde va Anita? 7. <-A donde va don 
Felipe? 8. iQuien tiene prisa?

c) 1. Felipe va a la oficina. 2. Anita tiene prisa. 3. Pedro quiere h ab la r  con 
Fernando. 4. Quiere hablar de un asunto. 5. Luis va a la oficina. 6. Luis es ta  bien.
7. Anita tambien esta bien.
3. Отметьте в диалогах трудные фонетические явления (немые буквы — Ии букву и в сочетаниях 

que, qui, gue, gui; фонетическое уподобление; дифтонги и трифтонги; ударные слоги, стяжения 
и слияния гласных на стыках слов). Прочитайте диалоги, повторяя трудные реплики несколько 
раз.

4. Заучите реплики диалогов и их перевод; воспроизведите диалоги по памяти, пользуясь русским 
переводом.

5. Образуйте множественное число следующих существительных:
el momento, la vista, el asunto, la oficina, la clase, la vida

6. Поставьте глаголы в следующих предложениях во множественное число:
1. Voy a las clases. 2. Vas a la oficina. 3. Tengo prisa. 4. El quiere h ab la r  de 

un asunto. 5. Ella va a las clases. 6. Quieres ir a las clases.
7. Перескажите содержание диалогов.
8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:

а) Вы приветствуете товарища (подругу) и расспрашиваете о самочув­
ствии и делах.



б) Вы обращаетесь к старшему человеку (веж ливая форма), приветствуете 
его и расспрашиваете о самочувствии и о делах.

в) Вы обращаетесь к товарищу, который спешит; у вас есть дело, которое 
нужно обсудить.

II. с' D6ride_esta.J ^Como esta? Где он? Как он ei'Sn чувствует?

1. Jose esta mal
— <;D6 nd e  es t a  Jo se ?
— E s t O n c a s a .  |
—■ t C o m o _ e s t a ?
— E s t a  ma l .  |  N ec es i t a  f  u n a  cal -  

m q _ 3 bs o lu t a .  |  A n d a  m a l  f  de los 
nerv ios .  j

— <;Tien^_algo g r a v e ?
— No,  j  P ab lo .  I  N o  t i e ne  n a d a  

g r a v e .

2. Necesito verla...
— j B u e n o s  d ia s ,  j  s e n o r a !  {
— j B u e n o s  d ias ,  j  M a n u e l !
— iLuc'i^_£sta?
—  No,  j  M a n u e l .  J Es ta_pr i_e l  h o s p i ­

t a l .  \
—  Nec es i to  ve r l a .  |  < ;Cuando vuel -  

vq_ ^  c a s a ?
— V u e l v ^ _ a  l a s  siete.  |
—  G r a c i a s ,  j  s e n o r a .  |
—  De  n a d a . I

3. tM i herm ana esta?
E m i l i a  П а т д _ а  la p u e r t a  f  y _ £s pe ra .  
L o _ ^ b r o _ y n a  c r i a d a .  |
—  ^Ea_usted_Emil i a?
—  Si ,  j  s o y ^ y o .  j  B u e n a s  t a r d e s .  |
—  B u e n a s  t a rd e s .  \  P a s e  u s t e d .  j

1. Хосе не здоров
— Где Хосе?
— Он дома.
— Как он себя чувствует?
— Ему нездоровится. Ему нужен 
абсолютный покой. У него плохо с

нервами.
— У него что-нибудь серьезное?
— Нет, Пабло. У него ничего серьез­

ного нет.

2. Мне надо ее видеть...
— Здравствуйте, сеньора!
— Добрый день, Мануэль!
— Лусия дома?
— Нет, Мануэль. Она в больнице.

— Мне надо увидеть ее. Когда она 
возвращается домой?

— Она возвращается в семь.
— Спасибо, сеньора.
— Не за что.

3. Моя сестра дома?
Эмилия стучит в дверь и ждет.
Ей открывает служанка.
— Это вы, Эмилия?
— Д а, это я. Добрый день.
— Добрый день. Проходите.



— <;M(Jiermana__£sta?
— Si, j  senora. j  Est^_pn su cuarto. j

— Моя сестра дома?
— Д а, сеньора. Она в своей комнате.

Словарь
estar еп casa быть дома
necesitar нуждаться, испытывать необходи­

мость 
ver видеть, увидеть
volver возвращаться; volver a casa возвра­

щаться домой 
llamar a la puerta стучаться, звонить в дверь

abrir (la puerta) открывать (дверь)
hospital m больница
hermano m, hermana /  брат, сестра
puerta l дверь
criada f служанка
cuarto m комната

Лексико-грамматический комментарий
1. В испанском языке все глаголы по окончанию неопределенной формы 

(инфинитива) делятся на три спряжения:
I спряжение -ar: hablar
II спряжение -er: comer
III спряжение -ir: abrir

В настоящем времени изъявительного наклонения (Presente de Indicativo) 
правильные глаголы имеют следующие окончания:

I II III
hab lar comer abrir

разговаривать есть открывать
habl-o com-o abr-o
habl-as com-es abr-es
habl-a com-e abr-e
habl-amos com-emos abr-imos
habl-ais com-eis abr-is
habl-an com-en abr-en

2. Глагол volver в Presente de Indicativo имеет чередование гласных в кор­
не (-о ue-): vuelvo, vuelves, vuelve, volvemos, volveis, vuelven.

Глагол ver является глаголом индивидуального спряжения: veo, ves, ve, 
vemos, veis, ven.

3. Предлог en указывает на местонахождение:
estar  en casa — быть дома;
estar  en el hospital — быть в больнице.

Предлог а  после глагола volver — возвращаться указывает направление 
движения:

volver a casa  — возвращаться домой
volver a la oficina — возвращаться в контору (учреждение)

Предлоги a, de сливаются с определенным артиклем мужского рода в един­
ственном числе: al hospital, del asunto.

В испанском языке предлог а всегда употребляется перед прямым допол­
нением, обозначающим лицо:
Veo a Pablo. Я вижу Павла.
Veo un autobus. Я вижу автобус.
Espero a  Lucia. Я жду Люсию.
Espero el autobus. Я жду автобус.



4. В сочетаниях типа ir a casa  — идти домой, volver a casa  — возвращаться  
домой, es tar  en casa  — быть дома артикль не употребляется.

5. Приветствие jBuenos dias! — Д обры й день! употребляется в первой по­
ловине дня; jBuenas tardes! — Д обры й день! — во второй половине дня до 
6 часов вечера; ; Buenas noches! — Добры й вечер! Спокойной ночи! — после 
6 часов вечера.

6. Отрицание по в значении нет всегда выделяется паузой с. понижением 
тона; отрицание по в значении не ставится перед глаголом и не выделяется 
паузой;

jTipnps рпяя? — No, J no tengo prisa. J

7. Вопросительное местоимение <:Quien? — Кто? имеет форму множествен­
ного числа tQuienes? и может употребляться с предлогами:

tA quien? — Кого? Кому? «:De quien? — О ком? tCon quien? — С кем?

Упражнения
1. Прочитайте следующие слова и сочетания; обращайте внимание на ударение и слитное произ­

несение слов: %
casa — a casa — vuelve a casa; hospital — el hospital — esta en el hospi­

tal; necesito — necesitas — necesita una calma absoluta; con Pablo — con M a­
ria — con Emilia; senor — senora — senorita; llamo — llam as — llam a; dia — 
los dias — buenos dias; Sofia — Lucia — M aria; vuelvo — vuelves — vuelve a 
las siete; puerta — la puerta — abre la puerta; cuando — cuarto  — esta en su 
cuarto; gracias — las gracias; siete — a las siete
2.» Подчеркните ударные слоги в следующих предложениях; отметьте стяжения и слияния гласных 

на стыках слов; прочитайте предложения, обращая внимание на интонацию:
a) 1. Jose esta en casa. Esta mal. Necesita una calma absoluta. Anda mal de 

los nervios. No tiene nada grave. 2. Lucia esta en el hospital. Manuel necesita 
verla. Lucia vuelve a las siete. 3. Emilia llama a la puerta. Le abre una criada. 
Emilia quiere ver a su hermana. Su herm ana esta en su cuarto.

b) 1. tE s ta  Jose en casa? <;Esta mal? ^Tiene algo grave? 2. ^Esta Lucia en el 
hospital? ,-Necesita verla Manuel? ,;Quiere verla Manuel? ^Vuelve Lucia a las 
siete? 3. <;Llama Emilia a la puerta? <;Le abre una criada? <;Quiere Emilia ver a su 
herm ana? ,;Quiere Emilia hablar con ella?

c) 1. <;Donde esta Jose? <<C6mo esta Jose? iQ ue  tiene Jose? 2. jD onde esta 
Lucia? tQuien quiere verla? <;Cuando vuelve Lucia a casa? 3. A donde va Emilia? 
<;A quien quiere ver ella? tQuien le abre la puerta? ^Donde esta su hermana?
3. Отметьте в диалогах трудные фонетические явления («немые» буквы, дифтонги и трифтонги; 

ударные слоги, стяжения и слияния гласных на стыках слов). Прочитайте диалоги, повторяя 
трудные реплики несколько раз.

4. Заучите реплики диалогов; воспроизведите диалоги по памяти, пользуясь русским переводом.
5. Образуйте множественное число существительных:

la casa, el nervio, la senora, el senor, el dia, el hospital, la puerta, la hermana, 
el herm ano, el cuarto, la criada
6. Поставьте глаголы в следующих предложениях во множественное число:

1. Estoy en casa. 2. No tengo nada grave. 3. Quiero ver a Lucia. 4. Vuelvo 
a casa  a las siete. 5. Llamo a la puerta. 6. Espero a Sofia. 7. ,;Estas mal? 8. <-Nece- 
sitas algo? 9. ,-No tienes nada grave? 10. ,-Abres la puerta? 11. ^Quieres hablar 
con Felipe? 12. <[Esta usted bien? 13. Que necesita usted? 14. <;Tiene usted algo



g r a v e ?  15. <;Quiere us t e d  v e r l a ?  16. V ue lv e  a l a s  siete.  17. E s t a  en el ho sp i t a l .  
18. E s p e r a  a M a n u e l .  19. L l a m a  a la p u e r t a .  20.  No  a b r e  la p u e r t a .

7. Перескажите содержание диалогов.
в. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:

а )  Вы р а с с п р а ш и в а е т е  кого-либо  о своем т о в а р и щ е  (п о д р у г е ) ,  о его (ее) 
са м оч у вс тв ии .

б) Вы прихо дит е  к т о в а р и щ у  ( п од р уг е ) ,  ва м  н еоб ход им о у ви де ть ся ,  по го ­
вор и т ь  с ним (с нею ) ,  но его (её)  нет дома .

ill. c'Quien es? cQue es? Кто jro? Кго он но профессииг

1. Soy espanol

— <£Ereg_i ta l i ano?
— No,  j  soy e s p an o l .  j. D e  M a d r i d .  |
— jOh,  M a d r i d !  |  Sol ,  |  f ies t as . . .  j  

^ E n t i e n d e s  el ruso ?
— U n  poco.  \  S j _ h a b l a s  des pac io .

—  ( C o m o  te  l l a m a s ?
— M e  l l a m o  J u a n .  \  <;Y tu?
— M e  l l a m o  Ser g io .  \  Soy  ruso .  j

2. ^Quien es ese senor?
M i g u e l  f  p r e g u n t a ^  E s t e b a n :  |
— tQ u i e n _ e $ _ g s e  se nor ?
— t Q u e  s e n or ?
— E se ,  j  a l to ,  \  de  s o m b r e r o  g r i s .  j

E s t a_ahi . . .  I  E s t a  ve s t i d o  f  соц_ цп
t r a j o _ o s c u r o .  j

— Ah,  j  R i ca rd o .  \  Se l l a m a  R i c a r ­
do.  j

— t E s  _aquI?
— Si ,  j  es  de aqui ,  \  vi\-^_.en_,e 1

pu eb lo ,  j
— G r a c i a s ,  j. a m ig o .  |

1. Я испанец

— Ты и т а л ь я н е ц ?
— Нет,  я испанец .  И з  М а д р и д а .
— О, М а д р и д !  Солн це ,  пр аздники . . .  

Ты п о н и м а е ш ь  по-русски?
— Немного .  Если  ты г о в о р и ш ь  м е д ­

ленно .
— К а к  т е бя  зову т?
— М е н я  зов у т  Хуан .  А т е бя ?
— М е н я  зо ву т  Сергей .  Я русский.

2. Кто этот мужчина?
М и г е л ь  с п р а ш и в а е т  Э с т е б а н а :
— Кт о  этот сеньор?
— К а к о й  сеньор?
— Этот,  высокий,  в се рой  шляпе .  

Он  стоит вон там. . .  Он о д е т  в т е м ­
ный костюм.

— А, это Р и к а р д о .  Его з о в у т  Р и к а р ­
до.

— Он отс юда  ( з д е ш н и й ) ?
— Д а ,  он от с ю да ,  он ж и в е т  в этой 

деревне.
— Сп а си б о ,  д р у ж и щ е .



3. Es una am iga mia...
— (jQuien^es?
— Es Ro sa ,  j  E s ^ u n a ^ a m i g a  m i a  f  

de  m is  t i e m p o s  d e_ £ s tu d ia n te .  4
— cQus?
— A h o r a ^ e s  med ico ,  j  V i v e ^ a q u i .  \

— i Q u e  q u ie re?
— Q u i e r e  v e r m e ,  j  h a b l a r  c o n m ig o .  j

3. Это одна моя подруга...
— Кто это?
— Это Роза. Это одна моя подруга 

моих студенческих лет.
— Кто она по профессии?
— Сейчас она врач. Она живет 

здесь.
— Что ей нужно? (Что она хочет?)
— Она хочет видеть меня, погово­

рить со мной.

Словарь
ser быть, являться; ser de aqui быть родом 

отсюда; быть здешним 
hablar говорить 
entender понимать
Иашаг звать, называть; llamarse называться 
preguntar спрашивать 
estar vestido (соп) быть одетым (в) 
vivir жить
espanol т 1) испанец; 2) испанский язык; adj 

испанский 
espariola f испанка; adj испанская 
ruso m 1) русский; 2) русский язык; adj рус­

ский

italiano т 1) итальянец; 2) итальянский язык;
adj итальянский 

sol т солнце 
fiesta f праздник 
sombrero m шляпа 
traje m костюм 
pueblo m деревня, поселок 
amigo m, amiga f друг, подруга 
estudiante m, f учащийся, студент; учащая­

ся, студентка 
medico т врач 
alto adj высокий 
gris adj серый, -ая 
oscuro adj темный

Лексико-грамматический комментарий
1. Глаголы pregun ta r ,  vivir являются правильными; глагол entender

имеет чередование в корне (-е------- ie-); ser — глагол индивидуального спря
жения.

/E n te n d e r :  entiendo, entiendes, entiende, entendemos, entendeis, entienden. 
v-Ser: soy, eres, es, somos, sois, son.

2. Глагол ser обозначает быть, являться:
— Кто это?iQuien es?

Es Manuel. 
tQue es?
Es medico. 
iQue son?
Son estudiantes. 
,-De donde es? 
Es de Madrid. 
(•Como es?
Es alto.

— Это Мануэль.
— Кто он по профессии?
— Он врач.
— Кто они? (чем занимаются?)
— Они студенты.
— Откуда он?
— Он из Мадрида.
— Как он выглядит?
— Он высокий.

3. Местоименный глагол l lam arse  — называться имеет возвратное место- 
имение -se, которое пишется слитно с инфинитивом и меняет свою форму при 
спряжении:

m e llamo — меня зовут 
te l lamas — тебя зовут 
se l lama — его (ее, вас) зовут
4. Глагол hab lar  — говорить входит в состав следующих сочетаний:
hablar  espanol — говорить по-испански 
hablar  despacio— говорить медленно



hablar conmigo (contigo, con el, con ella, con usted...) — говорить со мной 
(с тобой, с ним, с нею, с вами)

5. Глагол entender обозначает понимать кого-либо, что-либо:
No entiendo a esta senora. Я не понимаю эту сеньору.
Juan entiende el ruso. Хуан понимает по-русски.

6. В испанском языке прилагательные согласуются с существительными 
в роде и числе:

Ricardo es alto. Lucia es alta. El traje es oscuro. Los trajes son oscuros. La 
puerta es oscura. Las puertas son oscuras.

Прилагательное gris имеет одну и ту же форму в мужском и женском роде: 
un sombrero gris — sombreros grises; una corbata gris — corbatas grises.

Упражнения
1. Прочитайте следующие слова и словосочетания. Четко произносите безударные гласные:

ruso — el ruso; Rosa — con Rosa; Rafael — Ricardo — Ramon; un sombrero 
gris — un traje oscuro; entiendo — entiendes — entiende; la fiesta — las fiestas; 
Sergio — despacio; aqui — ahi; mio — mia; tio — tia; Juan — Juana; el pue­
blo — en el pueblo; Miguel — con Miguel; medico — vestido
2. Прочитайте следующие предложения, обращая внимание на правильность интонации:

a) 1. (Eres italiano? 2. ^Es usted espanol? 3. (Es Juan de Madrid? 4. (Es usted 
de aqui? 5. (Entiendes el espanol? 6. (Entiende Juan el ruso? 7. (Hablas  espanol?
8. (Te llamas Tomas? 9. (Es de aqui este senor? 10. (Es de aqui esta senora?
11. (Se llama Ricardo? 12. (Vive en el pueblo? 13. (Es tu amiga? 14. (Es medico?
15. (Quiere ella verte? 16. (Quiere hablar contigo? 17. (Quieres hablar con el?

b) 1. (De donde es Juan? — Juan es de Madrid. 2. (Como te llamas? — Me 
llamo Miguel. 3. (Que idiomas hablas? — Hablo espanol. 4. (Como es Ricardo? — 
Ricardo es alto. 5. (Donde vive Ricardo? — Vive en el pueblo. 6. (Quien es esa 
sefiorita? — Es Rosa, es mi amiga. 7. (A quien pregunta el? — Pregunta a Este­
ban. 8. (Que es Rosa? — Rosa es medico. 9. (Que quiere ella? — Quiere verme, 
hablar conmigo.
3. Отметьте фонетические трудности в диалогах (ударные слоги, дифтонги, многоударный звук

1 рр], «немые» буквы, стяжения звуков в один слог и слияние гласных). Прочитайте диалоги.
4. Заучите реплики диалогов и их перевод. Воспроизведите диалоги, пользуясь русским переводом.
5. Употребите в единственном числе следующие слова и словосочетания:

las fiestas, los dias, los tiempos, los trajes oscuros, los sombreros grises, los 
pueblos, los amigos, las amigas, los medicos, los espanoles, las espariolas, los 
rusos, las rusas
6. Поставьте глаголы в следующих предложениях во множественное число:

1. Soy de aqui. 2. Soy espanol. 3. Entiendo el ruso. 4. Pregunto a Esteban.
5. Vivo en Madrid. 6. (Eres ruso? 7. (Eres estudiante? 8. (Vives en el pueblo? 
9- (Preguntas  a Felipe? 10. (Estas  en casa? 11. (Necesitas verla? 12. (Es usted 
italiano? 13. (Habla usted espanol? 14. (Entiende usted el ruso? 15. (Es usted 
de Madrid? 16. (Pregunta usted a Fernando? 17. (Vive usted aqui? 18. (Quiere 
usted hablar conmigo?
7. Перескажите содержание диалогов.



8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:

а )  Вы с п р а ш и в а е т е  н е з н а к о м о г о  чел ов е ка ,  от ку да  он, на как о м  я з ы к е  он 
говорит.

б) Вы р а с с п р а ш и в а е т е  кого- ли бо  о человеке ,  который вас интересует.
в) Вы д а е т е  пояснение  д р у г о м у  че л ов ек у  о своем з н а к о м о м  ( з н а к о м о й ) .

IV. (Como se llama usted? Как вас зовут?

1. Me llamo C larita

— B ai la  us t e d  m u v  bien,  j  j ove n .  j  
( C o m o  se  l l a m a  us te d?

— E s ^ _ u s t e d  m u y  c u r i o s o . j
— Es  q u e  q u i e r o  l l a m a r l a  f  рог su  

n o m b r e .  j  ( N o  q u ie re  d e c i r m e  
с о т о  se  l l a m a ?

— Si,  j  ( p o r  q ue  no? Me  l l a m o  C l a ­
r i ta  j  p a r a  se rv i r l e .  \

2. (No tienes padres?
— G a b r ie l ,  \  ( i io  t ienes  p a d r e s ?
— No, j  s e n o r .  \
— ( V i v e s ^ a q u i ?
— S i , I  s e n o r . j
— ( Q u i e n ^ e s  tu  ti a?
— IJna  s e n o r a ... \
— (Como se llama?
— Se  l l a m a  Jul i a. ] .
— ( E s  v e r d a d  q u e  se l l a m a  J o r g e  el 

m a r  ido  de  tu  ti a?
— S i , j  s e n o r . j

3. (Quien eres tu?
— Yo no me llamo Sixto Arias.j
— (Qut?.  d i ces?
— E s ^ i p l  n o m b r e  f  d e ^ u n  p r i m o  

mi o . j '

1. Меня зовут Кларита

— Вы очень хорошо танцуете, де­
вушка. Как вас зовут?

— Вы очень любопытны.
— Дело в том, что я хочу называть 

вас по имени. Вы не хотите ска­
зать, как вас зовут?

— Отчего же? Меня зовут Кларита, 
если вам угодно.

2. У тебя нет родителей?
— Габриэль, у тебя нет родителей?
— Нет, сеньор,
— Ты живешь здесь?
— Да, сеньор.
— Кто твоя тетушка?
— Одна сеньора...
— Как ее зовут?
— Ее зовут Хулиа.
— Это верно, что мужа твоей тети 

зовут Хорхе?
— Да, сеньор.

3. Кто ты?
— Меня зовут не Систо Ариас.
— Что ты говоришь?
— Это имя одного моего двоюродно­

го брата.



Entonces, f iquien eres tu?
Me llamo Agustin, \  Agustin 
Lorca Arias, j  No te asustes рог 
eso. j  No soy ningun criminal f 
ni ladron. j

— Тогда кто ты?
— Меня зовут Агустин, Агустин 

Лорка Ариас. Не пугайся из-за 
этого. Я не преступник и не вор.

Словарь
bailar танцевать
decir говорить, сказать
bien хорошо; muy bien очень хорошо
mal плохо; muy mal очень плохо
joven т, / юноша, девушка
padre т отец
madre f мать
padres pl родители

tio т, tia I дядя, тетя 
marldo т муж
mujer f 1) женщина; 2) жена 
primo т, prlma f двоюродный брат, двоюрод­

ная сестра 
verdad / правда 
curioso любопытный

Лексико-грамматический комментарий
1. Decir — глагол индивидуального спряжения: 

v Decir: digo, dices, dice, decimos, decis, dicen.

2. Глагол decir в отличие от глагола hab la r  употребляется с прямым допол­
нением в значении сказать что-либо:

decir su nombre — сказать свое имя 
decir la verdad — сказать правду 
decir algo — сказать что-нибудь 
no decir nada — не сказать ничего 
decir que...— сказать, что...

3. Притяжательные местоимения mi — мой, моя; tu — твой, твоя; su — 
его, ее, ваш согласуются в числе с определяемым существительным:

mi amigo — mis amigos, tu tio — tus tios, su hija — sus hijas.

Русское местоимение свой переводится на испанский язык соответствую­
щим притяжательным местоимением:

(No quieres decirme tu nombre? Ты не хочешь сказать мне свое имя?
No quiero decirle mi nombre. Я не хочу говорить ему свое имя.

4. Личные местоимения в винительном и дательном падежах ставятся перед 
спрягаемой формой глагола: te dice, le dice.

Ед. число М н. число

т е  — меня, мне nos — нас, нам
te — тебя, тебе os — вас, вам
1а, 1о; 1е — ее, его, вас; ей, ему, вам los, las; les — их; им, вам

5. Вопросительное слово «грог que? — почему? пишется раздельно; союз 
porque — потому что пишется слитно и произносится с ударением на первом 
слоге:

— (Р ог  Яцё по me dices tu nombre? — No lo digo, porque no quiero.

6. Предлог рог употребляется в следующих сочетаниях:
llamarla рог su nombre — назвать ее по имени; рог eso — по этому, из-за 

этого.



7. В испанском языке обращение употребляется чаще, чем в русском. От­
сутствие формы обращения в кратких ответах является нарушением речевого 
этикета и воспринимается как невежливость:
— (No tienes padres? — (Vives aqui?
— No, senor. — Si, senora.

В обращении артикль опускается.

Упражнения
1. Прочитайте следующие слова и словосочетания:

a) joven — jovenes; mujer — mujeres; Julio — Jorge — Sergio; t ra je  -  
trajes; mi amigo Agustin — tu amigo Gabriel; с о т о  — cuando — cuanto; poco — 
pocos; oscuro — oscuros; medico— medicos; calma — casa; cuarto — cuartos; 
criada — criadas; Clara — Clarita; criminal — criminales; curioso — curiosa; 
Lorca — Carmen — Carlos; necesito — necesitas — necesita; oficina — en la ofi­
cina; despacio — muy despacio; gracias — las gracias; Lucia — con Lucia; 
dices — dice — dicen; decimos — decis; soy — voy — estoy; no soy ladron; no 
estoy bien; muy bien — muy mal; bailo — bailas — baila; bailamos — bailais — 
bailan

2. Прочитайте следующие предложения, обращая внимание на правильность интонации:
a ) . 1. (Quiere b ail ar usted? 2. (Quiere usted decirme su nombre? 3. (Se llama 

usted Clarita? 4. (Tienes padres? 5. (Vives aqui? 6. (Vives con tus padres? 7. (Me 
dices la verdad? 8. (Te llamas Agustin?

b) 1. Esa joven se llama Clarita. 2. Clarita baila muy bien. 3. Gabriel no tiene 
padres. 4. Gabriel vive aqui. 5. Su ti a se llama Julia. 6. Su marido se llama Jorge.
7. Ese joven no se llama Sixto. 8. Su nombre es Agustin.

c) 1. (Como se llama esa joven? 2. (Por  que no quiere usted decirme su nom­
bre? 3. (Donde vive Gabriel? 4. (Quien es su ti a? 5. (Como se llama su ti a? 
6. (Como se llama su marido? 7. (Que dice Agustin?
3. Отметьте фонетические трудности в диалогах («немые» буквы, ударение, слияния на стыках, 

дифтонги). Прочитайте диалоги.
4. Выучите реплики диалогов и их перевод. Воспроизведите диалоги, пользуясь русским переводом.
5. Согласуйте в роде прилагательные и существительные:

un joven curioso — una joven...; un joven alto — una joven...; un nombre 
espanol — una fiesta...; un cuarto oscuro — una casa...; un medico italiano — 
una amiga...; un senor joven — una senora...; un traje gris — una corbata...
6. Поставьте глагол в следующих предложениях во множественное число:

1. Quiero bailar. 2. Digo la verdad. 3. Vivo en Madrid. 4. Soy ruso. 5. Bailas 
muy bien. 6. Eres muy curioso. 7. iVives aqui? 8. ^Dices la verdad? 9. Es espanol.
10. Vive en Granada. 11. Dice la verdad. 12. Quiere bailar.
7. Перескажите содержание диалогов.

8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:
а) Вы приглашаете танцевать девушку и хотите с нею познакомиться.
б) Вы расспрашиваете мальчика, кто он, где живет, кто его родители.
в) Вас с кем-то перепутали; вы даете объяснение и сообщаете сведения

о себе: имя, фамилию, род занятий, местожительство.



1. Eres demasiado joven
— ( C u a n t o s  a n o s  t ienes?
—  Qui nc e ,  j
—  E r e s  un c h i qu i i l o . j
—  tY tu?
— Ya t e n g o  v e i n t e ^ y  c i n c o . ]

L a  v ida  es p a r a  t i . j
— Y p a r a  ti t a m b i e n . j
— E r e s  d e m a s i a d o  jov en ,  |  t i e n e s ^  

un  c o n c e p t o ^ i n f a n t i l  f  de  l as  
c o s a s .  j

2. (C uan tos  anos cumples?
— J u a n i t o ,  j  ; que  g u a p o  e s t a s  hoy!

— E s  q u e _ h o y  f  es mi c u m p l e a n o s , ]  
T  r in i . j

— j C a r a m b a !  (Y c u a n t o s  c u m p l e s ?

— Doce .  j  Ya soy  un h o m b r e . j
—  S i  te  h a g o  un re ga lo ,  f  ( m e  lo 

a c e p t a r a s ?
— ( Q u e  me  v a s  a d a r ?
— T e  c o m p r a r e  un  p a s t e l . |
—  Yo no  q u i e ro  p a s t e l e s . j
—  ( N o  te g u s t a n ?
— No,  j  Trini ;  j  no me  g u s t a n .  |

3. No tenemos edad...
— U s t e d  es t o d a v i a  joven .
— ( C o m o  s a b e  u s t e d  mis  an o s ?

L a s  m u j e r e s  de a h o r a  f  no  t e n e ­
m o s  e d a d . ]  S o m o s  e t e r n a m e n t e  
j o v e n e s ,  |  h a s t a  q ue  u n a  m a f i a n a

1. Ты слишком молод
С к о л ь к о  тебе  лет?
—  П я т н а д ц а т ь .
— Ты м а л ь ч и ш к а .
—  А ты?
—  М н е  у ж е  д в а д ц а т ь  пять.

Ж и з н ь  д л я  тебя .
— И  д л я  т е б я  то ж е .
— Ты сл и ш к о м  молод ,  у т е б я  де тс кое  

п р е д с т а в л е н и е  обо всем.

2 .  Сколько лет тебе исполняется?
—  Хуанито!  К а к о й  ты се г о дн я  н а р я д ­

ный!
— Д е л о  в том,  что сегодн я  мой де н ь  

р о ж д е н и я ,  Трини.
— Н а д о  же!  А ско льк о  те бе  и с п о л ­

няе тся ?
— Д в е н а д ц а т ь .  Я у ж е  взр о с л ый .
—  Если  я тебе  с д е л а ю  п о да р ок ,  ты 

его пр и м еш ь?
— Чт о  ты с о б и р а е ш ь с я  д а т ь  мне?
— Я куплю тебе  п ир ож но е .
— Я не хочу  пиро жны х.
— Ты их не л ю б и ш ь ?
— Нет,  Трини ,  не любл ю.

3. У нас нет возраста...
— Вы е щ е  молоды.
— О т к у д а  вам  з н а т ь  мой в о з р а с т ?

У нас,  сов ре м ен н ых  ж е н щ и н ,  нет 
в о з р а с т а .  М ы  вечно м ол о д ы,  пока  
о д н а ж д ы  утром п ер е ст ае м  быть



f dejamos de serlo para siempre.j такими навсегда. Я старше, гораз-
Yo soy mas vieja, \ mucho mas до старше, чем вы думаете,
vieja f que usted cree.j

cumplir исполняться (о возрасте)
hacer делать, сделать
hacer un regalo сделать подарок
aceptar un regalo принять подарок
dar давать
comprar купить
gustar нравиться
saber знать (что-либо)
сгеег верить, считать, полагать
апо т год

Словарь
cumpleafios т день рождения
chico т, chica { мальчик, девочка
concepto т понятие
hombre т мужчина
pastel т пирожное
edad f возраст
tnanana 1) утро; 2) завтра
viejo adj старый
ahora сейчас
todavia еще, пока

Лексико-грамматический комментарий
1. Глаголы индивидуального спряжения: U*i'‘

/  Hacer: hago, haces, hace, hacemos, haceis, hacen
1 Dar: doy, das, da, damos, dais, dan 
u Saber: se, sabes, sabe, sabemos, sabeis, saben

2. Конструкция ir +  a. H- i n f i n i t i v o  обозначает действие в ближайшем 
будущем и переводится как собираться что-то делать: ■

Voy a h ab la r  con Joaquin. Vas a  ver a Maria.

3. Глагол g u s ta r  обозначает нравиться:
El pastel me gusta .  Пирожное мне нравится.
El regalo te gusta .  Подарок тебе нравится.

В сочетании с инфинитивом глагол g u s ta r  переводится как нравиться, 
любить:
Me gusta bailar. Мне нравится танцевать (Я люблю

танцевать).
4. Количественные числительные:

1 — uno 11 once 21 veinte у uno
2 — dos 12 — doce 22 — veinte у dos
3 — tres 13 — trece 30 — treinta
4 — cuatro 14 — catorce 40 — cuarenta
5 — cinco 15 — quinc£ 

diez^y seis
50 — cincuenta

6 — seis 16 60 sesenta
7 — siete 17 — diez у siete 70 — setenta
8 — och о 18 — diez у ocho 80 — ochenta
9 — nueve 1 9 - diez у nueve 90 — noventa

10 — diez го — veinte 100 - -  ciento

5. Вопросительное местоимение (Cuanto? — сколько? согласуется в роде 
и числе с определяемым существительным:

^Cuantos anos tienes? (C u an tas  cosas tienes?

6. Глаголы tener, cumplir употребляются для обозначения возраста:
Luis tiene veinte у cinco anos. Луису двадцать пять лет.
Isabel cumple quince anos. Исабель исполняется пятнадцать лет.
(Que edad tiene Carlos? Какого возраста Карлос?

М



7. П редлог рага указы вает  на цель, назначение:

L a  vida es p ara  ti.
E s to s  rega los  son p a ra  C lari ta .

Ж и зн ь  д ля  тебя.
Эти подарки д ля  Клариты.

Упражнения
1. Прочитайте следующие слова и словосочетания:

апо — los afios — cumpleanos; manana — рог la mafiana — hasta manana; 
muchacho — muchacha; chico — chiq u il lo; mucho — muchisimo; me llamo — 
se llama; hago — haces — hace; hacemos — haceis — hacen; once — doce — 
trece — catorce — quince; cinco — cincuenta; concepto — acepto
2. Прочитайте следующие предложения:

a) 1. Gabriel tiene quince afios. 2. Todavia es un chiquillo. 3. La vida es para 
el. 4. Gabriel es demasiado joven. 5. Daniel tiene veinte у cinco afios. 6. Tiene un 
concepto infantil de las cosas. 7. Juanito cumple doce afios. 8. Dice que ya es un 
hombre. 9. Trini quiere comprarle un pastel. 10. Juanito dice que no le gustan los 
pasteles. 11. Dona Bernarda dice que las mujeres de ahora no tienen edad.
12. Dona Bernarda cree que las mujeres de ahora son eternamente jovenes.

b) 1. (Es joven Gabriel? 2. (Esta guapo Juanito hoy? 3. (Esta guapa Trini?
4. (Quiere hacerle Trini un regalo? 5. (Quiere comprarle un pastel? 6. (Le gustan 
a Juanito los pasteles? 7. (Es joven dona Bernarda?

c) 1. (Cuantos anos tiene Gabriel? 2. (Cuantos anos tiene Daniel? 3. (Por que 
esta guapo Juanito hoy? 4. (Cuantos afios cumple el? 5. (Que regalo quiere hacerle 
Trini? 6. (Por que no le gustan los pasteles? 7. (Que dice dona Bernarda? 8. (Como 
son las mujeres de ahora?
3. Отметьте фонетические трудности в диалогах. Прочитайте диалоги.
4. Заучите реплики диалогов и их перевод. Воспроизведите диалоги, пользуясь русским переводом.
5. Образуйте множественное число следующих существительных:

el апо, el chiquillo, el concepto, mi casa, tu pastel, su regalo, la mujer, el 
hombre, el chico, la chica

6. Закончите следующие предложения:
1. Tengo quince afios.— Estela tambien ... . 2. Eres demasiado joven.— Ella 

tambien ... . 3. Tienes un concepto infantil de las cosas.— Gabriel tambien... . 4. Mi 
padre cumple cuarenta anos.— Don Antonio tambien... . 5. Te hago un regalo.— 
Isabel tambien... . 6. Compro pasteles aqui.— Nosotros tambien... . 7. Se la ver­
dad.— Elios tambien... . 8. Creo que es de aqui.— Nosotros tambien ... . 9. El 
pastel me gusta.— Los pasteles... 10. El t raje te gusta .— Los trajes ... 11. El regalo 
le gusta.— Los regalos... 12. El cuarto nos gusta.— Los cuartos...

7. Дополните следующие предложения придаточными:
1. Digo que... 2. Greo que... 3. Se que... 4. Decimos que... 5. Creemos que... 

6. Sabemos que... 7. Dona Bernarda dice que... 8. Felipe cree que... 9. Gabriel sabe 
que...
8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:

а) Вы расспрашиваете мальчика о его возрасте; вы считате, что он уже 
взрослый или напротив слишком молод.

б) Вы узнаете, что у кого-то день рождения. Вы хотите сделать этому чело­
веку подарок.

в) Вам говорят, что вы еще молоды. Вы возражаете.



1. tConoce usted a Jose Alba?
— t Q u i e n ^ e s  us te d?
— Soy  p o l i c i a . j
— t Q u e  qu ie re  de  mi?
— ; E s _ u s t e d  J u a n  M a r c o s ?
— S i . J
— , - C o n o c e _ u s t e d ^ a  J o s e  Alba?
—  Si,  j  lo c o n o z c o . j
—  E n t o n c e s  f  m e  v a ^ a  c o n t e s t a r  f 

a u n a s  p r e g u n t a s . j
— tY o?  ( P o r  qu e?
— S ien te se ,  j  po r  f a v o r . |

2. Usted se equivoca...
■г1- j B u e n o s  d i a s ! ф
гг̂  j B u e n o s  d i a s l j
—^ ( F e r n a n d o  es t a ?
t t ' t Q u e  F e r n a n d o ?  

F e r n a n d o ^ A c o s t a . j
-**'■ No,  \  u s t e d  s e ^ e q u i v o c a . j  A q u i f  

no  v ive  n i n g u n  F e r n a n d o ^ A c o s -  
t a . j

—  E s  un  m a t r i m o n i o  joven,  j  t ienen 
u n a  nifii ta f  de  u n o s  dos  a n o s . ]

—  , ;Un m a t r i m o n i o  j o v e n ?  Ah,  j  ya 
s e . j  Si  ]  e s a  i a m i l i a  f  v i v i a ^  
aqu i ,  j  pe ro  se m u d o . j

1. Вы знаете Хосе Альба?
—  К т о  вы?
—  Я полицейский.
—  Чт о  вы от меня хотите?
—  Вы Хуан М а р к о с ?
—  Д а .
—  В ы  зн а е т е  Хосе А л ь б а ?
—  Д а ,  я  его знаю.
—  Т о г д а  вы мне от ветите  на н е с к о л ь ­

ко вопросов.
—  Я?  П о че м у?
—  Са дит ес ь ,  п о ж а л у й с т а .

2. Вы ошибаетесь...
— Зд ра в с т в у й т е !
—  Зд ра в с т в у й т е !
—  Ф е р н а н д о  до м а?
—  К а к о й  Ф е р н ан д о ?
—  Ф е р н а н д о  Акоста .
—  Нет ,  вы ош иб а ет ес ь .  З д е с ь  не ж и ­

вет никак ой  Ф е р н а н д о  Акоста .

— Эт о  молод ые  супруги ,  у них есть  
д е в о ч к а  л ет  двух.

—  М о л о д ы е  супруги?  Ах,  д а ,  знаю.  
Д а ,  э та  сем ья  ж и л а  зд ес ь ,  но она  
пере еха ла .

Словарь
сопосег знать кого-либо; быть знакомым
contestar отвечать
sentarse садиться
equivocarse ошибаться
policia /, policia т полиция; полицейский
pregunta / вопрос

matrimonio т супружеская чета 
nifio m, nina / мальчик, девочка; ninita 

уменьш. от nina 
familia / семья 
ninguno никакой 
joven adj молодой



Лексико-грамматический комментарий
1. Глагол сопосег — отклоняющийся. Местоименные глаголы sentarse, 

equivocarse имеют в инфинитиве возвратное местоимение -se, которое при спря­
жении изменяется по лицам и ставится перед глаголом:

 ̂Сопосег: conozco, conoces, сопосе, conocemos, conoceis, сопосеп.
 ̂Sentarse: me siento, te sientas, se sienta, nos sentamos, os sentais, se sientan. 

/E qu ivocarse :  me equivoco, te equivocas, se equivoca, nos equivocamos, os 
equivocais, se equivocan.

2. Некоторые существительные в испанском языке имеют одну и ту же фор­
му в мужском и женском роде и различаются только формой артикля:

el pol ici а — полицейский; la policia — полиция; el estudiante — студент; 
la  estudiante — студентка; el comunista — коммунист; la comunista — комму­
нистка

3. Отрицательные местоимения ninguno — никакой, ninguna — никакая 
согласуется с определяемым существительным в роде. Перед существительными 
мужского рода это местоимение имеет усеченную форму:
Aqui no vive ningun Fernando. Здесь не живет никакой Фернандо.
Aqui no vive n inguna  Emilia. Здесь не живет никакая Эмилия.

4. Употребление местоимения unos перед числительным указывает на при­
близительное количество:
Tiene unos dos anos. Ей года два.

Упражнения
t. а) Прочитайте следующие слова и словосочетания:

conozco — conoces — сопосе; conocemos — conoceis — сопосеп; me equivo­
co — te equivocas — se equivoca; nos equivocamos — os equivocais — se equi­
vocan

б) Подчеркните дифтонги в следующих словах; прочитайте слова и словосочетания:
Antonio con Emilio; un matrimonio; muy curioso; me siento — te sientas — 

se sienta; sientate — sientese; tiene siete afios; la familia de Amalia; el policia — 
la policia; todavia — vivia; Maria — con Maria; Lucia — de Lucia; el dia — 
los dias
2. Прочитайте следующие предложения, обращая внимание на правильность интонации:

a) 1. Yo no conozco a Jose Alba. 2. Juan Marcos lo сопосе. 3. Este hombre dice 
que es policia. 4. Quiere hablar con Juan Marcos. 5. Juan va a contestar a unas 
preguntas. 6. Juan se sienta у espera. 7. Un senor pregunta por Fernando Acosta.
8. Aqui no vive ningun Fernando Acosta. 9. Senor, usted se equivoca. 10. Senora, 
yo no conozco a ningun Fernando. 11. Es un matrimonio joven. 12. Tienen una 
ninita de unos dos afios. 13. Esa familia ya no vive aqui.

b) 1. ^Quiere usted hablar con Juan Marcos? 2. (Conoce usted a Jose Alba?
3. (Me va a contestar a unas preguntas? 4. (Quiere usted sentarse? 5. (Esta  Fer­
nando en casa? 6. (No se equivoca usted? 7. (Vive aqui esa familia? 8. (Es un 
matrimonio joven?

c) 1. (Quien quiere hablar con Juan Marcos? 2. (A quien conoce Juan Marcos?
3. (Quien va a contestar a las preguntas? 4. (Por  que no quiere contestar a las 
preguntas? 5. (Donde vive Fernando Acosta ahora? 6. (Cuantos anos tiene su 
hija?



3. Отметьте фонетические трудности и прочитайте диалоги.
4. Заучите реплики диалогов и их перевод; воспроизведите диалоги, пользуясь русским переводом.
5. Образуйте множественное число следующих существительных:

el pol ic ia ,  la  p r e g u n t a ,  el d ia ,  el m a t r i m o n i o ,  la n ina ,  el nino,  el ano,  la f a m i l i a

6. Трансформируйте предложения по образцу:
Quiero contestar a las preguntas. Voy a contestar a las preguntas.

1. Q u i e r e s  e s p e r a r  a F e r n a n d o .  2. El  q u i e r e  h a b l a r  con Alicia.  3. Q u e r e m o s  
vivii  aqu i .  4. Q u c r c i s  c o m p r a r  p a s t e ! ?4 Я Q n i e r e n  h a c e r l e  un r eg a lo .  6 . Q u i e r o  
сопосег  a s u s  p a d r e s .  7. Q u ie r e s  b a i l a r  con  C l a r i t a .  8 . Q u e r e m o s  dec ir  la v e r d a d .
9. Q u e r c i s  ve r  a I s abe l .

7. Перескажите содержание диалогов.
8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:

а) Вы р а з ы с к и в а е т е  своего  з н а к о м о г о ;  ва м  необх оди мо  с ним п о г о в о ­
рить.

б)  Вы р а з ы с к и в а е т е  своих з н а к о м ы х  ( р о д с т в е н н и к о в ) ;  вы п р и х од и т е  по 
у к а з а н н о м у  а д р е с у  и кто-то ва м  говорит,  что  эта  се мь я  зд ес ь  не ж и в ет ;  вы с т р е ­
митесь  у з н а т ь  к а к  м о ж н о  бо л ь ш е  о них.

1. (Те quiere?
— ( E s  m u y  j o v e n ?
—  T iene  v e i n t e ^ a n o s . j
—  ( E s  b o n i t a ?
—  M u y  b o n i t a .  j
—  ( C o m o  se  l l a m a ?
—  T e r e s a . j
—  E s ^ u n  n o m b r e  p r e c i o s o . j  

( T e  qu ie re ?
—  M u c h o .  j  C o n  t o d a  s u  a l m a . j

— i Q u e  sue r t e !

1. Она тебя любит?
—  О н а  очень  м ол од а?
—  Ей д в а д ц а т ь  лет.
— О н а  к р ас и в а?
— О че н ь  кр ас ив а .
— К а к  ее зовут?
—  Т ере са .
— Ч у д ес н о е  имя.

О н а  т е бя  любит?
—  Очень .  Всем се р д ц е м  (всей 

д у ш о й ) .
—  К а к о е  счастье!

2 А. Гонсалес-Фернандес и др.



2. Estoy enamorado...
— Estoy enamorado...
— Pero, (de quien? Dime: j  <;es rubia 

о morena?
— Pues la verdad no lo se.j
— jEs alta о baja?
— Tampoco me acuerdo bien.] Pero, 

jque ojos, |  chico, |  jque ojos tiene 
ella!|

3. ;Eso jam as! ...
— (Y quien es el hombre feliz a quien 

usted ama?
— Ah, { no, j  eso no. j  Me voy,] quie­

ro irme.j
— Pero, j  digame antes su nombre. j
— No,j eso no.j  Es un hombre j  

imposible para rn'i.j
— (Como se llama?
— jEso jamas! ...

2. Я влюблен...
— Я влюблен...
— Но в кого? Скажи мне: она блон­

динка или брюнетка?
— По правде говоря, я не знаю.
— Она маленькая или высокая?
— Тоже не помню. Но, какие глаза, 

друг! Какие у нее глаза!

3. Ни за что!..
— И кто этот счастливый человек, 

которого вы любите?
— Ах нет, нет. Я ухожу, мне надо 

уйти.
— Но скажите мне прежде его имя.
— Нет, нет. Этот человек не для 

меня.
— Как его зовут?
— Это никогда! ... (Ни за что!)

Словарь
ашаг любить
estar enamorado (de) быть влюбленным
acordarse помнить, вспоминать
Irse уходить, уезжать
novio т, novia [ жених, невеста
bonito adj красивый
precioso adj ценный; замечательный
rublo adj светловолосый, блондин

moreno adj темноволосый, брюнет 
bajo adj низкий, невысокий 
ojo m глаз 
feliz adj счастливый 
antes раньше, прежде 
imposible adj невозможный 
jamas никогда

Лексико-грамматический комментарий
лагол acordarse  имеет чередование в корне - о - -----ue-; irse — возврат­

ный глагол от ir:
Acordarse: me acuerdo, te acuerdas, se acuerda, nos acordamos, os acordais, 

se acuerden.
Irse: me voy, te vas, se va, nos vamos, os vais, se van.

2. В конструкции e s t a r + p  a г t i с i p i о причастие согласуется с опреде­
ляемым существительным:
Ricardo esta vestido con un traje Рикардо одет в темный костюм, 

oscuro.
Flora esta en am o rad a  de Enrique. Флора влюблена в Энрике.

3. Составное сказуемое в сочетании с глаголом ser обозначает постоян­
ный признак:

ser bonito (alto, bajo, feliz — быть красивым (высоким, низкого роста, 
счастливым)

4. Наречие muy — очень употребляется перед прилагательными или наре­
чиями:
Es muy bonita.
El habla muy despacio.

Она очень красива.
Он говорит очень медленно.



Наречие mucho — очень употребляется после глаголов:
Me quiere mucho. Она меня очень любит.

5. Наречие tam poco обозначает тоже не и ставится, как правило, перед 
глаголом. В этих случаях отрицание по не употребляется:
Tampoco lo se. Я тоже это не знаю.
Tampoco сопосе a Jose Alba. Он тоже не знает Хосе Альба.

6. Существительные и прилагательные, оканчивающиеся на -z, меняют во 
множественном числе -г  на -с: feliz — felices; lapiz — 1 apices.

Упражнения
1. Отметьте фонетические трудности в следующих словах. Прочитайте слова и словосочетания:

bonita — muy bonita; imposible — imposibles; una cosa imposible: enamora­
do — enamorada; moreno — morena; Teresa — Marisela; rubio — rubia; ruso — 
rusa; Rosa — con Rosa; feliz — felices; lapiz — 1 a pices; me acuerdo — te acuer- 
das — se acuerda; suerte — que suerte

2. Прочитайте следующие предложения, обращая внимание на правильность интонации:
a) 1. Leonardo ama a Teresa. 2. Teresa es joven, tiene veinte anos. 3. Leonardo 

dice que es muy bonita. 4. Dice que lo quiere. 5. Lo quiere con toda su alma. 6. Leo­
nardo es muy feliz. 7. Ernesto esta enamorado. 8. No sabe nada de su novia. 9. Le 
gustan sus ojos. 10. Sus ojos son muy bonitos. 11. Marisela lo ama. 12. Marisela 
no quiere decir su nombre. 13. Cree que es un hombre imposible para ella. 14. No 
quiere decir nada у se va.

b) 1. (Es joven Teresa? 2. (Es bonita? 3. (Te quiere? 4. (Estas  enamorado?
5. (Es rubia о morena? 6. (Es alta о baja? 7. (No quieres decirme su nombre?

c) 1. (Como es Teresa? 2. (De quien esta enamorado Ernesto? 3. (Que ojos 
tiene ella? 4. (Como es ella? 5. (A quien ama Marisela? 6. (Por  que no dice su 
nombre?
3. Отметьте фонетические трудности и прочитайте диалоги.
4. Заучите реплики диалогов и их перевод; воспроизведите диалоги по памяти, пользуясь русским 
переводом.
5. Образуйте множественное число следующих существительных:

el joven, la joven, el ojo, el nombre, un chico rubio, una joven morena, el 
hombre feliz, la mujer feliz
6. Дополните предложения по образцу:

a) Teresa es alta.— Leonardo tambien es alto.

1. Ernesto es moreno. Marisela tambien... 2. Eres rubio. Tu hermana tambien...
3. Antonio es bajo. Sus hijos tambien... 4. Es feliz. Sus padres tambien... 5. Eres 
curioso. Tus amigos tambien... 6. Carmen es joven. Sus hermanas tambien...

b) No conozco a Teresa. — Ella tampoco сопосе a Teresa.
1. No vive aqui. Nosotros tampoco... 2. No se acuerda de nada. Vosotros tam ­

poco... 3. No dice nada. Tu tampoco... . 4. No se nada. Nosotros tampoco... . 5. No 
contesta a sus preguntas. Yo tampoco... .
7. Перескажите содержание диалогов.
8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:

а) Вы расспрашиваете своего близкого друга о девушке, которую он любит.
б) Вы рассказываете о своей девушке, о том, как она выглядит.



в) В а с  р а с с п р а ш и в а ю т  о в а ш е м  бл из к о м  друге ,  вы не хотите ничего  р а с ­
с к а з ы в а т ь  и у ход ит е  от ответов .

1. Esta pensando ...
—  Y F e r n a n d o ,  |  < ; q u e ^ e s t a ^  

hac ie nd o?
—  E s t a ^ e n  su  p a p e l e r i a . j  P e r o  no 

es t a  c o n t e n t o . j  jEl s u e l d o ^ e s  t a n  
pequeno!  j  El m e r e c e ^ o t r a  cos a .  j  
T iene  m u c h o s  p r o y e c t o s . j  Q u i e r e  
se r  d e l i n e a n t e , |  i n g e n i e r o . . . |  jque 
se yo! Y n o ^ h a c e  m a s  f  q ue  leer  
у p e n s a r . j  S i e m p r e ^ e s t a  p e n s a n ­
do  f  en s u s  p r o y e c t o s . j

2. (Por  que no vienes mas temprano?
S o n  fel ices a h o r a  S o l e d a d  у G i l b e r t o , f  

a u n q u e  no  t i enen  hij os.  ф El unico  
de l ec to  de G i l b e r t o  f  es q u e  v u e l v e  
a c a s a  m u y  t a r d e . j  S u  e s p o s a  le 
dice: j

—  ( P o r  q ue  no v ie nes  a c a s a  m a s  t e m ­
p r a n o ?  M i r a , ]  t q u e  h o r a  es?

— Son  l as  c u a t r o  de la m a d r u g a d a , |  
S o le d a d .  j  <;Crees q ue  no  es  b a s t a n -  
te t e m p r a n o ?

3. (Sabes que hora es?
— ( S a b e s  qu e  h o r a  es?
— ( N o . j  F l o r a . j  n0 lo s£ - |
—  P u e s  f  v a n  a d a r  l a s  t r e s . j
— ^'De la m a d r u g a d a  о de la t a r d e ?

1. Он думает...
—  А Ф е р н а н д о  что д е л а е т  се йча с?

— Он се й ча с  в своем м а г а з и н е  к а н ц ­
то в ар о в .  Он недоволен .  З а р п л а т а  
т а к а я  м ал е н ь к а я !  Он  з а с л у ж и ­
в а ет  другого .  У него много  п л а ­
нов.  Он  хочет  быть  ч е р т е ж н и к о м ,  
и н же н ер ом . . .  О т к у д а  мне знат ь? !  
О н  то л ь к о  ч и та ет  и д у м а е т .  Он  все 
вр е м я  д у м а е т  о св оих  п л а ­
нах.

2. Почему ты не приходишь раньше?
С е й ч а с  С о л е д а д  и Х и л ь б е р т о  с ч а с т ­

л ивы ,  х о тя  у них нет детей .  Е д и н ­
ствен ны й нед о ст ат ок  Х ил ьбе рто ,  
что он при хо дит  д о м о й  ПС7ДН0. 
Ж е н а  ему говорит:

— П о ч е м у  ты не п р и х о д и ш ь  д ом о й  
р а н ь ш е ?  П о см от ри ,  ко то ры й  час?

— Ч е т ы р е  ч а с а  утра ,  С о л е д а д .  Ты 
с ч и та еш ь ,  что это  н ед о с т а т о ч н о  
ран о ?

3. Ты знаешь, который час?
— Т ы  з н а е ш ь ,  ко торый ча с?
—  Нет,  Ф л о р а ,  не знаю.
—  Т а к  вот,  ск ор о  три ч а са .
—  Три  ч а с а  у тр а  или д н я ?



— De la m a d r u g a d a . j  s e n o r . j  — Ут ра ,  сеньор .
— M u y  bien,  j  e n t o n c e s . f  t r a e m e  el — О ч е н ь  х ор ош о,  то г д а  принеси  мне 

d e s a y u n o . j  з а в т р а к .

Словарь
pensar (еп) думать о чем-либо
leer читать
venir приходить
mirar смотреть
traer приносить
estar contento быть довольным
sueldo т зарплата
proyecto т проект, план
delineante т чертежник
ingeniero т инженер

defecto т  недостаток, дефект 
esposo m, esposa f супруг, супруга 
hora j час; iQue hora es? Который час? 
madrugada / раннее утро 
desavuno m завтрак
tarde I) вторая половина дни, 2) поздпо 
temprano рано; mas temprano раньше 
pequeno adj  маленький (_1
unico adj  единственный '

Лексико-грамматический комментарий
1. Pensar —  о т к л о н я ю щ и й с я  гл аг о л  с ч е р ед о в а н и ем  -е------ie-; venir,

'ty&er — г л а г о л ы  и н д и в и д у а л ь н о г о  с п р я ж е н и я .

Pensar: p ienso ,  p i e ns as ,  p iensa ,  p e n s a m o s ,  p e n s a i s ,  p i e n s a n  
Venir: v e n g o ,  v ienes ,  v iene,  v e n im os ,  ven t s ,  v i enen 
Traer: t r a i g o ,  t r a e s ,  t r a e ,  t r a e m o s ,  t r ae i s ,  t r a e n

2. В и сп а н ск о м  я з ы к е  с у щ е ст ву ет  н е и з м е н я е м а я  г л а г о л ь н а я  ф о р м а  —  г ер у н ­
дий.  Г е ру нди й  о б р а з у е т с я  путем п р и б а в л е н и я  к осн ов е  г л а г о л а  о к о н ч а н и й  -ando 
(I спр . ) ,  -iendo ( II  и I II  спр . ) :

p e n s a r  —  p e n s a n d o  c o m e r  —  c o m i e n d o
m i r a r  —  m i r a n d o  h a c e r  —  h a c ie n d o
h a b l a r  — h a b l a n d o  vivir  —  v iv ie nd o

В по зиц ии  м е ж д у  д в у м я  г л ас н ы м и  - i e n d o  ме н яе тс я  на -yendo .  

leer  —  leyendo ,  c r e e r  —  c re yen do .

Н е к о т о р ы е  г л а г о л ы  имеют  н е п р а в и л ь н ы е  ф о р м ы  герундия .  (См.  п р и л о ж е ­
ние)  .

К о н с т р у к ц и я  es tar  +  g e r u n d i o  о б о з н а ч а е т  действие ,  п р о т е к а ю щ е е  в м о ­
мент речи:

F e r n a n d o  es ta  pensando en s u s  Ф е р н а н д о  д у м а е т  о св оих  п р оек та х ,  
p r oyec tos .

Los j o v e n e s  estan  bailando. М о л о д ы е  л ю ди  танц уют .
t Q u e  es ta  haciendo? Ч е м  он з а н и м а е т с я  ( се йч ас )  ?

3. П р и л а г а т е л ь н о е  mucho со г л а с у е т с я  в роде  и числе  с о п р е д е л я е м ы м  с у щ е ­
ст ви те л ьн ы м :

m u c h o  t i e m p o  — много вре мени  m u c h o s  p r oy ec to s  — много  пр ое к то в
m u c h a  s u e r t e  —  много  у д а ч  m u c h a s  c o s a s  — много  в е щ е й

4. П р и  о б о з н а ч е н и и  времени  в и спа нск ом  яз ы ке  слов о  h o ra  — час у п о т р е б ­
л я е т с я  т о л ь к о  в вопросе .  В отв ет а х  с о х р а н я е т с я  тол ь ко  а р т и к л ь  эт о го  с у щ е с т в и ­
тел ьно го :

( Q u e  h o ra  es? — Ко то ры й час?
E s  la u n a .  ( S o n  las do s )  — Ч а с .  ( Д в а  ч а с а )
1:00. E s  la u n a  en  p u n to .  — Р о вн о  час.



2:00.  Son las d os  de la n o c h e  (de  la 
t a r d e )

2:10.  Son  las do s  у diez.
3:30.  Son  las t r e s  у m e d ia .
4:45.  S o n  las c inco  m e n o s  quince.  
8:20.  S o n  las o c h o  у vein te .
9:00.  Son  las n u e v e  de  la  m a n a n a .  
El reloj  ( d a )  m a r c a  las t r e s .

( A  q u e  h o r a  v u e l v e s ?

A las c inco  de  la  t a rd e .
A las ocho  de  la noche.

— Д в а  ч а с а  ночи ( д н я ) .

—  Д в а  ч а с а  д е с я т ь  минут.
—  П о л о в и н а  четвертого.
—  Б ез  п я т н а д ц а т и  пять.
—  Д в а д ц а т ь  минут  девят ого .
— Д е в я т ь  ч а со в  утра .
—  Ч а с ы  (бьют)  п о к а з ы в а ю т  три 

ч а са .
—  В котор ом  ча су  ты в о з в р а щ а е ш ь ­

ся?
—  В пять  час о в  дня .
—  В во с ем ь  ча со в  вечера .

Упражнения
1. Прочитайте следующие слова и словосочетания:

reloj  —  re lo je s ;  in g e n i e r o  — Gi lb e r t o ;  d e s a y u n o  — pro yec to ;  t r a i g o  — v e ng o ;  
p e q u e n o  — p e q u e n a ;  s u e l d o  — vue lve ;  p e n s a n d o  — e s p e r a n d o ;  h a c i e n d o  — 
co m ie n do ;  v iv ie n d o  —  es c r i b ie nd o ;  l e y e n d o  —  c r e y e n d o

2. Прочитайте следующие предложения, обращая внимание на правильность интонации:
a )  1. F e r n a n d o  e s t a  en  s u  p a p e le r i a .  2. El  m u c h a c h o  n o  e s t a  co n t e n to .  3. El 

s u e l d o  es  m u y  p e q u e n o .  4. T ie ne  m u c h o s  p ro y ec to s .  5. Q u i e r e  s e r  inge n ie ro .  6 . E s t a  
l e y e n d o  у p e n s a n d o .  7. E s t a  p e n s a n d o  en s u s  p r oye c t os .  8 . S o l e d a d  у G i l b e r t o  son  
felices.  9. E l i o s  n o  t i enen  hi jos .  10. G i l b e r t o  v u e l v e  a c a s a  m u y  t a r d e .  11. E s  su  
tinico defecto.  12. Vien e  a l a s  c u a t r o  de  la m a d r u g a d a .  13. Dice  a S o l e d a d  q u e  es 
t e m p r a n o .  14. El  e s p o s o  de F l o r a  t a m b i e n  v u e l v e  t a r d e .  15. El r eloj  m a r c a  l a s  t r es .
16. El reloj  v a  a  d a r  l a s  t r e s .  17. S o n  l a s  t r e s  de !a m a d r u g a d a .  18. Q u i e r e  c o m e r  
a lgo .  19. F l o r a  va  a t r a e r l e  el d e s a y u n o .

b) 1. ( Q u e  e s t a  h a c i e n d o  F e r n a n d o ?  2. ( D o n d e  e s t a  t r a b a j a n d o ?  3. ( P o r  que  
n o  e s t a  co n t e n to ?  4. ( Q u e  qu ie re  se r  F e r n a n d o ?  5. ( E n  q u e  e s t a  p e n s a n d o ?  
6 . ( C o m o  v iven S o l e d a d  у G i l b e r t o ?  7. ( Q u e  de fe c to  t i ene G i l b e r t o ?  8 . ( A  q u e  h o r a  
v ie ne  a c a s a ?  9. ( P o r  q u e  v u e l v e  t a r d e ?  10. ( Q u e  dice G i l b e r t o  a S o l e d a d ?
11. ( C u a n d o  v u e l v e  el e s p o s o  de  F l o r a ?  12. ( Q u e  h o r a  m a r c a  el r e loj?

3. Отметьте фонетические трудности в диалогах; прочитайте диалоги.
4. Заучите реплики диалогов и их перевод; воспроизведите диалоги по памяти, пользуясь русским 

переводом.
5. Подберите прилагательные к следующим существительным; согласуйте их в роде и в числе:
u n a  cosa ,  un  n o m b r e ,  ип su e ld o ,  u n a  p rec ioso ,  p e q u e n o ,  bon i to ,  bueno ,  
c a s a ,  un p ro yec to ,  un  m a t r i m o n i o ,  ma lo ,  m o r e n o ,  rubio,  a l to ,  ba jo ,  feliz 
u n a  m u j e r ,  un  j o v e n ,  u n a  m u c h a c h a ,  
u n  reloj ,  u n a  f am i l i a

6. Трансформируйте предложения по образцу:
Fernando trabaja.— Fernando esta trabajando.

1. ( E n  q u e  p i e n s a s ?  2. ( Q u e  lee F l o r a ?  3. ( Q u e  es c r ib e  Lu i s?  4. ( D e  q u e  h a b l a n  
l a s  s e n o r a s ?  5. ( Q u e  c o m e n  los  n i nos ?  6 . E l i o s  b a i l a n .  7. ( A  qu ie n  e s p e r a s ?  8 . ( Q u e  
m i r a i s ?  9. ( Q u e  h a c e n  e l los?

7. Перескажите содержание диалогов.



8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:
а)  Вы о тв еч ае т е  на вопрос ы и о б ъ я с н я е т е  чем з а н и м а е т е с ь  сейчас .
б) Вы в о з в р а щ а е т е с ь  домой  п оз д н о  и н ах о д ит е  о п р ав да н и е .
в) Вы у к о р я е т е  кого-либо  за  о п о з д а н и е  или поздний  приход.
г) Вы н а з ы в а е т е  время ,  к о гд а  вы з а в т р а к а е т е ,  прих оди те  на р аб о ту ,  в о з ­

в р а щ а е т е с ь  до мо й  и т. п.

’?■  ̂ и На -по ъ • о

С '

1. Voy a buscar empleo
— (Y de  q u e  v a m o s ^ a  vivir?
— De mi t r a b a j o . ]
— ( D e  tu t r a b a j o ?
— S i , j  L e o n , j  de  mi t r a b a j o . ]
— E s o  n o , j  E u g e n i a . ]  j N u n c a ! ]  

T o d o  f  m e n o s  vivir  yo f  de  tu 
t r a b a j o . ]  V o y ^ . a  b u s c a r ^ e m -  
p le o . ]  M i e n t r a s  t a n t o  f  e s p e r a -  
r e m o s . . . ]

— E s p e r a r e m o s . . . ]  e s p e r a r e m o s . . .
Y as i  s e  n o s  i r an  los a n o s . ]

2. (Cuanto ganas alii?
—  j B u e n o s  d i a s , ]  s e n o r  C l a u d i o ! ]
— j B u e n o s  d i a s , ]  A n to n io ! ]

P a s a  f  у s i e n t a t e . ]  E s t a s ^ e n  tu  
c a s a . ]

— G r a c i a s , ]  s e n o r  C l a u d i o . ]
— B u e n o , ]  i q u e  tal  v ives  en la 

c i u d a d ?
—  N o  p u e d o  q u e j a r m e . ]
— ( D o n d e  t r a b a j a s ^ a l l i ?
— E n ^ u n  t a l l e r  f  d e ^ a u t o m i v i l e s . ]
— ( C u a n t o  g a n a s ^ a l l i ?
— M a s  de ci en mil  p e s e t a s  f  al  m e s . ]

1. Я буду искать работу
— А на что мы будем ж и т ь ?
—  Н а  мой з а р а б о т о к .
— Н а  твой з а р а б о т о к ?
— Д а ,  Ле он ,  на мой з а р а б о т о к .
— Н ет  у ж ,  Эухе ни я .  Н и к о г д а .  Все 

что угодно,  но я не б у д у  ж и т ь  на 
твой  з а р а б о т о к .  Я буд у  и скать  
работу. . .  П о к а  по дож де м. . .

— П од о ж д е м . . .  по до ж де м. . .
И т а к  у нас  уй дут  годы.

2. Сколько ты там зарабатываешь?
—  Д о б р ы й  день,  сен ьор  К л а у ди о .
— Д о б р ы й  день ,  Антонио .

Пр о х од и  и садис ь .  Б у д ь  к а к  дом а .

— Сп ас иб о ,  сеньор  К л а у д и о .
— Ну,  к ак  ты ж и в е ш ь  в городе ?

— Я не могу ж а л о в а т ь с я .
— Где ты та м  р а б о т а е ш ь ?
—  В ав то м аст ер ск ой .
— С к ол ьк о  ты т а м  з а р а б а т ы в а е ш ь ?
— Б ол е е  ста ты ся ч  песет в месяц.  '



Словарь
buscar искать 
ganar зарабатывать 
pasar проходить 
poder мочь 
quejarse жаловаться 
trabajo т работа
empleo m 1) применение; 2) занятие, работа

ciudad т город
taller т мастерская, цех
mes т месяц
nunca (jamas) никогда
alii там
aqui здесь

Лексико-грамматический комментарий
1. Poder — глагол индивидуального спряжения:

Poder; puedo, puedes, puede, podemos, podeis, pueden
В составном сказуемом, выраженном глагольной конструкцией с местоимен­

ным глаголом, возвратное местоимение изменяется по лицам:
по puedo quejarm e no podemos quejarnos
no puedes quejar te  no podeis quejaros
no puede quejarse no pueden quejarse

2. Месяцы, дни недели, времена года:
Los meses del апо son: Месяцы года:

enero — январь 
febrero — февраль 
m arzo  — март 
abril — апрель

mayo — май 
junio — июнь 
julio — июль 
agosto  — август

septiembre — сентябрь 
octubre — октябрь 
noviembre — ноябрь 
diciembre — декабрь

Los dias de la sem ana son: Дни недели:

lunes — понедельник 
m arte s  — вторник 
miercoles — среда

jueves — четверг 
viernes — пятница 
sabado  — суббота domingo — воскресенье

(Q ue dia de la sem ana es hoy? 
Hoy es jueves.
(A cuantos estamos?
Estam os a 9 de marzo.

— Какой сегодня день недели?
— Сегодня четверг.
— Какое сегодня число?
— Сегодня 9-е марта.

Las estaciones del апо son: Времена года:
prim avera
verano

весна
лето

otono
invierno

осень 
- зима

3. Вопросительное местоимение £cual?, ^cuales? — который?, какой?, 
которые?, какие?  согласуются в числе с определяемым существительным:
(C ual es tu proyecto? Который проект твой?
(C uales  son las estaciones del апо? Какие времена года (вы знаете)?

4. Существительные, обозначающие дни недели и заканчивающиеся на -es, 
имеют одну и ту же форму в единственном и множественном числе:

el lunes — los lunes, el m artes — los m artes и т. д.
Сочетания в понедельник, по воскресеньям  в испанском языке употребляют­

ся без предлогов:
El lunes vuelve Federico. В понедельник возвращается Феде­

рико.
Los domingos no traba jam os. По воскресеньям мы не работаем.
Los sabados no tienen clases. По субботам у них нет занятий.



5. При указании точной даты, возраста употребляется определенный 
артикль:
— (C uando  es tu cumpleafios? — Когда твой день рождения?
— EI 27 de setiembre. — 27 сентября.

A los cinco anos ya lee muy bien. — В пять лет он уже очень хорошо
читает.

6. Отрицательные наречия nunca, jam as  обычно ставятся перед глаголом. 
В этих случаях отрицание по не употребляется:
Nunca me dicc nada. Он никогда мне ничего не говорит.

Упражнения
1. Прочитайте следующие слова и словосочетания:

trab a jo  — trab a ja s  — traba ja ,  t rab a jam o s  — t r a b a j a i s — traba jan ;  me 
quejo — te quejas — se queja; ciudad — en la ciudad; ciento — cien mil pesetas; 
Eugenia — ingeniero; gano — ganas  — gana ;  grande — grandes; amigo — 
m ad ru g ad a ;  Claudio — Eugenio — automovil
2. Прочитайте следующие предложения; обращайте внимание на правильность интонации:

a) 1. Vamos a vivir de mi trabajo. 2. No saben de que van a vivir. 3. Leon 
no quiere vivir de su trabajo . 4. Leon va a buscar empleo. 5. Leon у Eugenia van 
a esperar. 6. Ella no quiere esperar. 7. Antonio pasa  у se sienta. 8. Esta en la casa 
de Claudio. 9. Antonio vive en la ciudad. 10. T rab a ja  en un taller de automoviles.
11. No puede quejarse. 12. G ana mas de cien mil pesetas al mes.

b) 1. (Van a vivir de su traba jo?  2. (N o  esta contento Leon? 3. (Quiere buscar 
un empleo? 4. (Van a esperar Leon у Eugenia? 5. (Vive Antonio en la ciudad? 
6. (T rab a ja  en un taller de automoviles? 7. (T rab a ja  mucho? 8. (G a n a  mucho 
Antonio?

c) 1. (D e que vamos a vivir? 2. (D onde vive Antonio? 3. (Donde trab a ja  Anto­
nio? 4. (C uan to  gana  al mes?
3. Отметьте фонетические трудности в диалогах; прочитайте диалоги.
4. Заучите реплики диалогов и их перевод. Воспроизведите диалоги по памяти, пользуясь русским 

переводом.
5. Назовите следующие даты:

el 1 de enero, el 20 de febrero, el 10 de marzo, el 7 de abril, el 15 de mayo, el 
30 de junio, el 26 de julio, el 18 de agosto, el 27 de setiembre, el 22 de octubre, el 
21 de noviembre, el 25 de diciembre.
6. Трансформируйте предложения по образцу:
El sabado по tengo clases.— Nosotros tampoco tenemos clases.

1. El domingo no voy a la oficina. 2. Los m artes no trabajo. 3. Los jueves no 
veo a Lucia. 4. No quieres ir a la ciudad. 5. No puedes esperarla. 6. Ella no vive 
aqui. 7. El no tiene empleo. 8. Usted  no t ra b a ja  aqui. 9. El no va a la oficina.
7. Перескажите содержание диалогов.

8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:

а) Вы ищете работу, вы в затруднительном положении и не можете согла­
ситься жить за чужой счет.

б) Вы расспрашиваете друга, где он работает, сколько зарабатывает, дово­
лен ли своей работой.



1. (No sabe usted bailar?
—  ( Q u i e r e  u s t e d  q ue  b a i l e m o s?
—  N o , j  g r a c i a s .  j
—  ( N o  s a b e  u s te d  ba i l a r ?
— No  ba i lo  n u n c a .  j
— ( E n t o n c e s , f  q u e ^ h a c e  u s t e d  

c u a n d o  a s i s t e ^ a  un  bai l e?
— M i r o  f  y ^ h a b l o . j

2. Sabes elegir...
— ( A b u e l i t a , |  qu e  te p a r e c e  mi  nov ia?
— Del i c iosa  de v e r d a d .  |  S a b e s ^ .  

^ e l e g i r . j  E l l a  t iene  d os  c o s a s  qu e  
m e  e n c a n t a n . j

— ( D o s ,  n a d a  m a s ?
— La p r i m e r a  f  e s a  m a n e r a  n a t u r a l  f  

d e ^ h a b l a r  el c a s t e l l a n o . j
— S u s  p a d r e s  f  s o n ^ i n g l e s e s ;  j  pe ro  

u n ^ a b u e l o  f  e s ^ e s p a n o l .  |  El e s ­
p an o l  f  e s ^ e l ^ i d i o m a  de su  in- 
f a n c i a . j

— P a r a  u n a  m u j e r ^ e n a m o r a d a  f  el 
v e r d a d e r o ^ J d i o m a  f  es  s i e m p r e ^  
^ e l  del m a r i d o . |

— Bien d i c h o . j  (Y i a ^ o t r a  co s a ?
—  L a _ o t r a . . .  j  E s  a l g o  f  q ue  t i enen  

m u y  p o ca s  mujeres; . ) .  t i ene  la mi- 
r a d a  m a s  l in da  f  q ue  l o s _ o j o s . |

3. No sabe leer...
— ( P o r  q u e ^ e s t a s  l l o r a n d o ?
— S e ^ h a  p e r d id o  mi р е г г о . |
— P o n  u n ^ a n u n c i o  f  e n ^ u n  per io-  

d i c o . j

1. Вы не умеете танцевать?
— Хотите потанцуем?
— Нет, спасибо.
— Вы не умеете танцевать?
— Я никогда не танцую.
— В таком случае, что вы делаете, 

когда бываете на танцах?
— Смотрю и разговариваю.

2 .  Ты умеешь выбирать...
— Бабушка, как тебе моя невеста?
— Прелестная, по правде говоря. 

Ты умеешь выбирать. У нее есть 
две вещи, которые меня восхи­
щают.

— Только две?
— Первая — это то, что она очень 

естественно говорит по-испански.
— Ее родители англичане; но один 

дедушка — испанец. Испан­
ский — это язык ее детства.

— Д ля любящей женщины настоя­
щий язык это тот, на котором 
говорит муж.

— Хорошо сказано. А вторая вещь?
— Вторая... Это нечто, что имеют не­

многие женщины: у нее взгляд 
прекраснее, чем глаза.

3. Он не умеет читать...
— Почему ты плачешь?
— Потерялась моя собака.
— Д ай  объявление в какую-нибудь 

газету.



— Es que mi регго f no sabe leer.j — Дело в том, что моя собака не 
умеет читать.

Словарь
saber i n f i n i t i v o  уметь что-либо делать 
asistir присутствовать, бывать 
рагесег казаться 
elegir выбирать
encantar очаровывать, восхищать
Погаг плакать
perder терять
ропег ставить, класть
ропег un anuncio дать объявление

abuelo т, abuela f дедушка, бабушка; abuelita
уменыи. от abuela 

idloma m язык 
Infancia j детство 
mirada [ взгляд 
регго m собака 
periodico т газетя 
natural adj  естественный 
verdadero adj  истинный, настоящий 
Undo adj  красивый

Лексико-грамматический комментарий
1. Elegir (-е-------i-), perder (-е------ie-) отклоняющиеся глаголы; ропег —

глагол индивидуального спряжения:
Elegir: el ij о, eliges, elige, elegimos, elegis, eligen 
Perder: pierdo, pierdes, pierde, perdemos, perdeis, pierden 
Poner: pongo, pones, pone, ponemos, poneis, ponen

2. Конструкция saber -|- i n f i n i t i v o  обозначает уметь что-либо делать:
^Sabes bailar? Ты умеешь танцевать?
Este joven sabe elegir. Этот парень умеет выбирать.

3. Глагол рагесег обозначает казаться. Вопрос ,:Que te рагесе? соответст­
вует русскому вопросу: Как тебе нравится (кажется)? В ответах обычно упо­
требляются глаголы g u s ta r ,  encantar:

Me gusta — мне нравится; me encanta — меня очаровывает (восхищает) 
no me gusta nada — мне совсем не нравится.

4 .П р  илагательное росо — мало согласуется в роде и числе с определяемым 
существительным:

роса g e n te — мало народа, росо dinero — мало денег, pocos proyectos — 
мало проектов, pocas mujeres — мало женщин.

Наречие росо употребляется после глаголов и не меняет своей формы: 
Fernando gana росо. Фернандо зарабатывает мало.

I. Прочитайте следующие слова и словосочетания:
lloro — lloras — Нога; lloramos — llorais — Horan; Castilla — castellano; 

muchacho — muchacha; chico — chica; dicho — hecho; perdido — mirada; ena­
morado — enamorada; primero — manera; natural — naturales; pero — регго; 
caro — carro; regalo — un regalo; infancia — la infancia; infantil — infantiles; 
con Felipe; con Maria; con Victor; verdad — la verdad; verdadero — verdadera; 
bonita — muy bonita; va a buscar; idioma — idiomas; anuncio— anuncios; 
delicioso — deliciosa; gracias — Alicia; infancia — en la infancia; siempre — 
tienes — tiene; pierdo — pierdes — pierde; elijo — eliges — elige; elegimos — 
elegis — eligen

Упражнения



2. Прочитайте следующие предложения: обращайте внимание на правильность интонации:
a) 1. Gloria no baila nunca. 2. No Ie gusta bailar. 3. Hoy no quiere bailar.

4. Mira у habla con sus amigas. 5. Nicolas quiere bailar con ella. 6. Andresito esta 
llorando. 7. Se ha perdido su perro. 8. Puede ропег un anuncio en un periodico.
9. El chico dice que su perro no sabe leer. 10. La novia de Mauricio le gusta a la 
abuela. 11. Mauricio sabe elegir. 12. Isabel habla bien el castellano. 13. Sus padres 
son ingleses. 14. Es el idioma de su infancia. 15. Tiene la mirada mas linda que sus 
ojos.

b) 1. (No quiere bailar Gloria? 2. (No sabe bailar ella? 3. (Quiere bailar Nico­
las con ella? 4. (Se ha perdido el perro? 5. (Puedes poner un anuncio en un perio­
dico? 6. (Le gusta a la abuela Isabel? 7. (Habla bien el castellano? 8. (Son ingleses 
sus padres? 9. (Es espanol un abuelo suyo? 10. (Quiere Isabel a Mauricio? 11. (Son 
bonitos sus ojos? 12. (Tiene la mirada mas linda que los ojos?

c) 1. (Por que no baila Gloria? 2. (Que hace ella cuando asiste a un baile?
3. (Por  que esta llorando Andresito? 4. (Como se llama su perrito? 5. (Que le 
parece a la abuela su novia? 6. (Como se llama la novia de Mauricio? 7. (Como 
habla el castellano? 8. (Que son los padres de Isabel? 9. (Que ojos tiene Isabel?
10. (Como es su mirada?
3. Отметьте фонетические трудности в диалогах; прочитайте диалоги.
4. Заучите реплики диалогов и их перевод; воспроизведите диалоги по памяти, пользуясь русским 

переводом.
5. Образуйте множественное число следующих существительных:

el mes, la semana, el dia, el ano, la ciudad, el taller, el miercoles, el jueves, 
el domingo, el anuncio, el perro, el periodico, la manera, el idioma, la mirada

6. Поставьте глагол в следующих предложениях во множественное число:
1. Quiero bailar. 2. Puedo leerlo. 3. Voy a trabajar.  4. Estoy llorando. 5. Pongo un 
anuncio. 6. Leo un periodico. 7. Elijo un proyecto. 8. No sabes leer. 9. (No quieres 
bailar? 10. (No puedes leerlo? 11. (No vas a las clases? 12. (Estas t rabajando?
13. Usted sabe elegir. 14. Usted habla bien el castellano. 15. Usted es ingles. Usted 
vive en la ciudad. 17. Usted t rabaja alii. 18. Usted gana poco.
7. Перескажите содержание диалогов.

8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:

а) Вы приглашаете танцевать девушку и стремитесь познакомиться с нею.
б) Вы не хотите танцевать и находите этому свое объяснение.
в) Вы говорите другу, что вам нравится в этом молодом человеке (этой 

девушке) .



1. (Desayunas en casa?
— ( D e s a y u n a s  en c a s a ?
— Si,  j  a m ig o ,  j  P o r  la m a n a n a  f  t e n ­

go  q u e  t o m a r  un p a r  d e ^ h u e v o s  
Г ri tos con j a m o n  f у dos  t a z a s  de 
ca fe  f u e r t e . j  Si  no, f  l u e go  ten-  
g o ^ h a m b r e . j  (Y tu?

—  Yo p or  la m a n a n a  no  t e n g o  apet i -  
t o . |  T o m o _ u n  v a s o  de te f  c o n ^  
_ u n  b o c a d i l l o  f  у n a d a  m a s . . . |

2. Hazme una taza de cafe.
D o n  Lu i s  p r e g u n t a ^ _ , a ^ u n a  c r i a d a  f  

d e ^ u n a  p e q u e n a  f o n d a : |
— i T e n e i s  ach ic or i a?
—  Si,  j  s e n o r . j
—  ( C u a n t o s  p a q u e t e s ?
—  Me  p a r e c e  f  q u e  u n o s  t r e i n t a . j
— T r a e m e l o s ^ a q u i  to d o s  j — p ide 

don  L u i s . j
La c r i a d a  los t r a e  f  у los po n e  sob-  
r e la m e s a . I

— ( E s . _ . e s t o  de  v e r a s  t o d a  la a c h i c o ­
r ia q u e  t enei s?

—  Si,  j  s e n o r . j
— Bien;  j  p u e s ^ e n t o n c e s  f  h a z m e  

a h o r a  f  u n a  t a z a  de c a f e . |

1. Ты завтракаеш ь дома?
— Ты з а в т р а к а е ш ь  д о м а ?
— Д а ,  д р у ж и щ е .  Утро м я д о л ж е н  

с ъ ес ть  яи ч ни цу  с ветчиной  и в ы ­
пить  дв е  ч а ш к и  кр еп к ог о  кофе.  
Если  я этого  не д е л а ю ,  потом я 
голоден.  А ты?

— У меня  утром плохой аппетит .  Я 
в ы п и в а ю  с т а к а н  ч а я  с б у т е р б р о ­
дом  и все...

2. Приготовь мне чашку кофе.
Д о н  Л у и с  с п р а ш и в а е т  с л у ж а н к у  м а ­

ле н ь ко й  гостиницы:
—  У вас  есть  ци ко рий ?
—  Д а ,  сеньор.
—  С к о л ь к о  пак ет ов?
—  К а ж е т с я ,  ок оло  т р и д ц а т и .
—  П ри не с и  мне их все с ю д а , — п р о ­

сит  дон  Л у и с
С л у ж а н к а  пр иносит  их и к л а д е т  
на  стол.

—  Эт о  на  са мо м  де л е  весь  цикорий ,  
который у ва с  есть?

—  Д а ,  сеньор.
—  Хорошо,  в т а к о м  с л у ч а е  приг ото вь  

мне се йчас  ч а ш к у  кофе .

Словарь
tomar 1) взять, брать; 2) пить, есть
desayunar завтракать
tener que быть должным
tener hambre испытывать голод; хотеть есть
pedir просить, заказывать

hacer cafe приготовить кофе 
par т  пара 
huevo т яйцо 
huevos fritos яичница 
jamon т ветчина



taza f чашка 
vaso m стакан 
cafe m кофе 
te m чай
fuerte 1) сильный; 2) крепкий (о напитках)

bocadlllo т бутерброд 
fonda f небольшая гостиница 
paquete т пакет 
mesa / стол

Лексико-грамматический комментарий
1. Pedir — отклоняющийся глагол с чередованием -е-------- i
Pedir: pido, pides, pide, pedimos, pedis, piden

2. Словосочетание tener que обозначает быть должным:
Рог la manana tengo  que tomar algo. 
Tenemos que irnos.

Утром я должен что-то съесть. 
Мы должны уйти.

3. Глагол hacer употребляется в значении приготовить (еду, напиток) в со­
четаниях с существительными, обозначающими блюда или напитки:

hacer cafe, hacer una taza de cafe, hacer huevos fritos con jamon и т. д.

4. В повелительном наклонении личные местоимения в винительном и да­
тельном падеже ставятся после глагола и пишутся слитно с ним:

Traemelos aqui todos. Принеси мне их (пакеты) сюда все.

5. Для обозначения точного количества чего-либо в следующих словосоче­
таниях употребляется определенный артикль:

los treinta paquetes — все тридцать пакетов 
las cinco tazas — все пять чашек

6. Местоимение todo — весь согласуется в роде и числе с определяемым 
существительным; в этих сочетаниях употребляется определенный артикль:

toda  la  ciudad — весь город 
todo el pueblo — весь поселок 
todos los estudiantes — все студенты 
todas las mujeres — все женщины

1. Прочитайте следующие слова и словосочетания:
mafiana — рог la manana;  Espafia — en Espafia; espanol — espanola; un 

bocadillo — con un bocadillo, la tortilla — con la tortilla, estoy llorando — esta 
llorando; chico — chica; achicoria — la achicoria; paquete— los paquetes; pe­
que no— pequena; hace — parece; hacemos — parecemos; la taza — las tazas; 
huevo — huevos; fuerte — fuertes; luego — hasta luego; pueblo — del pueblo; 
teneis — comeis; leeis — creeis; veinte — treinta; tomais — desayunais
2. Прочитайте следующие предложения; обращайте внимание иа правильность интонации:

а) 1. Don Luis desayuna en casa. 2. Por la manana desayuna bien. 3. Toma un 
par de huevos fritos con jamon. 4. Tambien toma dos tazas de cafe fuerte. 5. Si 
desayuna bien, luego no tiene hambre. 6. Por la manana Elena no tiene apetito.
7. Toma un vaso de te con un bocadillo. 8. No toma nada mas. 9. Don Luis esta en 
una pequena fonda del pueblo. 10. Quiere tomar cafe. 11. Llama a una crida. 12. 
Pregunta a la criada si tienen achicoria en la fonda. 13. La criada le contesta que si.
14. Le t rae los treinta paquetes de achicoria. 15. Luego don Luis pide una taza de 
cafe.

Упражнения



b) 1. ^Desayuna en casa don Luis? 2. (Toma huevos fritos con jamon? 3. (To­
ma cafe fuerte don Luis? 4. (Tiene hambre por la manana? 5. (No tiene apetito 
Elena? 6. (Toma te con bocadillos? 7. (Llama a una criada don Luis? 8. (Pide una 
taza de cafe?

c) 1. (Donde desayuna don Luis? 2. (Que toma por la manana? 3. (Que cafe 
toma? 4. (Por  que Elena toma solo te? 5. (Donde esta don Luis? 6. (A quien llama 
don Luis? 7. (Que pregunta a la criada? 8. (Cuantos paquetes de achicoria tienen 
en la fonda? 9. (Cuantos paquetes le trae la criada? 10. (Que pide don Luis: cafe о 
te?
3. Отметьте фонетические трудности в диалогах; прочитайте диалоги.
4. Заучите реплики диалогов и их перевод; воспроизведите диалоги по памяти, пользуясь русским 

переводом.
5. Подберите прилагательные к следующим существительным; согласуйте их в роде и числе:
un cafe, los muchachos, las mucha- fuerte, Undo, natural, alto, bajo, frito, 
chas, una manera, huevos, un paquete, pequeno, bonito 
una taza, un baile, un perro, un anun­
cio, una mirada
6. Трансформируйте предложения по образцу:
a) Puedo tomar cafe.— Tengo que tomar cafe.

1. Puedes tomar te. 2. Puede t raerme el paquete. 3. Podemos poner los pa ­
quetes aqui. 4. Podeis poner un anuncio en un periodico. 5. Pueden leer el periodi­
co.
b) Hago cafe.— Voy a hacer cafe.

1. Lees un periodico. 2. Toma te fuerte. 3. Traemos los paquetes. 4. Poneis los 
periodicos sobre la mesa. 5. Hablan del proyecto. 6. Llora mucho. 7. Traigo bocadi­
llos.
7. Перескажите содержание диалогов.

8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:
а) Вы расспрашиваете кого-либо, где и как он завтракает.
б) Вы любите кофе и просите кого-нибудь его приготовить.
в) Вы не пьете кофе и просите чай.



1. Usted, cque es?
—  ( P a r a  q ue  n a c e m o s ?
—  Yo c r e o  f  q u e  n a c e m o s  p a r a  c u m ­

pl i r  f  con n u e s t r o s  d e b e r e s . j
— i Q u e  d eb e r es ?
— Seg i in . . .  j  los q u e  c a d a  u n o  t e n g a . |

—  U s te d ,  j  ( q u e  es?
—  F u t b o l i s t a . j
— ( J u e g a ^ a  su e ld o?
—  T r a b a j o  t a m b i e n  f  e n ^ u n a ^ o f i c i -  

n a . j
— ( E s t a  c o n t e n to ?
—  Si ,  \  s e n o r . j

2. La vida se divide en tres etapas
— Ya se  j  q u e  la v ida  d e l ^ h o m b r e  f 

se  d i v i d e ^ e n  t r e s ^ e t a p a s :  |  la 
j u v e n t u d ,  j  la m a d u r e z  f  у l a ^ ,  
^ ё р о с а  en  qu e  la g e n t e  n os  dice:  |  
“ j C a r a m b a !  ;Q u e  b u e n ^ a s p e c t o  
t i e n e ^ u s t e d ! ”

3. Debe usted tomarse unas vaca- 
ciones...

La  c a m a r e r a  q u e  m e ^ a t i e n d e  f  m e  
dice: j

— D eb e  t o m a r s e ^ u n a s  v a c a c i o n e s ,  j  
s e no r ,  у d e j a r  de f u m a r . j

— D e j e m e ^ e n  pa z ,  j  po r  f av or ,  |  
de j eme . . .  j

— Y d e b e ^ i r s e ^ a l  c ine  f  c o n ^ u n a  
ch ica  se n c i l l a  f  у s i m p a t i c a . j

1. Вы кто по профессии?
— Д л я  чего  мы р о ж д а е м с я ?
—  Я д у м а ю ,  что мы р о ж д а е м с я ,  ч т о­

бы и спо лн ить  свой  долг.
— Ка кой  долг ?
— В за в и с и м о с т и  от того,  у кого  к а ­

кой есть.
— Вы кто по п ро фе сси и?
— Я футб ол ист .
—  Вы иг р а е т е  з а  деньги ?
— Я т а к ж е  р а б о т а ю  в одной  конторе.

—  Вы д о в о л ь н ы ?
— Д а ,  сеньор.

2. Жизнь делится на три периода
— Я зна ю,  что ж и з н ь  че л о в е к а  д е ­

л и т с я  на  три  перио да :  юность,  
з р е л о с т ь  и период,  ко гд а  л ю ди  
нам го во ря т :  « Н а д о  же!  К а к  х о р о ­
шо вы вы гл яд и те! »

3. Вы должны взять отпуск...

О ф и ц и а н т к а ,  к о т о р а я  меня  о б с л у ж и ­
вает,  говорит:

— Вы д о л ж н ы  в з я т ь  отпуск,  сеньор,  
и бр ос и ть  курить.

— О с т а в ь т е  меня в покое,  п о ж а л у й ­
ста,  оставьте . . .

—  И  вы д о л ж н ы  сх од ить  в кин о  с 
к ак о й -н и б у д ь  ск ро мн ой  и п р и я т ­
ной д е ву ш к о й .



Esta noche f l o^ha re ;  |  se lo pro- 
meto.j
Con una chica sencilla, |  simpati- 
ca j  у sentimental.! 
Las^hay^_aiin.!
Yo lo se, I las^,hay; |  y ^ h a s t a  
conozco a ^ u n a .  j

— Сегодня вечером я это сделаю; я 
вам обещаю.

— С какой-нибудь скромной, прият­
ной и чувствительной девушкой. 
Такие еще есть.

— Я это знаю; такие есть; и я даже 
знаком с одной.

Словарь
ласег родиться
cumplir выполнить (долг, обязанность) 
Jugar играть
deber быть обязанным, должным 
dividirse делиться
tomar (se) vacaciones взять отпуск 
atender обслуживать 
fumar курить
dejar de fumar бросить курить 
prometer обещать 
deber m долг, обязанность 
juventud f  юность

niadurez зрелость
gente f люди
aspecto m внешний вид
camarera / официантка
cine m кино
bueno adj  хороший
malo adj  плохой
hay имеется, имеются
sencillo adj простой, скромный
sentimental adj  чувствительный
cada uno каждый

Лексико-грамматический комментарий
1. Atender ( - e - — ie-), ju g a r  ( -u ------ ue-), nacer (-c— -zco-) отклоняю­

щиеся глаголы:
Atender: atiendo, atiendes, atiende, atendemos, atendeis, atienden 
Ju g ar :  juego, juegas, juega, jugamos, jugais, juegan 
Nacer: nazco, naces, nace, nacemos, naceis, nacen

2. Глагол ju g a r  — играть употребляется в следующих сочетаниях:
jugar al futbol — играть в футбол 
jugar  al ajedrez — играть в шахматы 
jugar  a las damas — играть в шашки 
jugar a la pelota — играть в бейсбол

3. Прилагательные bueno — хороший, m alo — плохой имеют усеченную 
форму buen, mal в тех случаях, когда стоят перед существительными мужского 
рода:

jQue buen aspecto tienes! jQue mal aspecto tienes!

Ho: Tienes un aspecto bueno. Tienes un aspecto malo.

Упражнения
I. Прочитайте следующие слова и словосочетания:

nazco — naces — пасе; nacemos — naceis — nacen; hago — haces — hace; 
hacemos — haceis — hacen; vacaciones — las vacaciones; la vejez — la madurez; 
la paz — dejeme en paz; dices — dice — dicen; el cine — voy al cine; sencillo — 
sencilla; conozco — conoces — сопосе; dejo — dejas — deja; dejamos — dejais — 
dejan; t rabajo — trabajas  — trabaja;  t rabajamos — trabajais — trabajan;  epo- 
ca — la epoca; camarera — la camarera; aspecto — que buen aspecto; contento — 
contentos; simpatico — simpatica



2. Прочитайте следующие предложения; обращайте внимание на правильность интонации:
a) 1. Nacemos para cumplir con nuestros deberes. 2. Cada uno tiene sus de- 

beres. 3. Esteban es futbolista. 4. Juega al futbol a sueldo. 5. Tambien t rabaja en 
una oficina. 6. Esteban esta contento. 7. La vida se divide en tres etapas: la juven- 
tud, la madurez у la vejez. 8. Usted tiene un buen aspecto. 9. La camarera me atien- 
de у habla conmigo. 10. Usted debe tomarse unas vacaciones. 11. Usted debe dejar 
de fumar. 12. Usted debe irse al cine con una chica sencilla у simpatica.

b) 1. ^Cumples con tus deberes? 2. (Cumple usted con sus deberes? 3. (Juega 
usted al futbol? 4. (Juega usted a sueldo? 5. (Trabaja usted en una oficina? 6. (Es ­
ta contento usted con su trabajo? 7. (Tiene ella un buen aspecto? 8. (Quiere usted 
tomarse unas vacaciones? 9. (Quiere usted dejar de fumar? 10. (Puede usted dejar 
de fumar? 11. (Quiere usted ir al cine? 12. (Conoce usted a una chica sencilla у 
simpatica?

c) 1. (Para  que nacemos? 2. (Por  que no cumples con tus deberes? 3. (En 
cuantas etapas se divide la vida? 4. (Que le dice la camarera? 5. (Que tiene que 
hacer usted? 6. (A donde quiere ir usted? 7. (Con quien quiere usted ir al cine?

b) 1. jQue buen aspecto tiene usted! 2. jQue guapa estas hoy! 3. jQue lindos 
ojos tienes! 4. jQue linda mirada tiene! 5. iQue bien baila usted! 6. jCuantas cosas 
sabe usted!
3. Отметьте фонетические трудности в диалогах; прочитайте диалоги.
4. Заучите реплики диалогов и их перевод; воспроизведите диалог по памяти, пользуясь русским 

переводом.
5. Составьте сочетания по образцу:

un buen aspecto — ип mal aspecto; una buena cosa — una mala cosa

un sueldo, un trabajo, un proyecto, una gente, una casa, un empleo, un cuarto, 
un hotel, un hospital
6. Поставьте глаголы в следующих предложениях во множественное число:

1. Tengo muchos deberes. 2. Juego al futbol. 3. Trabajo aqui. 4. Estoy conten­
to. 5. Conozco a Isabel. 6. Ella me atiende. 7. Ella quiere tomarse unas vacaciones.
8. Quiere ir al cine. 9. Es sencilla у simpatica. 10. Conoce a don Luis. 11. Puede 
hacerlo.
7. Перескажите содержание диалогов.
8. Составьте короткие диалоги по следующим ситуациям:

а) Вы расспрашиваете кого-либо о работе и о любимом занятии.
б) Вы говорите комплименты кому-либо.
в) Вы даете советы кому-либо: взять отпуск, бросить курить, поехать куда- 

либо, пойти в кино и т. д.



У р о к  п е р в ы й

D i а I о g о: jQue garbo a su edad!
D i а 1 о g о: (De que color son mis ojos?
Text o:  Nuestros vecinos.
Г p a M м̂ а тика:  1. Употребление настоящего времени изъявительного наклонения (Presente 

de Indicativo).
2. Группы отклоняющихся глаголов в Presente de Indicativo.
3. Притяжательные местоимения.
4. Степени сравнения прилагательных.
5. Наречные слова с суффиксом -mente.

jQUE GARBO A SU EDAD!

Ricardo.— Deliciosa mujer es su abuela. ;Que garbo a su edad!
Estela.— Va a cumplir setenta anos de juventud.
Ricardo.— (Y es siempre asi?
Estela.— Siempre. Hay arboles 1 que nunca pierden las hojas.
Ricardo.— Son ustedes un pueblo tranquilo у fuerte. Todas las muchachas 

tienen una sonrisa clara. Todas tienen los ojos azules.
Estela.— Es de tanto mirar al mar  2.

(DE QUE COLOR SON MIS OJOS?

Mauricio.— (Por que me miras asi?
Isabel.— Te admiro. Dime, Mauricio, (de que color son los ojos de la Giocon- 

da? 3
Mauricio.— Aceituna oscuro.
Isabel.— (De que color son los ojos de las sirenas?
Mauricio.— Verde mar.
Isabel.— (De que color son los mios?
Mauricio.— (Los tuyos? Te juro que en este momento tampoco se decirte с о т о  

son los mios.
Isabel.— Pardos. Con una chispita de oro cuando hablas. Con una niebla gris 

cuando piensas en otra cosa.
Mauricio.— Perdona.
Isabel.— De nada.

Adaptado de A. Casona

L e c c i o n  p r i m e r a



Словарь
garbo m стройность, грация 
a su edad в ее возрасте 
arbol m дерево 
hoja f лист
tranquilo adj  спокойный 
sonrisa / улыбка 
claro adj  светлый 
azul adj  голубой, синий 
mar m море
color т цвет; ^de que color? какого цве­

та?

admirar восхищаться; te admiro я тобой восхи­
щаюсь

aceituna / оливка, маслина
verde шаг цвет морской волны
jurar клясться
pardo adj  бурый, карий
chispa [ искра; chispita /  искорка
ого т золото
niebla / туман
gris adj серый
perdona прости

Пр и ме ч а н и я :  1 hay arboles...— есть деревья...
' Es de tanto mirar al mar.— это от того, что они много смотрят на море 
'* Gioconda — Джоконда

Лексический комментарий
1. Вопросительные слова какой?, который?, какая?, какое?, какие? пере­

водятся на испанский язык словами <;que? и ,?с6то?
tQ ue?  употребляется в сочетании с существительными; ^como? — само­

стоятельно:
<?Que ojos tiene la muchacha? Какие глаза у девушки?
^En que pueblo vives? В каком поселке ты живешь?
tDe que color son los ojos de la Gio- Какого цвета глаза у Джоконды? 

conda?
jComo es la abuela? Какая (из себя) бабушка?
,:C6mo son las poesias de Ruben Da- Какие стихи у Рубена Дарио? 

по?
^Como es el muchacho? Какой юноша?

2. Местоимение otro (o tra ,  otros, o tras )  — другой (другая, другие) может 
употребляться как самостоятельно, так и в сочетании с существительным. Ме­
стоимение otro предшествует существительному и согласуется с ним в роде и 
числе. Перед местоимением otro стоит определенный артикль, если этот дру­
гой — единственный, о котором может идти речь. В противном случае артикль 
перед otro не ставится:
Tengo dos hermanas. Una se llama У меня две сестры. Одну зовут Хуана, 

Juana  у la otra, Josefina. а другую Хосефина.
Quiero leer otra  poesia. Я хочу прочитать другое стихотво­

рение.
Pedro vive en la o tra  habitacion. Педро живет в другой комнате.

3. Глагол decir — говорить, сказать употребляется с существительными в 
дательном и винительном падеже, то есть говорить что-либо кому-либо:
Mauricio dice una p a lab ra  a Isabel. Маурисио говорит одно слово Иза­

белле.
Isabel no dice n a d a  a su esposo. Изабелла ничего не говорит своему

мужу.

4. Цвета в испанском языке могут обозначать не только прилагательные, но 
и существительные, называющие предмет, который имеет специфический цвет 
или оттенок:
Los ojos de la Gioconda son aceituna Глаза Джоконды темно-оливкового 

oscuro. цвета.



Los ojos de las sirenas son verde Глаза сирен цвета морской вол- 
m ar. ны.

Эти существительные употребляются без предлога и не изменяются по 
числам.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалоги.
2. Найдите в диалогах соответствующие испанские эквиваленты:

1. прелестная женщина. 2. Какая грация п ее возрасте! 3. Ей исполнится 
семьдесят лет. 4. Спокойный и сильный народ. 5. У всех девушек светлые улыбки 
и голубые глаза. 6. Я восхищаюсь тобой. 7. Какого цвета глаза у Джоконды?
8. Они темно-оливкового цвета. 9. Я не могу тебе сказать, какого цвета мои гла­
за. 10. Ты думаешь о чем-то. 11. Прости. 12. Не за что.
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. jComo es la abuela? 2. ^Cuantos anos va a cumplir? 3. iEs joven о vieja?
4. tComo son todas las muchachas del pueblo? 5. iQue ojos tienen las muchachas? 
6. jPor  que tienen los ojos azules? 7. <;De que color son los ojos de Gioconda? 8. ,;De 
que color son los ojos de las sirenas? 9. ,-Sabe Isabel de que color son los ojos de 
Mauricio? 10. <;Sabe Mauricio de que color son los ojos de Isabel? 11. iQuien es 
mas amable (вежливый, учтивый) Mauricio о Ricardo?
4. Задайте вопросы к диалогу, используя вопросительные слова £сото?, ique? (в значении «какой»), 

ide que color?
5. Подберите прилагательные к следующим существительным:

verde 
gris 
clara 
fuerte 
azul

una mujer 
un pueblo 
una sonrisa 
una niebla 
hojas 
ojos 
el mar 
un arbol

azules
tranquilo
deliciosa

6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания в Presente de Indicativo:
cumplir veinte afios, tener garbo, ser joven, no perder nada, mirar al mar, 

saber decir, admirar a su abuela, pensar en otra cosa, no perdonar a Mauricio.
7. Замените в следующих предложениях 1-е лицо глаголов на 2-е единственного числа:

a) 1. Cumplo veinte anos. 2. Soy joven. 2. Tengo los ojos azules. 4. Admiro el 
mar. 5. Se que el mar es delicioso. 6. Pero no lo digo nunca. 7. Hablo con Mauricio.

b) 1. Voy a cumplir setenta anos. 2. No voy a ser joven. 3. Voy a decir que soy 
viejo. 4. Voy a pensar en mi juventud. 5. Voy a saber muchas cosas. 6. Voy a hablar 
de mi vida.

(
8. Замените инфинитив личной формой глагола в Presente de Indicativo:

1. La abuela de Estela (cumplir) setenta anos. 2. Pero (tener) garbo a su 
edad. 3. Su sonrisa (ser) clara у los ojos (ser) azules porque (mirar) tanto al mar.
4. Ella (ser) с ото  un arbol que nunca (perder) las hojas. 5. <;Por que (tu) me 
(mirar) asi? 6. Isabel (decir) que (admirar) a Mauricio. 7. <;De que color 
(ser) los ojos de Isabel? 8. Mauricio no (saber) decir сото  (ser) sus ojos.
9. Yo no lo (saber) tampoco. 10. Sus ojos (tener) una niebla gris cuando Mauricio



(hablar о pensar) en algo. 11. Yo (pensar) que Mauricio no (ser) muy amable.
12. Pero Isabel (perdonar) a su novio (жених). 13. Yo no lo (perdonar).

9. Трансформируйте предложения по образцам:
a) Mi pueblo es tranquilo.

Tu pueblo tambien es tranquilo.
1. Mi padre es fuerte. 2. Mi abuelo es viejo. 3. Mi sonrisa es clara. 4. Mi madre 

es buena. 5. Mi hermano es alto.

b) Tus ojos no son azules.
Sus ojos tampoco son azules.

1. Tus ojos no son verdes. 2. Tus hermanos no son malos. 3. Tus abuelos no son 
viejos. 4. Tus amigos no son altos. 5. Tus ojos no son pardos.
c) Mi pueblo es tranquilo.

El tuyo tambien es tranquilo.
1. Mi pueblo es grande. 2. Mi hermano es pequeno. 3. Mi padre es joven. 4. Mi 

abuelo es viejo. 5. Mi amigo es bueno.
d) Nuestra madre no es joven.

La vuestra tampoco es joven.
1. Nuestra abuela no es vieja. 2. Nuestra hermana no es mala. 3. Nuestra ami­

ga no es espanola. 4. Nuestra hija no es pequena. 5. Nuestra abuela no es alta.

10. Переведите на испанский язык:
а) Твоя сестра — прелестная девушка.— Ей (скоро) исполнится шестнад­

цать лет.— Она всегда спокойная? — Да,  она всегда такая.— Какие у нее гла­
з а ? — Я не могу сказать, какого цвета у нее глаза.

б) О ком вы говорите? — Мы говорим о нашей бабушке.— Исабель говорит, 
что она старая. А я думаю, что это не так.

в) У Хорхе глаза голубые. А у тебя? — У меня — зеленые.— В нашей семье 
у всех светлые глаза. А в вашей? — В нашей у всех темные глаза.
11. а) Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Mi madre es... deliciosa mujer. 2. Es... pueblo grande. 3. Todas ... mucha­
chas son simpaticas у tienen ... sonrisa clara. 4. Todas tienen ... ojos azules porque 
miran siempre a ... mar. 5. ^De que color son ... ojos de tu padre? 6. i Y ... tuyos? 
... mios son verdes.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:
1. <;... que color son los ojos ... Mauricio? 2. Sus ojos son ... verde mar. 3. <;... 

que piensas? Pienso ... mi pieblo. 4. ... nuestro pueblo todas las muchachas tienen 
los ojos azules. 5. ,;... que no hablas ... Isabel? 6. Isabel dice ... Mauricio que sus 
ojos son pardos. 7. Mauricio sabe ... que color son los ojos ... las sirenas.

12. а) Вставьте вместо точек соответствующие притяжательные местоимения:
1. ... ojos son azules у los ... son verdes. 2. ... ojos son pardos у los ... son azu­

les. 3. ... ojos son aceituna ascuro у los ... son verde mar. 4. ... pueblo es tranquilo у 
el ... no es asi. 5. ... pueblo es fuerte у el ... tambien. 6. ... hermano es amable у el 
... tambien es asi.

б) Вставьте вместо точек глаголы decir или hablar:
I. Ricardo у Estela ... de la abuela. 2. Ricardo ... que es una mujer deliciosa.

3. Estela ... que siempre es asi. 4. Isabel ...con Mauricio. 5. Mauricio ... de los ojos



de las sirenas. 6. Isabel ... de los suyos. 7. Mauricio ... a Isabel que no sabe с о т о  
son sus ojos. 8. Isabel ... a Mauricio que sus ojos son pardos.

в) Вставьте вместо точек tQue? или icomo?
1. <;... es la muchacha? 2. <;... ojos tienen las muchachas? 3. <;... sonrisa tienen?

4. <;... es su sonrisa? 5. ,;... hojas tienen los arboles? 6. <;... son los ojos de las 
sirenas? 7. ,;... es el pueblo? 8. <;... ojos tiene Mauricio?

13. Перескажите диалоги, используя следующие слова и словосочетания:
a) una mujer deliciosa, va a cumplir, tener garbo, ser asi, los arboles que 

nunca pierden las hojas, ser tranquilo у fuerte, tener una sonrisa clara, tener los 
ojos azules, todas las mujeres del pueblo

b) de que color es (son) , aceituna oscuro, verde mar, los mios, los tuyos, saber 
decir, ser pardo, hablar de, pensar en, de nada

14. Ответьте на вопросы:

1. tComo es su madre? 2. ^Cuantos afios va usted a cumplir? 3. iQue edad 
tiene su padre? 4. <;C6mo es la sonrisa de su hermana? 5. jQue ojos tiene usted? 
6. <;De que color son los ojos de sus padres? 7. ,;Sabe usted decir с ото  son los ojos 
de su abuela? 8. <;C6mo son los ojos de su madre cuando habla у cuando piensa?
15. Расскажите о своих родителях.

NUESTROS VECINOS

La senora Sanchez es una persona diminuta, de facciones pequenas' ,  con una 
nariz respingona, los ojos azules vivos, los dientes blancos, el cabello alisado, 
recogido en un mono a la antigua2. Es una mujer alegre, ligeramente ironica.

Su padre es una de las personalidades mas importantes de la ciudad. Tiene 
sesenta afios. Es un hombre pequeno у corpulento. Lleva pantalones de pana у una 
pequefia gorra. Tiene las cejas pobladas. Es pobre с о т о  una rata 3 у bueno с о т о  
el pan.

La viiTda Colomer es una mujer de mucha edad, muy Flaca. A su prima la 
llaman Gracieta. Es una senora de mas de cincuenta a n o s 4, llena de carnes, de 
cabellos raros, con una nariz puntiaguda у unos ojos de pez. Es sorda о algo dura 
de o ido5. La sobrina es muy joven, se llama Anita. Tiene unos veinte anos. Es una 
muchacha de pelo castano. Las dos primeras sefioras у la senorita visten de negro.6

(Adaptado de J. Pla)

Словарь
dlminuto adj крошечный 
faccion f черта лица 
nariz j  hoc
respingon adj вздернутый (о носе) 
vivo adj живой 
diente m зуб
cabello m, pelo m волосы 
alisar приглаживать; alisado adj приглажен­

ный
recoger собирать; recogido adj собранный 
mono m пучок, узел (о волосах) 
alegre adj веселый 
ligero adj легкий 
personalidad f личность

importante adj важный 
corpulento adj дородный, тучный 
llevar носить 

'pantalones m pl брюки 
tpana I вельвет 
,gorra f шапка
ceja f — бровь, cejas pobladas густые брови
pobre adj бедный
rata f крыса
pan m хлеб
viuda f вдова
flaco adj худой, тощий
lleno de carnes полный
raro adj редкий



puntiagudo adj острый 
pez m рыба 
sordo adj глухой

algo зд. немного 
vestir (II) одевать

Пр и ме ч а н и я :  1 de facciones pequerias — с мелкими чертами лица
' recogido en un mono a la antigua — (волосы) собранные в пучок по старинке
3 es pobre сото una rata — он беден, как церковная крыса
1 de mas de cincuenta anos — больше пятидесяти лет
5 algo dura de oido — немного глуховата, туговата на ухо
6 visten de negro — одеты в черное

Лексический и
1. В роли определений в испанском
а) существительные с предлогом de

U n a  m u je r de facciones pequerias.
pantalones de pana

б) причастия прошедшего времени:
El cabello alisado, recogido en un 

mono, 
un joven enam orado

2. Существительные, обозначающие
padre m — отец
hijo m — сын
abuelo m — дедушка
primo m — двоюродный брат
sobrino m — племянник
nieto m — внук
hermano m — брат
tio m — дядя

padres — родители 
hijos — дети
abuelos — бабушка и дедушка 
primos — двоюродные братья и сест­

ры

3. Прилагательные, обозначающие
Ыапсо — белый 
negro — черный 
gris — серый 
azul — синий, голубой 
verde — зеленый

языке могут выступать:

Женщина с мелкими чертами лица, 
брюки из вельвета

Приглаженные волосы, собранные в 
пучок, 

влюбленный юноша

родственные связи:
madre т — мать
hija f — дочь
abuela f — бабушка
prima / — двоюродная сестра
sobrina / — племянница
nieta / — внучка
hermana / — сестра
ti a f — тетя

sobrinos — племянники и племянницы 
nietos — внуки
hermanos — братья и сестры 
tios — дяди и тети

цвета:
rojo — красный 
amarillo — желтый 
castafio — каштановый 
pardo — бурый 
marron — коричневый 
morado — фиолетовый

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.
2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. крошечная женщина. 2. У нее мелкие черты лица. 3. У нее вздернутый нос, 
гладкие волосы. 4. Волосы собраны в пучок. 5. Она веселая и немного ироничная. 
6. один из самых важных людей в городе. 7. Он невысокий и тучный. 7. Он носит



вельветовые брюки. 8. У него густые брови. 9. Он беден, как церковная крыса.
10. Он очень добрый (добрый как хлеб). 11. женщина в возрасте. 12. Ей больше 
пятидесяти лет. 13. У нее редкие волосы. 14. Она туговата на ухо. 15. Они одеты 
в черное.

3. Ответьте на вопросы к тексту:
1. tComoes la senora Sanchez? 2. iQue nariz tiene? 3. <;Es rizado (кудрявый) 

su cabello? 4. ([Es una mujer triste (грустная)? 5. <;Quien es su padre? 6. ^Que 
edad liene? 7. <:Es rico (богатый) ? 8. <;Es bueno о malo? 9. <;C6mo es la viuda Colo- 
mer? 10. tComo se visten la prima у la sobrina de la viuda Colomer?

4. Задайте вопросы к тексту, используя вопросительные слова ique?, ,;с6гпо?, quien?

5. Подберите прилагательные к следующим существительным:
una persona, una nariz, el cabello, joven, respingona, alisado, pequena, 
mujeres, hombres, la gorra, las cejas, corpulentos, ironica, alegres, diminu- 
la viuda, la sobrina, la prima, una ta, pobladas, importante, flaca, sorda 
personalidad

6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания в Presente de Indicativo:
ser un hombre, llevar pantalones negros, vestir de negro, cumplir sesenta 

afios, saber mucho, decir que es pobre

7. Замените в следующих предложениях 3-е лицо глагола на 1-е:
1. Mi hermano es un hombre corpulento. 2. Tiene una nariz respingona. 3. Lle- 

va pantalones de pana. 4. Viste de negro. 5. Sabe hablar con los ninos. 6. Dice que 
es viejo. 7. Juega al ajedrez (шахматы). 8. Vuelve tarde a casa. 9. Entiende el 
espanol. 10. Conoce a todos los vecinos.

8. Замените инфинитив личной формой глагола в Presente de Indicativo:
1. Tu (decir) que tus hermanas (ser) diminutas, (tener) las facciones peque- 

nas. 2. Sus dientes (ser) blancos у los ojos (ser) verdes. 3. Mi primo (tener) trein­
ta anos у yo (ir) a cumplir veinte у cuatro. 4. Yo (ver) que mis abuelos (saber) 
mucho. 5. Cuando tu (hablar) о (pensar) tus ojos son serios (серьезные). 6. Yo 
no (entender) nada. 7. No me (gustar) nuestros vecinos. 8. Todos (saber) que 
Juan (ser) tu primo. 9. Yo no (jugar) al tenis. 10. <[Que (querer) tu? 11. Yo no 
(сопосег) a tu padre. 12. <;Cuando (volver) usted a casa?

9. Трансформируйте предложения no образцам:
a) Mi hermana es diminuta.

La tuya tambien es diminuta.
1. Mi nariz es respingona. 2. Mi mujer es alegre. 3. Mi abuela es ironica. 4. Mi 

ti a es flaca. 5. Mi madre es corpulenta. 6. Mi vecina es viuda. 7. Mi abuela es sorda.
b) Nuestros vecinos son buenos. los vuestros?

Los nuestros tambien son buenos.

1. Nuestros abuelos son corpulentos. 2. Nuestros ojos son negros. 3. Nuestros 
dientes son blancos. 4. Nuestros pantalones son de pana. 5. Nuestros sobrinos son 
jovenes. 6. Nuestros vecinos son pobres. 7. Nuestros primos son alegres.



с) Mi hermano es alto, tu hermano no es alto. 
Mi hermano es mas alto que el tuyo.
Tu hermano es menos alto que el mio.

1. Mi hermano es ironico, tu hermano no es ironico. 2. Mi vecino es corpulento, 
tu vecino no es corpulento. 3. Mi padre es joven, tu padre no es joven. 4. Mi tio es 
flaco, tu tio no es flaco. 5. Mi abuelo es viejo, tu abuelo no es viejo. 6. Mi pelo es 
raro, tu pelo no es raro.
d) Esta leccion es muy importante.

Es la leccion mas importante de todas.
1. Este hombre es muy ironico. 2. Esta mujer es muy simpatica. 3. Esta mu­

chacha es muy joven. 4. Este senor es muy corpulento. 5. Esta senora es muy flaca.
6. Este hombre es muy joven.

10. Переведите на испанский язык:
а) 1. Моя мама очень маленького роста. А твоя? — Моя тоже. 2. Твоя тетя 

очень живая, веселая женщина. Наша (тетя) не такая. 3. Его бабушка очень 
добрая, моя тоже. 4. Мои волосы светлые. А твои? — А мои темные. 5. У него нос 
вздернутый, а у тебя нет.

б) 1. Мой брат выше тебя. Он очень худой. 2. Я полнее моей сестры. 3. Моему 
отцу больше пятидесяти лет. 4. Тебе меньше тридцати лет. 5. Двоюродная сестра 
моложе меня. 6. У вас волосы темнее, чем у меня. 7. У моего дедушки волосы 
более редкие, чем у отца. 8. Мне меньше сорока лет.
11. а) Вставьте вместо точек необходимые артикли: ^

1. ... senor Lopez es ... hombre corpulento. 2 : <  padre de Maria es ... perso- 
nalidad mas importante de (-//pueblo. 3. Pedro tiene ... ojos negros у ... cejas pobla­
das. 4. narjz de mi amigo es respingona. 5. Ramon es pobre с ото  ... rata, pero 
bueno сото;.;, pan. 6«£7. hijo de^. sefiora Lopez es ... muchacho de veinte anos defff* 
cabellos castanos. 7. Maria  es ... muchacha alegre у viva.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги: . ^
1. El padre ... Jorge es un hombre alto у delgado, ... facciones grandes, ... una 

nariz puntiaguda. 2y Es uno ... los hombres mas ir^nicos ... nuestra casa. 3Л-' el 
mismo tiempo viste^.*? negro. 4. Mi abuela es dura..,, oido. 5. Es una senora ... mas 
... setenta anos, llena ... carnes. 6. Nuestro hijo lleva pantalones pana.
12. а) Вставьте вместо точек соответствующие притяжательные местоимения:

... nariz es pequena, la ... es grande. 2. ... ojos son negros, los ... son claros.
3. ... padres tienen cincuenta anos, los ... tienen cuarenta у cinco. 4. ... abuelo no es 
sordo, el ..., tampoco. 5. ... tia es flaca, la ... es llena de carnes. 6. ... facciones son 
bellas, las ... no. 7. ... vecino no es pobre, el ... es pobre.

б) Вставьте вместо точек прилагательные в сравнительной или превосходной степени (bueno, 
oscuro, grande, corpulento, flaco, importante, sordo).

1. Mi padre es ... que el pan. 2. Yo soy ... que tu. 3. Tus ojos son ... que los mios.
4. Nuestros vecinos son ... que los suyos. 5. Salinas es la personalidad ... del pueblo.
6. La senora Colomer es ... que su prima.
13. Перескажите текст, используя следующие словосочетания:

ser una persona, con una nariz respingona, con los ojos azules, el cabello ali­
sado, una mujer alegre, ironica; ser uno de, llevar pantalones (una gorra) ,  un 
hombre (una mujer) de cejas pobladas, ser pobre, ser bueno с ото  el pan, una 
mujer de mucha edad, lleno de carnes, ser sordo (duro de oido), una muchacha 
de pelo castano, vestir de negro



15. Ответьте на вопросы:
1. ([Como s o n  s u s  p a d r e s ?  2. t Q u e  f ac c i on e s  t i ene  su p a d r e  (o jos )  ? 3. ^ С о т о  es 

su  n a r i z ?  ,;E1 c a b e l lo ?  4. , ;Que c a r a c t e r  t i e n e  s u  p a d r e ?  5. , ;C6 m o  v i s t e  s u  p a d r e ?
6 . ( - С о т о  se  l l a m a n  s u s  f a m i l i a r e s ?  7. <;Es s o r d a  su  a b u e l a ?

16. Опишите внешность, характер и одежду кого-нибудь из своих родственников или друзей.

в т о р о й L e c c i o n  s e g i !

T e x t o :  ,:C6mo es la casa de Antonio Ortiz Garcia?
T e x t o :  La senora Colomer me ensefia su aparlamento.
Г р а м м а т и к а :  1. Безличная форма hay.

2. Образование причастий прошедшего времени (participio pasado).
3. Конструкция estar ■+- причастие.
4. Порядковые числительные 1 — 10.
5. Уменьшительные суффиксы существительных.
6. Употребление неопределенного артикля (основные случаи)

tCOMO ES LA CASA DE ANTONIO ORTIZ GARCIA?
S u b i m o s  al  s e g u n d o  piso. . .  En la s a l i t a  h ay  u n a  m e s i t a  de  m a d e r a  p i n t a d a  de 

m a r r o n  o s c u r o .  E n c i m a  h ay  un espej i to ;  s o b r e  la mes i t a ,  un ce n ic e r o  de  p o r c e la n a .  
A la i z q u ie r d a  de  la p u e r t a  h ay  u n a  p e r c h a  de t r e s  b raz os .  L a s  p a r e d e s  e s t a n  pin- 
t a d a s  de  c o l o r e s  v ivos .

Es  la p u e r t a  de  u n a  h ab i t a c io n  p e q u e n a  en la que  hay  u n a  m e s a  1 m u y  g r a n d e  
у un  a r m a r i o .  E s  el d es p a c h o .  S o b r e  l a  m e s a  h a y  u n a  c a r p e t a  de  h u l e  n eg r o .

El pas i l lo ,  p i n t a d o  del co lor  d e  la s a l i t a ,  e s t a  c o m p l e t a m e n t e  o s c u r o s
El c o m e d o r  n o  es  g r a n d e .  El g r a n  a p a r a d o r  e s t a  a la de re ch a .  S o b r e  el a p a r a -  

do r  h ay  u n a  f i g u r a  de p o r c e l a n a .  E n  el c e n t r o  h a y  una m e s a  c u a d r a d a .  S o b r e  la 
m e s a  h a y  u n  g r a n  f l o re r o  con f lores de  p l a s t i c o .  L a s  s i l l as  son  co r r i e n t e s ,  con as ien-  
to t a p i z a d o  de c u e r o  a r t i f ic ia l  rojo.



En el cuarto de los padres hay una gran cama de madera oscura, cubierta por 
una colcha morada, un armario у una cunita del pequeno.

Antonio tambien tiene su cuarto.

П р и м е ч а н и е :  1 e n l a  que hay una mesa — в которой стоит стол

Лексический комментарий
1. Наряду с простыми предлогами en, a, de, sobre — на, над, con, en tre  — 

между и др., в испанском языке существует целый ряд сложных предлогов, со­
стоящих из 2—3 слов:

a  la  derecha de — справа от fuera de — снаружи, вне
a  la izquierda de — слева от сегса de — близко от
encim a de — над al lado d e — рядом с
debajo  de (ba jo )  — под junto  a — около
enfren te  de (frente  a )  — напротив lejos de — далеко от
de lan te  de (an te )  — перед alrededor de — вокруг
de tra s  de ( t r a s ) — за, сзади antes de — до, раньше (во времени)
den tro  de — внутри, в despues de — после

(Adaptado de L. Carandetl)

Словарь
subir подниматься
segundo adj  второй
piso m этаж
sala f зал, зд. прихожая
madera / дерево, древесина
pintar красить, рисовать
espejo m зеркало
cenicero т пепельница
porcelana f  фарфор
percha j вешалка
brazo m рука, ручка, крючок
pared f  стена
habitacion j комната
armario m шкаф
despacho m кабинет
carpeta f папка
hule m клеенка
pasillo m коридор

completamente adv  полностью, совсем
comedor m  столовая
aparador m буфет
florero ffl ваза для цветов
flor f цветок
silla / стул
corriente adj  обычный
asiento m  сиденье
tapizado adj  обитый, обтянутый
cuero m кожа
artificial adj  искусственный
rincon m угол
calendario m календарь
lampara / лампа
cama f кровать
cubierto adj  покрытый
colcha f покрывало
сипа f  колыбель, детская кроватка

2. Наречия, выступающие в роли обстоятельства места:
a  la derecha — справа 
a la izquierda — слева 
encim a — сверху 
ab a jo  — внизу 
enfrente — напротив 
delan te  — впереди 
d e tra s  — сзади 
(a )  den tro  — внутри

(a )  fuera — снаружи 
сегса — близко 
al lado — рядом 
lejos — далеко 
a l re d e d o r— вокруг 
antes — раньше 
despues — после, потом



Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.
2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Мы поднимаемся на второй этаж. 2. В прихожей стоит деревянный столик.
3. Над ним зеркальце. 4. Слева от двери вешалка. 5. Стены выкрашены в яркие 
цвета. 6. На столе черная клеенчатая папка. 7. В коридоре совсем темно. 8. Сто­
ловая небольшая. 9. Большой буфет стоит справа. 10. В центре квадратный стол.
11. На столе цветочная ваза. 12. Стулья обычные. 13. Телевизор стоит в углу.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. сА donde subimos? 2. <;Que hay en la salita? 3. jQue hay encima de la mesi­
ta? 4. tQue hay a la izquierda de la puerta? 5. ^Cuantos armarios hay en la liabi- 
tacion pequena? 6. <;C6mo es la carpeta? 7 . Donde esta el gran aparador? 8. jDon- 
de esta el televisor? 9. tComo son las sillas? 10. (-Como es la colcha?
4. Задайте вопросы к тексту, используя вопросительные слова £cuantos?, ^cuantas?
5. а) Образуйте существительные с уменьшительными суффиксами -ito, -ita.

silla, cuarto, cama, lampara, despacho, mama,  hijo, abuela
б) Назовите слова, от которых образованы следующие уменьшительные существительные: 

mesita, salita, espejito, cunita, pequefiito, ninita
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания в Presente de Indicative:

subir al tercer piso, necesitar un florero, hacer la cama (заправить постель), 
vivir en su cuarto, entrar en el comedor, ver una figura de porcelana, t raer flores
7. Замените в следующих предложениях 2-е лицо глаголов на 1-е множественного числа:

1. Entras  en la puerta. 2. Subes al cuarto piso. 3. Vas al comedor. 4. Ves a tu 
madre alia. 5. Necesitas comer. 6. Comes у vuelves a tu cuarto. 7. Haces la cama.
8. Lees un poco. 9. Tienes suerio (сон). 10. Dices: “Buenas noches”.
8. Замените точки личными формами глаголов ser, estar или безличной формой hay:

1. En nuestra habitacion ... una mesa grande у cuatro sillas. 2. ^Que ... en la 
vuestra? 3. En la salita de mi casa no ... mesitas, ... una percha. 4. La percha ... de 
madera. 5. Las paredes de la salita ... oscuras. 6. El comedor ... grande. 7. En el 
comedor ... una mesa, un aparador у sillas. 8. El aparador ... a la izquierda de la 
puerta, la mesa ... en el centro del comedor. 9. Las sillas no ... corrientes, ... anti- 
guas (старинные). 10. A la izquierda del comedor ... mi cuarto. 11. Mi cuarto ... 
pequeno. 12. En el ... una cama, dos sillas у un escritorio (письменный стол) . 13. El 
escritorio ... enfrente de la puerta. 14. Sobre el escritorio ... libros у otras cosas. 
15. Los libros ... mios.
9. Задайте вопросы по образцам:
a) Encima de la mesa hay un espejo.

,iQue hay encima de la mesa?
1. Sobre la mesita hay un cenicero. 2. En la mesa hay una carpeta. 3. En la 

sillita hay dos carpetas. 4. Sobre el armario hay una figura. 5. A la derecha hay 
una cama.  6. En el florero hay flores. 7. Encima del escritorio hay un calendario.
8. A la izquierda de la puerta hay una mesa.
b) El espejo esta encima de la mesita.

iDonde esta el espejo?
1. El cenicero esta sobre la mesa. 2. La carpeta esta sobre la mesita. 3. La 

percha esta a la izquierda. 4. El armario esta enfrente. 5. La figura esta sobre el 
aparador.  6. La mesa esta junto al armario. 7. El aparador esta cerca de la puerta.



с) El espejo es pequeno.
tComo es el espejo?

1. El ce n ic e ro  es  de  p o r c e l a n a .  2. El  c o m e d o r  n o  es g r a n d e .  3. La  c a r p e t a  es  de 
hule .  4. La  c a m a  es  de  m a d e r a .  5. La  s i l la  es co r r i en te .  6 . L a  flor  es ar t i f i c i a l .  7. El 
c u e r o  es n a t u r a l .  7. El p a s i l lo  es p e q ue no .  8 . L as  f l o res  so n  de  p las t ico.

10. Переведите на испанский язык:
1. В бо л ь ш о й  к о м н а т е  стоит  стол,  ш ес ть  стульев  и ш к а ф .  2. С п р а в а  от дв ери  

к ро ват ь .  3. Н а  к р о в а т и  синее п о к р ы в а л о .  4. Н а д  столом к а л е н д а р ь .  5. Н а  стене 
л а м п а .  6 . Мо й  стул  стоит сл е в а  от  кро ват и .  7. Где в а з а  с ц ве та м и ?  —  О н а  на 
столике .  8 . В е ш а л к а  в коридоре .  9. стул де рев ян н ый .  10. к р о в а т ь  из темн ог о  д е р е ­
ва.  11. п а п к а  б е л а я .  12. В е ш а л к а  в коридоре ,  с п р а в а  от дв ер и .  13. К о м н а т а  д е ­
д у ш к и  н ап ро т и в  моей.

11. а) Вставьте вместо точек необходимые артикли:
1. ... c o m e d o r  es  p equ en o ,  e s t a  a  la d e r e c h a  de ... p u e r t a .  2. En ... c o m e d o r  hay  

... m e s a  g r a n d e  у ... a p a r a d o r .  3. ... m e s a  e s t a  en ... c e n t r o  у ... a p a r a d o r ,  c e r ca  de  ... 
v e n t a n a  ( окн о) .  4. <;D o n d e  e s t a  ... p e r c h a ?  5. ... p e r c h a  e s t a  en  ... s a l i t a .  6 . En ... 
s a l i t a  h ay  t a m b i e n  ... m e s i t a .  7. ... t e l e v i s o r  e s t a  en ... r incon ,  al  l a d o  de ... a r m a r i o .

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:
1. Mi h a b i t a c io n  e s t a  ... la tu y a .  2. N u e s t r a  c a s a  e s t a  ... la v u e s t r a .  3. S u  c a m a  

e s t a  ... la mi a .  4. ... tu  d e s p a c h o  h a y  un esc r i to r io .  5. ... la p u e r t a  h a y  u n a  pe r ch a .
6 . La m e s i t a  es  ... m a d e r a .  7. ... la m e s a  h a y  un  f lo re ro .  8 . ... la m e s a  h ay  u n a  l a m ­
p a r a .

12. Вставьте вместо точек соответствующие притяжательные местоимения:

1.. . .  c u a r t o  e s t a  сег са  del  ... 2. ... m e s a  e s t a  a la d e r e c h a  de  la ... 3. D e  qu ien es 
e s t a  c a r p e t a ?  Es ... 4. ... d e s p a c h o  es t a  e n f r e n t e  de  ... c u a r t o .  5. ... f lores  e s t a n  
so b r e  ... m e sa .  6 . L a  s i l la  e s t a  d e b a j o  de  ... m e sa .  7. L a  p u e r t a  del c o m e d o r  e s t a  
e n f r e n t e  de  ... de s p ac ho .  8 . <;De qu ien  es la c a s a ?  Es ...

13. Перескажите текст, используя следующие словосочетания:
su b i r  a, en la s a l i t a  hay ,  u n a  m e s i t a  de  m a d e r a ,  m a r r o n  os c u ro ,  e n c i m a  de, un  

ce n ic e r o  de  p o r c e l a n a ,  a la i z q u ie r d a ,  u n a  p e r c h a  de t r e s  b r a z o s ,  se r  g r a n d e ,  e s t a r  
o sc ur o ,  u na  m e s a  c u a d r a d a ,  l a s  s i l l a s  c o r r i e n t es ,  en un r i ncon ,  u n a  co lc ha  m o r a d a
14. Опишите картинку:



15. Ответьте на вопросы:
1. <;En que piso vive usted? 2. iHay una salita en su apartamento (квартира) ?

3. tQue hay en la salita? 4. ^Cuantos cuartos hay en el apartamento? 5. iQue 
muebles (мебель) hay en su cuarto? 6. <; Donde esta la mesa? 7. tComo es la mesa?
8. iDonde esta la cama? 9. <;C6mo es? 10. ,-Cuantas sillas hay en su cuarto?
16. Опишите свою комнату.

LA SENORA COLOMER ME ENSENA SU APARTAMENTO

La senora Colomer me enseiia el debpaclio у ia biblioteca de su marido. El 
despacho es un cuarto con dos balcones, unas estanterias de cristal. Alii hay dos 
armarios llenos de libros; en las paredes hay varios cuadros у una gran fotografia. 
El despacho me parece un poco triste у la biblioteca, excelente. Despues vamos al 
comedor muy claro, la cocina, un patio delicioso, un salon un poco oscuro. Todo me 
parece solido, burgues, о sea pasado de moda.1 Despues subimos al primer piso. 
Dos habitaciones у un cuarto de bano muy espacioso con una banera de metal, 
arcaica у divertida.

El comedor de una casa burguesa de Madrid. Hay un aparador con copas, t a ­
zas у algunos objetos de porcelana у de plata; en medio, una mesa con un mantel 
bianco. Encima de ella, una lampara electrica. En la pared hay algunos cuadros 
medianos. En el suelo, una alfombra. La habitacion tiene un balcon con cortinas 
oscuras.

Ahi esta la cocina con una escalera que baja a la bodega. Arriba, la sala g ran ­
de de los retratos у un reloj suizo que suena с о т о  una catedral pequena. Frente al 
reloj hay una puerta con doble cortina de terciopelo rojo.

La alcoba esta a oscuras 2. La senora descorre las cortinas que ocultan las 
ventanas. Estas dan a una terraza.3 Yo veo toda la alcoba: una cama, una mesita de 
noche, un tocador, una butaca...; en el techo una gran arana, la espesa alfombra 
cubre el suelo. Frente a la cama, un espejo que ocupa toda la pared.

(Adaptado de J. Pla у A. Casona)

Словарь
plata j  серебро 
en medio в середине 
mantel m скатерть 
mediano adj средний 
suelo m пол
alfombra / ковер (на полу) 
taplz rn ковер (на стене) 
cortina f занавес 
escalera / лестница 
bajar спускаться 
bodega f погреб 
retrato m портрет 
suizo adj швейцарский 
sonar (I b) звучать, бить (о часах) 
catedral / собор 
doble adj двойной 
terciopelo m бархат 
alcoba j  спальня
correr (descorrer) las cortinas задвигать (раз­

двигать) занавески 
ocultar прятать, скрывать 
ventana / окно 
tocador т туалетный столик 
butaca / кресло

enseiiar показывать
balcon т балкон
estanteria f полка
cristal т стекло
lleno adj полный
libro т книга
varios pl adj несколько
cuadro т картина
triste adj печальный, грустный
excelente adj превосходный
comedor m столовая
patio m двор
salon m гостиная
solido adj крепкий, солидный
burgues adj буржуазный
cuarto de bario ванная комната
espacioso adj просторный
banera [ ванна
arcaico adj архаичный, древний
divertido adj забавный
cocina I кухня
сора f бокал
alguno pron какой-либо
objeto m предмет



techo m потолок 
агапа f люстра 
espeso adj густой

cubrir покрывать 
ocupar занимать

Пр и ме ч а н и я : о sea pasado de moda — то есть, немодное 
la alcoba esta a oscuras — в спальне темно 
dan a una terraza — выходят на улицу (окна)

Лексический комментарий
1. p lan ta  b a ja  — первый этаж, где нет жилых помещений; за ним следует 

prim er piso — первый этаж.
2. Наречия места: aqui — здесь (место, где находится говорящий); ahi — 

здесь, там (дальше от говорящего, чем aqui) alH — там

1. Прочитайте и переведите текст.
2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Она мне показывает кабинет и библиотеку. 2. Кабинет — комната с двумя 
балконами. 3. Стеклянные полки. 4. Два шкафа с книгами. 5. Затем мы идем в 
столовую. 6. Зал немного темноват. 7. Все мне кажется старомодным. 8. (Там) 
стоит буфет с бокалами, чашками и какими-то предметами... 9. На стене какие-то 
картины среднего размера. 10. На полу ковер. 11. Там кухня. 12. Лестница, кото­
рая спускается в погреб. 13. В спальне темно. 14. Она раздвигает занавески.
15. На потолке люстра. 16. Зеркало занимает всю стену.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. iQue ensefia la senora Colomer? 2. tQue hay en el despacho? 3. donde va 
la senora despues? 4. tQue le parece el despacho al autor? (Каким кажется каби­
нет автору?). 5. tQue hay en el cuarto de bano? 6. ,[Que hay en el comedor?
7. ,;Cuantos balcones tiene el comedor? 8. ,[C6mo son las cortinas? 9. ([Donde esta 
la cocina? 10. ^A donde dan las ventanas?
4. Задайте вопросы к тексту, используя глаголы haber (hay), ser, estar.
5. Употребите следующие словосочетания и предложения во множественном числе:

a) nuestro cuarto, tu libro, su cuadro, vuestra casa, mi habitacion, su foto- 
grafia, mi сора, tu taza, nuestro mantel, vuestra cortina

b) El cuarto es nuestro. La alfombra es vuestra. La casa es suya. El reloj es 
mio. El espejo es tuyo. La mesa es nuestra. La lampara es suya.
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания в Presente de Indicativo:

ensenar el apartamento, рагесег triste, ir al comedor, subir al tercer piso, tener 
su habitacion, bajar a Ia bodega, correr (descorrer) las cortinas, ver la alcoba, 
ocultar un objeto, ocupar el cuarto.
7. Замените в следующйх предложениях 1-е лицо множественного числа глаголов на 3-е:

1. Volvemos a casa. 2. Abrimos la puerta. 3. Entramos en el apartamento.
4. Vamos a la cocina. 5. Queremos tomar algo. 6. Despues subimos al primer piso.
7. Descorremos las cortinas. 8. Tenemos que bajar  otra vez (снова). 9. Pensamos 
que es temprano todavia.
8. Замените точки личными формами глаголов ser, estar или безличной формой hay:

1. El apartamento de mis abuelos ... excelente. 2. Me parece que ... un poco 
arcaico. 3. En el apartamento ... dos habitaciones, una cocina у un cuarto de bano.

Упражнения



4. El p asi I lo no... espacioso. 5. Ahora nosotros ... en el comedor. 6. Aqui ... una me­
sa, aparador, sillas. 7. El comedor ... alegre. 8. En la pared ... un reloj. 9. El balcon 
no ... grande. 10. La alcoba ... al lado del comedor. 11. ... una habitacion pequena.
12. Ahi ... dos camas, una mesita de noche у un armario. 13. Encima de la cama ... 
una lampara. 14. En el techo ... una arana. 15. El armario ... en un rincon. 16. En el 
suelo ... una espesa alfombra. 17. <;C6mo ... la alfombra? 18. La alfombra ... de 
color verde.

9. Образуйте причастия от инфинитивов глаголов по образцу а). Трансформируйте предложения по 
образцам Ь) и с):

a) pintar — pintado — pintada — pintados — pintadas
recogcr, alisar, cubrir, abrir, pasar, ocupar, tapizar, decir, hacer, ver, escribir

b) No necesito pintar la pared (el techo).
La pared (el techo) ya esta pintada (pintado).

1. No necesito recoger el pelo en un mono. 2. No necesito alisar el cabello. 3. No 
necesito cubrir la cama con la colcha. 4. No necesito abrir la ventana. 5. No necesito 
tapizar la silla. 6. No necesito hacer et trabajo. 7. No necesito escribir la carta.
c) No tienes que pintar las paredes.

Porque ya estan pintadas.
1. No tienes que tapizar las sillas. 2. No tienes que hacer los ejercicios (упраж­

нения). 3. No tienes que escribir las cartas. 4. No tienes que abrir las ventanas.
5. No tienes que alisar los cabellos. 6. No tienes que ocupar las sillas.

10. Переведите на испанский язык:
а) 1. Я хочу показать мою квартиру. 2. В ней три комнаты, кухня, ванная 

комната и коридор. 3. Все комнаты небольшие, но светлые. 4. Кабинет отца на­
против кухни. 5. Там стоит письменный стол, стул и шкаф с книгами. 6. Стол 
стоит у окна, перед столом стул, а шкаф слева у двери. 7. Другая комната — 
столовая. 8. Она больше кабинета. 9. В ней стол, стулья, буфет и телевизор.
10. На полу красивый ковер. 11. Третья комната наша. 12. Там две кровати, пол­
ки, ночной столик с зеркалом, шкаф, на потолке люстра.

б) 1. первый этаж, третий дом, второй сын, четвертая дверь, пятая комната, 
десятый этаж. 2. На каком этаже вы живете? Я живу на восьмом этаже. 3. На ка­
ком этаже столовая? — На шестом. 4. На какой этаж ты поднимаешься? — На 
седьмой. 5. На каком этаже мы находимся? — Думаю, что на девятом.

в) 1. Окно открыто. 2. Почему письмо не написано? 3. Кровать накрыта бе­
лым покрывалом. 4. Стена еще не покрашена, а потолок покрашен. 5. Моя рабо­
та уже сделана.
11. а) Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Juan  me ensena ... apartamento. 2. ... apartamento no es grande. 3. Ahi 
hay ... habitacion, ... cuarto de bano, ... cocina. 4. En ... habitacion hay ... armario 
lleno de ... libros, ... mesa grande у ... divan (диван). 5. Despues vamos a ... cocina.
6. ... cocina es ... poco oscura. 7. (-Donde esta ... cuarto de bano? Esta a ... lado de ... 
cocina. 8. En el hay ... banera у ... lavabo (умывальник). 9. Todas ... ventanas dan 
a ... patio. 10. ... habitacion tiene ... balcon. 11. Me gusta ... apartamento de Juan.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:
1. El comedor es un cuarto ... un balcon. 2. El balcon da ... la calle (улица).

3. ... el comedor hay un aparador  ... copas, tazas ... porcelana. 4. ... medio ... la 
habitacion hay una mesa ... un mantel bianco. 5. ... la pared hay un reloj. 6. ... la 
mesa hay una lampara ... metal. 7. ... el suelo hay una alfombra. 8. ... la ventana

3 А. Гонсалес-Фернандес и яр.



hay  u n a  p u e r t a  ... u n a  c o r t i n a  ... te rc iopelo .  9. El pas i l l o  e s t a  ... o s c u r a s .  10. S a l i m o s  
... la c a s a  у b a j a m o s  ... la cal le .

12. Вставьте вместо точек соответствующие притяжательные местоимения:
1. Mi  m a d r e  v ive  aqu i  у la ... vive en o t r a  c a sa .  2. Tu  d e s p a c h o  es e s p a c io s o  у 

el ... es  pe qu en o .  3. ... e s t a n t e r i a s  e s t a n  U en as  de  l ib ros  у l a s  ..., no.  4. ... c u a d r o  es 
bon i to  у el ... no  m e  g u s t a .  5. N u e s t r o  pa t io  es  m a s  e s p a c i o s o  que  el ... 6. En  ... a p a ­
r a d o r  h ay  m a s  t a z a s  que  en el ... . 7. <;De qu ien  es  e s t a  l a m p a r a ?  Es ... 8 . <;De qu ien 
son  es to s  ob je to s?  Son. . .

13. Перескажите текст, используя следующие слова и словосочетания:
e ns e f i a r  a lgo ,  es  un  c u a r t o  peq ue no ,  dos  a r m a r i o s  l l e nos  de l ibros ,  va r io s  

c u a d r o s ,  p a r e c e r  t r i s t e .  o sc ur o ,  ir a, el c o m e d o r ,  la coc ina ,  el c u a r t o  de  b an o ,  un 
a p a r a d o r  con o b je to s  de,  en m e d io  de,  la e s c a l e r a  b a j a  a, u n a  a l f o m b r a ,  e s t a r  a 
o s c u r a s ,  d e s c o r r e r  l a s  c o r t i n a s ,  en la a l c o b a  hay,  u n a  g r a n  a ra f i a

15. Ответьте на вопросы:

1. ^ C u a n t a s  h a b i t a c i o n e s  hay  en su  a p a r t a m e n t o ?  . ^Q ue  h a b i t a c i o n e s  son?
3. t Q u e  hay  en l as  h a b i t a c i o n e s ?  4. <;C6mo son?  5. ^ D o n d e  es t a  el c u a r t o  de b an o ?
6 . t Q u e  h ay  en l a s  p a r e d e s ,  en el sue lo,  en el techo?

16. Расскажите о своей квартире.



У р о к  т р е т и й L e c c i o n  t e r c e r a

T e x t o :  (Que impresion le ha causado la ciudad?
D i a I о g o: (Sabe usted ir alia?
D i a 1 о g o: (Va usted hacia el Vedado?
Г р а м м а т и к а :  1. Времена изъявительного наклонения.

2. Образование и употребление Preterito Perfecto de Indicativo.
3. Личные местоимения в дательном падеже.
4. Употребление определенного артикля (основные случаи).
5. Отрицательные местоимения ninguno, nada, nadie и наречия пипса, 

jamas, tampoco.

tQUE IMPRESION LE HA CAUSADO LA CIUDAD?
He venido a Torrelles a t rabajar  de veterinario '. Pronto he alquilado un piso 

en la calle Estrecha. A partir de la muralla se construyen unas casas que forman la 
actual calle Estrecha. Casi todas el 1 as pertenecen al siglo XVIII. Esta calle empie- 
za en la Carretera у termina en la plaza del Olmo, triangular у pequena. La calle 
Estrecha debe tener unos ciento treinta metros de longitud. Es curvilinea. En esta 
calle no he visto ningun elemento notable ni pintoresco, realmente es estrecha.

— Y la calle Estrecha, tque *e ha parecido? — ha dicho dona Рига.
— No se с ото  decirselo . A primera vista me ha parecido estrecha realmente. 

Por ahora no le puedo decir nada mas.
— Creo que estare bien alii 3. En realidad es el principal camino de Torrelles 

hacia la parte campesina. Y Torrelles, ique impresion le ha causado?
— Por ahora me gusta mucho. Creo que estare bien 3 aqui.

(Adaptado de J. Pla)

Словарь
causar una impresion производить впечатление 
pronto adv скоро, быстро 
alquilar снимать, арендовать 
estrecho adj  узкий 
a partir de начиная от 
muralla f стена (городская) 
construir (se) (VI) строить(ся), выстраивать­

с я )
formar образовывать 
actual adj  современный 
casi adv почти
pertenecer (V а) принадлежать 
siglo m век
empezar (la) начинать(ся) 
carretera f шоссе 
terminar кончать(ся) 
plaza f площадь

olmo m вяз
triangular adj треугольный 
longitud длина 
curviiineo adj кривой
notable adj заметный, значительный, знамени­

тый
pintoresco adj живописный
realmente действительно
a primera vista на первый взгляд
рог ahora пока
еп realidad действительно
principal adj главный
camino m дорога
hacia prep по направлению к
parte j часть
campeslno adj  сельский

Пр и ме ч а н и я :  1 trabajar de veterinario — работать ветеринаром
2 decirselo— сказать вам это
3 estare (estara) bien alii (aqui) — мне (вам) будет хорошо там (здесь)

Лексический комментарий
1. Прилагательные, обозначающие форму и размеры предметов:

estrecho — узкий 
ancho — широкий

bajo — низкий 
largo — длинный



grande — большой corto — короткий
pequeno — маленький t riangular — треугольный
recto (rectilineo) — прямой cuadrado — квадратный
curvo (curvi lineo)— кривой redondo — круглый 
alto — высокий

2. Глаголы empezar a — начинать и term inar de — кончать в сочетании с 
инфинитивом означают начинать что-либо делать, кончать что-либо делать:

3. Отрицательная частица ni имеет не только отрицательное значение, но и 
усилительное. Обычно употребляется в предложениях, где уже есть отрицание:
No hay ningun elemento notable ni Нет ничего примечательного, ни 

pintoresco. живописного.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.
2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Я приехал в Торрельес работать ветеринаром. 2. Я снял квартиру на Уз­
кой улице. 3. Начиная от (городской) стены, выстроилось несколько домов.
4. Они и образуют Узкую улицу. 5. Эти дома относятся (принадлежат) к XVIII 
веку. 6. Улица начинается на шоссе, а заканчивается на площади Вяза. 7. Длина 
Узкой улицы около ста тридцати метров. 8. Она кривая. 9. На ней я не видел ни­
чего примечательного. 10. Она действительно узкая. 11. Как вам понравилась 
Узкая улица? 12. Не знаю, как вам сказать. 13. Пока не могу сказать вам ничего 
больше. 14. На первый взгляд. 15. Думаю, что вам там будет хорошо. 16. Это 
главная дорога из города в деревню. 17. Какое он (город) произвел на вас впе­
чатление? 18. Пока он мне очень нравится.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. ^A donde ha venido el veterinario? 2. <;En que calle ha alquilado un piso?
3. ^A que siglo pertenecen las casas de la calle Estrecha? 4. <;D6nde empieza у 
donde termina la calle Estrecha? 5. <;C6mo es la plaza del Olmo? 6. ,;Cuantos me­
tros de longitud tiene la calle Estrecha? 7. Es recta (прямая) ? 8. <;Ha visto el vete­
rinario a 1 gun elemento notable en esta calle? 9. cQue le ha parecido la calle al vete­
rinario? 10. tQue impresion le ha causado la ciudad? 11. iQue cree dona Pura? 
^Estara bien alii el veterinario?
4. Задайте вопросы к тексту, используя вопросительные слова (donde? (Como?
5. Образуйте множественное число следующих словосочетаний:

un piso bueno, la calle estrecha, la calle ancha (широкая) , la actual calle, una 
carretera grande, una plaza t riangular,  un elemento notable у pintoresco, una ca ­
lle curvilinea, el principal camino, la parte campesina, una buena impresion.
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: venir a (su) ciudad, construir (su) casa, empezar a 
leer, poder vivir aqui, volver a (su) casa

Preterito Perfecto de Indicativo: venir aqui, alquilar un piso, construir una ca ­
sa, empezar a trabajar,  terminar de hablar, no ver ningun elemento pintoresco, 
decir que..., creer que dona Pura esta bien, volver a la ciudad
7. Замените в следующих предложениях 1-е лицо глаголов на 3-е единственного числа:

1. Не venido a la ciudad a t rabajar . 2. Не alquilado un piso. 3. Не empezado а 
t rabajar.  4. En mi calle no he visto ningun elemento notable. 5. He dicho a mis ami­



gos que la calle me gusta. 6. He creido que voy a estar bien aqui. 7. Por ahora no he 
podido decir nada mas. 8. He escrito una carta a mis padres. 9. He abierto las ven­
tanas de mi apartamento. 10. No he estado en el centro de la ciudad.

8. Замените инфинитив личной формой глагола в Preterito Perfecto de Indicativo:
1. Juan (venir) a nuestra ciudad a t rabajar.  2. Ya (alquilar) un cuarto en la 

plaza de Octubre (октябрь). 3. Hoy (empezar) a t rabajar . 4. Por la tarde yo (ve­
nir) a su casa у le (preguntar):  “(Que te (рагесег) nuestra ciudad?” 5. Juan me 
(contestar) que le (gustar) mucho. 6. En nuestra ciudad Juan у su mujer (ver) 
muchos elementos notables у pintorescos. 7. Elios ya (ir) al centro у lo (admirar) .
8. Yo les (decir) que la ciudad me gusta tambien. 9. Nosotros (hablar) de ias calies 
у plazas.

9. Ответьте на вопросы по образцам:
a) — (Vas a trabajar?

— Ya he trabajado.
1. i Vas a alquilar un piso? 2. (Vas a empezar a t rabajar? 3. (Vas a decir que te 

gusta? 4. (Vas a ver la calle Estrecha? 5. (Vas a abrir la puerta? 6. (Vas a ir al 
centro? 7. (Vas a hacer un regalo a tu madre?
b) — (Me dices que estas bien?

— Si, te digo que estoy bien.

1. (Me dices que la calle es estrecha? 2. (Me preguntas сото  estoy? 3. (Me 
contestas que la plaza te gusta? 4. (Me haces un regalo? 5. (Me escribes una carta?
c) — (Nos dicen ustedes que сопосеп a dona Pura?

— Si, les decimos que conocemos a dona Pura.

1. (Nos dicen ustedes que la calle es pintoresca? 2. (Nos preguntan ustedes en 
que calle vivimos? 3. (Nos contestan ustedes que han alquilado un piso? 4. (Nos 
escriben ustedes que quieren venir aqui? 5. (Nos dicen que el piso es bueno?
d) — (M e  ha dicho usted que la calle es estrecha?

— Si, le he dicho a usted que la calle es estrecha.

1. (Me ha dicho usted que t rabaja  de veterinario? 2. (Me ha preguntado usted 
que me gusta? 3. (Me ha contestado usted que no vive aqui? 4. (Me ha escrito usted 
que va a venir? 5. (Me ha dicho usted que la calle le gusta?

10. Переведите на испанский язык:
а) 1. Они пришли к нам сегодня. 2. Вы сказали, что живете здесь? — Нет, мы 

не говорили, что живем здесь. 3. Когда ты видел моего брата? — Сегодня я его 
еще не видел. 4. Какое впечатление произвел на тебя наш город? 5. Он мне не 
понравился. 6. Мы уже начали работать.

б) 1. Тебе понравилась моя улица? — Да, она мне понравилась. 2. Как вам 
понравился наш город? 3. Им кажется, что их улица красивая. 4. Вы нам еще не 
сказали, как вас зовут. 5. Вы меня еще не спрашивали. 6. Почему они вам не 
ответили? 7. Они нам написали, но мы им еще не ответили.

11. а) Вставьте вместо точек необходимые артикли:
I. Juan t rabaja  de ... medico. 2. Quiere alquilar ... piso en ... calle de Leon.

3. Todas ... casas de ... calle Mayor pertenecen a ... siglo XIX. 4. ... calle Estrecha 
termina en ... plaza de ... Olmo. 5. ... calle Estrecha es ... camino principal de ... 
ciudad hacia ... parte campesina. 6. ... senora Colomer me ha dicho que estare bien 
en ... calle de Bilbao.



б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:
1. J o s e  ha  venido. . .  M a d r i d  ... t r a b a j a r  ... pe r i o d i s t a  ( ж у р н а л и с т ) .  2. Ha  a l ­

q u i l a d o  un  a p a r t a m e n t o  ... la ca l l e  ... el g e n e r a l  P a r d i n a s .  3. M u c h a s  c a s a s  ... su 
ca l l e  p e r t e n e c e n  al s i g l o  XX. 4. E s t a  ca l l e  e m p ie z a  ... la c a r r e t e r a  ... la m u r a l l a .
5. La  ca l l e  t iene  c inco k i l o m e t r o s  ... l o n g i t u d .  6 . ... e s t a  ca l l e  J o s e  no  ha  v i s to  n i n g u n  
e l e m e n t o  no ta b le .  7. ... a h o r a  l a  ca l l e  no  le g u s t a .  8 . J u a n  em p ie z a  ... t r a b a j a r  t e m ­
p r a n o  у t e r m i n a  ... t r a b a j a r  m u y  t a rd e .

12. а) Переведите на русский язык:
1. ( Q u e  le ha  p a r e c i d o  la ca l l e ?  2. ( Q u e  te ha  p a r e c i d o  mi c a s a ?  3. ( Q u e  os ha 

p a r e c i d o  n u e s t r a  c i u d a d ?  4. ( Q u e  les h a  p a r e c i d o  a u s t e d e s  n u e s t r o  piso? 5. N o s  ha 
g u s t a d o  m u c ho .  6 . ( O s  ha  g u s t a d o  la ca l l e  M a y o r ?  7. N o  s a b e m o s  с о т о  dec i r l e  a 
u s t e d .  8 . P o r  a h o r a  no p u e d o  d ec i r l e  n a d a  m a s .  9. ( P u e d e s  de c i r m e  a l g o ?  10. ( Q u e  
im p r e s i o n  te ha  c a u s a d o  la c i u d a d ?  — M e  ha  g u s t a d o .

б) Вставьте вместо точек соответствующие личные местоимения в дательном падеже:
1. ( Т е  g u s t a  la ca l l e  M a y o r ?  — No,  no  ... g u s t a .  2. ( Q u e  ... p a r e c e  a u s t e d  la 

c i u d a d  de T o r r e l l e s ?  — ... g u s t a .  3. ( Q u e  os ha d icho d o n a  P u r a ?  —  . . .ha d icho  q u e  
la  c a l l e  e s  e s t r e c h a .  4. ( P u e d e s  dec ir  a l g o  a  dof ia P u r a ?  —  No,  n o  p u e d o  deci r  ... 
n a d a .  5. ( Q u e  im p r e s i o n  os ha  c a u s a d o  la p l a z a  del O lm o ?  — ... ha g u s t a d o  mucho .
6 . ( Q u e  le ha  p r e g u n t a d o  la s e n o r a  C o l o m e r ?  — . . .ha p r e g u n t a d o  si ... g u s t a  la c a ­
lle E s t r e c h a .  7. ( Q u e  ... ha c o n t e s t a d o  u s te d ?  —  ... he c o n t e s t a d o  q u e  por  a h o r a  ... 
g u s t a  much o .
13. Перескажите текст, используя следующие словосочетания:

he v e n i d o  a, t r a b a j a r  de v e t e r in a r io ,  a p a r t i r  de, se  c o n s t r u y e n  u n a s  c a s a s ,  for-  
m a n  la ca l le ,  p e r t e n e c e n  a, e m p i e z a  ( t e r m i n a )  en,  debe  t e ne r ,  no he vis to,  n ingi in  
e l e m e n to ,  ( Q u e  le ha  p a r e c i do ?  a p r i m e r a  v i s t a ,  po r  a h o r a ,  n o  p u e d o  dec ir  n a d a ,  
c r e o  que,  en r e a l i d a d ,  el c a m i n o  de...  h ac ia  ..., ( Q u e  im p r e s i o n  le ha  c a u s a d o ?

14. Опишите улицу, изображенную на картинке:

15. Ответьте на вопросы:
1. ( C u a n d o  ha  v en id o  u s te d  a M o sc i i ?  2. ( P a r a  q ue  h a  v e n i d o  u s t e d ?  3. ( H a  

a l q u i l a d o  u s te d  un  p iso  ( c u a r t o ) ?  4. ( Q u e  le ha  p a r e c id o  a u s t e d  Mosc i i ?  5. ( Q u e  
h a  v i s t o  u s t e d  en Mosc i i ?  6. ( Q u e  i m p r e s io n  le ha c a u s a d o ?  7. ( E n  q u e  c i u d a d  vive 
u s t e d ?  8. ( E n  q u e  ca l l e  vive u s t e d ?  9. ( C o m o  es su ca l l e ?  10. ( D o n d e  e m p i e z a  у



donde termina su calle? 11. (Hay en su calle un elemento notable о pintoresco?
12. (Es la principal calle de la ciudad? 13. (Esta usted bien en su calle?
16. Расскажите о своей улице.

(SABE USTED IR ALLA?

Juan: — (Va usted a dar un paseo?
Pedro: — Voy a ver un poco las calles hasta la hora de comer.
— (Usted sabe, donde esta un convento que se llama, segiin creo 1 del Cora­

zon de Maria?
— Espere 'l un poco... Pues debe de estar me parece, en la calle de San Jose. 

(Sabe usted ir alia?
— jSi no he estado jamas en Sevilla 4!
— j Ah! Bien. Pues es muy facil. No tiene usted mas que seguir esta misma 

calle 5 hasta la de Alfalfa. (Sabe? Alii tuerce usted a la izquierda por la calle que 
se llama de Luchana; ve una iglesia, en seguida otra; baja usted un poco, у a la 
derecha encuentra usted una calle que se llama de Perla, entra usted en la calle de 
Carne у alii esta la de San Jose. (Ha comprendido usted?

— Perfectamente — ha respondido у ha salido a la calle.

(Adaptado de A. Palacio Valdes)

Словарь
paseo m прогулка; dar un paseo прогуляться
convento m монастырь
corazon m сердце
facil adj  легкий; es facil легко
torcer (lb) поворачивать
iglesia f  церковь
en seguida сразу
encontrar (lb ) находить, встречать

perla f  жемчужина 
entrar входить 
carne f мясо 
comprender понимать 
perfectamente adv отлично 
responder отвечать 
salir выходить

Пр и ме ч а н и я : segun creo — как я полагаю, по-моему 
espere — подождите
debe de estar — должно быть, он находится
si no he estado jamas en Sevilla — да ведь я никогда не был в Севилье 
no tiene usted mas que seguir esta misma calle — вам только надо идти по этой 
самой улице

Лексический комментарий
1. Чтобы не повторять одно и то же существительное, можно оставить ар­

тикль, а существительное опустить: 
Seguir esta misma calle hasta la  de 

Alfalfa.
El convento del Corazon de Maria 

esta сегса de aqui у el de San Pedro, 
lejos.

Идти по этой самой улице до улицы 
Альфальфа (Люцерновой) 

Монастырь сердца Марии находится 
рядом, а монастырь св. Петра д а ­
леко.

2. Местоимение mismo (m ism a, mismos, m ism as) перед существительным
обозначает тот же самый (та же самая, те же самые):
Vivimos еп la  m ism a calle. Мы живем на той же самой улице.
(Vas al m ismo cafe? Ты идешь в то же самое кафе?



Местоимение mismo после личных местоимений означает сам ( сама, са­
ми):
Yo mismo voy a comprar el regalo. Я сам куплю подарок.
Tu m isma debes responderme. Ты сама должна мне ответить.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:
1. Вы идете погулять? 2. Я посмотрю улицы. 3. Вы знаете, где находится 

монастырь? 4. По-моему, он называется «Сердце Марии». 5. Подождите немно­
го. 6. Он, должно быть, находится на улице Сан-Хосе. 7. Вы знаете, как туда 
идти? 8. Ведь я никогда не был в Севилье. 9. Это очень легко (просто). 10. Вам 
нужно только идти по этой же улице... 11. Вы поворачиваете направо. 12. Вы 
спускаетесь немного. 13. Справа вы видите (встречаете) Жемчужную улицу.
14. Вы выходите (входите) на Мясную улицу. 15. Вы поняли?
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. iQue va a hacer Juan? 2. (Hasta  cuando va a ver las calles? 3. (Que busca 
Juan? 4. (Sabe Pedro donde esta el convento? 5. (Sabe Juan ir alia? 6. (Por  que?
7. (Es facil encontrar el convento? 8. (Que tiene que hacer Juan para encontrar el 
convento? 9. (Que calles debe pasar  Juan? 10. (En que calle esta el convento?
11. (Ha comprendido Juan la explicacion (объяснение) de Pedro?
4. Задайте вопросы к диалогу, используя вопросительные слова idonde? donde?
5. Образуйте множественное число следующих словосочетаний:

mi paseo, nuestra calle, su convento, una pregunta facil, la misma calle, otra 
iglesia, su ciudad, una bonita perla

6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:
Presente de Indicativo: dar un paseo, ver las calles, esperar un poco, estar en 

la ciudad, seguir la misma ealle, torcer a la derecha, encontrar una iglesia, entrar 
en una calle, salir de su casa

Preterito Perjecto de Indicativo: dar un paseo, ver a Pedro, esperar a Maria, 
estar en la calle, seguir el mismo camino, torcer a la izquierda, encontrar el con­
vento, entrar en la iglesia, salir a la calle

7. Замените в следующих предложениях настоящее время (Presente de Indicativo) на прошедшее 
(Preterito Perfecto):

1. Vosotros dais un paseo. 2. Yo salgo a la calle de San Jose. 3. Seguimos la 
misma calle. 4. Tuerces a la izquierda. 5. Veis una iglesia. 6. Va usted por la calle 
de Perla. 7. Bajamos por la calle de Carne. 8. Entro en la calle de Alfalfa. 9. S a lis 
de esta calle у volveis a casa. 10. Decis que sabeis ir alia. 11. No hago mas pre­
guntas.

8. Замените инфинитив личной формой глагола в Preterito Perfecto de Indicativo:

1. Yo (ir) a ver las calles de Sevilla. 2. Jamas yo (estar) en esta ciudad. 3. Mi 
amigo me (decir) с ото  debo ir. 4. Yo (salir) de la casa у (seguir) un poco la mis­
ma calle. 5. Despues (torcer) a la derecha. 6. (Ir) por la calle de Luchana. 7. (Ver, 
yo) muchos elementos notables. 8. Mi amigo me (encontrar) en la calle de San Jo ­
se. 9. (Entrar,  nosotros) en la calle. 10. (Volver, nosotros) muy tarde.



9. Ответьте на вопросы по образцам:
a) — ^На ido usted al centro?

— Jamas he ido al centro
1. (Ha visto usted la calle de San Jose? 2. (Ha estado usted en Cordoba? 3. (Ha 

entrado usted en la iglesia? 4. (Ha salido usted de aqui? 5. (Ha t rabajado usted de 
veterinario? 6. (Ha vuelto usted tarde?
b) — ^Quien ha venido?

— Nadie ha venido.
1. (Quien ha dado un paseo? 2. (Quien ha visto esta calle? 3. (Quien le ha espe- 

rado? 4. ,;Quien ha estado aquP 5 (Quien ha torrido a la izquierda? 6. (Quien ha 
bajado del coche? 7. (Quien ha entrado aqui? 8. (Quien me ha comprendido?
c) — ,-Habeis visto un convento?

— No, no hemos visto ningun convento.
1. (Habeis dado un paseo? 2. (Habeis encontrado una iglesia? 3. (Habeis espe- 

rado a un senor? 4. (Habeis visto a una muchacha? 5. (Habeis entrado en una ca ­
lle? 6. (Habeis salido a una plaza?

10. Переведите на испанский язык:
а) 1. Сегодня мы немного погуляли. 2. Потом мы поели. 3. Где ты был сегод­

ня? 4. Вы были в Мадриде? 5. Мы никогда там не были. 6. На этой неделе я не 
встречал Марию. 7. Ты понял? 8. Он еще мне не ответил. 9. Почему они вышли и 
не вернулись?

б) 1. Он не дал мне ничего. 2. Я не могу дать тебе ничего. 3. Вы можете нам 
сказать, где находится эта улица? 4. Нет, мы не можем вам сказать, где она на­
ходится. 5. Ты мне еще не ответил. 6. Я не смогу тебе ответить.

И. а) Вставьте вместо точек необходимые артикли:
1. Yoy a dar ... paseo. 2. Quiero ver ... poco ... calles de Sevilla. 3. (Donde esta 

... convento de ... Corazon de Maria? 4. Esta en ... calle de ... Carne. 5. Debes seguir 

... misma calle hasta ... de Perla. 6. Alii tuerces a ... izquierda. 7. Pronto ves ... igle­
sia. 8. ... convento de San Pedro esta en ... calle de San Pedro.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:
1. Vamos ... dar  un paseo ... la hora ... comer. 2. Queremos ver el convento ... el 

Corazon ... Maria. 3. Debe ... estar ... nuestro hotel. 4. Jamas hemos estado ... Sevi­
lla. 5. Vamos ... la calle ... Carne. 6. Vemos ... una iglesia, ... seguida otra. 7. Entra- 
mos ... la calle ... Perla у vemos la ... San Jose. 8. Salimos ... la calle ... San Jose у 
encontramos el convento.

12. а) Вставьте вместо точек отрицательные местоимения nadie, nada, ninguno и наречия nunca, 
jamas, tampoco:

1. ... he estado en Madrid. 2. No hemos visto ... en la calle de San Jose. 3. No 
has torcido a la derecha, ... has torcido a la izquierda. 4. En la calle de Perla no 
hay ... convento. 5. No he comprendido ..., mi amigo ... 6. Usted no ha encontrado 
alii ... iglesia. 7. ... he entrado en vuestra casa. 8.... quiere ir al teatro. 9. No conozco 
a ... en la ciudad.

б) Переведите на испанский язык:
1. Мы никогда там не были, и вы тоже. 2. Я ничего там не видел. 3. Хуан ни­

чего нам не сказал. 4. На этой улице нет никакого монастыря. 5. Я не нашел здесь 
ничего примечательного. 6. Мы никогда вас не встречали. 7. Вы никого не видели 
на площади?



13. Перескажите диалог, используя следующие словосочетания:
dar un paseo, voy a ver, hasta la hora de comer, segiin creo, espere un poco, 

debe de estar, sabe ir, no he estado jamas, no tiene mas que, seguir la misma calle, 
tuerce a, en seguida, encuentra una calle, alii esta, he salido a
14. Ответьте на вопросы:

1. (Para  que ha salido usted a la calle? 2. (A donde ha ido usted? 3. (Donde 
esta su oficina (fabrica, instituto)? 4. (Como ha ido usted al trabajo? 5. (Ha 
seguido usted su calle о ha torcido? 6. (Ha tornado usted el metro (метро) о un 
autobus (автобус)? 7. (Sabe usted ir a la Plaza Roja? 8. (Como va a ir usted a la 
Plaza Roja?
15. Расскажите, как вы едете (идете) на работу.

(VA USTED HACIA EL VEDADO?
El taxi se detiene en la esquina ante la serial de una anciana.
Senora.— (Va usted hacia el Vedado? 1 
Chdfer.— Si ... у no.
— (Como se entiende eso 2, compafiero?
— Facilmente: voy al Vedado pero no puedo llevar pasajeros.
— (Y el motivo?
— La gasolina no me alcanza 3 у puedo quedarme en el camino 4.
— Como tengo prisa...
— jPero yo no!

Y ahi termina el dialogo. El chofer рсэпе en marcha el taxi. Cuando ha avanzado 
unos veinte у cinco metros frena у dice a una hermosa chica que tambien espera.

— jMuchacha! Dichosos los o jo s 5... (Y a donde vas?
— Al Vedado. Estoy esperando el autobus.
— Yo tambien voy por esa ruta. jSube! 6
— No esta bien. Te has negado 7 a llevar a aquella senora.
— Eso es parte de mi plan. Te he visto a ti 8 primero. Ven 9, sube a mi lado.
— Bien. Pero con la unica condicion: la senora viene con nosotros.
— Pero, linda (Cual es la razon?
— Simplemente porque esa senora es mi madre.

(Adaplado de Beiro)

Словарь
taxi m такси avanzar двигаться вперед
detenerse останавливаться frenar тормозить
esquina / угол ruta j путь, направление
serial [ знак primero зд. сначала
anciano adj старый; anciano m старик; anciana a mi lado рядом со мной

f старуха condicion /  условие
llevar нести, везти lindo adj красивый; lindo m красавец; linda /
pasajero m пассажир красавица
motivo m повод, причина razon / смысл
chofer m шофер simple adj простой
ропег en marcha заводить (машину)

Пр и ме ч а н и я :  1 el Vedado — район в Гаване
2 iComo se entiende eso? — Как это понимать?
3 La gasolina по me alcanza.— У меня мало бензина.
1 quedarme еп el camino — остановиться (остаться) на дороге 
5 Dichosos los ojos — Кого я вижу!
“ ;Sube! — зд. Садись в машину!
7 Те h as negado...— Ты отказался...
8 Те he visto a ti.— Я тебя увидел.
9 ven — иди сюда



Лексический комментарий
1. В значении так как в начале предложения употребляется союз сото :  

С от о  tengo prisa, tomo el taxi. Так как я спешу, я поеду на такси.

2. Глаголы subir, b a ja r  употребляются в следующих словосочетаниях:
Subir al tercer piso подниматься на третий этаж
subir al taxi (autobus, coche, tren) садиться в такси (автобус, машину,

поезд)
subir рог la calle идти вверх по улице
b a ja r  a la planta baja спускаться на первый этаж
b a ja r  del taxi выходить из такси
b a ja r  рог la calle идти вниз по улице

3. Глаголы llevar, trae r  употребляются в следующих словосочетаниях:

Llevar pantalones de рапа носить вельветовые брюки
llevar las tazas a la cocina отнести (унести) чашки на кухню
llevar a una persona al museo вести кого-нибудь в музей
llevar pasajeros везти пассажиров
t rae r  las tazas aqui принести чашки сюда
(Que me t raes?  Что ты мне принес?

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.
2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Такси останавливается на углу. 2. Вы едете в сторону Ведадо? 3. Как это 
понимать? 4. Просто. 5. Я не могу взять (везти) пассажиров. 6. У меня мало бен­
зина. 7. Я могу остановиться (остаться) на дороге. 8. Так как я спешу... 9. А я — 
нет! 10. Шофер заводит (трогает с места) машину. 11. Проехав метров двадцать 
пять, он тормозит. 12. Кого я вижу! 13. Я жду автобус. 14. Я тоже еду в эту сторо­
ну. 15. Нехорошо. 16. Ты отказался взять ту сеньору. 17. Это входит в мой план 
(часть моего плана) . 18. Сначала я увидел тебя. 19. При одном условии. 20. Эта 
женщина едет с нами.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (Donde se detiene el taxi? 2. (Рог que se detiene? 3. (A donde quiere ir la 
senora anciana? 4. (Por  que no puede el taxista (таксист) llevar pasajeros? 5. (Por 
que la senora quiere subir al taxi? 6. (Como termina el dialogo? 7. (Cuantos metros 
avanza el taxi? 8. (Por  que se detiene? 9. (Que esta haciendo la muchacha?
10. f;Que ha dicho el chofer a la muchacha? 11. (Cual es la condicion de la 
muchacha? 12. (Por  que quiere la muchacha ir con la senora anciana?
4. Задайте вопросы к тексту, используя вопросительные слова £рог que? ^cual?
5. Образуйте множественное число следующих словосочетаний:

una senora anciana, tu pasajero, un simple motivo, una simple razon, nuestro 
camino, su dialogo, una hermosa chica, vuestro autobus, su ruta, aquella senora, 
mi plan, la linica condicion, una linda muchacha, nuestra madre
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: ir hacia el Vedado, no entender nada, no poder llevar 
pasajeros, tener prisa, poner una carpeta en la mesa, estar esperando el autobus, 
subir al taxi, venir, aqui.



Preterito Perfecto de Indicativo: ir por una ruta, poner en marcha su coche, ver 
a una muchacha, decir cual es la razon, bajar del taxi, avanzar unos metros, hacer 
una sena 1
7. Замените в следующих предложениях конструкцию ir -(- infinitivo на Preterito Perfecto de Indica­

tivo:
1. El chofer va a preguntar a la anciana a donde va. 2. El chofer va a frenar.

3. Va a decir que no puede llevar pasajeros. 4. Va a poner en marcha el coche. 5. Va 
a avanzar unos veinte metros. 6. Va a ver a una chica hermosa. 7. Va a invitar 
(приглашать) a la muchacha a subir al taxi. 8. La muchacha va a decirle que no 
esta bien. 19. El chofer va a llevar a la madre de la muchacha tambien.
8. Замените инфинитив личной формой глагола в Preterito Perfecto de Indicativo:

1. El taxista (preguntar) a un senor anciano a donde va. 2. El senor le (con­
testar) : “ (Pensar, yo) que usted puede llevarme al centro”. 3. Pero el chofer le 
(decir) que no puede hacerlo. 4. Tambien (ver, nosotros) el taxi у le (hacer) la 
serial. 5. Le (decir, nosotros) al taxista que vamos hacia la Universidad (Универ­
ситет). 6. El chofer nos (decir) que tambien va por esa ruta. 7. (Subir, nosotros) 
al taxi. 8. El chofer (poner) en marcha el coche. 9. (Llegar, nosotros) muy pronto.

9. Трансформируйте предложения по образцам:
a) Yo pregunto al taxista.

Yo he preguntado al taxista.

1. Contesto a un senor anciano. 2. Subo al taxi. 3. Voy hacia el centro. 4. Digo 
al chofer que tengo prisa. 5. Bajo del coche сегса de mi casa. 6. Entro en la casa.
b) No quieres ir al Vedado.

Porque ya has ido al Vedado.

1. No quieres hacer la serial. 2. No quieres hablar con el chofer. 3. No quieres 
esperar el autobus. 4. No quieres llevar a tu hermana al cine (кино). 5. No quieres 
abrir la ventana. 6. No quieres preguntarnos a donde vamos.
c) Voy a decirlo.

Ya lo he dicho.

1. Voy a preguntartelo. 2. Vas a contestarme. 3. Vamos a detenernos. 4. Vais a 
entenderlo. 5. Voy a quedarme aqui. 6. Vas a llevarlo. 7. Van a traermelo. 8. Vamos 
a esperarla.

10. Переведите на испанский язык:
1. Такси остановилось (se ha detenido) около нашего дома. 2. Мы спросйли 

таксиста, куда он едет. 3. Он нам сказал, что едет в центр. 4. Таксист увидел ста­
рушку и спросил ее, куда она хочет ехать. 5. Старушка ему ответила. 6. Шофер 
сказал ей, что не может отвезти ее, потому что едет в другую сторону. 7. Когда 
мы приехали, я вышел из машины.

11. а) Вставьте вместо точек необходимые артикли:
1. ... taxi se detiene ante ... senora. 2. ... senora pregunta a ... taxista: “(Va 

usted a... calle Mendoza?” 3. ... taxista le contesta que no puede llevar ... pasajeros.
4. ... senora tiene ... prisa. 5. Pero ... chofer pone en ... marcha ... taxi. 6. Pronto ... 
chofer ve a ... hermosa muchacha у le dice: “... muchacha, dichosos ... ojos”. 7. ... 
muchacha sube a ... taxi con ... unica condicion: ... senora debe subir tambien.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:
1. (Va usted ... el centro? 2. Yo pongo ... marcha el coche. 3. Pronto veo ... una 

mujer que esta espernndo ... el autobiis. 4. Digo ... la mujer que voy ... la misma ru-



ta. 5. La mujer sube ... el coche. 6. Cuando llegamos ... su casa, la mujer baja ... el 
coche у me dice “Muchas gracias”.

12. Замените точки вопросительными словами jcual?, ^сбшо?
1. Aqui hay dos sefioras. (... es tu mama? 2. Su madre es una senora anciana. 

(... es su madre? 3. Ahi hablan cuatro choferes. (... es su amigo? 4. Ese chofer es 
bueno. (... es el chofer? 5. La parada (стоянка, остановка) es nueva .<;... es la para- 
da? 6. En la parada hay muchos taxis. (... es el taxi que te ha llevado al Vedado?
7. Tres muchachas hermosas estan esperando el autobus. <•... son las muchachas? 
£... de las muchachas vive en tu casa?

13. Перескажите текст, используя следующие словосочетания:
el taxi se detiene; hacia el Vedado; jcomo se entiende...? llevar pasajeros; ten­

go prisa; pone en marcha el taxi; avanza unos metros; dichosos los ojos; estoy 
esperando; voy por esa ruta; no esta bien; llevar a aquella senora; con la unica con­
dicion; (Cual es la razon?

14. Ответьте на вопросы:
1. (Ha tornado usted un taxi? 2. (A donde ha ido usted? 3. (Ha esperado usted 

mucho en la parada? 4. (Por que ha tornado usted el taxi у no el autobus (el me­
tro)? 5. (Ha ido usted hoy al t rabajo en un taxi? 6. (Por que?

15. Расскажите, как вы ехали на такси.

У р о к  ч е т в е р т ы й

D i a l o g o :  Iremos los dos a Espana.
D i a l o g o :  Tu hijo se casara.
T e x t o :  Aldo necesita hablar con alguien.
Г р а м м а т и к а :  I. Образование и употребление простого будущего времени (Futuro Simple).

2. Личные местоимения в винительном и дательном падежах.
3. Глагольные конструкции с инфинитивом.
4. Неопределенные местоимения algo, alguien, alguno.

IREMOS LOS DOS A ESPANA
Fe.— En el verano me casare con Karl e iremos los dos a Espana. Su padre 

tiene un coche у nos lo prestara para el viaje. Su familia vive muy bien. Son gente 
t rabajadora,  pero lo tienen t o d o 1; coche, televisor, frigorifico.

Su amiga.— (Tambien frigorifico?
— Si, lo tienen todo. Karl es hijo iinico. Tendremos que vivir con sus padres.
— Mal a su n to 2. Los suegros no dejan de ser suegros 3. (Como es tu futura 

mama politica?
— No la conozco todavia. Karl me presentara a sus padres el dia de la peti-

cion.
— (Y cuando va a ser eso? 4
— A principios de marzo. El dia de cumpleanos de su mama.

L e c c i o n  c u a r t a

(Adaptado de Angel  Maria de Lera)



Словарь
c asa rse  жениться, выходить замуж sueg ro  т свекор; su e g ra  f свекровь; su eg ro s m
p re s ta r  дать взаймы, одолжить pl  родители мужа, жены
viaje т поездка, путешествие m am a politica  свекровь
tra b a ja d o r  adj трудолюбивый, работящий; el d ia  de la  peticion день помолвки

m трудящийся a principios в начале
frigorifico  m холодильник

П р и м е ч а н и я :  1 lo tienen todo — у них все есть
2 m al a su n to  — плохо дело
3 Los suegros no de jan  de ser su eg ro s .— Родители мужа есть родители мужа. 
А jY cuando  va a se r eso? — А когда это будет?

Лексический комментарий
1. Составные предлоги a principios de — в начале, a mediados 

de — в середине, a finales de — в конце сочетаются с существительными, обозна­
чающими временные понятия:
A principios de marzo Karl me presen- В начале марта Карл представит 

tara a sus padres. меня своим родителям.
A mediados del verano se iran a Es- В середине лета они уедут в Испа- 

рапа. нию.
A finales del апо han regresado В конце года они вернулись в Мад- 

а Madrid. рид.

2. Основные различия между глаголами сопосег и saber сводятся к следую­
щему: глагол сопосег обозначает знать (иметь поверхностный уровень инфор­
мированности о чем-либо), глагол saber обозначает знать (иметь точную, пол­
ную информацию о чем-либо, знать детально, основательно):
Conozco las obras de ese escritor. Я знаю произведения этого писателя

(имею представление).
Se que son muy interesantes. Я знаю, что они очень интересные.

Глагол сопосег обозначает знать, быть знакомым (с человеком, городом, 
страной и т. д.).
Fe по сопосе a su futura mama poli- Фе не знает свою будущую свекровь, 

tica.
Quiero сопосег a tus amigos. Я хочу познакомиться с твоими

друзьями.
Conocemos bien esa ciudad. Мы хорошо знаем этот город.

3. Глагол ir передает в самом общем виде идею движения, перемещения и, 
в зависимости от ситуации, может быть переведен на русский язык как идти, 
ехать, лететь, плыть. Предлог а с глаголом ir указывает направление дви­
жения:

— (A donde vas? Куда ты идешь?
— Voy a casa. Я иду домой.
— jA donde van sus amigos? Куда едут ваши друзья?
— Van a Espana. Они едут в Испанию.

Предлог еп после глагола ir указывает на средство перемещения:
— ё Van en tren о en avion? Они едут поездом или летят самоле­

том?
— Van еп coche. Они едут на машине.



Vamos a pie.
Yo tambien voy рог esa ruta. 
Voy a ver a Teresa.
Voy a casa de Teresa.

Мы идем пешком.
Я тоже еду по этому маршруту. 
Я иду навестить Тересу.
Я иду домой к Тересе.

Возвратная форма irse переводится как уходить, уезжать:
Nuestros amigos se van. 
Me voy. Hasta luego.

Наши друзья уезжают. 
Я ухожу. Пока.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты.

1. Я выйду замуж за Карла. 2. Мы уедем в Испанию. 3. У его отца есть ма­
шина. 4. Они простые труженики. 5. У них все есть. 6. Он единственный сын.
7. Нам придется жить с его родителями. 8. Я еще не знакома с ней. 9. Он познако­
мит меня со своими родителями (представит меня). 10. День помолвки. 11. День 
рождения.
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. (Que dice Fe? (Con quien se casara? 2. (A donde iran Fe у Karl despues de 
la boda (после свадьбы)? 3. (Quien les prestara su coche para el viaje? 4. (Como  
vive la familia de Karl? 5. (Por que tendran que vivir con los padres de Karl?
6. (Conoce Fe a su futura mama politica? 7. (Cuando la presentara Karl a sus pa­
dres?
4. Задайте вопросы к диалогу, используя вопросительные слова jp o r que? ^cuando?

5. Употребите следующие существительные во множественном числе:

a) el coche, el frigorifico, el televisor, la familia, el hijo, el dia, la peticion, el 
viaje, el cumpleanos, el trabajador, el asunto, el problema, la semana

b) El coche es bueno. Su familia vive bien. Nuestro viaje es interesante. El 
frigorifico es caro. El televisor esta aqui. Vuestro amigo va a Espana.
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

F u tu r o  S im p le :  prestar el coche, conocer a Teresa, vivir bien, ir a Espana, 
hacer la maleta, no tener tiempo, salir para Espana, venir aqui en marzo, no poder 
salir

P resen te  de Indicativo:  no saberlo, conocer a Jose, tenerlo todo, ir a ver 
a Maria, no conocer a esta senora

P reter i to  Perfecto:  ir a Espana, estar aqui
7. Замените в следующих предложениях 1-е лицо  единственного числа глаголов на 3-е:

1. Me casare con Juan. 2. Ire a Espana. 3. No prestare mi coche a Jorge. 4. Vivo 
muy bien. 5. Lo tengo todo. 6. Soy hija unica. 7. Tendre que vivir con sus padres.
8. No conozco a la madre de Karl. 9. Vere a la madre de Karl el dia de su cumple­
anos. 10. No tendre problemas. 11. Saldre para Espana. 12. El dia de mi cumplea­
nos pondre la mesa (накрою на стол). 13. El domingo hare la maleta (сложу 
чемодан). 14. Vendre aqui a principios de marzo.
8. Зам ените инфинитив личной формой глаго л а  в F u tu ro  Sim ple или в P resen te  de Indicativo:

1. Despues de la boda Antonio у Teresa (ir) a Francia. 2. El padre de Antonio 
(tener) un coche. 3. (prestarlo, el) a su hijo para el viaje a Francia. 4. La familia 
de Antonio (vivir) muy bien. 5. Antonio (ser) hijo unico. 6. Teresa todavia no (со-



nocer) a su futura mama politica. 7. Antonio (presentarla) a sus padres el domin- 
go que viene.
9. Трансформируйте предложения по образцам :

a) Ire a Espana.
Irem os a Espana.

1. Le prestare el coche. 2. Conocere a sus padres. 3. Tendre que presentarlos.
4. Vivire aqui. 5. Invitare a Teresa. 6. Hablare con Julia. 7. Comprare un televisor 
en colores. 8. Cogere un taxi. 9. Mirare la television. 10. Vere una pelicula. (кино­
фильм). 11. Limpiare el coche. 12. Leere un periodico. 13. Ire a casa. 14. Dire la 
verdad. 15. Hare los ejercicios (упражнения). 16. Saldre a las ocho. 17. Escribire 
una carta.
b) No iremos a casa

Elios tampoco iran a casa.

1. No le prestaremos el coche. 2. No viviremos aqui. 3. No invitaremos a Tere­
sa. 4. No compraremos coche. 5. No leeremos periodicos. 6. No iremos a casa. 7. No 
haremos las maletas. 8. No saldremos a las ocho. 9. No llamaremos al jefe.
c) jVas a Madrid? 

jlras a Madrid?

1. ^Tienes que presentarlos? 2. (Vives aqui? 3. (Invitas a Teresa? 4. Te com- 
pras un frigorifico? 5. (Vas a casa? 6. (Sales a las siete? 7. (Escribes una carta?
8. (Lees un dialogo? 9. (Haces los ejercicios? 10. (Me dices la verdad?
10. Переведите на испанский язык:

а) Летом я уеду в Испанию.— Ты уедешь одна (sola)? — Нет, я уеду с Хор­
хе.— Вы поедете поездом? — Нет, мы поедем на машине.— У Хорхе есть маши­
на? — Нет, у него нет машины. Его отец даст нам свою машину для поездки.

б) Ты знаешь свою будущую свекровь? — Нет, я еще с ней не знакома (не 
знаю е е ) . Но я знаю, что ее зовут Мария.— Когда Хорхе представит тебя своим 
родителям? — Он говорит, что на следующей неделе.

в) 1. Мы не поедем в Испанию.— Они тоже не поедут в Испанию. 2. Я не дам 
ему свою машину.— Хорхе тоже не даст ему свою. 3. Лолита не пригласит Тере­
су.— Я тоже ее не приглашу.
11. а )  Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. No conozco ... este senor, pero se que trabaja en nuestra oficina. 2. (... quien 
se casa Emilia? — Se casa ... Juan. 3. (... donde iras en verano? — ... verano ire ... 
Espana. 4. Don Jose prestara ... su hijo el coche ... el viaje ... Francia. 5. Tendremos 
que vivir ... los padres ... Carlos. 6. Mi amigo me presentara ... sus padres. 7. Ire­
mos ... Malaga ... coche.

б) Вставьте вместо точек необходимые местоимения в винительном падеже:

1. No conozco a tu hermano. No ... conozco. 2. No conozco a tus padres. No ... 
conozco. 3. No conozco a tu abuela. No ... conozco. 4. No tenemos coche. No ... te- 
nemos. 5. No tenemos telefono. No ... tenemos. 6. No tiene maleta. No ... tiene. 7. No 
tengo televisor. No ... tengo.

12. П ерескажите диалог, используя следующие слова и словосочетания:

casarse con, ir a Espana, no tener coche, prestar su coche a, ser gente trabaja- 
dora, tenerlo todo, ser hijo unico, vivir con, conocer a, presentar a
13. Ответьте на вопросы:

1. (Es usted hijo unico? 2. Tiene usted padres? (Donde viven? 3. (Esta usted



casado? (Tiene hijos? 4. (Cuando se casara su amigo? (Con quien se casara? 5. 
(Como es su novia? 6. (Cuando la presentara a sus padres? 7. (Conoce usted a 
los padres de su amigo? (Y a su novia?
14. Расскаж ите о себе или о своем друге, который собирается жениться; о подруге, которая собира­

ется выйти зам уж .

TU HIJO SE c a s a r A

Vecina .— Ahora tu hijo se casara.
M a d re .— (Conoces a la novia de mi hijo?
— Es una buena mucharha.
— Si, pero...
— Nadie la conoce a fondo '. Vive con su padre alii..., Esta acostumbrada 

a la soledad.
— (Y su madre?
— Conozco a su madre. Es hermosa. Pero a mi no me gusta. No quiere a su 

marido.
— jPero cuantas cosas sabe la gente! 2
— No te opongas a 3 .la felicidad de tu hijo. No le digas n a d a 4.
— Me voy, pronto Uegaran los mios.
— Adios, mujer.
— Adios.

Словарь
estar acostumbrado быть привычным felicidad [ счастье
soledad / одиночество adios'прощай, пока
hermoso adj красивый
П р и м е ч а н и я :  1 Nadie la сопосе a fondo.— Никто ее хорошо не знает.

2 ;Рего  cuantas cosas sabe la gente! — Чего только не знают люди!
3 No te opongas (а )  ...— Не противься, не мешай...
4 No le digas nada.— He говори ему ничего.

Лексический комментарий
Глаголы движения venir, llegar переводятся на русский язык как приходить, 

приезжать. При указании м е с т а  и ц е л и  обычно употребляется глагол venir:
Не venido a Torelles a trabajar de Я приехал в Торельес работать 

veterinario. ветеринаром.
Не cogido un camion у he venido aqui. Я сел на грузовик и приехал сюда.

При указании в р е м е н и  обычно употребляется глагол llegar:
Carlos llega a las ocho. Карлос приходит в восемь.
Llega a tiempo a la oficina. Он приходит вовремя на работу.
Elios han llegado esta manana. Они приехали сегодня утром.

Глагол llegar сочетается с событийными существительными и переводится 
на русский язык как приходить, наступать-.
Llega el domingo. Наступает воскресенье.
На llegado la primavera. Наступила весна.

Глагол venir употребляется при переводе сочетаний ехать /  идти со мной, 
с нами:
Nuestro hijo viene con nosotros Наш сын едет с нами в Сан Се- 

а San Sebastian. бастьян.



Voy al cine. (Quieres venir conmigo? Я иду в кино. Хочешь пойти со
мной?

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Она хорошая девушка. 2. Она привыкла к одиночеству. 3. Ее мать я знаю.
4. Она не любит своего мужа. 5. Не противься (не мешай) счастью своего сына. 
6. Не говори ему ничего. 7. Я не скажу ему ничего. 8. Она мне не нравится. 
9. Скоро придут мои.
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. (Сопосе la madre a la novia de su hijo? 2. (Donde vive la novia? (Con 
quien vive? 3. (A que esta acostumbrada la muchacha? 4. (Como es su madre? 
(Es hermosa? 5. (Quiere a su marido? 6. (Que consejos da (какие советы дает) 
la vecina a la madre del novio?
4. Задайте вопросы к диалогу, используя вопросительные слова (Q uien? ^Con quien? (D e quien?

5. Употребите следующие словосочетания во множественном числе:

mi hijo, tu hija, su hermana, mi vecina, tu amigo, su nieto, su nieta, nuestra 
vecina, vuestra visita, nuestro hijo
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

F uturo  S im p le :  estar en casa, llegar pronto, volver a las seis, vivir alii, 
visitar a Isabel, no decir nada, poner la mesa, saber la verdad

P resen te  de Ind ica tivo:  querer conocerla, saber muchas cosas, no decir nada 
Preterito  Perfecto:  venir aqui, llegar tarde, no decir nada

7. Замените в следующих предлож ениях формы глаголов:

а )  Замените 3-е лицо глаголов н а  I-е лицо единственного числа:

1. Pronto Juan se casa. 2. Quiere mucho a su novia. 3. Ya conoce a los padres 
de su novia. 4. Juan esta acostumbrado a la soledad. 5. La madre de Juan sabe que 
su novia es una buena muchacha. 6. No quiere decirle nada a Juan.

б ) Замените P resen te  de Ind icativo  формами F u tu ro  Simple:

1. La muchacha vive con sus padres. 2. La gente sabe muchas cosas. 3. La 
madre no dice nada a su hijo. 4. Jorge esta en casa. 5. Sus padres vuelven a las 
seis. 6. Visitamos a Isabel. 7. Sabemos la verdad. 8. Quiere conocer a tu novia. 
9. Se muchas cosas. 10. Sus padres quieren conocerla. 11. No me dice nada. 12. No 
puedo ir alii. 13. (Quien pone la mesa? 14. No saben nada. 15. Llegan tarde. 16. 
Vienen hoy. 17. Se casa con Luisa.
8. Замените инфинитив личной формой глагола в F u tu ro  Sim ple, P resen te  de Indicativo, P re terito  

Perfecto:

1. Hoy Jose (venir) aqui. 2. Manana (venir) Teresa. 3. Esta noche (venir) 
sus padres. 4. Todavia no (decirle, yo) nada. 5. Nunca (decirle yo) nada. 6. No 
(saber, yo) muchas cosas. 7. (saberlo, nosotros) la semana que viene. 8. (Volver, 
tii) a casa muy tarde. 9. (Cuando (volver) Anita? 10. Elios ya (volver).
9. Трансформируйте предложения no образцам  a ), b );

Ответьте на вопросы по образцам  с ), d ) .

a) N adie sabe nada.
N adie s a b ra  nada.

1. Nadie hace nada. 2. Nadie dice nada. 3. Nadie quiere nada. 4. Nadie puede



nada. 5. Nadie viene aqui. 6. Nadie sale de aqui. 7. Nadie tiene prisa. 8. Nadie pone 
la mesa.
b) No hare nada.

Nada hare.

1. No dire nada. 2. No sabre nada. 3. No comprare nada. 4. No tendremos n a ­
da. 5. No veras nada. 6. No escribireis nada. 7. No leeran nada.
c) — ^Conoce a Teresa tu mama?

— Si, mi mama la conoce.

1. <;Conoce listed a Pedro у a Jose? 2. (Ven ustedes a Susana todos los dias? 
3. (Ves a Miguel todos los dias? 4. (Vereis a Glarita у Jose uiafiana? 5. (Vera usted 
a mi hermana hoy? 6. (Invitaras a Marta? 7. (Invitaran ustedes a sus amigos?
8. (Invitara Jorge a su hermano?
d) — (Me prestaras tu coche?

— Si, te lo prestare.

1. (Me prestaras tu maleta? 2. (Me prestaras tu bicicleta? 3. (Me prestaras 
tus periodicos (газеты)? 4. (Me prestaras tu traje? 5. (Me prestaras tu sombrero?
6. (Me prestaras tus zapatos (туфли)? 7. (Me prestaras tu televisor?

10. Переведите на испанский язык:

а) Вы знакомы с Хуаном? — Да, я его знаю.— Он скоро женится. Его 
невесту зовут Кармен.— Вы ее знаете? — Нет, я ее не знаю. Говорят, она хоро­
шая девушка.— Она живет с родителями? — Да, она живет со своими роди­
телями.

б) 1. Я знаю Марию. Я знаю, что она живет здесь. 2. Ты знаешь Антонио? 
Ты знаешь, что он скоро женится? 3. Вы знаете моего отца? Вы знаете, что он 
врач?

в) 1. Ты увидишь сегодня Сусанну? — Да, я ее увижу. 2. Вы пригласите 
своих друзей? — Да, мы их пригласим. 3. Ты дашь мне (на время) свой чемо­
дан? — Да, я тебе его дам.

г) 1. Мы собираемся побывать в Испании. Мы побываем в Испании. 2. Они 
собираются пойти туда. Они пойдут туда. 3. Она собирается накрыть на стол. 
Она накроет на стол. 4. Они собираются купить машину. Они купят машину.
5. Он собирается познакомиться с Тересой. Он познакомится с Тересой. 6. Они 
собираются прийти. Они придут.

д) 1. Никто ничего не знает. Никто ничего не узнает. 2. Никто ничего не 
говорит. Никто ничего не скажет. 3. Никто ничего не делает. Никто ничего не 
сделает.
11. В ставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. No conozco ... los padres ... Juan. 2. La muchacha esta acostumbrada ... 
la soledad. 3. Elena no quiere ... su marido. 4. Jorge vive ... sus padres. 5. Sus pa­
dres viven ... Madrid. 6. Su madre esta ... casa. 7. Su padre vuelve ... las seis.
8. Queremos ir ... ver ... Isabel. 9. Quieren visitar ... sus padres. 10. Van ... comprar 
un coche. 11. Iran ... Espana ... avion. 12. Voy ... hacer la maleta. 13. Jorge invitara 
... sus amigos. 14. Manana usted vera ... mi hermana. 15. Jorge presta su coche ... 
Miguel.

12. В ставьте вместо точек личные местоимения в винительном падеже:

1. Conozco a tu herm ano.... conozco. 2. Conocemos a tus padres.... conocemos.
3. (Conoce usted a Carmen? — Si, ... conozco. 4. Invitara a Jorge. ... invitara. 5.



Invitaras a Maria. ... invitaras. 6. No veo a Pablo у Antonio. No ... veo. 7. No vemos 
a tus hermanas. No ... vemos.
13. Составьте диалог, используя следующие слова и словосочетания:

casarse con, сопосег a, ser un buen muchacho, vivir con sus padres, no decir 
nada a su hijo
14. Ответьте на вопросы:

1. iCon quien se casa su amigo? 2. <;C6mo es su novia? ,;C6mo se llama? 3. 
^Сопосеп los padres de su amigo a esta muchacha? 4. tQue dicen? 5. <;A quien 
invitara su amigo a la boda?
15. Расскажите о себе, о предстоящем знакомстве с кем-либо.

ALDO NECESITA HABLAR CON ALGUIEN

Aldo, un chico de doce anos, sale a conocer el pueblo donde acaba de llegar. 
jPaso de conquistador!.1

Aldo es un chico de brillantes ojos azules. Tiene el cabello rubio у desordena- 
do. Aldo silba, por momentos canta. Su paso es agil ... Necesita hablar con 
alguien, preguntar a alguien. Acaba de llegar a ese pueblo, todavia no tiene 
amigos...

Su padre lee с о т о  siempre. Su madre pinta un cuadro. Su hermana mayor 
hace deberes. Su hermana menor solo tiene ocho afios, no es el companero que el 
desea 2. ;Oh! Aldo apresura el paso, casi corre. Acaba de ver algo magnetico... 
Es un campo de futbol. Camisetas rojas у azules se mueven sobre el campo verde. 
Aldo corre. Ya esta ahi. Y pregunta a uno de los muchachos: — ^Quienes estan 
jugando?

(Adaptado de Alvaro Yunque)

Словарь
acabar заканчивать (что-либо) ; acabar de lle­

gar только что приехать 
paso т шаг; походка; apresurar el paso уско­

рить шаг 
brillante adj блестящий

desordenado беспорядочный, зд. непричесан­
ный

silbar свистеть 
cantar петь 
agil adj легкий



с о т о  siem pre как всегда cam po т  поле
deberes pl  домашние задания c am ise ta  [ майка
соггег бежать m overse  двигаться; шевелиться
m agnetico  adj магнитный; зд. притягивающий

П р и м е ч а н и я :  1 jP aso  de conquistador! — Походка конкистадора! (завоевателя)
2 по es el com paiiero  que el desea  — не тот товарищ, которого он хочет иметь

Лексический комментарий
1. Глаголы движения salir, entrar выражают в самом общем виде идею дви­

жения, перемещения, при этом глагол salir обозначает «движение изнутри нару­
жу» и может переводиться на русский язык как выходить, выезжать, вылетать; 
а глагол entrar обозначает «движение внутрь чего-либо» и переводится на рус­
ский язык как входить, въезжать, влетать.

Salir употребляется с предлогами a, de, para:
Esta mal у no sale a la calle. Он плохо себя чувствует и не выхо­

дит на улицу.
Salgo de casa a las siete у media. Я выхожу из дому в половине восьмо­

го.
Mi amigo sale para Espana. Мой друг уезжает (отправляется) в

Испанию.
El tren sale de este anden. Поезд отправляется с этого перрона.
Nuestro avion sale a las diez en punto. Наш самолет вылетает ровно в д е­

сять.

Entrar употребляется с предлогом еп, реже а:
Entro еп mi cuarto у abro la ventana. Я вхожу в комнату и открываю окно.

2 . Глаголы движения volver, regresar — возвращаться  в испанском языке 
не возвратные; после этих глаголов употребляются предлоги a, de:
Vuelvo a casa despues de las seis. Я возвращаюсь домой после шести.
Acaba de volver de la oficina. Он только что пришел с работы.
Carlos regresa a Madrid el lunes. Карлос возвращается в Мадрид в

понедельник.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Он выходит из дому, чтобы познакомиться с поселком. 2. У него светлые 
непричесанные волосы. 3. Ему надо поговорить с кем-нибудь. 4. Он только что 
приехал в этот поселок. 5. У него еще нет друзей. 6. Его отец читает, как всегда.
7. Его старшая сестра делает уроки. 8. Его младшей сестре только восемь лет. 
9. Он ускоряет шаг, почти бежит. 10. Он только что увидел что-то привлекатель­
ное. 11. Он спрашивает одного из ребят.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. ^Cuantos afios tiene Aldo? 2. iQue ojos tiene el chico? 3. Tiene el cabello 
rubio? 4. iQ ue paso tiene? 5. iQue hace Aldo; calla, silba о canta? 6. iPor que 
necesita hablar con alguien? 7. <;Por qUe no tiene amigos? 8. tQ u  ̂ hace (esta  
haciendo) su padre? 9. cQue hace (esta haciendo) su madre? 10. iY su hermana 
mayor, que hace? 11. <;Por que no quiere Aldo jugar con su hermana menor? 12. 
tPor que apresura el paso Aldo? tQue acaba de ver?



4. Задайте 10 общих вопросов по тексту.

5. Образуйте множественное число следующих существительных:

el dia, el mes, la semana, el afio, el pueblo, la ciudad, el chico, la chica, el paso, 
el momento, la pregunta, el fin, el cuadro, el deber, el juego, el campo, la camiseta, 
el muchacho
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

P resen te  de In d ic a t iv o : necesitar hablar con alguien, salir a conocer el pueblo, 
acabar de llegar, no tener amigos, jugar al futbol

F uturo  S im ple:  leer periodicos, pintar un cuadro, hacer deberes, ver este 
juego, salir a pasear, no tener problemas

P reterito  Perfecto:  hacer deberes, leer un articulo, no ver el juego, jugar al 
futbol
7. а )  Замените в следующих предложениях 3-е лицо глаголов на 1-е единственного числа:

1. Acaba de llegar a ese pueblo. 2. No tiene nada que hacer. 3. Sale a conocer 
el pueblo. 3. Silba, por momentos canta. 4. Necesita hablar con alguien. 5. Todavia 
no tiene amigos. 6. No quiere estar en casa. 7. Quiere pasear. 8. Acaba de ver un 
campo de futbol. 9. Corre alii. 10. Pregunta a uno de los muchachos: <;“Quienes 
estan jugando?”

б) Замените формы P resen te  de Ind icativo  на F u tu ro  Simple:

1. Salimos a conocer el pueblo. 2. Los chicos me preguntan muchas cosas. 3. 
Aldo no quiere hablar con su hermana. 4. Llegan muy tarde. 5. No lee periodicos. 
6. Pinta un cuadro. 7. Hacen deberes. 8. Juegan al futbol. 9. No vemos nada.
8. Замените инфинитив личной формой глагола в P resen te  de Indicativo:

1. (Acabar, yo) de volver a casa. 2. (Ir, yo) a leer periodicos. 3. { (Necesitar, 
tu) hablar con alguien? 4. (Acabar, nosotros) de presentarlos. 5. Aldo (querer) 
cantar. 6. (Querer, nosotros) conocer el pueblo. 7. <; (Querer, vosotros) jugar al 
futbol? 8. tQue (leer) tu padre? 9. (Hacer, yo) deberes todos los dias. 10. Los 
chicos (jugar) al futbol. 11. (Tener, tu) el cabello desordenado. 12. No (jugar, 
nosotros) al futbol.

9. Трансформируйте предложения по образцам  а ) ,  е );
Ответьте на вопросы по образцам  Ь ), с ) , d ):

a) Acabo de hablar con el jefe.
A cabam os de hablar con el jefe tambien.

1. Acabo de ver a Luisa. 2. Acabo de llegar a ese pueblo. 3. Acabo de leer un 
articulo (статья). 4. Acabo de hacer la maleta. 5. Acabo de salir de casa. 6. Acabo 
de volver a casa. 7. Acabo de saludar a Jose. 8. Acabo de poner la mesa. 9. Acabo de 
escribir mi nombre. 10. Acabo de presenter mis documentos.
b) — iNecesitas co m p rar un coche?

— Si, necesito com prarlo .

1. ,;Necesitas invitar a Esteban? 2. <;Necesitas leer ese articulo? 3. ^Necesitas 
leer esa revista? 4. ,;Necesitas hacer deberes? 5. ^Necesita usted escribir su ape-
11 ido? (фамилия). 6. Necesita usted presenter sus documentos? 7. ^Necesita usted 
escribir estas palabras?
c) — ^Quieres cantar algo?

— No, no quiero cantar nada.

1. ^Quieres comer algo? 2. ,;Quieres tomar algo? 3. <;Quieres hacer algo? 4. 
^Quieres preguntar algo? 5. ^Quieres pintar algo? 6. Quieres leer algo? 7. ^Quieres 
escribir algo? 8. ,-Quieres preparar algo?
Rfi



d) — tConoces a alguno de ellos?
— No, no conozco a ninguno de ellos.

1. iVes a alguno de ellos? 2. ,-Invitas a alguno de ellos? 3. ^Preguntas a algu- 
na de ellas? 4. ^Vera usted a alguno de ellos? 5. ^Invitara usted a alguna de ellas? 
6. tVas a ver a alguna de ellas? 7. <;Vas a preguntar a alguno de ellos? 8. <;Vas 
a invitar a alguno de ellos?
e) Toco la guitarra.

Estoy tocando la guitarra.

1. Jugamos al futbol. 2. Mi hermana hace deberes. 3. Mi mama pinta un 
cuadro. 4. Mi papa lee periodicos. 5. Mis amigos juegan ai tenis. 6. Mi hermana 
menor juega con su muneca (кукла). 7. Mi abuela habla con la vecina. 8. Mi abuelo 
mira la television.

10. Переведите на испанский язык:

а) Альдо двенадцать лет. У него светлые волосы и синие глаза. Мальчик 
только что приехал в деревню. У него еще нет друзей. Он не хочет быть дома. 
Дома все (todos) заняты. Отец читает, мать пишет картину, старшая сестра 
делает уроки. Альдо не любит играть с младшей сестрой. Ему нужно поговорить 
с кем-нибудь, задать кому-нибудь вопросы. Он выходит из дому и идет по ули­
це. Альдо видит мальчишек. Они играют в футбол. Альдо ускоряет шаг, он 
почти бежит. Там футбольное поле.

б) 1. Я только что вернулся домой. 2. Ты только что разговаривал с кем- 
нибудь? 3. Мария только что приехала. 4. Мы только что прочитали интересную 
статью. 5. Вы (vosotros) только что играли в футбол. 6. Они только что вышли 
из дому.

в) 1. Мне нужно выполнить задания (сделать уроки). 2. Тебе надо напи­
сать свою фамилию. 3. Вам (usted) надо прочитать что-нибудь. 4. Нам надо 
поговорить с кем-нибудь. 5. Им надо предъявить свои документы.

г) 1. Я хочу что-нибудь выпить. 2. Ты хочешь съесть что-нибудь? — Я ничего 
не хочу есть. 3. Она хочет что-то спросить? — Нет, она ничего не хочет спраши­
вать. 4. Вы (usted) хотите написать что-нибудь? — Нет, я ничего не хочу пи­
сать. 5. Он хочет почитать что-нибудь? — Нет, он ничего не хочет читать.

д) 1. Вы знаете кого-нибудь (кого-нибудь из них)? — Я никого не знаю. Я 
не знаю никого из них. 2. Ты видишь кого-нибудь? (кого-нибудь из них)? — 
Нет, я никого не вижу. Я не вижу никого из них. 3. Она пригласит кого-нибудь? 
(кого-нибудь из них)? — Она никого не пригласит. Она не пригласит никого из 
них.

11. В ставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Es una chica ... diez anos. 2. Es un chico ... ojos azules. 3. Necesitamos ha­
blar ... alguien. 4. <;Quereis preguntar ... alguien? 5. Acabo ... llegar ... aqui. 6. Los 
chicos estan jugando ... el futbol. 7. Mi hijo no quiere estar ... casa. 8. Acaba ... 
salir ... casa. 9. Queremos invitar ... Esteban.

12. В ставьте вместо точек личные местоимения в винительном падеже:

1. ,;Ves ese pueblo? — Si, ... veo. 2. ,;Conocen ustedes esa ciudad? — Si, ... 
conocemos. 3. ^Conoces a ese chico? — Si, ... conozco. 4. ^Ve usted algun cua­
dro? — Si, ... veo. 5. ,;Ven ustedes un campo? — Si, ... vemos. 6. ,-Ves camisetas 
rojas? — Si, ... veo. 7. <;Ven ustedes a los muchachos? — Si, ... vemos. 8. ^Ves mi 
casa? — Si, ... veo.



13. П ерескажите текст, используя следующ ие слова и словосочетания:

un chico de doce anos, tener el cabello rubio у los ojos azules, acabar de 
llegar, no tener amigos, necesitar hablar, estar ocupado, leer algo, pintar un 
cuadro, hacer deberes, salir de casa, ver un campo de futbol, ver a unos chicos, ir 
alii, preguntar a uno de los muchachos.
14. Ответьте на вопросы:

1. cQue hace usted cuando llega al pueblo? 2. ,-Le gusta a usted estar en 
casa? 3. tQue hace usted en casa? 4. tQue hacen sus hijos (sus padres)?
15. Расскаж ите о себе, о своих детях. Чем вы занимаетесь в деревне ( з а  городом)?

C laud io .— Todavia no me has dicho de donde eres.
S ix to .— Soy nacido en 2 la provincia de Leon.
— tY с о т о  se te ha ocurrido 3 venir por aqui?
— Facil. Un dia he cogido un camion у he venido aqui.

Me gusta viajar у с о т о  mi tierra es pobre...
— <;Mas pobre que esta?
— Si, senor.
— ,-Por que no te has ido a Bilbao о a Madrid?
— Todavia no es tarde. <;No le parece?
— <;Eres soltero?
— Si, senor. Por eso digo que me queda tiempo para todo.
— Bueno, tu sabras 4.
— Claro que lo se у por eso no quiero hacerme viejo en el campo. Es una 

miseria. Pronto pienso irme al extranjero. Quiero ver si es verdad lo que dicen 5 
unos paisanos mios que estan trabajando por alia.

— tY que dicen?
— Pues que alii pagan bien...
— tY aqui no?
— No, senor. Aqui no.

^ р о к  ПЯТЫЙ L e c c i o n  q u i n t a

! D i a l o g o :  Me queda tiempo para todo.
! D i a l o g o :  Uno mas de la familia.

T e x t o :  La familia de Carlos. 
Г р а м м а т и к а :  I. Местоименные глаголы.

2. Указательные местоимения.
3. Прямая и косвенная речь.
4. Наречия muy, tan.
5. Неопределенное местоимение todo.

ME QUEDA TIEMPO PARA TODO 1

(Adaptado de Angel M aria de Lera)

Словарь
nacer рождаться 
provincia / провинция 
camion m грузовик
coger взять; coger un camion сесть на грузовик

soltero adj холостой 
claro adv конечно 
hacerse viejo стареть 
miseria f бедность, нищета



extranjero adj  иностранный; al extranjero за pagar платить
границу; en el extranjero за границей si (союзн. слово) ли

paisano m земляк
П р и м е ч а н и я :  1 me queda tiempo para todo — у меня есть (у меня остается) время на все

2 soy nacido en...— я родился в...
3 с о т о  se te ha ocurrido...? — А как тебе пришло в голову...?
4 Bueno, til sabras.— Ладно, тебе, наверное, видней.
5 lo que dicen — то, что говорят

Лексический комментарий
1. Наречия места aqui — здесь. а1П — там. аса — сюда, alia — туда очень 

часто употребляются без предлогов:
Vivimos aqui у ellos viven alii. Мы живем здесь, а они живут там.
Queremos ir alia, у ellos quieren venir Мы хотим пойти туда, а они хотят 

аса. придти сюда.
Aqui у alii hay mucha gente. Тут и там (повсюду) много народу.

Предлог рог в сочетаниях рог aqui, рог alii указывает на пространственную 
локализацию действия, а предлог de в сочетаниях de aqui, de alii указывает на 
исходную точку, из которой развивается действие:
Unos paisanos mios estan trabajando Некоторые мои земляки сейчас рабо­

рог alia. тают там (в тех краях). 
lA. que hora salen de aqui? В котором часу они выезжают отсю­

да?
2. Глагол ser имеет значение быть, являться:
Esto es una peluqueria. Это парикмахерская.

В вопросительных предложениях с глаголом ser используется вопроситель­
ное местоимение tQuien? — кто?, если говорящего интересует фамилия, имя, 
должность человека или степень родства:
— <• Quien es usted? — Кто вы?
— Soy Juan Marcos. — Я Хуан Маркос.
— tQuien es este senor? — — Кто этот господин?
— Es el director de nuestra escuela. — Это директор нашей школы.
— t Quien es? — Кто это?
— Es mi padre. — Это мой отец.

Если говорящего интересует национальность человека или профессия, то 
используется местоимение dque? — что?

— tQ ue es usted? — Кто вы по профессии?
— Soy arquitecto. — Я архитектор.
— (Q ue es esta senora? — Кто эта женщина?
— Es francesa. — Она француженка!.

Глагол ser в сочетании с предлогом de указывает на:
1) принадлежность предмета кому-либо:

— tD e quien son estos periodicos? — Чьи это газеты?
— Son de mi padre. — Моего отца.
— tD e quien es este coche? — Чья эта машина?
— Es de tu jefe. — Твоего шефа.

2) происхождение или постоянное местожительство:
Sixto es de Leon. Систо из Леона.
Estos turistas son de Espana. Эти туристы из Испании.



3) материал, из которого изготовлен предмет:
Esta cama es de madera oscura.
Las flores son de plastico.
Aquellas tazas son de porcelana.

4) количественный состав:
Su grupo es de siete personas.
La pelicula es de tres partes

(episodios).

Эта кровать из черного дерева. 
Цветы из пластика.
Те чашки из фарфора.

Их группа состоит из семи человек. 
Фильм состоит из трех частей.

Глагол ser используется при обозначении дней недели и времени:
i Q ue dia de la semana es hoy? —
Hoy es domingo. —
^Que hora es? —
Son las cuatro de la madrugada. —

Какой сегодня день недели? 
Сегодня воскресенье. 
Который час?
Четыре часа утра.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Ты еще не сказал мне, откуда ты. 2. Я сел на грузовик и приехал сюда. 3. 
Мой край бедный. 4. Почему ты не уехал в Бильбао или в Мадрид? 5. Еще не 
поздно. 6. Ты холост? 7. Конечно, я это знаю. 8. Я не хочу состариться в деревне.
9. Я думаю уехать за границу. 10. Я хочу увидеть, правда ли то, что говорят не­
которые мои земляки, i 1. Они сейчас работают там (в тех краях). 12. Там хоро­
шо платят.
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. tCon quien esta hablando Claudio? 2. ^De donde es Sixto? 3. <;C6mo es su 
tierra? 4. <;C6mo ha venido Sixto al pueblo? 5. £Por que no se ha ido Sixto a Bilbao 
о a Madrid? 6. <;Es soltero Sixto? 7. <;A donde piensa irse pronto? 8. <;D6nde estan 
trabajando sus paisanos? ,-9. Que dicen sus paisanos?
4. Задайте вопросы по диалогу.

5. а )  Употребите следующие словосочетания в единственном числе:

las provincias centrales, los camiones grandes, sus viejos amigos, estas 
tierras castellanas, esas ciudades espanolas, aquellos campos verdes, unos 
paisanos suyos, estos dias, estas semanas, aquellos anos, esos pueblos pequefios, 
estos momentos dificiles, aquellas preguntas dificiles, aquellos cuadros bonitos, 
estos juegos interesantes, aquellas camisetas azules, estos jovenes espanoles

б) Употребите следующие словосочетания во множественном числе:

este camion, ese camion, aquel camion, esa provincia, aquella provincia, esa 
ciudad, aquella ciudad, este pueblo, ese pueblo, aquel pueblo, este campo, ese 
campo, aquel campo, esta tierra, esa tierra, aquella tierra
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

P resen te  de  In d ic a t iv o : irse al extranjero, pensar irse a Madrid, querer verla, 
ser nacido en Leon

F u tu ro  S im ple:  coger un coche, pagar bien, vivir aqui, decir la verdad, hacerlo 
todo, saberlo todo

Preterito  Perfecto:  coger un camion, venir aqui, llegar a tiempo, irse al 
extranjero, ver esa ciudad, no decirle nada



7. Замените в следующих предложениях 1-е лицо единственного числа глаголов на 3-е лицо:

1. Soy nacido еп la provincia de Leon. 2. Un dia he cogido un camion у he 
venido a ese pueblo. 3. Me gusta viajar. 4. Puedo irme a Bilbao о a Madrid. 5. Soy 
soltero у tengo tiempo para todo. 6. No quiero hacerme viejo en el campo. 7. Pienso  
irme al extranjero. 8. Quiero ver si es verdad lo que dicen. 9. Voy a trabajar alii.
10. Me parece que alii pagan bien.
8. Замените инфинитив личными формами глагола в P resen te  de Indicativo, F u tu ro  Sim ple, P re ­

terito  Perfecto:

1. Todavia no (decirte, yo) de donde (ser, y o ) . 2. iSabe usted que (ser nacidos, 
nosotros) en la provincia de Leon? 3. Hoy (venir) aqui un ря!қяпп min 4 Manana 
(coger, yo) un coche e (ir, yo) alii. 5. Esta semana mis padres (irse) a Madrid.
6. Este joven (ser soltero) у le queda tiempo para todo. 7. Los jovenes no (querer) 
vivir en el campo. 8. Este afio sus amigos (irse) al extranjero. 9. El afio que viene 
Jorge tambien (irse) al extranjero. 10. Ellos (trabajar) alii, porque les pagan bien.
9. Трансформируйте предложения по образцам:

a) Es de Leon este joven?
Q uerem os saber si es de Leon este joven.

1. ,-Tiene muchos amigos Jorge? 2. ,;Eres nacida en Espana? 3. <; Has cogido un 
coche para venir aqui? 4. iEs soltera esta joven? 5. <;Esta casada dona Flor? 6. 
iPiensa usted irse al extranjero? 7. ,-Tienes amigos en Madrid? 8. ±Se  han ido al 
campo tus padres? 9. ,-Estan trabajando alii tus amigos? 10. ^Nos has dicho la 
verdad?
b) Me voy a Madrid.

(Q u ieres irte  a Madrid?

1. Sixto se va al extranjero. 2. Nos vamos a Bilbao. 3. Nuestros amigos se van 
al campo. 4. Me voy de aqui. 5. Su hijo se casa con Luisa. 6. Me siento aqui. 7. Elena 
se casa con Ramon. 8. Jorge se va con sus amigos.
c) Este cam ino es largo.

Aquel cam ino tambien es largo.

1. Este camion es nuevo. 2. Estos coches son modernos. 3. Esa ciudad es muy 
famosa. 4. Estos pueblos son pequefios. 5. Estas tierras son pobres. 6. Esa provincia 
es grande. 7. Ese proyecto es dificil. 8. Estos jovenes son espanoles.
10. Переведите на испанский язык:

а) Его зовут Рамон. Он родился в Леоне. Однажды он сел на какой-то гру­
зовик и приехал сюда. Рамон холост. Он не хочет жить в деревне. Ему не нравит­
ся жить в деревне. Он думает уехать в Мадрид. Некоторые его земляки сейчас 
работают там. Говорят, что там хорошо платят.

б) 1. Я хочу знать, есть ли у тебя друзья. 2. Мы хотим знать, приехал ли 
Рамон. 3. Вы хотите знать, уехали ли его родители. 4. Я хочу знать, сказал ли он 
тебе правду.

в) 1. Мы уезжаем в Бильбао.— Мы хотим уехать в Бильбао. 2. Ты уезжаешь 
за границу? — Ты хочешь уехать за границу? 3. Он женится на Аните.— Он хо­
чет жениться на Аните. 4. Я уезжаю отсюда.— Я хочу уехать отсюда.

г) 1. Эта земля (край) бедная, та тоже бедная. 2. Эта провинция большая, 
та тоже большая. 3. Этот поселок маленький, тот тоже маленький. 4. Этот грузо­
вик здесь, а тот — там. 5. Эти поля здесь, а те — там.

д) 1. Он живет здесь, а его родители там. 2. Мы едем туда, а они едут сюда.
3. Ты уезжаешь отсюда. 4. Они уезжают оттуда. 4. Мы работаем здесь, а некото­
рые наши земляки работают там.



11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. E s t e  j o v e n  e s  ... L e o n .  2.  E s  n a c i d o  ... l a  p r o v i n c i a  ... L e o n .  3 .  H a  v e n i d o  
a q u i  ... t r a b a j a r  ... v e t e r i n a r i o .  4.  P u e d e  i r s e  ... M a d r i d ,  p e r o  n o  q u i e r e .  5. T o d a v i a  
l e  q u e d a  t i e m p o  ... t o d o .  6.  N o  q u i e r e  h a c e r s e  v i e j o  ... el  c a m p o .  7.  S u s  p a i s a n o s  s e  
h a n  i d o  ... el e x t r a n j e r o .  8.  E s t a n  t r a b a j a n d o  ... el e x t r a n j e r o .  9.  <;... q u i e n  e s  e s t e  
c o c h e ?  10.  E s t a  c o s a  e s  ... m e t a l ,  у  a q u e l l a  e s  ... m a d e r a .

12. Вставьте вместо точек личные местоимения в дательном или винительном падежах:

1. <•;... pagan bien? — Si, me pagan bien. 2. pagan bien? — Si, nos pagan 
bien. 3. <;Ha visto usted esa ciudad? — Si, ... he visto. 4. <;Conoces ese museo? — 
Si, ... conozco. 5. tHan visto ustedes aquel camion? — Si, ... hemos visto. 6. tHas 
visto a Ramon? — Si, ... he visto. 7. tVes aquellos campos? — Si, ... veo. 8. <;Veis 
aquellas tierras? — Si, ... vemos.
13. Составьте диалог, используя следующие слова и словосочетания:

ser de, ser nacido en, venir aqui, llegar esta semana, irse de alii, ser soltero, 
tener tiempo para todo, no querer vivir en el campo, no gustarle vivir en el campo, 
trabajar en la capital, pagar bien.
14. Ответьте на вопросы:

1. ,■ Donde vive usted? 2. (.De donde es usted? 3. ^Quiere usted vivir en el 
campo? 4. <;Le gusta a usted vivir en la ciudad? 5. ^Es usted soltero? 6. ^Donde 
viven sus amigos? 7. <;D6nde trabajan? 8. <;Les gusta trabajar alii?
15. а) Расскажите о своем друге, который уехал из деревни в город.

б) Расскажите о своих знакомых, которые уехали из города в деревню.

U N O  M A S  d e  l a  f a m i l i a . . . . 1

E l e n a . —  t P o r  q u e  e s t a s  t a n  c o n t e n t o ,  G r e g o r i o ?
G r e g o r i o .—  P u e s  ... p o r q u e  e s t e  f in  d e  s e m a n a  v a m o s  d e  v a c a c i o n e s ,  q u e r i d a .
—  P o r  f in  t e  h a n  c o n c e d i d o  l a s  v a c a c i o n e s . . .
—  S i ,  d o s  s e m a n a s .  N o  e s  m u c h o ,  p e r o  e s  m e j o r  q u e  n a d a  2. , - N o  c r e e s ,  E l e n a ?
—  S i ,  p o r  s u p u e s t o  q u e  s i  л .
—  N u e s t r o  h i j o  s e  p o n d r a  m u y  c o n t e n t o .
—  t Q u e  s a b e  J u a n i t o  d e  e s t a s  c o s a s ,  G r e g o r i o ?
—  e C o m o  q u e  n o  s a b e ?  4
—  C l a r o  q u e  n o ,  p u e s  s o l o  t i e n e  t r e s  a f i o s  d e  e d a d .



— jTres anitos! Pero с о т о  ha salido a su padre ya comprende muchas cosas.
— Bueno, ^a donde vamos a ir?
— Nos iremos de viaje a San Sebastian.
— <;A visitar a mi hermana?
— A visitar a tu hermana у a mi concufio.
— Muy bien, Gregorio. Pero hay un problema...
— (iCual es?
— Nuestro gato Basilio.
— Pero, mujer, podemos dejarlo en casa. Nuestra vecina lo va a alimentar.
— No quieiu molestar a nadie, Gregorio.
— cY que podemos hacer? ... Bueno, Basilio vendra con nosotros.
— i Lo llevaras en coche?
— Pues naturalmente... Ese gato es uno mas de la familia.

Словарь
contento adj довольный; ponerse contento comprender понимать

обрадоваться - , V 1 irse de viaje отправиться в поездку, в путе-
fin m конец; рог fin наконец шествие
estar de vacaciones быть в отпуске; ir (se) visitar навестить

de vacaciones уезжать в отпуск; conceder las concufio m свояк 
vacaciones предоставить отпуск gato m кот

querido adj дорогой dejar оставить
saber de algo разбираться в чем-либо ( ч .1 alimentar кормить 
salir a alguien пойти в кого-либо; быть noxo- molestar беспокоить

жим на кого-либо

П р и м е ч а н и я :  1 uno mas de la familia — еще один член семьи
2 es mejor que nada — это лучше, чем совсем ничего
3 рог supuesto que si — разумеется, да
1 ,;C6 mo que no sabe? — Как это не знает?

Лексический комментарий
I. Глагол estar имеет значение быть, находиться:

— I Donde esta Jose? — Где Хосе?
— Esta еп casa. — Он дома.
Abajo esta una mujer que pregunta Внизу стоит какая-то женщина, 

рог usted. которая спрашивает о вас.
El abuelo esta enfermo (esta mal). Дедушка плохо себя чувствует.

Глагол estar в сочетании с прилагательными указывает на временный, 
преходящий признак:
El cafe ya esta frio. Кофе уже холодный.
Los chicos estan contentos. Дети довольны.

Глагол estar используется в сочетании с герундием и обозначает действие, 
совершаемое в данный момент:
— tQue esta haciendo Fernando? — Что сейчас делает Фернандо?
— Esta pensando en sus proyectos. — Он думает о своих планах.
Unos paisanos mios estan trabajando — Некоторые мои земляки сейчас

еп el extranjero. работают за границей.

Запомните другие сочетания с глаголом estar:

— tA cuantos estamos?
— Estamos a diez de diciembre. 
Estamos en invierno.

— Какое сегодня число?
— Сегодня десятое декабря. 

Сейчас зима.



Nuestro jefe esta de vacaciones.
Mis amigos estan de viaje.

Antonio esta vestido con un traje 
oscuro.

Jo rge  esta casado.
Por suerte, el esta vivo.
El medico dice que el esta muerto.

Наш шеф (начальник) в отпуске. 
Мои друзья сейчас путешествуют 

(в поездке).
На Антонио темный костюм.

Хорхе женат.
К счастью, он жив.
Врач говорит, что он мертв.

2. Различия в употреблении глаголов ser, estar.
ser listo — быть умным 
ser triste — быть унылым 
ser guapo — быть привлекательным 
ser са г о — быть дорогим (постоян­

ный признак) 
ser bueno — быть хорошим, добрым

SER

El chico es listo.
Мальчик смышленный (умный).
El paisaje es triste.
Пейзаж унылый.
Las cubanas son guapas.
Кубинки привлекательны.
Aqui los coches son caros.
Здесь машины дорогие 
Este traje es bueno.
Этот костюм хороший.

estar listo — быть готовым 
estar triste — быть грустным 
estar guapo — быть нарядным 
estar саго — быть дорогим (о сезон­

ном товаре) 
estar bueno — быть хорошо приго­

товленным

ESTAR

Estoy listo.
Я уже готов.
Hoy Carmen esta triste.
Сегодня Кармен грустна.
Lolita esta guapa hoy.
Сегодня Лолита нарядна.
Еп invierno las frutas estan caras. 
Зимой фрукты дорогие.
La sopa esta buena.
Суп хороший (хорошо приготовлен­

ный).

Упражнения

1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Отчего ты такой радостный (довольный)? 2. В конце недели мы едем в 
отпуск. 3. Наконец тебе дали (предоставили) отпуск. 4. Это немного. 5. Наш сын 
очень обрадуется. 6. Что он знает (понимает в) об этих вещах? 7. Ему только три 
года. 8. Он пошел в отца и многое понимает. 9. Мы совершим поездку в Сан- 
Себастьян. 10. Есть одна проблема. 11. Мы можем оставить его дома. 12. Наша 
соседка будет его кормить. 13. Я не хочу никого беспокоить. 14. Он поедет с на­
ми. 15. Ты его повезешь на машине?
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

I. (Фог que esta contento Gregorio? 2. ^Cuantas semanas de vacaciones le 
han concedido? 3. <;Esta contenta la esposa de Gregorio? 4. <;C6mo es Juanito? 
cQue edad tiene? 5. <;Ha salido Juanito a su papa? ^6. A donde va Gregorio con 
su familia? 7. ^Tienen parientes (родственники) en San Sebastian? 8. ^A quien van 
a visitar? 9. tQue problema tienen? 10. <;Pueden dejar en casa su gato Basilio? 11. 
tQuien va a alimentar al gato? 12. ^Por que no lo dejaran en casa? 13. <;Lo llevaran 
en coche a San Sebastian?

4. Задайте  10 общих вопросов по диалогу.



5. а) Образуйте словосочетания, подбирая определения к следующим существительным:
unas vacaciones, un viaje, una cosa, largo, dificil, gris, precioso, grande, 
un problema, un gato, un coche, un pequeno, feliz, alto, bajo, guapo, caro, 
matrimonio, una mujer, una casa, un barato, corto 
camion, una calle, una ciudad, un 
pueblo

б) Употребите следующие словосочетания во множественном числе:

este viaje breve, aquel camino largo, esta cosa preciosa, aquel coche caro, 
este problema dificil, aquel gato negro, aquella casa baja, aquel coche gris, esta 
mujer guapa, este matrimonio feliz

6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: no molestar a nadie, poder visitar esa ciudad, irse 
de viaje, no saber nada de estas cosas, dejar a (su) hijo en casa, no querer molestar 
a nadie, no poder hacer nada

Preterito Perfecto: irse de vacaciones, conceder las vacaciones, ponerse 
contento, salir a (su) papa, visitar a (su) hermana, dejarlo en casa

Futuro Simple: poder visitar a (sus) parientes, irse de vacaciones, venir 
aqui, ponerse contento, comprender muchas cosas, visitar Madrid, dejarla en ca­
sa, llevarlo en coche

7. Замените в следующих предложениях Presente de Indicativo формами Futuro Simple:
- dt

1. A Gregorio le conceden dos semanas de vacaciones. 2.. Por supuesto, su
esposa Elena esta^muy contenta. 3. Por fin, toda la familia vaKSe vacaciones. 4. 
Juanito se pone muy contento. 5. Vapn Эе viaje a San Sebastian. 6. Tienen un pro­
blema con su gato. 7. No lo dejan en casa. 8. No quieren molestar a sus vecinos. 
9. Pueden llevarlo en coche a San Sebastian.I ■ ■
8 . а) Замените инфинитив личной формой глагола в Preterito Perfecto:

I' г О '< " 4
1. A mi esposo (concederle) las vacaciones. 2. Todos nosotros (ponerse) 

contentos. 3. Esta semana (irse, nosotros) de viaje a San Sebastian. 4. No (poderi 
dejar, yg) nuestro gato en casa. 5. No (querer, yo) molestar a mis vecinos. 6.] 
Gregorio (llevarlo) en coche a casa dem i hermana. 7. (Visitar, nosotros) a nues­
tros parientes. 8. Esta manana (volver, nosotros) a casa. им с

б) Замените инфинитив личной формой глагола в Futuro Simple:

1. ^Cuando (concederte, ellos) las vacaciones? 2. <;Cuando (poder, nosotros) 
irnos de vacaciones? 3. Creo que su esposa (ponerse) contenta. 4. Nadie (saber) 
nada de estas cosas. 5. Ellos (tener) un problema con su gato. 6. Creo que (haber) 
un problema. 7. El chico (comprenderlo) todo. 8. Los (visitar, yo) a ustedes la 
semana que viene. 9. (Dejar, nosotros) en casa a nuestro hijo. 10. Nuestros vecinos 
(alimentar) a nuestro gato. 11. No (molestar, nosotros) a nadie. 12. (Poder, tii) 
visitar a tus parientes. 13. El gato (venir) con nosotros. 14. Toda la familia (estar) 
contenta.

9. Трансформируйте предложения по образцам а), Ь), с); ответьте на вопросы по образцам d), е).
a) No puedo dejar a ml hijo en casa.

No lo dejare en casa.

1. No puedo dejar a mis hijos alii. 2. No puedes dejar a tus padres aqui. 3. 
No puede dejar su gato en casa. 4. No podemos dejar nuestro coche en la calle. 5. 
No podeis dejar vuestros periodicos aqui. 6. No pueden dejar estas maletas alii.
7. No podemos dejar nuestros trajes aqui. 8. No puedo dejar a mis amigos alii. 9. 
No puedes dejar a tu hermana aqui.



b) No me voy de vacaciones.
Tampoco nos vamos de vacaciones.

1. No me voy de viaje a San Sebastian. 2. No te vas al extranjero. 3. Sixto no se 
va a Madrid. 4. No me he ido de aqui. 5. Mis paisanos no se han ido al extranjero. 
6. Esteban no se ha ido a la capital. 7. No me ire de mi pueblo. 8. Mis amigos no se 
iran al extranjero. 9- Usted no se ira a Bilbao.
c) Me gusta viajar.

A ti tambien te gusta viajar.
A el tambien le gusta viajar.

1. Me gusta ir al cine. 2. Me gusta dar paseos. 3. Nos gusta ir en coche. 4. Nos 
gusta vivir en esta calle. 5. Me queda tiempo para todo. 6. Me pagan bien aqui. 7. 
Nos pagan mal alii. 8. Me han concedido las vacaciones. 9. Me parecen pobres 
estas tierras. 10. Nos parece bueno este coche.
d) — ,;Visitaras a tus padres?

— Si, los visilare.

1. iVisitaras a tu hermano? 2. iVisitaran ustedes esa ciudad? 3. <:Visitaran 
ellos aquellos pueblos? 4. ^.Visitareis la capital? 5. ,-Has visitado a tu mama? 6. 
jHan visitado ustedes esas ciudades? 7. <;Ha dejado usted a sus hijos en casa? 8. 
tHabeis dejado vuestros coches alii? 9. ^Ha dejado Gregorio su maleta aqui?
e) — tMe diras la verdad?

— Si, te la dire.

1. ,-Me diras tu nombre? 2. <;Me diras tu apellido? 3. <;Me diras donde vives?
4. (-Me diras que edad tienes? 5. <;Me diras tu niimero de telefono? 6. <;Me diras tu 
direccion (адрес)? 7. (-Me dejaras tu gato? 8. ,-Me dejaras tu maleta? 9. jMe 
dejaras tus libros? 10. <;Me dejaras tus revistas?
10. Переведите на испанский язык:

а) — Отчего ты такой довольный, Антонио? — Мне дали отпуск, дорогая.— 
Наконец... Теперь мы сможем совершить поездку.— Куда? — Давай съездим в 
Сан Себастьян, побываем у моей сестры.— Прекрасно. Я думаю, что наш сын 
очень обрадуется.— Что он понимает в этих вещах? Хуанито всего три года.— 
Он понимает многое. Он пошел в своего отца.— Хорошо (ладно), Антонио. Но 
есть одна проблема...— Какая? — Наш кот Басилио.— Мы можем оставить его 
дома. Наша соседка его покормит.— Нет, я не хочу никого беспокоить.— Зна­
чит, он поедет с нами. Я его повезу на машине.

б) 1. Они уехали в отпуск.— Мы тоже уезжаем в отпуск.— Наши соседи 
скоро уедут в отпуск. 2. Я ничего не знал об этих вещах.— Я ничего не знаю об 
этих вещах.— Никто ничего не узнает об этих вещах. 3. Она оставила своего сы­
на дома.— Я не оставлю своего сына дома.— Я никогда не оставлю своего сына 
дома. Он еще очень маленький. 4. Мы не хотим беспокоить своих соседей.— Мы 
не собираемся беспокоить своих соседей.— Мы не думаем беспокоить своих 
соседей. 5. Я не был у родителей на этой неделе (не навещал).— Я бываю у них 
по воскресеньям.— Я побываю у них завтра.

в) 1. Я не оставлю свои вещи здесь.— Я не могу оставить их здесь. 2. Мы 
не оставим свои чемоданы здесь.— Мы не можем оставить их здесь. 3. Они не 
оставят своих друзей там.— Они не могут оставить их там. 4. Его земляки уехали 
в столицу.— Он тоже хочет уехать в Мадрид. 5. Наши друзья не уехали в Биль­
бао.— Мы тоже не хотим уезжать в Бильбао.— Мы не уедем туда. 6. Я люблю 
путешествовать.— Ты тоже любишь путешествовать.— Хуан тоже любит пу­
тешествовать. 7. Мне дали отпуск.— Тебе тоже дали отпуск.— Твоей жене тоже 
дали отпуск.



г) 1. Ты мне скажешь свое имя? — Да, я тебе его скажу. 2. Ты мне скажешь, 
где ты живешь? — Да, я тебе это скажу. 3. Ты мне оставишь свои газеты? — 
Да, я тебе их оставлю. 4. Вы посетите этот город? — Да, мы его посетим. 5. Вы 
навестите своих родителей? — Да, я их навещу (побываю у них).

П.' а) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. a) Este fin ... semana vamos ... vacaciones. 2. Iremos ... viaje ... San Sebas­
tian. 3. Su hijo no sabe nada ... estas cosas, pues solo tiene tres afios ... edad. 4. El 
chico ha salido ... su padre. 5. <;... quienes vamos ... visitar ... San Sebastian? 6. 
Vamos ... visitar ... tu hermana. /. "Y nuestro gato? — Lo dejaremos ... casa. 6. 
Nuestra vecina va ... alimentarlo. 9. No quiero molestar ... mi vecina. 10. Entonces 
Basilio vendra... nosotros, lo llevare ... coche ... San Sebastian. 11. Naturalmeiite, 
este gato es uno mas ... la familia.

б) Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Hemos hecho ... viaje a Espana. ... viaje ha sido muy interesante. 2. Es ... 
cosa muy preciosa. ... cosas que llevamos a San Sebastian ya estan en mi coche.
3. Juanito es ... nino muy listo. ... nifio tiene tres afios у comprende muchas cosas.
4. En casa tengo ... gato. ... gato se llama Basilio. 5. Tenemos ... problema. ... 
problema es que no podemos dejar nuestro gato en casa.

\2. а) Вставьте вместо точек необходимые местоимения в дательном и винительном падежах:

1. ,-No ... molesto? — No, no ... molestas. 2. No queremos molestarle.— 
Ustedes no ... molestan. 3. i... pagan bien? — Si, nos pagan bien. 4. tu hermano 
... pagan bien? — S i , ... pagan bien. 5.,;... gusta este gato? — Si, ... gusta este gato. 
6. <;... gustan los gatos a los ninos? — Si, a los nifios ... gustan los gatos. 6. ^Quiere 
usted visitar a sus padres? — Si, quiero visitar... 7. ^Piensan ustedes visitar esa  
ciudad? — Si, pensamos visitar... 8. iV as a dejar a tus hijos en casa? — Si, voy 
a dejar ... en casa.

б) Вставьте вместо точек указательные местоимения:

1. ... gato es bonito, у ... es feo. 2. ... coche es barato, у ... es caro. 3. ... viaje es 
breve, у ... es largo. 4. ... senor esta contento, у ... esta triste. 5. ... camino es largo, 
у ... es corto. 6. ... cosas son baratas, ... son caras у ... tambien son caras. 7. ... 
ventanas estan abiertas, у ... estan cerradas. 8. ... puerta es de madera, у ... es de 
metal. 9. ... flores son naturales, у ... son de plastico. 10. ... senor esta vestido con 
un traje claro, у ..., con un traje oscuro.

13. П ерескажите диалог, используя следующ ие слова  и словосочетания:

estar contento, conceder las vacaciones, irse de viaje, salir a su padre, ir en 
coche, comprender muchas cosas, ponerse contento, tener un problema, haber un 
problema, no saber que hacer, tener tres afios, no poder dejarlo en casa, no querer 
molestar a nadie, llevarlo en coche a

14. Ответьте на вопросы:

1. (iEs numerosa su familia? ,-Cuantos son? 2. tQue edad tienen sus hijos? 
tComo son? 3. ^Cuando le concederan a usted las vacaciones? 4. <■ A donde se ira 
de viaje su familia? 5. <;Se iran todos? 6. <;Tiene usted un perro (собака) о un gato  
en casa? <;Lo dejara en casa? 7. <;Quien va a alimentar a su gato? 8. ,;Quien va a 
sacar al paseo (выгуливать) a su perro?

4 А. Гонсалес-Фернандес и др. 97



LA FAMILIA DE CARLOS

Carlos va los sabados al pueblo a ver a los suyos у regresa a la capital el 
lunes muy temprano para llegar a tiempo a la oficina. Los suyos, с о т о  el dice, son 
siete; su senora, cinco nifios у la mama de su senora. La senora se llama dona 
Encarnacion у es gorda; los ninos son todos largos у delgaditos у se llaman: Luis 
(diez afios), Encarnlta (ocho afios), Jose Maria (seis anos), Laurentino (cuatro 
afios) у Adelita (dos afios). La mama de su senora se llama dona Adela y, 
ademas de gorda, es coqueta у exigente...

Durante la cena Carlos propone ir a la romeria al dia siguiente. A todos los 
familiares les gusta este proyecto. El cabeza de familia esta contento. Despues de 
la cena todos se acuestan pronto para estar bien frescos у descansados al dia 
siguiente.

Carlos, despues de cenar, se sienta en el jardin a fumar un cigarrillo у pensal 
en la fiesta. Lo hace todos los sabados por la noche ... A veces piensa en otra cosa: 
en la oficina о en el campeonato de futbol, por ejemplo.

Y llega el domingo. Dona Adela levanta a los nifios у les da el desayuno. 
Dona Encarnacion despierta a su marido.

— jArriba, Carlitos!
— Pero, ique hora es?
— Son las siete menos veinte.
— Pero, mujer, Encarna, dejame dormir ', que estoy muy cansado...
— Nada...
A eso de las ocho menos cuarto, el cabeza de familia у los cinco nifios no saben 

que hacer. Los nifios se sientan en la escalera del jardin, pero dona Encarna les 
dice que van a coger frio, asi, sin hacer nada 2.

Carlos sube hasta la alcoba, quiere dormir un rato, pero ve que la cama ya 
esta hecha 3. Los nifios andan sin hacer nada hasta las diez.

A las diez el cabeza de familia compra un periodico у una revista. Va a leer 
hasta el mediodia. Los nifios no juegan у se portan muy mal.

(Adaptado de Camilo Jose Cela)

Словарь
regresar возвращаться 
capital f столица 
a tiempo вовремя 
gordo adj толстый
delgado adj худой; delgadito (уменыи.) ху­

денький 
coqueta /  кокетка 
exigente adj требовательная 
durante prep в течение 
cena / ужин 
ргоропег предлагать
romeria / народное гулянье, ромерия (исп.) 
al dia siguiente на следующий день 
el cabeza de familia глава семьи 
acostarse ложиться спать 
fresco adj свежий

descansado отдохнувший 
sentarse садиться 
jardin т сад, сквер 
a veces иногда 
campeonato т чемпионат 
рог ejemplo например 
levantar поднимать 
despertar будить 
arriba зд. поднимайся 
escalera /  лестница 
coger frio простудиться 
rato m промежуток времени 
andar ходить 
mediodia m полдень 
portarse вести себя

П р и м е ч а н и я :  1 dejame dormir — дай мне поспать
1 sin hacer nada — ничего не делая
3 la cama ya esta hecha — кровать уже заправлена



Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. По субботам он ездит в деревню. 2. Он ездит навестить (увидеть) своих.
3. Прийти вовремя на работу. 4. Их семеро. 5. Все они высокие и худенькие.
6. Он предлагает пойти на народное гулянье. 7. Всем членам семьи нравится этот 
план. 8. После ужина все быстро ложатся спать. 9. Быть свежими и отдохнувши­
ми ня следующий день 10. Он садится в саду выкурить сигарету и подумать о 
празднике. 11. Иногда он думает о другом. 12. Наступает воскресенье. 13. Она 
поднимает детей и кормит их завтраком. 14. Она будит мужа. 15. Который час? 
16. Дай мне поспать, ведь я очень устал. 17. Не знают, что делать. 18. Они садят­
ся на лестнице в саду. 19. Она говорит, что так они простудятся. 20. Он хочет 
поспать немного. 21. Он видит, что кровать уже заправлена. 22. Он будет читать 
до полудня.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. tDonde esta la familia de Carlos? 2. (-Cuando va Carlos al pueblo? 3. 
<;Cuando regresa (vuelve) a Madrid? 4. ,-Es numerosa la familia de Carlos? 5. 
,-Сбто se llama su esposa? — <;C6mo e s? 6. ,-Сбто es la suegra de Carlos? 7. 
^Cuantos hijos tiene Carlos? <;C6mo se llaman? iQue edad tienen? 8. Que proyecto 
tiene Carlos para el domingo? 9. <;Les gusta a los familiares su proyecto? 10. 
tQue hace el cabeza de familia despues de cenar? 11. <;En que piensa Carlos? 12. 
<;A que hora levantan a los nifios el domingo? 13. (-Tiene sueno (хочет спать) 
Carlos por la manana? ^Por que? 14. iQ ue hacen los ninos por la manana? 15. 
tQue hace Carlos despues de desayunar? 16. ,;Por que se portan mal los nifios?

4. Задайте общие вопросы к тексту.

5. Составьте предложения:
los ninos, la senora, 
el pueblo, el proyecto, 
el jardin, la fiesta
el desayuno, las revistas, los ser 
periodicos, la escalera, la cama, estar 
la chica, las calles, los coches, 
la casa
6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

P re se n te  de  Ind ica tivo:  querer dormir un гаю, dormir mucno, lener sueno, 
ir a ver a (sus) familiares, llegar a tiempo a la oficina, proponer ir a la romeria, 
estar bien descansado, pensar en la fiesta, dar el desayuno a los nifios; acostarse 
despues de la cena; sentarse en el jardin, portarse bien

Preter i to  Perfecto:  comprar un periodico, coger frio, no hacer nada, regresar 
a la capital, llegar tarde, proponer ir a la fiesta, levantar a los nifios, despertar 
a su marido

F u tu r o  S im ple:  leer esta revista, ver a (sus) familiares, estar cansado, llegar 
a tiempo, proponer algo interesante
7. а) Замените в следующих предложениях 3-е лицо глаголов на 1-е единственного числа:

1. Va a ver a los suyos. 2. Regresa a la capital el lunes. 3. Llega a tiempo a la 
oficina. 4. Propone ir a la romeria al dia siguiente. 5. Esta contento con el 
proyecto. 6. Se sienta en el jardin. 7. Piensa en su proyecto. 8. Se acuesta tarde.
9. Tiene sueno por la manana. 10. No sabe que hacer por la manana. 11. Compra 
un periodico у una revista. 12. Se sienta a leer.

largo, delgado, gordo, 
exigente, interesante, bueno, 
malo, bonito, feo, grande, 
listo, caro
contento, descansado, hecho, 
guapo, enfermo, cerrado, frio, 
vestido, cansado



б ) Замените 3-е лицо множественного числа глаголов формами 1-го лица множественного числа:

1. Los nifios se portan bien. 2. Los padres se sientan a la mesa. 3. Los abuelos 
se acuestan temprano. 4. Los esposos se van a Espafia. 5. Los jovenes se casan 
pronto. 6. Los nifios se sientan en la escalera.
8 . Замените инфинитив личной формой глагола:

a) Presente de Indicativo:

1. El sabado (ir, yo) al pueblo. 2. (Querer, yo) ver a los mios. 3. (Regresar, 
nosotros) a la capital el lunes. 4. Siempre (llegar, tu) a tiempo a la oficina. 5. 
Nuestra familia es numerosa; (ser, nosotros) siete. 6. (Ser, vosotros) largos у 
delgaditos. 7. Esta senora (ser) gorda. 8. (Proponer, yo) ir a la romeria. 9. Todos 
los familiares (pensar) en la fiesta. 10. Dona Encarnacion (despertar) a su 
marido. 11. (Dar, yo) el desayuno a los nifios. 12. (Dormir, yo) poco, у tu (dormir) 
mucho. 13. (Conocer, yo) a dofia Encarnacion, pero no (saber) donde (vivir) 
ella. 14. £(Querer, tu) dormir un rato? 15. (Leer, ellos) hasta el mediodia.

b) Preterito Perfecto:

1. Esta semana (ir, nosotros) al pueblo. 2. Hoy no (ver, yo) a Adela. 3. Todos 
(llegar) a tiempo a la oficina. 4. Carlos (proponer) ir a la romeria al dia siguiente.
5. A todos los familiares (gustarles) ese proyecto. 6. Esta noche (acostarse, 
vosotros) temprano. 7. Carlos (сепаг) у (sentarse) en el jardin; (fumar) un 
cigarrillo. 8. (Levantar, nosotros) a los nifios у (darles, nosotros) el desayuno.
9. Dona Encarnacion (despertar) a su marido. 10. Los nifios (coger) frio. 11. El 
chico (dormir) un poco. 12. (Comprar, yo) un periodico у una revista. 13. Hoy los 
nifios (portarse) mal.

c) Futuro Simple:

1. El sabado que viene (ir, nosotros) al pueblo. 2. Todos (llegar) a la oficina 
a tiempo. 3. Carlos (decir) que sus familiares (ir) al pueblo. 4. Alguien (proponer) 
ir a la romeria. 5. No (gustarle) ese proyecto. 6. (Cenar, nosotros) у pronto 
(acostarse, nosotros). 7. (Sentarse, yo) en el jardin a leer un poco. 8. Todos 
(estar) bien frescos у descansados. 9. Alii no (hacer, yo) nada. 10. iQuien (levan­
tar) a los ninos у (darles) el desayuno? 11. Dona Josefina no (poder) despertar 
a su marido; (dormir, el) hasta las doce. 12. Despues de la romeria todos los 
familiares (estar) cansados. 13. Los ninos (portarse) mal alii. 14. La chica 
(coger) frio asi. 15. (Subir, yo) a la alcoba у (dormir) un rato. 16. (Leer, nosot­
ros) esta revista despues de la cena.
9. Трансформируйте предложения по образцам a), b), d); ответьте на вопросы по образцам с), е).
a) Voy al pueblo todos los dias.

Hoy he ido al pueblo.
Manana tambien ire al pueblo.

1. Llegas a tiempo a la oficina. 2. Carlos propone una cosa interesante. 3. 
Los ninos se acuestan a las nueve. 4. Todos los familiares cenan a las siete. 5. 
Papa se sienta a leer. 6. Dofia Adela levanta a los nifios. 7. La madre les da el 
desayuno. 8. La esposa despierta a Carlos a las siete. 9. Dormis hasta las nueve.
10. Compro este periodico.
b) Carlos me dice: “He llegado a tiempo”.

Carlos me dice que ha llegado a tiempo.

1. Te decimos: “Este sabado hemos ido al pueblo”. 2. Me dice: “He regresado 
el lunes”. 3. Te digo: “He estado aqui”. 4. Me dicen: “Hemos propuesto ir a la 
romeria”. 5. Les decimos: “Nos ha gustado su proyecto”. 6. Nos dice: “Los ninos 
se han acostado ya”. 7. Te digo: “Carlos ha salido a fumar”. 8. Me dice: “He pensa- 
do en esta cosa”. 9. Nos decis: “Hemos despertado a los nifios”. 10. Te digo: “He



comprado un periodico”. 11. Me dice: “Los ninos se han sentado en la escalera”.
12. Nos dice: “He dormido un rato”. 13. Me dice: “Han vuelto mis padres”.

c) — ^Quereis acostaros temprano?
— Si, queremos acostarnos temprano.

1. iQuereis casaros en verano? 2. <;Quereis sentaros en la escalera? 3. <;Quere- 
is iros de aqui? 4. <;Quereis acostaros despues de la cena? 5. cQuereis quedaros en 
casa? 6. tQuereis sentaros a la mesa? 7. ^Quereis iros a Espana?

ri) Me gusta este proyecto.
Me gustan estos proyectos.

1. A los nifios les gusta el gato. 2. Te gusta este pueblo. 3. Nos gusta aquel 
cuarto. 4. A Adela le gusta ese sombrero. 5. A mi me gusta este traje. 6. Al chico 
le gusta ese pastel. 7. Nos gusta este baile. 9. Te gusta esta pregunta. 10. A Jose le 
gusta este cuadro. 11. A mi marido le gusta aquel coche.

e) — tQue les gusta hacer a los ninos?
Les gusta jugar al futbol.

1. iQue les gusta hacer a los nifios? (jugar en el jardin, cantar, viajar con los 
padres). 2. iQue le gusta a dona Isabel? (estar en casa, hablar con la vecina, ir 
al teatro). 3. ^Que le gusta a Carlos? (ir en coche, leer periodicos, dormir hasta 
las siete, estar en el jardin).

10. Переведите на испанский язык:

а) По субботам Карлос ездит за город. У него большая семья: их семеро. 
Его жену зовут Энкарнасьон. После ужина дети ложатся спать. Карлос садится 
в саду покурить. Он думает о празднике и о чемпионате по футболу... В вос­
кресенье донья Адела поднимает детей и дает им завтрак. Энкарнасьон будит 
мужа. «Дай мне поспать, я устал»,— говорит Карлос. После завтрака дети не 
знают,^что делать; они плохо себя ведут. Карлос покупает журнал и газету. Он 
садится в саду и собирается читать до обеда.

б) 1. Я прихожу на работу вовремя.— Сегодня я пришел на работу вовре­
мя.— Завтра я тоже приду на работу вовремя. 2. Хуан предлагает интересную 
вещь.— Он предложил интересную вещь.— Завтра он тоже предложит что-ни­
будь интересное (algo interesante) 3. Дети ложатся спать в девять часов.— 
Сегодня они легли в десять.— Завтра они тоже лягут в десять. 4. Мы садимся 
за стол.— Мы уже сели за стол.— Мы сядем за стол и поужинаем.

в) 1. Карлос говорит, что вернулся в Мадрид на этой неделе. 2. Я говорю, 
что мне понравился твой план. 3. Донья Энкарнасьон говорит, что дети уже 
легли спать. 4. Хорхе скажет, что все уже сели за стол. 5. Мария скажет, что 
они не вернулись.

г) 1. Вы (vosotros) хотите пожениться? — Да, мы хотим пожениться. 2. Вы 
(ustedes) хотите уехать отсюда? — Да, мы хотим уехать отсюда. 3. Вы (vosot­
ros) хотите остаться здесь? — Да, мы думаем остаться здесь. 4. Вы (ustedes) 
хотите сесть почитать? — Да, мы хотим сесть почитать.

д) 1. Мне нравится эта деревня.— Мне нравятся эти деревни. 2. Нам нра­
вится эта комната.— Нам нравятся эти комнаты. 3. Донье Аделе нравится эта 
шляпа.— Донье Аделе нравятся эти шляпы. 4. Нам нравится этот праздник.— 
Нам нравятся эти праздники. 5. Карлос любит (ему нравится) спать до десяти 
часов. 6. Донья Адела любит (ей нравится) поговорить с соседкой. 7. Дети лю­
бят (им нравится) играть в саду.



11. а) Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. ... sabados salimos de Madrid у ... lunes regresamos a la capital. 2. ... fami­
lia de Carlos vive en ... pueblo. ... pueblo esta cerca de ... capital. 3. Toda ... 
familia esta en casa. ... cabeza de familia esta contento. 4. Carlos compra ... perio­
dico. ... periodico es de ayer. 5. Abro la puerta у veo ... escalera. ... escalera lleva 
al jardin. 6. A ... diez todos ... familiares se acuestan. 7. Al dia siguiente iremos a 
... romeria.

6 ) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Los sabados Carlos va ... el pueblo. 2. ,;... donde van ustedes? — Vamos ... 
La Habana. 3. Yo tambien voy ... esa ruta. 4. ,-Van ustedes ... Madrid? — Si, 
senor.— <:Van ustedes ... tren о ... avion? — Vamos ... coche. 5. Jorge va ... ver ... 
Maria. 6. Este senor ha venido ... Torelles ... trabajar ... veterinario. 7. Siempre 
llego ... tiempo ... mi oficina. 8. Su hijo viene ... nosotros ... Madrid. 9. Vamos ... el 
teatro. (iQuieres venir ... nosotros? 10. No salgo ... la calle. Estoy mal. 11. Esteban 
sale ... casa ... las siete у media. 12. Entro ... la cocina у abro la ventana. 13. Volve- 
mos ... casa ... las siete ... la noche. 14. Carlos regresa ... Madrid el lunes.
12. а) Вставьте вместо точек личные местоимения в винительном и дательном падежах:

1. Sus familiares viven en un pueblo. Carlos va a ver ... todos los domingos.
2. A todos ... gusta el proyecto de Carlos. 3. Dona Adela ... dice que es hora de acos­
tarse. 4. Sale al jardin a fumar, ... hace todos los dias. 5. Dona Adela ... levanta 
muy temprano у ... da de comer. 6. Encarnacion ... despierta 
у ... dice: “ jArriba, Carlitos!” 7. Carlos compra una revista у va a leer ... hasta el 
mediodia.

б ) Замените выделенные слова притяж ательными местоимениями el m io, los m ios, la  m ia , las 
m ias и т. д.:

1. S u s  fam il iares  son siete. 2. M is  padres  viven en el campo. 3. M i m a m a  es 
exigente. 4. Tus nifios se portan mal. 5. S u  esposa  es gorda. 6. N u e s tro s  hijos  
estan en el jardin. 7. V u es tra  h erm a n ita  esta aqui. 8. M i hijo  no sabe que hacer.
9. Tu hija  ha cogido frio. 10. S u s  h ijos  andan sin hacer nada.
13. Перескажите текст, используя следующие слова и словосочетания:

ir al pueblo, ir a ver a los suyos, regresar el lunes, llegar a tiempo, llamarse, 
ser gordo, ser delgado, tener ... afios, proponer ir a la romeria, gustarles ese 
proyecto, acostarse despues de la cena, salir al jardin, pensar en la fiesta, levantar 
a los ninos, darles el desayuno, despertar a su marido, estar cansado, tener 
sueno, no saber que hacer, sentarse en la escalera, portarse mal, comprar un 
periodico у una revista, leer hasta el mediodia.
14. Ответьте на вопросы:

1. Donde estan sus familiares en verano? ^Estan en la ciudad о en el campo?
2. ^Va usted a ver a los suyos los sabados? 3. <;Es numerosa su familia? ^Cuantos 
son? iQue edad tienen sus hijos? 4. ^A que hora se acuestan sus hijos? 5. tQue 
hace el cabeza de familia cuando los nifios se acuestan? 6. i A que hora levantan 
a los ninos el domingo? 7. ,-A que hora les dan el desayuno? 8. iQue hacen los 
padres despues del desayuno? los ninos?
15. Расскажите о себе, о своей семье; чем вы занимаетесь в выходные дни.



У р о к  ш е с т о й L e c c i o n  s e x t a

D i a l o g o :  He descubierto nuevos horizontes.
D i a l o g o :  He encontrado trabajo.
T e x t o :  Ramon se levanto temprano.
Г р а м м а т и к а :  1. Образование и употребление простого прошедшего времени (Preterito 1п- 

definido).
2. Конструкция al -4- i n f i n i t i v o .
3. Прилагательные и наречия mucho, росо, tanio.
4. Употребление предлогов a, de.
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НЕ DESCUBIERTO NUEVOS HORIZONTES

Padre.— tQue tal, Teresa?
Teresa.— Muy bien, papa, с о т о  siempre.
— Estoy contento. Tienes un aspecto magmfico, hay que reconocerlo '. <;Te 

has levantado temprano?
— Me he levantado a las siete de la manana.
— ,-A las siete de la manana? Pero, Teresa, <;como puede ser?
— Es que me acuesto a las once.
— Increible, pero verdad. Maria, nuestra hija menor ha cambiado radical- 

mente sus costumbres.
— Nada de e s o 2, papa. Simplemente he descubierto nuevos horizontes.
— Pero... <;por que tienes que levantarte tan temprano? A las siete casi todo 

el mundo esta en la cama...
— Creo que la mayoria de la gente se levanta a esa hora.
— Bueno, ya se 3, los que 4 trabajan о estudian tienen que levantarse tempra­

no. Pero tu no necesitas hacerlo. ^A donde se puede ir a esa hora?



— Yo voy a la playa у me bano con agua deliciosa. Luego tengo tiempo de 
sobra para desayunar con apetito, leer periodicos, pasear un poco, poner en orden 
mis ideas... Despues me siento a estudiar. Quiero decirte que, tanto fisica со т о  
espiritualmente, me siento mucho m ejor5.

Словарь
descubrir открывать, обнаруживать 
horizonte m горизонт 
сото  siempre как всегда 
magnifico adj великолепный 
levantarse подниматься, вставать 
increible adj невероятно 
cambiar изменить 
costumbre f привычка
radicalmente adv радикально, основатель­

но
fisicamente adv физически

espiritualmente adv духовно 
simplemente adv просто 
mayoria f большинство 
playa f пляж 
banarse купаться 
de sobra в избытке
ропег en orden привести в порядок 
idea / идея, мысль 
estudiar заниматься 
sentirse чувствовать себя

П р и м е ч а н и я :  1 hay que reconocerlo — следует это признать 
2 nada de eso — ничего подобного
1 ya se — мне понятно 
* los que — те, которые
5 mucho mejor — гораздо лучше

Лексический комментарий
I. Глагол necesitar переводится на русский язык как нуждаться, иметь необхо­
димость. Этот глагол употребляется с прямым дополнением, выраженным:

а) инфинитивом:
Necesito irme. Мне надо уйти.
^Necesitas verla? Тебе нужно увидеть ее?
Necesitamos levantarnos temprano. Нам надо встать рано.

б) существительным или безударным личным местоимением в винительном 
падеже:
— ^Necesitas este periodico? — Тебе нужна эта газета?
— Si, lo necesito. — Да, она мне нужна.
— ^Necesitan ustedes estos documen- — Вам нужны эти документы? 

tos?
— Si, los necesitamos. — Да, они нам нужны.

Избегайте ошибок при переводе русских предложений: М не надо уйти. Тебе 
надо сделать это. Нам нужно встать рано. Русские местоимения мне, тебе, нам  
в данном случае не требуют дословного перевода, а передаются спрягаемой 
формой глагола: necesito, necesitas, necesitamos и т. д.:
Мне нужно встать рано. Necesito levantarme temprano.
Тебе нужен этот журнал. Necesitas esta revista.

2. а) Глагол tener — иметь, обладать в составе предложений переводится 
на русский язык как у  меня есть, у  вас  есть и т. д.
tTiene usted familia? У вас есть семья?
<iTiene usted hijos? У вас есть дети?
iTiene usted problemas? У вас есть проблемы?
,;Tiene usted un periodico? У вас есть (какая-нибудь) газета?



б) Глагол tener используется для обозначения возраста человека:
tQue edad tiene su abuelo? Какого возраста ваш дедушка?
Tiene setenta у cinco anos. Ему семьдесят пять лет.

в) В утвердительных предложениях с глаголом tener при дополнении обыч­
но используется неопределенный артикль:
Tengo un hermano. У меня есть брат.
Teresa tiene un aspecto magnifico. У Тересы прекрасный вид.

В отрицательных предложениях с глаголом tener артикль перед дополне­
нием обычно опускается:
No tiene padres. У него нет родителей.
No tengo dinero. У меня нет денег.
Ellos no tienen problemas. У них нет проблем.

г) Глагол tener входит в состав многих оборотов:
Tengo hambre. Я голоден.
Tenemos sed. Мы хотим пить (испытываем ж аж ду).
Ellos tienen frio. Им холодно.
Tienes calor. Тебе жарко.
Los ninos tienen sueno. Дети хотят спать.
Рог la manana tengo prisa. Утром я тороплюсь (спешу).

д) Глагол tener является составной частью глагольной конструкции tener 
que +  i n f i n i t i v о, выражающей необходимость выполнения чего-либо:
Tengo que estar alii a las nueve. Я должен быть там в девять часов.
Tenemos que trabajar mucho. Мы должны много работать.

е) Глагол tener используется в формулах вежливости tener la bondad, tener 
la amabilidad — оказывать любезность:
<;Tiene la bondad de decirme donde — Будьте любезны, скажите мне, где 

esta la Calle Estrecha? находится Узкая улица?
Tenga la bondad de entregarlo al Будьте любезны, передайте это 

senor Perez. сеньору Пересу.

3. Запомните значения невозвратных и возвратных форм следующих гла­
голов:
despertar (a Carlos) — будить (Кар- despertarse — проснуться, просы-

лоса) паться
levantar (a los nifios) — поднимать levantarse — вставать, подниматься 

(детей)
peinar (a Clarita) — причесывать peinarse — причесываться, приче-

(Клариту) саться
lavar (al nifio) — умывать ребенка lavarse — умываться, умыться

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Как дела? 2. Как всегда. 3. Я рад (доволен). 4. Ты прекрасно выглядишь.
5. Я встала в семь утра. 6. Как это может быть? 7. Невероятно, но правда.
8. Она в корне изменила свои привычки. 9. Зачем тебе надо вставать так рано?
10. Почти все еще спят (в постели). 11. Большинство людей встает в это время.



12. Те, кто работает или учится, должны вставать рано. 13. Куда можно пойти 
в такое время? 14. Я хочу сказать тебе, что чувствую себя гораздо лучше.
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. iComo esta Teresa? iQue aspecto tiene? 2. <;A que hora se acuesta? <;A que 
hora se levanta? 3. ^Ha cambiado Teresa sus costumbres? 4. <;Por que se levanta 
a las siete? <;A donde va por la manana? 5. ±A que hora se levanta la mayoria 
de la gente? 6. i A  que hora se levantan los que trabajan? 7. <;Que hace Teresa 
por la manana?
4. Задайте вопросы к тексту, используя реплику: {Sabes que...? — ’Знаешь что...?’

5. Образуйте словосочетания, подбирая прилагательные к следующим существительным:

un aspecto, una costumbre, un hori- 
zonte, un dia, una playa, una idea; 
esas costumbres, este aspecto, este 
dia, ese horizonte, esas playas, aque­
llas ideas, aquellos proyectos

magnifico, tremendo (ужасный), es- 
plendido (великолепный), cercano 
(близкий), lejano (далекий), intere­
sante, importante (важный)

6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

P resen te  de  Indicativo:  levantarse temprano, acostarse a las once, banarse 
por la manana, sentirse mucho mejor, tener que levantarse temprano, necesitar 
irse

F uturo  S im p le :  poner en orden (sus) ideas, cambiar (sus) costumbres, no 
tener tiempo, acostarse tarde

Preterito  Perfecto:  cambiar sus costumbres, descubrir nuevos horizontes, 
desayunar con apetito. poner en orden (sus) ideas, sentirse mejor
7. Замените в следующих предложениях t-e лицо глаголов на 3-е единственного числа:

a) 1. Me acuesto a las once у me levanto a las siete de la manana. 2. Voy 
a la playa у me bafio con agua deliciosa. 3. Como estoy de vacaciones, tengo tiempo 
de sobra. 4. Desayuno con apetito у luego leo periodicos. 5. Salgo a pasear, 
necesito poner en orden mis ideas. 6. Despues me siento a estudiar. 7. Me siento 
mucho mejor.

b) 1. He cambiado radicalmente mis costumbres. 2. He descubierto nuevos 
horizontes. 3. Esta manana me he levantado a las siete. 4. Y he ido a la playa у me 
he banado. 5. He desayunado con apetito у he leido un articulo interesante en un 
periodico. 6. He salido a pasear por la playa.

c) 1. Me acostare a las once у manana me levantare a las siete de la manana.
2. Ire a la playa у me bafiare с о т о  siempre. 3. Luego desayunare con apetito.
4. Despues del desayuno leere periodicos. 5. Pondre en orden mis ideas. 6. A eso 
de las diez saldre a dar un paseo.

8 . Замените инфинитив личной формой глагола:
a) Preterito Perfecto:

1. (Venir, nosotros) aqui a descansar. 2. Ya (ir, nosotros) a la playa у 
(banarse, nosotros). 3. El agua (gustarnos); esta deliciosa. 4. Esta manana 
(levantarse, nosotros) a las nueve. 5. (Desayunar, nosotros) en casa у luego 
(salir) a pasear. 6. Despues del paseo (sentirse, nosotros) mucho mejor.

b) Futuro Simple:

1. Manana (levantarse, vosotros) a las ocho. 2. (Desayunar, vosotros) e (ir) 
a la playa. 3. (Banarse, vosotros) у (tomar) barios de sol. 4. (Volver, vosotros) 
a casa a eso de la una у (comer) con apetito. 5. Luego (leer, vosotros) periodicos



о (pasear) рог el pueblo. 6. Рог la noche (mirar, vosotros) un programa de 
television. 7. (Acostarse, vosotros) a eso de las once. 8. Dentro de una semana 
(sentirse, vosotros) mucho mejor.

c) Presente de Indicativo:

1. (Ser) las diez de la noche. 2. (Estar, yo) cansado despues de trabajar 
mucho. 3. (Necesitar, yo) poner en orden mis ideas у mis sentimientos. 4. (Salir, 
yo) de casa у (ir) hacia la playa. 5. A estas horas la playa (estar) desierta 
(пустынный): alii no (haber) nadie. 6. (Dar, yo) un paseo у (volver) a casa.
7. Ya (ser) hoi a de acostarme. 8. Manana (tener que, yo) levantarme temprano.
9. Трансформируйте предложения по образцам с), е); ответьте на вопросы по образцам a), b), d).
a) — (Has Ido a la playa?

— Todavia no he ido a la playa.

1. ,-Te has banado hoy? 2. ,-Has desayunado ya? 3. ^Has paseado esta 
manana? 4. ^Has hablado con tu papa? 4. ^Has estudiado esta manana? 5. ,-Has 
puesto en orden tus ideas? 6. tH as comido ya? 7 ^Has tornado cafe? 8. <;Has leido 
este articulo?
b) — jHas leido los periodicos de hoy?

— Si, los he leido.

1. tHan leido ustedes este articulo? 2. <;Ha leido Teresa esta revista? 3. <;Ha 
leido tu papa estas cartas? 4. ,;Han cambiado ellos sus costumbres? 5. ,-Has 
cambiado tus costumbres? 6. ,-Has descubierto nuevos horizontes? 7. ,;Has puesto 
en orden tus ideas? 8. ^Has puesto en orden tus sentimientos?
c) De ordinario Teresa desayuna a las nueve.

Hoy ha desayunado a las nueve.
Manana desayunara a las nueve.

1. De ordinario mis padres se acuestan a las once. 2. De ordinario nos levanta- 
mos a las siete. 3. De ordinario salgo de casa a las ocho. 4. De ordinario estos 
jovenes se banan aqui. 5. De ordinario mi papa lee periodicos despues del 
desayuno. 6. De ordinario vamos a la playa a las once. 7. De ordinario volvemos 
a casa a las dos. 8. De ordinario comemos en casa.
d) — (Necesitas este periodico?

— Si, lo necesito.

1. ^Necesita Teresa esta revista? (estas revistas). 2. ^Necesita tu papa este  
articulo? (estos articulos). 3. ^Necesita usted este documento? (estos documen­
tos). 4. ^Necesitas esta carta? (estas cartas). 5. iNecesitais este manual? (estos 
manuales). 6. ^Necesitan ustedes este cuadro? (estos cuadros).
e) Vendran muy tarde. 

jVendran tan tarde!

1. Volveremos muy tarde. 2. Se iran muy temprano. 3. Van muy rapido (очень 
быстро). 4. Vas muy lento (очень медленно). 5. Vives muy сегса (очень близко).
6. Estoy muy lejos (очень далеко.).
10. Переведите на испанский язык:

а) — Как дела, Кларита? — Очень хорошо.— Ты прекрасно выглядишь. 
Ты рано встала? — Как всегда, я встала в семь часов.— Зачем тебе вставать 
так рано? — Я встаю рано и иду купаться. Потом я завтракаю и сажусь зани­
маться.

б) — Где Антонио? — Он еще в постели.— А когда он встанет? — Не знаю. 
Он встает поздно, что-то около одиннадцати.— Он ложится поздно? — Да,  
он ложится очень поздно, а утром не может встать.



в) — Ты читал сегодняшние газеты? — Еще нет.— В «Гранме» (el “Gran- 
m a”) есть интересная статья. Тебе надо прочитать ее.— Я ее обязательно про­
читаю. А где газеты? — Они в кабинете отца.

г) Тебе плохо? — Да, мне не здоровится.— Ты рано встала сегодня? — 
Да, я встала рано.— Давай прогуляемся.— Давай...— Как ты чувствуешь себя 
сейчас? — Гораздо лучше.

д) 1. Я не могу вставать так рано. 2. Он не может говорить так быстро.
3. Она не может бегать так быстро. 4. Ты живешь так близко! 5. Они находятся 
так далеко! 6. Ты возвращаешься так поздно!
11. Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Tiene ... idea magn'ifica. Me gusta ... idea de Esteban. 2. Teresa tiene ... 
aspecto magnifico. 3. Levantarse temprano es ... costumbre buena. 4. He descubier­
to ... mundo nuevo. A eso de las seis todo ... mundo esta en la cama. 5. A lo lejos 
vemos ... playa. En ... playa hay mucha gente. 6. ...gente de aqui es muy amable.
7. Leeras este articulo con ... interes. 8. Van a desayunar con ... apetito. 9. Tengo 
que poner en ... orden mis ideas. 10. Tiene que poner en ... marcha su coche.

12. а ) Вставьте вместо точек личные местоимения в винительном и дательном падежах:

1. A mi mama no ... gustan mis costumbres. 2. A mi papa no ... gustan mis 
ideas. 3. ^Tenemos que despertar a los ninos? — Si, tenemos que despertar ... .
4. ^Tengo que peinar a Clarita? — Si, tienes que peinar ... 5. ,-Tengo que lavar 
a Juanito? — Si, tienes que lavar .... 6. ^Has puesto en orden tus ideas? — Si, 
... he puesto en orden. 7. tHas puesto en orden tus sentimientos? — Si, ... he 
puesto en orden. 8. ^Ha leido usted aquel articulo? — Si, ... he leido. 9. ^Has 
visto a tus padres esta manana? — Si, ... he visto. 10. ^Habeis cambiado vuestras 
costumbres? — Si, ... hemos cambiado. 11. <;Habeis descubierto nuevos horizon­
te s ? — Si, ... hemos descubierto.

б) Переведите на испанский язык, обращая внимание на перевод русского местоимения «это»:

Это интересно. Eso es interesante.
Я хочу прочитать это. Quiero leerlo.

1. Это легко (fac il) . Я могу перевести это. 2. Это интересно. Нам надо знать 
это. 3. Это трудно (dificil). Ты должен сделать это. 4. Это невероятно. Вы долж­
ны увидеть это. 5. Это превосходно. Мы хотим увидеть это.

13. Составьте диалог, используя следующие слова и словосочетания:

estar contento, tener un aspecto magnifico, cambiar radicalmente sus cos­
tumbres, acostarse a los once, levantarse a las seis, ir a la playa, banarse, de­
sayunar con apetito, poner en orden (sus) ideas, pasear, leer periodicos, empezar 
a trabajar, sentarse a estudiar, sentirse mejor

14. Ответьте на вопросы:

1. <[A que hora se levanta usted de ordinario? (обычно) <;А que hora se ha 
levantado hoy? Y manana, <;a que hora va a levantarse? 2. tQue hace usted 
despues de levantarse? 3. ^Desayuna usted en casa? jToma usted cafe о te por 
la manana? tQue ha tornado usted esta manana? 4. <;A que hora sale usted de 
casa? <;A que hora ha salido hoy? 5. iLlega usted siempre a tiempo a su oficina? 
(•No ha llegado tarde hoy? 6. ,;A que hora ha empezado a trabajar usted? 7. A que 
hora volvera usted a casa? 8. A que hora se acostara hoy? <;A que hora se 
acuesta usted de ordinario? 9. ([Quiere usted cambiar sus costumbres? 10. iLe  
gusta a usted levantarse temprano?



15. Расскажите о себе, о своих привычках. Любите ли вы вставать рано? Хотите ли вы изменить 
свои привычки?

НЕ ENCONTRADO TRABAJO

T e lm a .— Papa, sientate para no caerte '.
P a d re .— Bueno, ya estoy sentado. Habla 2.
— He encontrado trabajo. Esta tarde empiezo a trabajar. Es un taller de 

costura. La patrona es una senora muy buena... Se llama Rebeca. He olvidado su 
apellido. Fs un apellido largo. La he visto у me ha parecido muy simpatica. La 
senora Rebeca ha dicho que с о т о  tengo cierta instruccion \  ьиу inteligcntc у tengo 
buen gusto, voy a ser una gran modista...

— jSonadora, sonadora!
— Salgo a ti, papa, ,-Por que no puedo sonar? <;Acaso tu no suenas con 

cambiar el mundo? ^Por que no puedo sonar con ser una gran modista?
— Pienso que debes estudiar todavia...

(Adaptado de Alvaro Yunque)

Словарь
taller de costura швейная мастерская 
patrona I хозяйка 
olvidar забывать 
apellido m фамилия 
instruccion / образование, подготовка

П р и м е ч а н и я :  1 sientate para no caerte садись, чтобы не упасть
2 НаЫа. Говори (соответствует русскому «Я слушаю»)
1 tengo cierta instruccion У меня есть некоторая подготовка

inteligente adj умный 
gusto т вкус 
modista / портниха 
sonadora [ мечтательница

Лексический комментарий
1. Прилагательное grande — большой, великий имеет усеченную форму 

перед существительными мужского и женского рода в единственном числе:
El Greco es un gran pintor espanol. Эль Греко — великий испанский ху­

дожник.
La muchacha suena con ser una gran Девушка мечтает стать хорошей 

modista. портнихой.
Necesita una gran tranquilidad. Ему нужен полный покой.

2. В испанском языке прилагательные обычно следуют за существительным. 
В сочетаниях типа существительное +  прилагательное выделяется сам пред­
мет — носитель признака:
Es un apellido largo. Это длинная фамилия.
Es una senora simpatica. Это симпатичная женщина.

В сочетаниях типа прилагательное +  существительное выделяется признак 
предмета. В таких случаях на прилагательное, стоящее перед существитель­
ными, падает смысловое (логическое) ударение:
Не descubierto nuevos horizontes. Я открыла новые горизонты.
La espesa alfombra cubre el suelo. Пушистый ковер покрывает пол.



3. Глагол encontrar имеет следующие значения: 1) найти (что-либо); 
2) встретить (ко го -ли бо ); encontrarse 1) встретиться (с кем-либо)-, 2) быть, 
находиться  (= ha llarse ,  estar):
Telma ha encontrado trabajo en un Тельма нашла работу в швейной 

taller de costura. мастерской.
No puedo encontrar mi Have. Я не могу найти свой ключ.
Salgo de casa у encuentro a dona Я выхожу из дому и встречаю донью 

Josefina. Хосефину.
Salgo de casa у me encuentro con Я выхожу из дому и встречаюсь 

dona Josefina. с доньей Хосефиной.
(Donde se encuentra ( =  se halla, Где находится эта улица? 

esta, esta situada) esta calle?

5. Глагол sonar имеет следующие значения: 1) видеть сон, видеть во сне\
2) мечтать (о чем-либо)-.
Те he sonado esta noche. Я видела тебя во сне этой ночью.
Esta muchacha suefia con ser una Эта девушка мечтает стать хорошей 

gran modista. портнихой.
Todos sonamos con la felicidad. Мы все мечтаем о счастье.

Существительное sueno имеет те же значения: 1) сон; 2) мечта:

Los ninos tienen suerio. Дети хотят спать.
Algiin dia tu sueno se realizara. Когда-нибудь твоя мечта осущест­

вится.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.
2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Я нашла работу. 2. Сегодня после обеда я начинаю работать. 3. швейная 
мастерская. 4. Это добрая женщина. 5. Я забыла ее фамилию. 6. Я ее видела, 
и она мне показалась симпатичной. 7. Она мне сказала, что, поскольку у меня 
есть некоторая подготовка и хороший вкус, я стану хорошей портнихой. 8. Я по­
хожа на тебя. 9. Почему я не могу мечтать? 10. Разве ты не мечтаешь изменить 
мир? 11. Я думаю, что ты должна учиться.
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. (Рог que esta contenta Telma? 2. (Que dice a su papa? 3. ( Donde ha encon­
trado trabajo (empleo)? 4. (Como se llama su patrona? 5. (Como es la patrona?
6. (Puede Telma ser una gran modista? 7. (Que necesita tener para ser una gran 
modista? 8. (Con que suefia Telma? (Y su papa?
4. Задайте вопросы-переспросы к утвердительным предложениям:

Telma ha encontrado trabajo, ^verdad? (^es cierto?)

5. Подберите прилагательные к следующим существительным:

un trabajo, un taller, una patrona, dificil, interesante, simpatico, gran- 
una senora, un apellido, un nombre, (de), buen(o), m al(o), exigente, 
una instruccion, un gusto, una bonito, feo, largo, corto 
modista, una sonadora, un sofiador
6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

P resen te  de Indicativo:  encontrar a (su) vecino, empezar a trabajar, terminar 
de estudiar, poder trabajar bien, sonar con cambiar el mundo



F uturo  S im p le : encontrarse con la patrona, no poder verlo, ser modista 
Preterito  Perfecto:  no ver ese taller, encontrar trabajo, olvidar su apellido, 

no poder encontrarlo
7. Замените в следующих предложениях 1-е лицо глаголов на 3-е единственного числа:

1. Не encontrado trabajo. 2. Esta tarde empiezo a trabajar en un taller de 
costura. 3. Ya he visto a mi patrona. 4. He olvidado su apellido. 5. He hablado 
con dofia Rebeca. 6. Creo que tengo cierta instruccion у buen gusto. 7. Sueno 
con ser una gran modista. 8. (Por que no puedo sonar? 9. Tambien voy a estudiar.
8 . Замените инфинитив личной фирмой глагола:

a) 1. Todavia no (ver, yo) a mi patrona. 2. (Ir a hablar, yo) con ella manana. 
3. (Encontrarla, yo) manana despues del trabajo.

b) 1. La patrona (llamarse) Rebeca, (ser) buena у simpatica. 2. Esta manana 
(decir, ella) que (ser, yo) inteligente, (tener, yo) buen gusto у buena instruccion.
3. (Creer, ella) que (poder, yo) ser una gran modista.

c) 1. (Sonar, nosotros) con cambiar el mundo у descubrir nuevos horizontes.
2. Para eso (tener que, nosotros) ser optimistas у trabajar mucho.
9. Трансформируйте предложения по образцам:
a) Tenemos mucho trabajo. 

jTenemos tanto trabajo!

1. Su patrona tiene mucho dinero. 2. Mi hermano tiene muchos proyectos.
3. Alii hay muchas modistas buenas. 4. Alii hay muchos ingenieros experimentados 
(опытные). 5. En la calle hay muchos coches. 6. En el centro hay muchas tiendas.
7. He perdido mucho tiempo. 8. Hemos perdido muchas ideas buenas. 9. Han 
descubierto muchas cosas nuevas. 10. En las tiendas hay mucha gente. 11. Ha 
escrito muchos articulos. 12. Hemos leido muchos libros. 13. Hace mucho frio.
14. Tienen mucho calor.
b) Tenemos mucho trabajo.

Ellos tienen poco trabajo.

1. Tenemos muchos proyectos. 2. Tenemos muchas ideas interesantes. 3. Tene­
mos mucho interes. 4. Hemos perdido mucho tiempo. 5. Hemos descubierto muchas 
cosas nuevas. 6. Compramos mucho pan у mucha carne. 7. Hemos recorrido 
muchas ciudades. 8. Hemos recorrido muchos paises. 9. Tenemos muchos paisanos 
nuestros alii. 10. Llevamos muchas cosas en el coche. 11. Tenemos muchos proble- 
mas. 12. Hemos escrito muchas cartas.
c) Este hombre trabaja mucho. 

jEste hombre trabaja tanto!
1. Mi vecina sabe mucho. 2. Su patrona habla mucho. 3. Este perro come 

mucho. 4. Mi gato duerme mucho. 5. Sus padres viajan mucho. 6. Esta joven nos 
gusta mucho. 7. Carlos fuma mucho. 8. Fernando lee mucho. 9. Quiere mucho a su 
mama. 10. Todos los dias escribimos mucho. 11. Juan gana mucho.
d) Este trabajo  es muy interesante. 

jEste trabajo es tan interesantej

1. Su apellido es muy largo. 2. Esos caminos son muy largos. 3. Aquel proble­
ma ha sido muy dificil. 4. Aquellos proyectos han sido muy interesantes. 5. Su 
patrona es muy buena. 6. Este coche es muy caro. 7. La noche es muy oscura.
8. Los nifios estan muy contentos. 9. Mi vecina es muy curiosa. 10. Su mama 
es muy joven. 11. Esa plaza es muy pequena. 12. Las espanolas son muy guapas.
13. En verano las frutas estan muy baratas. 14. Es un escritor muy famoso.
15. El sueldo es muy pequefio. 16. Esta senora es muy gorda.



e) Ellos se levanlan muy temprano. 
jEllos se levantan tan temprano!

1. Nos acostamos muy tarde. 2. Hablas muy rapido. 3. Esta anciana va muy 
lento. 4. Su padre ha vuelto muy tarde. 5. El coche corre muy rapido. 6. Salimos 
de casa muy temprano. 7. Vivimos muy cerca. 8. Sus padres estan muy lejos.
10. Переведите на испанский язык:

а) Я нашла работу.— Где ты будешь работать? — Завтра я начинаю рабо­
тать в швейной мастерской.— Ты уже была там? — Да, я была там. Мне ска­
зали, что у меня есть некоторая подготовка и хороший вкус, и что я могу быть 
хорошей портнихой.— Ты довольна? — Да, я очень довольна.

б) Фелипе нашел работу в автомастерской (un taller de automoviles).— 
Это далеко отсюда? — Нет, эта мастерская находится очень близко.— Там хоро­
шо платят? — Он говорит, что да.

в) 1. На улицах много машин. 2. В магазинах много народу. 3. У него много 
интересных идей. 4. Мы прочитали много книг. 5. У них столько работы! 6. Я по­
терял столько времени! 7. Он написал столько статей! 8. Вы везете мало вещей.
9. У них мало вопросов. 10. Ты написала мало писем.

г) 1. Этот молодой человек много знает.— Он знает столько! 2. Эта женщи­
на много говорит.— Она столько говорит! 3. Здесь очень холодно.— Здесь так 
холодно! 4. Они много путешествуют.— Они столько путешествуют!

д) 1. Его фамилия очень длинная.— Его фамилия такая длинная! 2. Этот 
проект очень интересный.— Этот проект такой интересный! 3. Эта машина очень 
дорогая.— Эта машина такая дорогая! 4. Дети очень довольны.— Дети так до­
вольны! 5. Он возвращается очень поздно.— Он возвращается так поздно!
6. Мы находимся очень далеко.— Мы находимся так далеко!
11 . а) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. (Quien llama ... la puerta? — Es Emilia. 2. Pregunto ... mi mama ... donde 
va tan temprano. 3. Elena espera ... su amiga. 4. Hoy van ... el cine. 5. Subimos ... el 
tercer piso у entramos ... un pasillo. 6. Mis ventanas dan ... el patio. 7. ... primera 
vista aquel hotel nos ha gustado. 8. Estoy acostumbrada ... la soledad. 9. Han 
salido ... la calle у han encontrado ... Susana. 10 No quiero molestar ... nadie.
11. Muchos jovenes se han ido ... aqui ... la capital. 12. Todos los sabados voy 
... el pueblo ... ver ... mis padres. 13. Ricardo llega ... tiempo ... la oficina. 14. ... las 
nueve ... la noche todas las tiendas ya estan cerradas. 15. jQue garbo ... su edad! 
16. ... finales ... diciembre iremos ... Madrid у regresaremos ... Sevilla dentro de 
dos semanas.

б) Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Не encontrado trabajo en ... taller de costura. ... taller donde trabaja Telma 
esta muy cerca de aqui. 2. No conozco a ... patrona de ... taller. Dicen que es 
...senora muy buena. 3. Telma quiere s e r ... modista. Creo que sera ... gran modista.
4. ... modista que me ha hecho aquel vestido (платье) tiene buen gusto. 5. He olvi- 
dado ... apellido de aquel senor. Es ... apellido largo. 6. Es ... muchacha muy inte- 
ligente.

12. Вставьте вместо точек личные местоимения в винительном и дательном падежах:

1. (Que ... ha parecido la patrona del taller? — ... ha gustado; es muy simpa­
tica. 2. (Has olvidado su apellido? — Si, ... he olvidado. 3. (Han olvidado las sefias 
(адрес) del taller? — Si, ... hemos olvidado. 4. (Vas a comprar este coche? — 
Si, voy a comprar ... 5. (Van a comprar aquella casa? — Si, vamos a comprar ...



6. (Quereis visitar aquella ciudad? — Si, queremos visitar ... 7. (Quieres ver 
aquel articulo? — No, no quiero ver ... 8. (Van a alquilar aquella habitacion? — 
No, no van a alquilar... . 9. (Estan esperando a Jose? — Si, ... estan esperando 
(estan esperando...) 10. (Estan escribiendo sus ejercicios? — Si, ... estan escri­
biendo (estan escribiendo...).
13. Составьте диалог, используя следующие слова и словосочетания:

estar contento; encontrar trabajo; trabajar en (un taller), en una oficina, en 
un colegio, en una escuela, el jefe de le oficina, la patrona del taller, el patron 
de la fabrica, ser simpatico, amable, desagradable, exigente, trabajar hasta..., 
trabajar seis dias a la semana, trabajar nrho horas al dia, ganar mucho, ganar  
poco, pagar bien, pagar mal
14. Ответьте на вопросы:

1. (Donde trabaja usted? 2. (Esta usted contento con su trabajo? (Le gusta  
a usted su trabajo? (N o quiere usted cambiar su trabajo por otro? 3. (A que hora 
empieza usted a trabajar? 4. A que hora termina de trabajar? 5. A que hora sale  
de la oficina? (del instituto, del taller, de la empresa, de la escuela). 6. (Cuando 
vuelve usted a casa? 7 (Como es su jefe? 8. (Es amable? (Es exigente? (Es pun- 
tual? 9. Gana usted mucho? 10. (Le pagan a usted bien?
15. Расскажите о своей работе. Где вы работаете? Нравится ли вам ваша работа? Хорошо ли 

вы зарабатываете?

RAMON SE LEVANTO TEMPRANO

Ramon no quiso abrir los ojos у alargo un brazo... Al no encontrar lo que 
buscaba 1 se levanto rapidamente. Se frotolos ojos у miro otra vez en torno. Eran 
las seis 2 у Ramon salto de la cama. Se vistio casi a tientas y, luego, llamo desde 
la puerta:

— jMarleen!
Ella le contesto desde una habitacion del interior.
— Date prisa 3. Estoy preparando el desayuno.
Ramon entro en el bano. Se lavo con agua fria. Se vio en el espejo con la barba 

crecida, pero no encontro nada con que poder afe itarse4. Se vistio a toda prisa. 
Se peino bien у entro en el saloncito...

Desayunaron de prisa, en silencio. Marleen fue la primera en terminar el 
desayuno. Se levanto en busca de su abrigo у de la gabardina de Ramon. Este, 
entre tanto, tomo su cafe...

Salieron. Subieron al coche de Marleen. El coche se puso en marcha.
Marleen у Ramon no hablaron en todo el trayecto. Al llegar al punto conve- 

nido s, se detuvo el coche. Entonces pregunto Ramon:
— (Volveremos a vernos?
— (Quieres tu?
Ramon la beso largamente.
— L lam am e6 — dijo ella al bajar Ramon del coche.
El hizo un gesto afirmativo con la cabeza.

(Adaptado de Angel Maria de Lera)

Словарь
frotarse тереть 
otra vez еще раз 
en torno вокруг 
saltar прыгнуть, вскочить

alargar протянуть 
brazo т рука (от кисти до плеча) 
mano f рука (кисть) 
rapidamente adv быстро



vestirse одеваться
a tlentas наощупь
desde la puerta зд. с порога
interior m внутренняя часть
ргерагаг готовить
lavarse умываться
barba f борода
crecido зд. отросший
a toda prisa очень быстро
de prisa быстро
peinarse причесываться
salondto m небольшой холл, общая комната

en siiencio молча; в тишине
ser el primero еп быть первым в чем-либо
en busca de в поисках
abrigo т пальто
gabardina / плащ, макинтош
entre tanto между тем
subir al coche сесть в машину
trayecto т путь, маршрут
besar целовать
hacer un gesto afirmativo сделать утверди­

тельный жест, утвердительно кивнуть

П р и м е ч а н и я :  1 lo que buscaba — то, что искал
2 Егап las seis — Было шесть часов.
3 Date prisa — Поторопись.
1 con que poder afeitarse — чем бы он мог побриться
5 al punto convenido — к назначенному месту, к условленному месту
6 Llamame — Позвони мне.

Лексический комментарий
1. Глагол mirar имеет следующие значения: 1) смотреть, глядеть; 2) рас­

сматривать. Глагол ver обозначает 1) видеть, увидеть; 2) расценивать  и пере­
дает результат действия, выраженного глаголом mirar:

Я посмотрел в окно и ничего не уви­
дел.

Рамон открыл глаза и огляделся. 
Он увидел, что он один в комнате.

Mire рог la ventana у no vi nada.

Ramon abrio los ojos у miro en torno.
Vio que estaba solo en la habitacion.

Сочетания смотреть телевизор, смотреть ф ильм  переводятся соответственно 
на испанский язык как mirar la television, ver una pelicula.

2. Запомните следующие выражения с глаголом hacer — делать что-либо, 
заниматься чем-либо:
hacer la maleta
hacer la cama
hace buen (mal) tiempo
hace frio
hace calor
hace viento
hace sol
Mi papa ha hecho un armario muy 

comodo.
— iQue hace Teresa por la manana?
— Va a la playa у se bafia.
Mi mama hace la comida.
Necesito hacer la maleta.
Adela esta haciendo la cama.
La cama ya esta hecha.
Hoy hace buen tiempo.
(Que tiempo hizo ayer?
No hace viento. hace sol.

собирать чемодан
заправлять кровать
стоит хорошая (плохая) погода
холодно
жарко
ветрено
солнечно

Мой отец сделал очень удобный 
шкаф.
— Чем занимается Тереса утром?
— Она идет на пляж и купается. 
Мама готовит обед.
Мне надо собрать чемодан.
Адела заправляет постель.
Постель уже заправлена.
Сегодня хорошая погода.
А какая погода была вчера?
Нет ветра, солнечно.

Запомните наречные обороты с глаголом hacer:
hace tiempo давно
hace un afio год тому назад



hace muchos anos
hace tres semanas (meses, dias)

3. Глагол poner (se) употребляется
poner algo sobre la mesa 
poner al sol 
poner la mesa 
poner en orden 
poner en marcha 
ponerse en marcha 
ponerse el abrigo
Entra Teresa у pone un florero sobre 

la mesa.
— (Donde has puesto mis revistas?
— Las he puesto en la estanteria.
Voy a poner estas cosas al sol.
(Quien pondra la mesa?
Marleen pone en marcha su coche.
El coche se pone en marcha.
Tengo que poner en orden mis cosas.

(N o quieres ponerte el abrigo?
Hoy hace frio.

много лет тому назад
три недели (месяца, дня) тому назад

в следующих словосочетаниях:
ставить, класть что-либо на стол
выставлять, оставлять на солнце
накрывать на стол
приводить в порядок
пускать в ход, включать, заводить
трогаться с места, двигаться
надевать пальто

Входит Тереса и ставит вазу на стол.

— Где ты положил мои журналы?
— Я их положил на полку.
Я вынесу эти вещи на солнце.
Кто накроет на стол?
Марлен заводит свою машину. 
Машина трогается.
Мне надо привести в порядок свои 

вещи.
Ты не хочешь надеть пальто? Сегодня 

холодно.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.
2 . Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Рамон не захотел открывать глаза. 2. Он протянул руку. 3. Он быстро 
встал. 4. протер глаза и огляделся. 5. вскочил с постели. 6. оделся почти на- 
ощупь. 7. позвал с порога. 8. Рамон вошел в ванную и умылся холодной водой.
9. Он увидел себя в зеркале с отросшей щетиной, но не нашел ничего, чтобы 
побриться. 10. Он хорошо причесался. 11. Они молча позавтракали. 12. Он вы­
пил свой кофе. 13. Они сели в машину. 14. Они не заговорили на протяжении 
всего пути. 15. Машина тронулась. 16. Машина остановилась. 17. крепко поце­
ловал. 18. утвердительно кивнул головой
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (A que hora se desperto Ramon? 2. (Como se vistio? 3. (A quien llamo 
Ramon? 4. (S e  lavo Ramon con agua fria? 5. (Por que no se afeito? 6. (Se peino 
bien? 7. (Quien preparo el desayuno? 8. (Donde desayunaron Marleen у Ramon?
9. (Tomaron te о cafe? 10. (Salieron juntos a la calle? 11. (Fueron a pie о subieron 
al coche? 12. (Hablaron Ramon у Marleen en el coche? 13. (Que pregunto Ramon 
al llegar al punto convenido? 14. (Como se despidio (попрощался) de Marleen? 
(La beso?
4. Задайте вопросы к тексту, используя вопросительные слова £рог que? tcomo? £d6 nde? ique? 

jeon quien? ja  quien?

5. а) Составьте предложения:

la cama, las maletas, la puerta, 
el espejo, las habitaciones, el 
bano, el desayuno, el cafe, el te, 
el abrigo, el coche, el trayecto, 
el gesto, la frase, la mesa

grande, pequeno, espacioso, sa- 
broso, nuevo, largo, afirmativo, 
hecho, cerrado, roto, desordena- 
do, preparado, sucio, limpio, 
caliente (горячий), frio, puesto



б) Переведите на испанский язык:

1. Постель маленькая. Постель заправлена. 2. Чемоданы большие. Чемо­
даны собраны. 3. Стол длинный. Стол накрыт. 4. Дверь большая. Дверь закрыта.
5. Зеркало маленькое. Зеркало разбито. 6. Завтрак готов. Завтрак вкусный.
7. Пальто новое. Пальто чистое. 8. Наш путь (маршрут) долгий. 9. Эта машина 
новая. 10. Этот жест утвердительный. 11. Кофе вкусный. Кофе уже холодный.
12. Чай горячий.
6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания в Preterito Indefinido:

П р а ви льн ы е  глаголы :  ргерагаг el desayuno, no encontrar la maquinilla, 
mirar en torno, saltar de la cama, llamar desde la puerta, contestar desde la coci­
na, entrar en el bano, desayunar en silencio, tomar cafe, no hablar en todo el 
trayecto, besar a Elena, preguntar a Ramon, comer en casa, salir a la calle, subir al 
coche; despertarse, levantarse, lavarse con agua fria, peinarse bien, afeitarse 
de prisa

Отклоняющиеся глаголы :  pedir ayuda, dormir mal, sentirse mejor, vestirse 
a toda prisa, despedirse de Ramon

Г лаголы  и н д и ви д уа л ьн о го  спряжения: estar en casa, ir a la oficina, decir 
la verdad, hacer la maleta, no tener tiempo, venir aqui, poner en marcha el coche, 
no querer verlo, no poder hacerlo, no saber nada, no darle nada, ser muy amable, 
irse a casa, detenerse alii, ponerse el abrigo
7. Замените в следующих предложениях 3-е лицо глаголов на 1-е лицо единственного числа:

а) 1. No quiso abrir los ojos. 2. Alargo un brazo. 3. No encontro lo que 
buscaba. 4. Se levanto rapidamente. 5. Se froto los ojos. 6. Miro otra vez en torno.
7. Salto de la cama. 8. Se vistio a tientas. 9. Llamo desde la puerta. 10. Contesto 
desde la cocina. 11. Entro en el bano. 12. Se lavo con agua fria. 13. Se vio en el 
espejo. 14. No encontro su maquinilla. 15. Se vistio a toda prisa. 16. Se peino 
bien. 17. Desayuno en silencio. 18. Fue el primero en terminar el desayuno. 
19. Torno su cafe. 20. Se puso el abrigo. 21. Salio de casa. 22. Subio al coche.
23. No hablo con ella. 24. Llego al punto convenido. 25. Pregunto a Marleen. 
26. La beso. 2. Le dijo: “Hasta la vista”. 28. Hizo un gesto afirmativo con la cabeza.

б) Замените 1-е лицо глаголов на 3-е лицо единственного числа:

1. Todos los dias me despierto a las seis. Ayer tambien me desperte a las seis.
2. Todos los dias me levanto temprano. Ayer tambien me levante temprano. 3. Me 
lavo con agua fria у me peino. Me lave con agua fria у me peine. 4. Me afeito todos 
los dias. Ayer tambien me afeite. 5. Me visto у entro en la cocina. Me vesti у entre 
en la cocina. 6. Me acuesto a las once. Ayer tambien me acoste a las once. 7. Me 
siento bien. Ayer me senti mejor.

8 . Замените формы Preterito Perfecto формами Preterito Indefinido:

1. He abierto los ojos у me he levantado rapidamente. 2. No has visto nada.
3. Se ha frotado los ojos у ha mirado en torno. 4. Hemos desayunado en casa. 
5. Habeis tornado cafe con leche. 6. Han contestado a mi pregunta. 7. He entrado 
en el bano. 8. (Te has afeitado? 9. Ramon se ha lavado con agua fria. 10. Teresa 
se ha peinado bien. 11. Hemos entrado en la cocina. 12. Habeis comido de prisa.
13. No han vuelto a casa. 14. He salido a las ocho. 15. (Por que no has hablado 
con Anita? 16. Juan ha llegado temprano. 17. El jefe no ha preguntado nada.
18. No le hemos dicho nada. 19. Ha hecho un gesto afirmativo. 20. Se han acostado 
tarde. 21. Me he despertado temprano. 22. Los nifios se han levantado. 23. (Te has 
lavado ya? 24. (Por que no se ha peinado Carmencita? 25. (For que no se han 
vestido los ninos? 26. (A que hora se han acostado? 27. (Se  han dormido 
enseguida? 28. (Se  ha sentido mejor Teresa?



9. Трансформируйте предложения по образцам Ь), с ), d); ответьте на вопросы по образцу а).
a) — ^Те levantaste temprano?

— Si, me levante temprano.

1. (Te despertaste a las seis? 2. (Te lavaste con agua fria? 3. (Te peinaste ante 
el espejo? 4. (Te afeitaste con tu maquinilla? 5. Te acostaste tarde? 6. (Te banaste 
por la manana? 7. (Te vestiste bien? 8. (Te sentiste mejor? 9. (Te dormiste ense- 
guida?
b) Me levanto a las seis.

Hoy me he levantado a Us seis.
Manana me levantare a las seis.
Ayer me levante a las seis.

1. Me acuesto tarde. 2. Desayuno en casa. 3. Preparas el desayuno. 4. Sales  
de casa a las ocho. 5. Ramon esta en casa. 6. Vamos a la biblioteca. 7. No le decimos 
nada. 8. No podeis hacerlo. 9. Ellos no tienen tiempo. 10. Vienen aqui a las siete.
11. Vuelvo a casa tarde. 12. (Quien hace la comida? 13. (Quien pone en orden 
todas las cosas? 14. Vamos alii en coche. 15. Es el primero en preguntarlo.
16. El nino duerme mal.
c) Al salir de casa encontre a Carmen.

Al salir de casa encontramos a Carmen.

1. Al subir al coche, salude a Juan. 2. Al entrar en el saloncito, vi a Joaquin.
3. Al llegar a la oficina, supe la nueva (новость). 4. Al entrar en el despacho, 
vi a un senor desconocido. 5. Al salir no le dije nada. 6. Al bajar del coche, le dije: 
“Hasta luego”. 7. Al salir de la oficina, me despedi de mis companeros. 8. Al volver 
a casa, descanse un poco. 9. Al leer el articulo, no comprendi muchas cosas.
10. Al irme le dije: “Muchas gracias”.
d) Vuelvo a leer el articulo.

Volvere a leer el articulo.
Volvi a leer el articulo.

1. Vuelves a mirar en torno. 2. Ramon vuelve a llamar a Paulina. 3. Usted 
vuelve a contestar a las preguntas. 4. Volvemos a entrar-en esa tienda. 5. Volveis 
a poner el coche en marcha. 6. Vuelven a salir a la calle. 7. Vuelvo a bajar del 
coche. 8. Vuelves a bafiarte. 9. Elena vuelve a peinarse. 10. Volvemos a hablar 
con el jefe. 11. Volveis a hacer las maletas. 12. Vuelven a poner la mesa.
10. Переведите на испанский язык:

а) Луис проснулся в семь часов. Он быстро умылся, побрился и причесался. 
Выйдя из ванной, он услышал голос жены из кухни: «Завтрак уже готов». Луис 
оделся и пошел на кухню. Он позавтракал, и, как всегда, выпил чашку кофе. 
Потом он сказал жене: «Большое спасибо» и встал из-за стола. «Когда ты 
вернешься?»,— спросила жена.— «Часов в семь»,— ответил Луис и вышел из 
дому. Он сел в машину и поехал в контору. Луис приехал туда ровно в половине 
девятого. У входа (a la entrada) он встретил Эстебана. Они поздоровались. 
Луис вошел в свой кабинет и увидел на столе несколько газет и какую-то 
телеграмму...

б) 1. Каждый день я просыпаюсь в шесть часов. Вчера я тоже проснулась 
в шесть. 2. Каждый день ты встаешь рано. Вчера ты тоже встал рано. 3. Каждое 
утро Тереса ходит на пляж и купается. Вчера она тоже пошла туда и искупа­
лась. 4. Каждый день мы ложимся очень поздно. Вчера мы тоже легли поздно.

в) 1. — Вы (usted) были дома вчера? — Да, я был дома весь день.
2 . — Когда вернулся Луис? — Он вернулся часов в десять. 3 . — В котором часу 
они пришли сюда? — Они пришли сюда в восемь. 4. Почему ушла Анита?
5. На прошлой неделе у меня не было времени. 6. Она не захотела разговари­



вать с нами. 7. Мы не смогли ничего сделать. 8. Все узнали правду. 9. Я отдал 
ему те книги. 10. В тот день хозяйка была очень любезной. 11. Никто ничего 
не сказал. 12. Я собрал чемодан.

г) 1. Войдя в кабинет, Хуан поздоровался с товарищами. 2. Выходя, я 
попрощался с друзьями. 3. Войдя в комнату, он увидел незнакомого мужчину.
4. Выходя из машины, Луис сказал нам: «До встречи». 5. Возвратившись домой, 
она немного отдохнула. 6. Читая эту статью, мы многое поняли.

д) 1. Я снова открываю окно.— Я снова открыл окно. 2. Ты снова заводишь 
машину.— Ты снова завел машину. 3. Мы снова звоним Марии.— Мы снова 
позвонили Марии. 4. Вы снова накрываете на стол.— Вы снова накрыли на стол.
5. Они снова выходят на улицу.— Они снова вышли на улицу.
11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

a) 1. Mire el reloj у sa I te ... la cama. 2. Entre ... el bano у me lave ... agua 
fria. 3. Me afeite ... mi maquinilla electrica. 4. Me vi ... el espejo у me peine bien.
5. Desayune ... apetito. 6. Me vesti ... prisa. 7. Sal! ... casa у fui ... la oficina.
8. Subi ... el coche. 9. El coche se puso ... marcha. 10. Llegue ... la oficina ... las 
nueve ... punto. 11. Hable ... mi jefe.

b) 1. Queremos hablar contigo ... un problema. 2. El jefe va ... venir ... un 
momento a otro. 3. Es el hijo ... dona Adela. 4. Este senor es ... Madrid. 5. Es un 
senor alto, ... sombrero gris. 6. Esta enamorada ... Luis. 7. (Puedes traerme un 
vaso ... agua? 8. Me hizo una taza ... cafe. 9. El iinico defecto ... Juan es que vuelve 
tarde. 10. Son las cuatro ... la madrugada. 11. Tienen una ninita ... unos dos anos.
12. (Que quieres ... mi? 13. Es un famoso cuadro ... Goya. 14. Es una amiga ... mis 
tiempos ... estudiante. 15. (... que vamos ... vivir? — ... mi trabajo. 16. (... 4Û  
color son sus ojos? 17. Es una senora ... facciones pequerias. 18. El lleva pantalo­
nes ... pana. 19. AIM hay una mesita ... madera. 20. Las paredes estan pintadas 
... colores vivos. 21. El asiento esta tapizado ... cuero. 22. Este senor trabaja 
aqui ... veterinario. 23. Esta calle tiene unos ciento treinta metros ... longitud.
24. Acaba ... ver algo muy interesante. 25. Ahora ellos estan ... vacaciones. 26. El 
chico no sabe nada ... estas cosas. 27. Ultimamente anda mal ... los nervios.
12. Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. En la pared hay ... espejo. ... espejo es viejo у esta roto. 2. En ... pasillo 
hay dos puertas. ... puerta que lleva a ... cocina es pequena. 3. A la derecha hay 
... cama. ... cama esta hecha. 4. ... desayuno ya esta sobre ... mesa. 5. Entro 
en ... bano у me lavo con ... agua fria. 6. En ... percha hay dos abrigos. ...abrigo 
negro es mio. 7. Puedo prepararte ... taza de ... cafe. 8. ... cafe ya esta preparado.
9. Ramon hace ... gesto afirmativo con ... cabeza. 10. ... cabeza de familia esta 
contento.
13. Вставьте вместо точек личные местоимения в винительном и дательном падежах:

1. (Quien ... dio estas revistas? — Mi papa ........ dio. 2. (Quien ... dio estos
periodicos? — Mi a m ig o ....... dio. 3. ( Quien ... d ij о estas cosas? — Mi v e c in a .........
dijo. 4. (Quien ... preparo el desayuno? — Mi mama ........  preparo. 5. (Quien
... hizo la comida? — Nuestra abuela ........ hizo. 6. (Quien desperto a Ramon? —
Su esposa ... desperto. 7. (Quien peino a Carmencita? — Su mama ... peino.
8. (Quien levanto a los ninos? — Su mama ... levanto. 9. (Quien puso en marcha 
el coche? — Luis ... puso en marcha. 10. (Quien beso a Marleen? — Ramon ... beso.
14. Перескажите текст, используя следующие слова и словосочетания:

no querer abrir los ojos, levantarse rapidamente, vestirse a tientas, llamar 
a Marleen, entrar en el bano, lavarse con agua fria, no poder afeitarse, desayunar



de prisa, salir en silencio, subir al coche, ponerse en marcha, no hablar en todo el 
trayecto, preguntar a Marleen, volver a verse, bajar del coche
15. Ответьте на вопросы:

1. (Se levanta usted temprano? 2. A que hora se levanto usted ayer? 3. (Hace  
usted gimnasia todos los dias? 4. (Hizo usted gimnasia el domingo pasado? 5. (Tie­
ne usted prisa por la manana? (Tuvo usted prisa ayer? 6. (Desayuna usted en 
casa? (Donde desayuno usted ayer? 7. (Toma usted cafe о te por la manana? 
(Tomo usted cafe ayer? 8. (A que hora sale usted de casa? (A que hora salio usted 
ayer? 9. (A que hora !)pga usted a la oficina? (A que hora Uego usted ayer?
10. (A que hora empieza usted a trabajar? (A que noi a empczo usted a trabajar 
ayer? 11. (A que hora salio usted de la oficina despues del trabajo? 12. (A que 
hora vuelve usted a casa? (A que hora volvio usted a casa ayer? 13. (Que hace 
usted por la noche? (Que hizo usted anoche? (вчера вечером) 14. (Que pelicula 
vio usted anoche? 15. (Que programa de television vio usted anoche? 16. (Se  
acuesta usted tarde? (A que hora se acosto usted anoche?
16. Расскажите о себе: как начинается ваш рабочий лень? Чем вы занимаетесь утром, днем, 

вечером? Чем вы занимались вчера?

У р о к  с е д ь м о й  L e c c i o n  s e p t i m a

T e x t o :  Quisiera hablar con el jefe.
T e x I o: Viviamos en Santa Clara.
Г р а м м а т и к а - .  1. Образование и употребление прошедшего несовершенного времени (Pre­

terito Imperlecto).
2. Конструкция estar - f g e r u n d i o
3. Герундий в качестве обстоятельства образа действия.
4. Употребление предлога соп.

QUISIERA HABLAR CON EL JEFE

— Buenos dias, senor Rubio — saludo Maria a un guarda de avanzada 
edad '.

— Buenos dias — dijo el.



— Quisiera hablar con el jefe 2 de personal.
— Acaba de venir — dijo el guarda.
Maria subio las escaleras respirando con dificultad 3. En el primer piso estaba 

la oficina de personal. Una amplia cristalera dejaba v e r 4 el interior. Dentro 
dos hombres estaban sentados a la mesa. Uno manejaba una maquina calculado- 
ra, el otro, en un fichero, hacia anotaciones con un lapiz rojo. En un rincon una 
mecanografa escribia a maquina. Maria se acerco a la ventanilla у llamo con los 
nudillos 5. Los tres empleados levantaron la cabeza. Uno de ellos hizo una sena 
a la mecanografa у esta se acerco a la ventanilla.

— cQue desea usted? — pregunto.
— Quisiera hablar con el jefe de personal — dijo Maria.
— No se si podra recibirla — contesto la mecanografa.
Maria espero un rato. La joven entro en el despacho que habia frente a la 

ventanilla.
— Pase 6 — dijo la joven desde la puerta.
Maria atraveso la oficina. Abrio la puerta del despacho un poco у pregunto:
— (Se puede pasar?
— Pase — dijo una voz desde adentro.
Maria entro en el despacho. А1П se detuvo ante una mesa cubierta de libros 

у papeles; tras aquella mesa estaba sentado el jefe de personal.
— (Que desea? — pregunto.
— Yo... Queria...
— Hable de una vez 7.
— Queria saber si pueden darme un anticipo...

(Adaptado de Fernando Avalos)

Словарь
quarda m охранник, вахтер 
personal m персонал, штат сотрудников 
oficina de personal отдел (контора), занимаю­

щийся вопросами кадров 
amplio adj широкий 
cristalera f стеклянная перегородка 
manejar I) управлять, править; 2) обращать­

ся (с машиной, прибором) 
maquina calculadora калькулятор 
fichero т картотека

anotacion [ — пометка; hacer anotaciones 
делать пометки, записывать 

mecanografa / машинистка 
escribir a maquina печатать на машинке 
acercarse /  подойти, приблизиться 
ventanilla [ окошечко 
hacer una sefia сделать знак, жест 
atravesar пересекать 
dar un anticipo дать аванс

П р и м е ч а н и я :  ' d e  avanzada edad — пожилого возраста
2 Quisiera hablar con el jefe.— Я хотела бы поговорить с начальником.
3 respirando con dificultad — тяжело дыша
1 dejaba ver — позволяла увидеть
5 llamo con los nudillos — постучала костяшками пальцев
6 Pase.— Проходите.
' Hable de una vez.— Говорите сразу.

Лексический комментарий
I. Следует различать сочетания росо dinero — м ало денег  и un росо de 

dinero — немного  денег.  В первом случае прилагательное росо согласуется 
с существительным в роде и числе, а во втором остается неизменным:
Tengo росо dinero. У меня мало денег.
Tengo un росо de dinero. У меня есть немного денег.
Tenemos роса agua. У нас мало воды.
Tenemos un росо de agua. У нас есть немного воды.



2. Глагол recibir употребляется в следующих словосочетаниях: 
recibir una carta (un telegrama) получить письмо (телеграмму) 
recibir a una persona принять человека
recibir visitas принимать гостей
recibir a sus padres en la estacion (en встретить родителей на вокзале (в 

el aeropuerto) аэропорту)

Esta semana he recibido muchas саг- На этой неделе я получила много
tas. писем.

El jefe norlra recibirla a usted a las Шеф (начальник) сможет принять
diez. вас в десять часов.

Fui a la estacion a recibir a mi her- Я пошел на вокзал встретить сестру, 
mana.

Ayer recibimos visitas. Вчера мы принимали гостей.

3. Глагол агпаг обозначает любить, уважать, ценить и является синонимом 
глагола querer в значении любить:
Mi mama me ama (me quiere). Мама меня любит.
(Y quien es el hombre feliz a quien И кто тот счастливый человек, кото- 

ama (quiere) usted? рого вы любите?
Глагол querer имеет значения хотеть, желать, изволить. В этом значении 

он синонимичен глаголу desear желать, стремиться:
Quiero (deseo) hablar contigo. Я хочу поговорить с тобой.
Quisiera (desearia) hablar con el jefe. Я бы хотела поговорить с шефом.
^Quiere usted tomar asiento? He хотите ли сесть?
Telma desea (quiere) ser modista. Тэльма хочет стать портнихой.

Вежливый вопрос-обращение Что вы желаете? переводится на испанский 
язык как (Que desea usted?

4. Существительное un rato обозначает момент, миг, отрезок врем ени  и в со­
ставе предложения переводится на русский язык как: немного, недолго , непро­
должительное время:
Maria espero un rato (un poco). Мария подождала немного.
Callaron un rato (un poco). Они замолчали на некоторое время.
Salio para un rato у pronto volvio. Он вышел ненадолго и скоро вер­

нулся.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Я хотела бы поговорить с начальником. 2. Он только что пришел. 3. Она 
поднялась по лестнице, тяжело дыша. 4. На втором этаже находилась контора.
5. Двое мужчин сидели за столом. 6. Один работал с калькулятором. 7. Другой 
делал пометки в картотеке. 8. Машинистка печатала на машинке. 9. Она подо­
шла к окошечку. 10. Все трое подняли головы. 11. Один из них сделал знак 
машинистке. 12. Я не знаю, сможет ли он вас принять. 13. Она подождала не­
много. 14. Девушка вошла в кабинет. 15. Она приоткрыла дверь. 16. Можно 
войти? — Входите. 17. Там она остановилась перед столом. 18. Я хотела узнать, 
могут ли мне дать аванс.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (A donde fue Maria para pedir un anticipo? 2. (A quien saludo Maria 
a la entrada? 3. (Que le dijo el guarda? 4. (En que piso estaba la oficina de perso­



nal? 5. ^Cuantas personas trabajaban en aquella oficina? 6. (Que hacian los 
empleados? 7. (Que hizo Maria al acercarse a la ventanilla? 8. (Que dijo Maria 
a la mecanografa? 9. (Donde estaba el jefe? 10. (Recibio el jefe a Maria? 11. (D on­
de se detuvo Maria al entrar en el despacho? 12. (Donde estaba sentado el jefe?
13. (Que le dijo Maria?
4. Задайте  общие вопросы по тексту.

5. Образуйте словосочетания по образцу: 

роса ag u a , un  росо de ag u a

el dinero, el cafe, la leche, la comida, el tiempo, el trabajo, el te, el jamon, la 
carne (мясо)
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Preterito  Im perfec to :  hablar con el jefe, hacer anotaciones, subir las escaleras, 
manejar una maquina, escribir a maquina, recibir a los obreros, esperar a la entra- 
da, decir muchas veces, abrir la puerta, estar sentado, no poder decirle, darle 
un anticipo, no tener tiempo

Preterito  In d e f in id o : atravesar la oficina, hablar con el jefe, ver el interior de 
la oficina, escribir a maquina, hacer anotaciones, acercarse a la ventanilla, esperar 
un rato, detenerse ante una mesa, pedir un anticipo, no poder recibirlos, abrir la 
puerta

P resen te  de Indicativo:  pedir un anticipo, atravesar el patio, sentarse a la me­
sa, hacer anotaciones, poder recibirla, detenerse a la entrada
7. а )  Замените в следующих предложениях 1-е лицо глаголов единственного числа на 1-е лицо

множественного числа:

1. Yo subia la escalera, respirando con dificultad. 2. Yo estaba en el primer pi­
so. 3. Yo estaba sentado a la mesa. 4. Yo manejaba una maquina calculadora. 5. 
Yo hacia anotaciones en un fichero. 6. Yo escribia a maquina. 7. Yo no hablaba con 
nadie. 8. Yo hacia senas a Susana. 9. Yo no preguntaba nada. 10. Yo no podia 
trabajar. 11. Yo recibia visitas. 12. Yo queria preguntarte una cosa. 13. Yo 
deseaba verlo. 14. Yo estaba cansada. 15. Yo tenia poco tiempo. 16. Yo esperaba a 
Luis. 17. Yo pedia un anticipo.

б) Замените формы P resen te  de Ind icativo  формами P re terito  Im perfecto:

1. Al entrar siempre saludo a mis compafieros. 2. Al salir siempre les digo: 
“Hasta la vista”. 3. (Quieres hablar con el jefe? 4. La senora sube la escalera 
respirando con dificultad. 5. La oficina de personal esta en el primer piso. 6. Los 
empleados estan sentados a la mesa. 7. Un empleado maneja una maquina calcu­
ladora, el otro hace anotaciones en un fichero. 8. La mecanografa escribe a 
maquina. 9. Estamos esperando; estamos sentados en un rincon. 10. El jefe habla 
por telefono. 11. De vez en cuando la secretaria entra en el despacho. 12. No me 
dices nada. 13. Usted no me pregunta nada. 14. Yo no puedo esperar, tengo poco 
tiempo. 15. No desean nada. 16. Ellos saben muchas cosas. 17. No puedo irme. 18. 
En el pasillo no hay nadie.
В. Замените инфинитив личной формой глагола в P re te rito  Indefinido или в P re terito  Im perfecto:

1. Ayer Juan (entrar) у (saludarnos) en voz alta.— Siempre que (entrar, el),  
(saludarnos, el) en voz alta. 2. Maria saludo al guarda, (subir) las escaleras у 
(entrar) en la oficina de personal.— Siempre que (subir, ella) las escaleras, 
(respirar) con dificultad. 3. Vio que los empleados (estar sentados) a la mesa у 
(trabajar).— Aquel dia ellos (trabajar) hasta las cinco. 4. Mientras uno de ellos 
(manejar) una maquina calculadora, el otro (hacer) anotaciones en un fichero.— 
El empleado saeo una ficha e (hacer) una anotacion. 5. La mecanografa (estar) 
ocupada: (escribir) a maquina.— Ella (escribir) a maquina aquel documento en



diez minutos. 6. Mientras Jorge (esperar) al jefe, (pensar) en sus problemas.— 
El (esperar) al jefe una media hora у luego (irse). 7. El jefe (preguntarme) que 
(desear, yo). 8. Yo (contestarle) que (querer) pedirle un anticipo. 9. El jefe 
(estar) en su despacho у (recibir) a los empleados.— Aquella vez el jefe solo 
(recibir) a diez empleados. 10. El coche siempre (detenerse) en la esquina.— 
Aquella vez el coche (detenerse) alii.

9. Трансформируйте предложения по образцам :

a) Siempre que el en tra , nos sa lu d a  en voz alia.
Siempre que el en trab a , nos sa lu d ab a  en voz alta.

1. Siempre que me ve, dofia Adela pregunta por mi saiud. 2. Siempre que 
nos encuentra, Luis nos habla de sus problemas. 3. Siempre que leo, hago anotacio­
nes. 4. Siempre que sales de casa, encuentras a Federico. 5. Siempre que reciben 
alguna carta, me lo dicen. 6. Siempre que recibimos visitas, hacemos mucha comi- 
da. 7. Siempre que Jorge pide un anticipo, nuestro jefe se lo da.

b) Al entrar el nos saludo.
Al entrar el nos sa lu d ab a .

1. Al leer un articulo, hice una anotacion. 2. Al escribir la carta, el olvido 
poner la fecha (дата). 3. Al salir de la oficina, dijimos: "Hasta luego”. 4. Al levan- 
tar la cabeza, vi a mis companeros. 5. Al acercarte, llamaste a la ventanilla. 6. Al 
verme, la mecanografa se levanto у se me acerco. 7. Al entrar, ella se detuvo ante 
la mesa del jefe. 8. Al ver a Teresa, nos detuvimos en la esquina.

c) Aquel dia quise hablar con el jefe.
Antonio tambien quiso hablar con el jefe.

I. Aquel dia fui a la oficina de personal. 2. Me acerque al despacho del jefe.
3. Subi al primer piso. 4. Espere un rato a la entrada. 5. Abri la puerta. 6. Salude 
al jefe. 7. Se lo dije todo. 8. Le pedi un anticipo. 9. Me sente a la mesa. 10. Hice una 
anotacion. 11. Pude hacerlo a tiempo. 12. Encontre un papel muy importante. 13. 
Aquel dia me desperte temprano. 14. Anoche me acoste tarde. 15. El sabado pasado 
estuve en casa. 16. Ayer hice la maleta. 17. La semana pasada tuve tiempo. 18. Me 
senti mal. 19. Me dormi enseguida. 20. Puse en orden todas las cosas. 21. Vine 
aqui ayer. 22. Me fui a casa. 23. Lo supe ayer. 24. Fui muy amable con aquel 
senor.

d) Enrique esta  escribiendo algo.
Enrique e s tab a  escrib iendo algo.

1. Aquella senora esta subiendo la escalera. 2. Los empleados estan trabajan­
do. 3. Estoy manejando una maquina calculadora. 4. Estas haciendo anotaciones 
en un fichero. 5. Estamos leyendo un articulo. 6. La mecanografa esta escri­
biendo a maquina. 7. Los ninos estan durmiendo. 8 Los chicos estan jugando al 
futbol. 9. Maria esta hablando con el jefe. 10. Estoy esperando a mis amigos. 11. 
Ustedes estan tomando cafe. 12. Teresa esta preparando el desayuno. 13. Estamos 
banandonos. 14. Estais peinandoos. 15. La madre esta poniendo la mesa. 16. Estan 
sonando con cambiar el mundo. 17. Ramon esta buscando trabajo (empleo). 18. 
Estan mirando la television. 19. Estamos viendo una pelicula.

e) La m esa esta  puesta.
Las m esas estan  puestas .

1. La cama esta hecha. 2. La carta esta escrita. 3. El articulo esta escrito. 4. 
La puerta esta cerrada. 5. La ventana esta abierta. 6. El libro esta abierto. 7. La 
comida esta preparada. 8. El desayuno esta preparado. 9. El espejo esta roto. 10. 
La ventana esta rota. 11. La chica esta peinada. 12. El nino esta acostado.



10. Переведите на испанский язык:

а) Карлос поднялся на второй этаж и вошел в контору. Все служащие ра­
ботали. Двое мужчин сидели за столом. Один из них работал с калькулятором, 
а другой делал пометки в картотеке. Девушка печатала на машинке. Карлос 
подошел к окошку и сказал, что желает поговорить с начальником. Машинист­
ка зашла в кабинет. Вскоре она открыла дверь и сказала: «Проходите, пожалуй­
ста. Начальник вас примет».

Карлос заволновался (ponerse nervioso) и приоткрыл дверь. «Можно вой­
ти?» — «Проходите». Он вошел и увидел мужчину лет сорока, который сидел за 
столом. На столе было много книг и бумаг. «Что вы желаете?» — «Я ищу работу. 
Я хотел бы знать...»

б) 1. Всегда, когда она меня видит, она спрашивает о моем здоровье. 2. 
Всегда, когда я читал что-нибудь, я делал пометки. 3. Всегда, когда мы принима­
ли гостей, Антонио был очень доволен. 4. Выходя, он сказал: «До свидания». 
Выходя, он всегда говорил: «До встречи». 5. Увидев Тересу, они остановились. 
Увидев Тересу, они всегда останавливались и любовались ею (смотрели 
на нее).

в) 1. Я сел за стол. Мои друзья тоже сели за стол. 2. Ты встал рано. Твои 
соседи тоже ғ; али рано. 3. Мы сложили чемоданы. Они тоже сложили чемода­
ны. 4. Я ушел домой. Они тоже ушли домой. 5. Ты узнал об этом вчера. Они тоже 
узнали об этом вчера.

г) 1. Я подождал ее у входа минут десять. Я всегда ждал ее у входа. 2. К аж ­
дый день он приходил вовремя в контору. Вчера тоже пришел вовремя. 3. К аж ­
дое воскресенье они бывали у нас (навещали нас). Вчера они тоже были у 
нас. 4. Каждую субботу мы приводили в порядок свои вещи. Вчера мы тоже 
привели их в порядок. 5. Каждый день мальчишки играли в футбол. Вчера они 
играли в футбол часа три.

д) 1. Я сейчас открываю окно.— Окно открыто.— Окно было открыто. 2. Ты 
сейчас пишешь письма.— Письма написаны.— Письма были написаны. 3. Мама 
готовит завтрак.— Завтрак готов.— Завтрак был готов. 4. Они накрывают на 
стол.— Стол накрыт.— Стол был накрыт.

I I .  а )  Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. AI entrar salude ... mis companeros. 2. Vi ... un senor ... avanzada edad.
3. Quisieramos hablar ... el jefe ... personal. 4. El jefe acaba ... venir, esta ... su 
despacho. 5. El nino estaba mal у respiraba ... dificultad. 6. Tienes que hacer una 
anotacion ... aquel fichero ... un lapiz rojo. 7. Vamos ... escribir este documento 
... maquina. 8. Me acerque ... la puerta у llame ... los nudillos. 9. El hizo una sena 
... la secretaria у ella abrio la ventanilla. 10. “Pasen, por favor”, nos dijo la 
secretaria ... la puerta. 11. Entramos ... el despacho у nos detuvimos ... una mesa 
cubierta ... libros у papeles. 12. El jefe estaba sentado ... la mesa. 13. Me sente 
... una butaca. 14. Maria estaba acostada ... su cama.

б )  Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Pase usted, ... senor Rubio. ... senor Lopez le esta esperando. 2. Aqui hay 
... oficina.— ... oficina que esta buscando usted esta en ... tercer piso. 3. En ... des­
pacho habia ... mesa у ... armario.— ... mesa era larga у estaba cerca de la ventana.
4. Voy a hacer ... anotacion. Siempre hago ... anotaciones si leo algo interesante.
5. Mi companero me hizo ... sena у me acerque a la ventanilla. Mi compariero me 
hacia ... senas у yo no lo comprendia. 6. En el despacho ... joven escribia a maqui­
na.— Al verme ... joven se levanto у me pregunto: “(Que desea usted?”



12. Вставьте вместо точек необходимые местоимения в винительном и дательном падежах:

1. (Dijiste algo a tu jefe? — No, no ... dije nada. 2. (Vio usted a aquellos dos 
empleados? — Si, ... vi en la oficina. Yo ... veia siempre que entraba alii. 3. (Donde 
pusieron aquella mesa? — ... pusieron a la derecha de la entrada. Siempre ... ponian 
alii. 4. (Hacia usted anotaciones en el fichero? — Si, ...hacia con un lapiz rojo.
5. (Conoces a la mecanografa que trabaja en esa oficina? — Si, ... conozco. ... Ila- 
man Margarita. 6. (Quien abrio la ventanilla? — La secretaria ... abrio. 7. (... reci­
bio el jefe de personal? — Si, ... recibio. 8. (Puede usted recibir...? — No, no puedo 
recibir ... . 9. (Estabas esperando a Josefina? — Si, ... estaba esperando (estaba 
esperando. .) 10 (Llamaste a tus amigos? — Si, ... llame, pero no me oyeron.
11. (Pidio usted un anticipo a su jefe? — Si, .......  pedi. 12. (Le dieron a usted un
anticipo? — No, no ........ dieron.

(3. Перескажите текст, используя следующие слова и словосочетания:

saludar a un guarda, querer hablar con, acabar de venir, subir las escaleras, 
estar en el primer piso, ver el interior de la oficina, estar trabajando, manejar una 
maquina calculadora, hacer anotaciones en un fichero, escribir a maquina, acercar­
se a la ventanilla, levantar la cabeza, preguntar, desear, recibirla, esperar un 
rato, entrar en el despacho, pasar al despacho del jefe, detenerse ante una mesa, 
estar sentado, pedir un anticipo, darle un anticipo

14. Ответьте на вопросы:

1. (Que hace usted si necesita hablar con su jefe? 2. (Cuando hablo usted con 
su jefe la ultima vez? 3. (Como le recibio el jefe? (Fue amable con usted? 4. (Recibe 
su jefe a los empleados (a los obreros) todos los dias? 5. (Que dice usted a la 
secretaria si necesita ver al jefe?

15. Расскаж ите о работе в каком-либо учреждении или конторе. Чем занимаю тся служ ащ ие? Чем 
заним ается секретарь? Когда принимает посетителей начальник? К кому вы обращ аетесь, если 
вам нужен какой-нибудь документ?

VIVI'AMOS EN SANTA CLARA

Pase mi ninez en Santa Clara. Entonces era una ciudad provinciana, triste 
у silenciosa.

Mis padres, mi tia Antonia, mi hermana Alicia, mi hermano Gaston у yo vivia- 
mos en una antigua casa con arboleda en el patio у grandes habitaciones. La tia 
Antonia era solterona, hermana de mi abuela paterna, у ocupaba dos cuartos sepa- 
rados del resto de la casa... Se dedicaba a cuidar sus dos gatos у una cotorra... La 
tia Antonia tenia sesenta у cinco anos, pero gozaba de una actividad у una salud  
raras a su edad...

Mi padre tenia un caracter dulce у poco comunicativo. Era procurador de la 
audiencia 1 у ademas arrendaba una finca a роса distancia de la poblacion que se 
dedicaba al cultivo de la cana. Por las madrugadas salia siempre a caballo... Iba 
a la finca, de donde regresaba a las once, para cambiar de traje, almorzar apre- 
suradamente у dirigirse a la audiencia. Algunas veces, antes de bajar de caballo 2, 
me tomaba en sus brazos, me sentaba a su lado у dabamos un paseo. Gaston grita- 
ba que papa debia llevarlo a el, porque era hombre...

Por la tarde^legaba papa antes de ponerse el sol 3, tomaba su bano templado, 
se calzaba las zapatillas у no salia mas a la calle hasta el dia siguiente. Mi madre 
siempre se sentaba a su lado; a veces, estaban horas enteras sin decir una sola 
palabra \  Ella cosia о tejia algo, mientras el lei a los periodicos...

Ni Alicia, ni Gaston, ni yo fuimos a la escuela. Mi madre nos enseno lo mas 
indispensable 5; у cuando todos supimos leer nos daba clases a los tres, diariamen-



te у durante tres horas consecutivas. Mama nos ensenaba la gramatica, la aritme- 
tica, la geografia у algo de historia.

Dabamos nuestras clases en un gran salon, proximo a la cocina. А1П habia 
gran mesa de pino en el centro, у en las paredes, mapas у pequenos estantes de 
libros. No habia reloj en la habitacion...

(Adaptado de Miguel de Carrion)

Словарь
p a sa r  la  ninez (en ) провести детство (в) 
provinciano adj  провинциальный 
tr is te  adj  1) печальный, грустный; 2) скуч­

ный, унылый 
silencioso adj  1) молчаливый; 2) тихий 
an tig u o  adj старый, старинный 
arb o led a  / аллея 
so lte ro n a  adj  незам уж няя 
p a te rn o  adj  отцовский 
sep a rad o  adj отделенный 
re sto  m остаток, остальная часть 
cu id a r заботиться, ухаж ивать 
co to rra  /  попугай
g o zar пользоваться; обладать, иметь; gozar 

de buena sa lu d  иметь хорошее здоровье 
activ idad  /  1) активность; 2) деятельность 
du lce  adj  мягкий (о характере) 
com unicativo  adj  общительный 
a r re n d a r  арендовать 
fin ca  f  поместье
а роса d istanc ia  (d e ) недалеко (от) 
el cultivo  de la  сап а  выращ ивание сахарного 

тростника
sa lir  a  caballo  вы езж ать верхом (на лош ади) 
cam b iar de tra je  переодеваться 
a lm o rza r обедать
ap resu ra d a m e n te  adv в спешке, быстро

to m ar en los b razos взять на руки 
se n ta r  ( a  a lg u ien ) усаж ивать (кого-либо) 
a ( s u )  lado  рядом с ним (с ней) 
g r l ta r  кричать
to m ar bano купаться, принимать ванну
tem p lad o  adj прохладный
c a lza rse  обуваться, надевать (обувь)
z ap a tilla s  тапочки
coser шить
te je r вязать
ir a  la  escuela  ходить в школу 
en se iiar 1) показывать; 2) учить, обучать, 

преподавать 
d a r c lases 1) проводить занятия, давать  уро­

ки; 2) заниматься 
d lariam en te  adv ежедневно 
tre s  h o ras consecutivas три часа подряд 
g ra m a tic a  f грамматика 
aritm etica  f  арифметика 
g eo g ra fia  f география 
h isto ria  f история
proxim o adj  ближайш ий (во времени и в про­

странстве) 
pino т сосна
т а р а  т  карта (географическая) 
e s tan te  т книж ная полка

П р и м е ч а н и я :  1 e ra  p ro cu rad o r de la  audiencia  — он был адвокатом в суде
2 an te s  de b a ja r  de c a b a llo — прежде, чем спешиться
3 an te s  de ponerse  el sol — до захода солнца
4 e stab an  h o ras en te ras  sin decir u n a  so la  p a la b ra  — они сидели часами, не говоря 

ни слова
5 lo m as ind ispensab le  — самое необходимое

Лексическим комментарии
1. Глагол dar дать, давать, даровать  входит в состав следующих слово­

сочетаний:
dar un anticipo 
dar permiso 
dar al patio

dan las siete
dar los buenos dias
dar las gracias
dar un paseo (una vuelta)
dar clases

Mi amigo me dio estas revistas.
Su mama no le da permiso de salir a la 

calle.

дать аванс 
дать разрешение
выходить во двор (об окнах, балконе, 

двери) 
часы бьют семь часов 
приветствовать 
благодарить 
совершить прогулку 
проводить занятия; давать уроки

Мой друг отдал мне эти журналы. 
Мама не разрешает ему выходить на 

улицу.



A Maria le dieron un anticipo.
Las ventanas de mi cuarto dan al 

jardin.
El reloj de campana da las siete. 
Entro у nos dio los buenos dias. 
Cogio el dinero у me dio las gracias. 
Mi padre me sentaba a su lado у 

dabamos un paseo.
Mi mama nos daba clases.

Марии дали аванс.
Окна моей комнаты выходят в сад.

Часы бьют семь.
Он вошел и поздоровался с нами. 
Он взял деньги и поблагодарил меня. 
Мой отец усаживал меня рядом, и мы 

совершали прогулку.
Мама проводила с нами занятия.

2. Глагол ocupar ( s e )  употребляется в следующих словосочетаниях
ocupar un asiento 
ocupar un cuarto 
ocuparse de algo о de alguien

сесть, занять место
занимать комнату
заниматься чем-либо или кем-либо.

Osvaldo ocupo un asiento a mi lado. 
La tia Antonia ocupaba dos cuartos. 
“Debes ocuparte de tus hijos”, dijo 

a Jose Arcadio su esposa.

Освальдо сел рядом со мной.
Тетя Антониа занимала две комнаты.
— «Ты должен заняться детьми»,— 

сказала Хосе Аркадио его жена.

3. Глагол dedicar (se) обозначает посвятить (что-либо, ко м у-ли б о );  за н и ­
маться (чем -либо):
Jose Arcadio dedico a sus hijos sus 

mejores horas.
Se dedicaban al cultivo de la cana.

Хосе Аркадио посвятил лучшие мину­
ты своей жизни сыновьям.

Они занимались выращиванием са­
харного тростника.

4. Глагол dirigir (se) имеет следующие значения: руководить (чем -либо);  
обратиться (к  ко м у -ли б о );  направиться (к у д а -л и б о ):
Nuestro grupo dirigio aquel trabajo. 
Maria se dirigio a su jefe у p id io un 

anticipo.
Todos los dias, despues del almuerzo, 

su papa se dirigia a la audiencia.

Наша группа возглавила эту работу. 
Мария обратилась к начальнику и 

попросила аванс.
Каждый день, после обеда, ее отец 

отправлялся в суд.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Я провела свое детство в Санта Кларе. 2. Мы жили в старом доме. 3. 
Тетя Антониа занимала две комнаты. 4. Ей было шестьдесят пять лет, но она 
обладала редким здоровьем для ее возраста. 5. У моего отца был мягкий и не 
очень общительный характер. 6. Он арендовал поместье недалеко от города. 7. 
Рано утром он всегда выезжал верхом. 8. Он возвращался в одиннадцать, что­
бы переодеться, быстро пообедать и отправиться в суд. 9. Он усаживал меня 
рядом, и мы совершали прогулку. 10. Он принимал ванну, надевал тапочки и 
больше не выходил. 11. Она садилась рядом с ним. 12. Она шила или вязала. 13. 
Она научила нас самому необходимому. 14. Когда мы уже умели читать, она 
проводила занятия с нами тремя. 15. Мы занимались в большой комнате рядом с 
кухней. 16. В комнате не было часов.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (Donde paso su ninez Victoria? 2. (Como era Santa Clara entonces? 3. 
(Donde vivia su familia? 4. (Cuantos cuartos ocupaba su tia Antonia? 5. (Que



edad tenia la tia Antonia? 6. (Gozaba de buena salud? 7. (Como era el padre 
de Victoria? (Que caracter tenia? 8. (A que se dedicaba el padre de Victoria? 
(Que era? 9. (A donde iba por las madrugadas? 10. (A que hora regresaba? 11. 
(Que hacia despues? 12. (Por que gritaba Gaston? 13. (Que hacia el padre cuando 
volvia a casa por la tarde? 14. (Quien daba clases a Gaston, Alicia у Victoria?
15. (Que les ensefiaba su mama? 16. (Donde estudiaban (daban sus clases) los 
nifios? 17. (Como era la habitacion donde estudiaban? 18. (Que muebles habia 
alii? 19. (Por que no habia reloj en aquella habitacion?

4. Задайте общие вопросы по тексту.

5. Подберите прилагательные к следующим существительным:

una casa, un edificio, una ciudad, un 
pueblo, una arboleda, una calle, 
un camino, una habitacion, un cuarto, 
un gato, una cotorra, un caracter, una 
actividad, una salud, una finca, un 
caballo, un traje, un paseo, un bano, 
unas zapatillas, una historia, una co­
cina, un тара , un estante, un reloj

antiguo, moderno, provinciano, silen- 
cioso, triste, largo, pequeno, grande, 
espacioso, bonito, feo, raro a su edad, 
dulce, poco comunicativo, viejo, 
nuevo, comodo, incomodo, templado, 
interesante

6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Preterito  Im p e r fe c to : gozar de buena salud, vivir en una casa antigua, ocupar 
un cuarto pequeno, dedicarse a la historia, cuidar los animales, tener un caracter 
dulce, almorzar en casa, dirigirse a la oficina, dar un paseo, coser о tejer

P reterito  Indefin ido:  almorzar a las dos, dar un paseo, no decir una sola 
palabra

P resen te  de  Ind ica tivo:  dedicarse al estudio de idiomas; cambiar de traje, 
almorzar en casa, dirigirse a la oficina

7. а) Замените формы Presente de Indicativo формами Preterito Imperfecto:

1. Nuestra familia vive en una ciudad provinciana. 2. Tenemos una casa 
antigua con grandes habitaciones. 3. Mi abuela goza de una salud rara a su edad.
4. Mi padre tiene un caracter poco comunicativo. 5. Es procurador de la audiencia.
6. Por las madrugadas sale siempre a caballo. 7. Va a la finca у regresa a las 
once. 8. Almuerza apresuradamente у se dirige a su oficina. 9. A veces me toma 
en sus brazos у me sienta a su lado; damos un paseo. 10. Mi hermano grita que no 
le gusta todo eso. 11. Mi padre vuelve tarde, toma bano у no sale mas a la calle.
12. Mi madre se sienta a su lado, cose о teje algo. 13. Mi madre nos da clases, nos 
ensefia la gramatica у la aritmetica. 14. Estudiamos en una habitacion grande.
15. Nos sentamos a una gran mesa у mi madre empieza la clase. 16. En las paredes 
hay mapas у pequefios estantes de libros.

б) Замените выделенные предложения конструкцией с герундием:
Volvia a casa. Cantaba algo.
Volvia a casa cantando algo.

1. Subia las escaleras. Resp iraba  con d ificu ltad .  2. Bajaban las escaleras. 
H a blaban  con su  jefe. 3. Almorzaba apresuradamente. Leia  algo. 4. Esperaba a su 
novia. M iraba  el reloj. 5. Jugaban al futbol. G ritaban mucho.  6. Jose trabajaba en 
silencio. P en sa b a  en su  hijo. 7. La joven estaba nerviosa. E sp era b a  el autobtls . 8. 
Susana bafiaba al nifio. J u g a b a  con el. 9. Luisa ponia las cosas en orden. Escucha-  
ba la radio. 10. Teresa se banaba. G ozaba  del sol у del agua. 11. Los nifios se 
sentaban en la escalera. E scu ch a b a n  a la abuela.



8 . а) Замените инфинитив личной формой глагола в Preterito Indefinido или в Preterito Imperfecto:

1. Aquel dia nuestro profesor de musica (darnos) la primera clase.— Todos 
los dias mi mama (darnos) clases de gramatica у de aritmetica. 2. (Vivir, noso­
tros) cinco anos en aquella ciudad.— (Vivir, nosotros) en una casa antigua. 3. 
Nuestra abuela (cuidar) la cotorra mientras (estar, nosotros) de vacaciones. 4. 
Anoche su padre (salir) a caballo, (ir) a la finca у (regresar) muy tarde.— To­
dos los dias (salir, el) de madrugada, (regresar) a las once, (cambiar) de traje, 
(almorzar) apresuradamente у (dirigirse) a la oficina. 5. Ayer (dar, nosotros) un 
paseo por la poblacion у despues (acostarse).— Todos los dias, despues del 
almuerzo, (dar, ellos) un paseo por este parque. 6. Todos los dias (volver, tu) 
a casa muy cansado, (tomar) bano у no (salir) mas hasla el dia siguiente. Marga­
rita (sentarse) a tu lado, (coser) о (tejer) algo.

б) Составьте предложения по образцу:
Hacia de noche cuando ellos regresaron a casa.

Eran las once у media nos trajeron un telegrama
Hacia frio salimos a la calle
Todos estaban en casa vino Jorge
Eran las nueve Uegaron aqui.
Hacia viento terminamos aquel trabajo
Respiraba con dificultad fuisteis a la playa
Haciamos anotaciones me desperte
Todos trabajaban subi al ultimo piso
Yo iba a casa volvio el jefe
Salian de la oficina alguien llamo a la puerta
Cambiaba de traje encontre a Jose

9. Трансформируйте предложения по образцам:
a) De ordinario yo vuelvo a casa a las seis.

De ordinario yo volvia a casa a las seis.

1. De ordinario mi padre sale de casa a las siete. 2. Habitualmente trabajamos  
hasta las cinco. 3. Se dedican al cultivo de la cana. 4. De ordinario almuerzas en 
el comedor. 5. Habitualmente da un paseo despues de la cena. 6. De ordinario 
Carlos va a ver a los suyos los sabados. 7. Mi mama me ensena lo mas indispensa­
ble. 8. De ordinario le conceden las vacaciones en verano. 9. Habitualmente los 
nifios juegan al futbol. 10. De ordinario empiezan a trabajar a las diez.
b) Carlos lee, ella cose algo.

Mientras Carlos leia, ella cosia algo.
1. Los ninos juegan en el patio у la madre hace la comida. 2. Miramos la 

television у Carmencita escucha la musica. 3. Estas en casa у yo voy de compras.
4. Haces el cafe у los huespedes (гости) estan bailando. 5. Usted da un paseo у 
nosotros vemos una pelicula. 6. Mientras jugais al fiitbol, ellos se banan. 7. Mien­
tras todos estan trabajando, Teresa va a la playa. 8. Mientras el nino duerme, la 
madre puede hacer algo. 9. Mientras Ramon se afeita, Paulina se peina. 10. Mien­
tras las senoras hablan, los nifios no saben que hacer.
c) Juan me dijo: “Quiero preguntarte  algo".

Juan me dijo que queria preguntarm e algo.

1. “Esta muchacha esta acostumbrada a la soledad”. 2. “Este senor es de 
Madrid”. 3. “No se escribir a maquina”. 4. “No tengo prisa”. 5. “Entiendo el 
espanol”. 6. “Ricardo vive en un pueblo cercano”. 7. “Susana tiene quince anos”.
8. “Estoy pensando en el campeonato de futbol”. 9. “Don Antonio es pobre со т о  
una rata у bueno со т о  el pan”. 10. “Enrique trabaja en esa oficina”. 11. “Dona 
Adela se siente mal”. 12. “La tia Antonia goza de una salud rara a su edad”. 13.

5 А. Гонсалес-Фернандес и др.



“Los nifios se portan muy m al”. 14. “Teresa va a la playa todos los d ias”. 15. 
“Mis amigos estan contentos”. 16. “Me gusta viajar”.
d) Juan me pregunto: “jTe gusta viajar?"

Juan me pregunto si me gustaba viajar.
1. ( “Quieres hablar con tu jefe?” 2. “(Pagan bien alii?” 3. “(Vas de 

vacaciones?” 4. “(Tienes dinero?" 5. “(S e  van ellos a Bilbao?” 6. “(Puedes 
hacerlo?” 7. “(L legas a tiempo todos los dias?” 8. “(Te acuestas tarde?” 9. “(Te 
levantas temprano?” 10. “(Juegas al futbol?” 11. “(Duermes mucho?” 12. “(Quie­
res a Margarita?” 13. “(Te casas con Elena?” 14. “(Eres hijo unico?” 15. “(Furnas 
mucho?” 16. “(Tomas cafe?” 17. “(Estas cansado?” 18. “(Almuerzas en casa?”
19. “(Conoces esa ciudad?” 20. “(Sabes donde vive Teresa?”
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Была половина одиннадцатого, когда вернулся Хорхе. 2. Когда мы 
вышли на улицу, было холодно. 3. Она тяжело дышала, когда поднялась на 
последний этаж. 4. Все работали, когда пришел Энрике. 5. Я встретил Хуана, 
когда шел домой. 6. Она переодевалась, когда кто-то постучал в дверь.

б) 1. Обычно мы работали до двух, а потом шли обедать. 2. Антониа обыч­
но гуляла после ужина. 3. Карлос ездил по субботам навестить своих близких.
4. Обычно мне давали (предоставляли) отпуск летом. 5. Каждый день 
мальчишки играли здесь в футбол.

в) 1. Отец читал, а мать садилась рядом: она шила или вязала что-нибудь.
2. Гости танцевали, а я готовила кофе. 3. Мы смотрели фильм, а вы гуляли. -1. 
Пока женщины разговаривали, дети не знали, чем заняться. 5. Пока вы играете 
в футбол, они купаются.

г) 1. Соседка сказала, что она знает Эмилию. 2. Хуан сказал, что он спе­
шит. 3. Мы сказали, что понимаем по-испански. 4. Вы сказали, что этот сеньор 
из Мадрида. 5. Она сказала, что дон Хосе плохо себя чувствует. 6. Я знала, что 
Антониа обладала необыкновенным здоровьем для ее возраста.

д) 1. Он спросил меня, люблю ли я путешествовать. 2. Они спросили меня, 
хорошо ли там платят. 3. Она спросила меня, уезжаю ли я в отпуск и есть ли у 
меня деньги. 4. Ты спросил, устала ли я. 5. Я спросила, обедает ли он дома.
11. Вставьте вместо точен необходимые предлоги:

1. Entro у ocupo un asiento ... mi lado. 2. Ocupaba dos cuartos separados ... 
el resto de la casa. 3. (Quien se ocupara ... sus hijos? 4. Dedico sus mejores horas 
... su familia. 5. Los vecinos ... aquella poblacion se dedicaban ... el cultivo ... la 
cana. 6. Salio ... casa у se dirigio ... la parada ... el autobus. 7. Si usted quiere pedir 
un anticipo, tiene que dirigirse ... el jefe ... personal. 8. Necesita hablar ... sus pa­
dres. 9. Vive ... su familia ... una ciudad provinciana. 10. Esta vestido ... un traje 
oscuro. 11. La senora viste ... negro. 12. Lleva pantalones ... pana. 13. Por la mana­
na tomo cafe ... leche. 14. (Te quiere? — ... toda su alma. 15. AIM habia un aparador 
... copas, tazas у algunos objetos ... porcelana. 16. La mesa estaba cubierta ... un 
mantel bianco. 17. La mesa estaba cubierta ... libros у papeles. 18. La habitacion 
tenia un balcon ... cortinas oscuras. 19. Alii estaba la cocina ... la escalera que 
bajaba ... la bodega. 20. En verano ella se casara ... Enrique. 21. Siempre desayu- 
naba ... apetito. 22. Sofiaba ... visitar Espana. 23. No volvieron ... verse. 24. El 
viejo respiraba ... dificultad. 25. Llamo ... los nudillos ... la puerta. 26. El pueblo 
esta ... роса distancia ... aqui. 27. Estabamos sentados ... la mesa. 28. Goza ... buena 
salud. 29. Cambie ... traje у me sente ... estudiar. 30. Su padre la tomaba ... brazos 
у daban un paseo.



12. Вставьте вместо точек необходимые глаголы:
1. La madre ... (peinar — peinarse) a Carmencita.— Aquel dia Emilia ... 

(peinar — peinarse) bien. 2. Nosotros ... (lavar — lavarse) a los ninos у les damos 
el desayuno.— Ramon entro en el bano у ... (lavar — lavarse) con agua fria. 3. 
Estaba cansado у ... (dormir — dormirse) enseguida.— Enrique ... (dormir — 
dormirse) doce horas. 4. Ya es hora de ... (acostar — acostarse) a los ninos.— 
Ellos siempre ... (acostar — acostarse) a las nueve. 5. El padre ... (sentar — 
sentarse) a Victoria a su lado.— Los ninos ... (sentar — sentarse) en la escalera.
6. La tia Antonia ... (ocupar — ocuparse) dos cuartos.— Jose Arcadio tenia que ... 
(ocupar — ocuparse) de sus hijos. 7. Fernando ... (dedicar — dedicarse) a M arga­
rita una poesia.— El joven ... (dedicar dedicarse) a la historia. 8. Las dos scno- 
ras ... (vestir — vestirse) de negro.— Juan ... (vestir — vestirse) de prisa у entro 
en el saloncito. 9. Dofia Adela ... (levantar — levantarse) a los ninos a las siete. 
Carlos ... (levantar — levantarse) a las diez. 10. Antonia ... (dejar — quedarse) 
a su hijo en casa.— Me senti mal у ... (dejar — quedarse) en casa. 11. Al salir de 
casa Maria ... (ver — verse) a su vecina.— Ramon ... (ver — verse) en el espejo 
con el cabello desordenado.— Ellos no volvieron a ... (ver — verse) nunca.

13. Перескажите текст, используя следующие слова и словосочетания:

una ciudad provinciana, triste у silenciosa; vivir en una antigua casa; ocupar 
dos cuartos; gozar de una salud rara a su edad; tener un caracter dulce у poco 
comunicativo; arrendar una finca; por las madrugadas, salir a caballo; regresar 
a las once; cambiar de traje; almorzar apresuradamente, dirigirse a, dar un 
paseo, tomar bano, calzarse zapatillas, no salir mas; coser, tejer, dar clases, ense- 
nar la gramatica, estudiar tres horas consecutivas

14. Прочитайте данный ниже текст, найдите в нем следующие слова и словосочетания:

человек крепкого здоровья; ел умеренно, курил, не переставая, сигареты, 
которые он сам сворачивал; жизнь, построенная по неизменному распорядку; 
на склоне дня; у него была необыкновенная память; рассказывал об историчес­
ких фактах и периодах; с мельчайшими подробностями; умер в семьдесят четыре 
года. > - ,

' ‘ ' Л ' " "
MI PADRE

Mi padre murio a los sesenta у cuatro anos. Era un hombre de una perfecta 
salud. Comia sobriamente. Fumaba todo el dia, sin parar, cigarrillos que el 
mismo liaba. Tenia su vida, arreglada segiin un plan invariable. Se levantaba 
temprano; leia, paseaba, hablaba con los vecinos; volvia a pasear, volvia a leer. A 
la caida de la tarde, hacia las mas largas lecturas. Le gustaban preferentemente 
los libros de historia у de viajes. Su memoria era prodigiosa; narraba hechos 
у period os historicos con los menores detalles. . L' ' '

15. Ответьте на вопросы:

1. (Donde paso usted su ninez? 2. (Donde vivia su familia? 3. (Era numerosa 
su familia? 4. (A que se dedicaban sus padres? 5. (Donde у с о т о  estudiaban los 
hijos? 6. (Cuando se reunia (собирались) toda la familia? (Que hacian?
16. Расскажите о себе, о своем детстве. Где вы провели свое детство? Где вы учились? Чем занима­

лись? Как жила ваша семья тогда?



Урок восьмой L e c c i o n  o c t a v a

D i a l o g o :  No conozco a nadie aim.
D i a l o g o :  ^Podria usted decirme el nombre de esta senorita? 
T e x t o :  Ellos se conocieron en la parada.
Г р а м м а т и к а :  1. Условные предложения I типа.

2. Артикль среднего рода 1о.
3. Прилагательные в функции наречий.
4. Степени сравнения наречий.
5. Местоимение mismo.
6 . Обратный порядок слов.

NO CONOZCO A NADIE AUN

Un caballero se dirige a Jaime Escobar у se presenta:
— Doctor Vargas, de Buenos Aires.
— Jaime Escobar.
— (S e  divierte usted en Biarritz?
— Si... No conozco a nadie aim e ignoro las costumbres... Ya sabe usted que 

los primeros dias de estancia en un lugar extrano son dificiles. Pero creo que esta 
es una ciudad muy entretenida...

— Muy entretenida.
— (Que hace usted?
— Nada.
— (Que hace usted para divertirse?
— Yo no pienso en eso... . Para mi no es un problema. Mis amigos deciden.
— (Viaja usted con sus amigos?
— Vengo con el senor Norberto Artale, un millonario argentino que ha dejado 

su yate en Bayona. (N o ha oido usted? ... Soy su medico.

(Adaptado de W. Fernandez Florez)

Словарь

айп еще
cab a lle ro  m 1) кабальеро, рыцарь; 2 ) зд.

представительный мужчина 
p re sen ta rse  представиться 
d iv ertirse  развлекаться 
ig n o ra r игнорировать, не знать 
e stan c ia  f пребывание 
lu g a r  т место

ex tra iio  adj чужой; странный
en tre ten ido  adj занимательный, веселый
decidir решать
m illonario  т миллионер
a rg en tin o  adj аргентинский
y a te  т яхта
oir слышать

(PODRIA USTED DECIRME EL NOMBRE DE ESTA SENORITA?

— (Podria usted 1 decirme el nombre de esta senorita que acaba de entrar?
— Eso no es ningiin secreto, ni nada malo, caballero. Pues se llama dona 

Eugenia Domingo del Arco.
— (Domingo? Sera Dominga...2
— No, senor, Domingo; Domingo es su primer apellido.
— Y digame ... (Como es que sale asi sola? (Es soltera о casada? (Tiene 

padres?
— Es soltera у huerfana: Vive con unos ti os... se dedica a dar lecciones de 

piano.
— (Y lo toca bien?



— No lo se.
— Bueno, bien; basta; у tome por la molestia 3.
— Gracias, senor, gracias. (S e  le ofrece algo mas? 4 (Puedo servirle en 

algo?
— Tal vez... No por ahora... Digame una cosa mas 5, buena mujer. (Como  

se llama usted?
— (Yo? Margarita.
— Muy bien, muy bien... jgracias!
— No hay de que.

(Adaptado de Miguel de Unamuno)

Словарь

secreto  m секрет, тайна b a s ta  достаточно
asi так, таким образом ofrecer предлагать
h u erfan o  m сирота ta l vez возможно
piano m пианино; to ca r el piano иг- no hay de que не за что, не стоит бла-

рать на пианино годарности

П р и м е ч а н и я :  1 ^podria  usted ...?  — (Не) могли бы вы...?
2 S era  D om inga.— Наверное, ее зовут Доминга.
' tom e рог la  m olestia  — возьмите за беспокойство, за хлопоты
4 ^Se le ofrece a lgo  m as? — Желаете что-нибудь еще?
0 D igam e u n a  cosa m a s .— Скажите мне еще одну вещь.

Лексический комментарий
1. Глагол dejar обозначает оставлять ( что-либо, кого-либо) .
Русскому глаголу оставаться соответствует испанский глагол quedarse:

Se sintio mal у se quedo en casa. Он почувствовал себя плохо и остал­
ся дома.

Cuando se iban a San Sebastian, Когда они поехали в Сан Себастьян, 
dejaron su gato en casa. они оставили кота дома.

Norberto ha dejado su yate en aquel Норберто оставил свою яхту в том 
puerto. порту.

2. Между глаголами oir, escuchar существуют определенные смысловые 
различия. Глагол oir обозначает 1) слышать, услышать  (непроизвольно)

СИ desde la cocina la voz de mi herma- Я услышала из кухни голос сестры, 
па.

Глагол escuchar обозначает слушать, внимать, прислуш иваться:
Los alumnos escuchaban al profesor Ученики слушали преподавателя с 

con mucho interes. большим интересом.
Estan escuchando la radio. Они слушают радио.

3. Слова-омонимы si — да, si — если,  si — л и  имеют одинаковую форму и 
разные значения. Утвердительная частица si — да  пишется с графическим 
ударением, играющим смыслоразличительную роль:
Si, tengo mucha prisa. Да, я очень спешу.
Si no sacamos entradas del cine, nos Если мы не достанем билеты в кино,

metemos en un cafe. мы зайдем и посидим в кафе.
No se si habra entradas. Я не знаю, будут ли билеты.



Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалоги.

2. Найдите в диалогах соответствующие испанские эквиваленты:

а) 1. Он обращается к Эскобару и представляется. 2. Я еще никого не знаю.
3. Я не знаю традиций. 4. Первые дни пребывания в незнакомом месте трудны.
5. Чем вы занимаетесь, чтобы развлечься? 6. Для меня это не проблема. 7. Вы 
путешествуете с друзьями? 8. Он оставил свою яхту в Байоне. 9. Вы не слышали?

б) 1. Не могли бы вы мне сказать имя этой девушки? 2. В этом нет никакого 
секрета. 3. Как это она выходит вот так одна? 4. Она сирота. 5. Она живет с 
какими-то родственниками. 6. Она занимается тем, что дает уроки игры на пиа­
нино. 7. Я могу быть вам полезна в чем-нибудь? 8. Пока нет. 9. Спасибо.— 
Не за что (не стоит благодарности).

3. Ответьте на вопросы по диалогам:

a) 1. (Donde pasa sus vacaciones Jaime Escobar? 2. (Quien se dirige a 
Jaime? 3. (Como se presenta ese caballero? 4. (Que es? (D e donde es? 5. (Es la 
primera vez que Jaime esta en Biarritz? 6. (Donde se encuentra esa ciudad?
7. (Esta Jaime solo alii? 8. (Con quien viaja Vargas?

b) 1. (Por quien pregunta Augusto? 2. (Que quiere saber? 3. (Que dice 
a Augusto la portera (привратница)? 4. (Como se llama la senorita que acaba de 
entrar? 5. (Que apellido tiene? 6. (A que se dedica Eugenia? 7. (Es soltera Eugenia?
8. (Con quienes vive esta senorita? 9. (Como se llama la portera? 10. (Contesta 
la portera a todas las preguntas de Augusto? 11. (Que dice Augusto antes de irse?
12. (Le da algiin dinero a la portera? (Por que? tQue dice dandole el dinero?
4. З адай те  вопросы к диалогу, используя формы P re terito  Indefinido или P re terito  Im perfecto.

5. а )  Подберите прилагательные к следующим существительным:
su hijo, vuestros proyectos, tus pala- unico, extrafio, cercano, viejo, antiguo,
bras, los ninos, la huerta, el caracter, fuerte, silencioso, grande, inteligente,
un chico, una persona, un т а р а ,  una desconocido, nuevo, entretenido, difi-
isla, un caballero, una mujer, un puer- cil 
to, un yate, una costumbre

б) Образуйте сочетания по образцу:

algiin secreto— ningun secreto, alguna isla — ninguna isla

problema, тар а , viaje, huerta, puerto, apellido, nombre, carta, trabajo, 
pregunta
6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

P re se n te  de  In d ic a t iv o : divertirse alii, ofrecer algo, servir en su casa, dirigir­
se a un caballero, ignorar las costumbres, creer que es tarde, ayudar a su padre 

P reter i to  Indefinido-. divertirse mucho, decidir ir al cine, dejarle una carta, 
decirle el nombre, servir alii, pedir una cosa

P reter i to  Im perfec to:  ignorar las costumbres, ser huerfano, dar lecciones de 
piano, no creerle
7. Замените 3-е лицо глаголов формами 2-го лица единственного числа:

1. (A quien se dirigio? 2. (Con quien hablo? 3. (A quien se presento? 4. 
(Como se divirtio anoche? 5. (A quien conocio en Biarritz? 6. (Por que ignoraba 
las costumbres? 7. (Donde se divertia? 8. (A donde decidio ir? 9. (Donde dejo 
su yate? 10. (Que oyo al salir? 11. (A quien lo pregunto? 12. (Como supo el



nombre de la senorita? 13. <[A quien daba lecciones de piano? 14. (Que le dijo a la 
portera?
8. Замените инфинитив личной формой глагола в P re terito  Indefinido или P re te rito  Im perfecto:

1. (Conocerlo, nosotros) el afio pasado en Buenos Aires. 2. El caballero 
(dirigirse) a Eugenia у (presentarse). 3. Anoche los jovenes (divertirse) hasta 
las doce. 4. Todos los dias (divertirse, ellos) en su casa; Eugenia (tocar) el 
piano у (cantar). 5. La ciudad (gustarme) mucho; los primeros dias de mi estancia 
alii (ser) magnificos. 6. Ayer no (hacer, yo) nada; no (tener) tiempo. 7. El 
ano pasado (viajar, el) mucho: (visitar) Espana, Francia e Italia. 8. La joven 
(vivir) sola v (dar) lecciones de piano.
9. Трансформируйте предложения по образцам :

a) No conozco a este caballero.
T am poco lo conoces.

1. No me he presentado. 2. Yo no conocia las costumbres de alii. 3. Yo no 
sabia nada. 4. No pense en eso. 5. No viajo con ellos. 6. No he dejado ninguna 
carta. 7. No se el nombre de esta senorita. 8. No le dire nada mas. 9. No saldre 
de aqui. 10. No tocare la guitarra. 11. No le dare ningun dinero. 12. No le di nada.
b) Conozco a  e s ta  senorita .

A esta  sen o rita  la conozco.

1. He visto a este caballero. 2. He escrito mi apellido abajo. 3. Hemos dejado 
la carta a la portera. 4. Aprendimos estas poesias el afio pasado. 5. Leimos el texto 
mas de una vez. 6. Hicimos las anotaciones necesarias. 7. Paso su ninez en Santa 
Clara. 8. Sentaba a su hija a su lado. 9. Escribio aquellos articulos hace anos.
10. Mama preparara la comida. 11. Ernestina pondra la mesa. 12. Abriremos las 
ventanas ahora mismo.
c) Carlos trabaja m ucho.

Carlos trabaja m as que yo.

1. Alberto gana mucho. 2. Elena espera mucho. 3. Ellos compran mucho. 4. 
Sabes mucho. 5. Ellos hablan mucho. 6. Duerme mucho. 7. Pagan mucho. 8. Fuma 
mucho. 9. Viajan mucho. 10. Antonia pasea mucho. 11. Usted lee mucho. 12. Teresa 
se divierte mucho.
d) Gand poco.

Gano m enos que tu.

1. Comio poco. 2. Esperaron poco. 3. Durmio poco. 4. Sabia poco. 5. Hablamos 
poco. 6. Fumaba poco. 7. Viajaron poco. 8. Leia poco.

10. Переведите на испанский язык:

а) Меня зовут Антонио Варгас. Я родом из Малаги.— Очень приятно 
(Mucho gusto). Карлос Фуэнтес. Я здешний (я отсюда). Вы говорите, что прие­
хали на этой неделе? — Да, сеньор. Я впервые здесь и плохо знаю город.— Вы 
здесь отдыхаете? — Да, я приехал отдохнуть. Я один. У меня здесь нет друзей.

б) — Не могли бы вы мне сказать имя этой девушки? — Это никакая не тай­
на, здесь нет ничего плохого. Ее зовут Эухения.— Она выходит одна? — Да,  
сеньор. Она всегда гуляет одна.— Где она живет? — Она живет в этом доме. 
Она сирота.— Она живет одна? — Нет, она живет здесь со своими родствен­
никами. Она дает уроки игры на пианино.— Спасибо, сеньора.— Не за что.

в) 1. Эту девушку я знаю. 2. Этого мужчину мы видели у входа в контору.
3. Это письмо написал он. 4. Этот текст мы уже прочитали. 5. Обед приготовит 
Маргарита. 6. Детей оставим дома.



г) 1. Ты знаешь много (больше нас). 2. Они говорят много (больше его).
3. Он ездит (путешествует) много (больше нас). 4. Я сплю мало (меньше тебя).
5. Они читают мало (меньше нас). 6. Ты куришь много (больше его).

11. В ставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. ... esta calle по he visto ningun elemento notable. 2. Jamas hemos estado ... 
Buenos Aires. 3. El taxi se detuvo ... la esquina. 4. No quiero quedarme ... el 
camino. 5. Pone ... marcha su coche. 6. Lo dejaremos ... casa. 7. £... quien llevaras 
... tu coche? 8. Se sientan ... el divan. 9. ... este senor lo conocimos en Biarritz. 10. 
La senorita acaba ... entrar ... este portal. 11. Nunca piensas ... eso. 12. El senor 
Artale dejo su yate ... Bayona. 13. Eugenia se dedica ... dar lecciones ... piano. 14. 
Augusto dio las gracias ... la portera у salio ... la calle.

12. а )  В ставьте вместо точек наречия rapido, lento, alto, bajo, claro, despacio, poco, mucho:
1. Si hablas ..., te entiendo. 2. Los chicos corren ... . 3. Maria esta cansada у 

anda ... . 4. Los jovenes cantan у hablan ... . 5. Tiene un caracter dulce; habla ... у 
... . 6. Esta ... que tienes razon. 7. Leen ... .

б ) Переведите следующие предложения на русский язык, обращ ая внимание на сочетания с 
артиклем 1о:

1. Me gusta lo Ыапсо у lo azul. 2. Nos interesa todo lo nuevo. 3. Jamas 
olvidaremos todo lo bueno. 4. Aqui tienes lo que he comprado. 5. (Has visto lo que 
ella ha pintado? 6. No sabe lo de ayer. 7. Lo mio esta aqui, lo tuyo esta alii. 8. No 
sabes lo interesante que es esta pelicula.

13. П ерескаж ите диалоги, используя следующие слова и словосочетания:

a) dirigirse, presentarse, ser de, divertirse, (no) tener amigos, los primeros 
dias, una ciudad entretenida, viajar con, dejar su yate en

b) ^podria usted...? ningun secreto, ni nada malo, salir sola, ser huerfana, 
vivir con unos tios, dar lecciones de piano, tocar el piano, dar las gracias, pregun­
tar su nombre

14. Прочитайте следующие диалоги; найдите следующие реплики; составьте похожие диалоги:

а) позвольте мне представиться; специалист по сенсационным репортажам; 
моя путеводная звезда; самая счастливая пара в мире; поздравляю! (да будет 
так)

F e rn a n d o .— Desconocido senor, permitame que me presente. Fernando Zara, 
periodista, especializado en reportajes sensacionales.

D o c to r .— Mucho gusto.
F e r n a n d o .— Gracias. ( P re se n ta  a su  no v ia ) .  Chole, mi companera, mi novia... 

у mi estrella polar. La pareja mas feliz de la tierra.
D o c to r .— Enhorabuena. Doctor Roda...

б) представьте меня; я очень рад; очень приятно; вот вам настоящий 
мадридец; он только что встал; в это время

M a n u e l .— Presenteme, Isabel.
I s a b e l .— Sefiores, tengo el gusto de presentarles a don Manuel Arenales. 

Adolfo Barona, su esposa...
M a n u e l .— Encantado... mucho gusto.
G o n za lo .— Aqui tienen ustedes un madrileno neto. Acaba de levantarse, 

empieza su vida a estas horas.



15. Составьте диалоги, используя изученные реплики.
а )  В ы  з н а к о м и т е с ь  с д е в у ш к о й ,  к о т о р а я  в а м  п о н р а в и л а с ь .
б )  В ы  п р и ш л и  в  у ч р е ж д е н и е .  В а м  н а д о  п р е д с т а в и т ь с я  и о б ъ я с н и т ь ,  ч т о  в а м  

н у ж н о .
в )  В ы  з н а к о м и т е  с в о и х  д р у з е й .

E L L O S  S E  C O N O C I E R O N  E N  L A  P A R A D A

E l l o s  s e  c o n o c i e r o n  e n  l a  p a r a d a .  T o d o s  l o s  d i a s  t o m a b a n ,  e n  el  m i s m o  l u g a r ,  
el  m i s m o  a u t o b u s .  E l l a  b a j a b a  d e l  a u t o b u s  a n t e s  q u e  e l .  P r i m e r o ,  s o l o  l a s  m i r a d a s  
у a  l o s  p o c o s  d i a s ,  el  d i a l o g o . . .

N o  s e  v e i a n  e n  o t r o  l u g a r  a  p e s a r  d e  q u e  v i v i a n  c e r c a .
L o s  p a s a j e r o s  d e  l a  r u t a  a  m e n u d o  l o s  v e i a n  h a b l a r  у r e i r  1 ... P o r  f i n  s e  

c i t a r o n  p a r a  el  p r o x i m o  m i e r c o l e s .  E l l a  e s t u d i a b a  у  l o s  m i e r c o l e s  n o  t e n i a  c l a s e s .
L a  c i t a  d e b i a  s e r  m u y  i m p o r t a n t e  p a r a  l o s  d o s .  P e r o  a p a r e c i o  u n  s e r i o  

o b s t a c u l o . . .  E s a  n o c h e ,  e s a  m i s m a  n o c h e ,  e r a  e l  j u e g o  d e  p e l o t a  e n t r e  C u b a  у  l o s  
E s t a d o s  U n i d o s .

E l  t e n i a  q u e  e s c o g e r :  e l  j u e g o  о  l a  c i t a .  D e c i d i o  h a c e r  a l g o  m u y  d i f i c i l  p a r a  u n  
a m a n t e :  r a z o n a r . . .

“ T o d a v i a  n o  n o s  c o n o c e m o s  b a s t a n t e  p a r e  d e c i r l e  q u e  p r e f i e r o  v e r  el  j u e g o :  
v a  a  p e n s a r  q u e  n o  l a  q u i e r o .  ( E n g a n a r ?  N o ,  e s o  e s  m a l o .  M i  i n t e n c i o n  e s  
s e r i a :  q u i s i e r a  c a s a r m e  c o n  e l l a .  ^ E m p e z a r  c o n  m e n t i r a s ?  ( H a b l a r l e  c l a r o ?  ( P a r e c e  
l o  m e j o r 2, p e r o . . .  ^ a  q u e  m u j e r  le  g u s t a  l a  p e l o t a ?  j N i p e n s a r l o ! 3”

P o r  f in t o m o  u n a  d e c i s i o n  h e r o i c a :  p e r d e r  el  j u e g o .
Al  d i a  s i g u i e n t e  le  t e l e f o n e o  p a r a  p r e g u n t a r  p o r  l a  c i t a .  D e s p u e s  d e  l o s  s a l u d o s  

у  p r e g u n t a s  h a b i t u a l e s  <;que t a l ? ,  ( C o m o  v a  e l  t r a b a j o ?  d e c i d i o  p r e g u n t a r l e  l a  
h o r a  у el  l u g a r  d e  l a  c i t a .

—  S a b e s  u n a  c o s a . . . —  d i j o  e l l a . —  N o  s e  si  t e  g u s t a r a  l o  q u e  t e  v o y  a  d e c i r ,  
p e r o  d e b e m o s  s e r  f r a n c o s ;  v a m o s  a d e j a r  n u e s t r a  c i t a  p a r a  m a n a n a ,  p o r q u e  n o  
q u i e r o  p e r d e r  e l  j u e g o  d e  e s t a  n o c h e .

(Adaptado de Jorge Santamarina)



Словарь
parada / остановка
tomar el autobus садиться на автобус 
a pesar de несмотря на 
a menudo часто 
reir смеяться
citarse договориться встретиться 
cita f свидание, встреча 
арагесег возникать, появляться 
obstaculo т преграда, препятствие 
juego т игра
pelota f 1) мяч; 2) бейсбол 
Cuba Куба
los Estados Unidos Соединенные Штаты 
escoger выбирать 
amante т влюбленный 
razonar рассуждать, размышлять

bastante достаточно 
enganar обманывать 
intencion f намерение 
serio adj серьезный 
mentira f ложь
hablar claro говорить напрямик
tomar una decision принять решение
heroico adj героический
perder терять, пропускать; perder el 

juego пропустить игру 
telefonear звонить по телефону 
saludo т приветствие 
habitual adj обычный 
franco adj искренний, чистосердечный 
dejar la cita para... зд. перенести встречу, 

свидание на...

П р и м е ч а н и я :  ' los veian hablar у reir — видели, как они разговаривали и смеялись.
2 parece lo mejor — кажется, что это будет лучше всего
3 [Ni pensarlo! — Ни в коем случае! Даже и думать не стоит!

Лексический комментарий

1. Глаголы coger — брать, tomar — взять очень часто выступают как 
синонимы:
Cojo (tomo) mi bolso у salgo. Я беру сумку и выхожу.
Cogio (tomo) su maleta у bajo al Он взял свой чемодан и спустился в 

vestibulo. вестибюль.

Глагол tomar образует следующие словосочетания:
tomar cafe (te, leche, agua mineral, пить кофе (чай, молоко, минераль- 

vino) ную воду, вино)
tomar helado есть мороженое
tomar el autobus (el tren, el avion) сесть на автобус (поезд, самолет)
tomar la decision принять решение

2. Глагол preferir — предпочитать, выделять сочетается с инфинитивом и 
существительным. Дополнение, выраженное существительным, при глаголе 
preferir всегда употребляется с определенным артиклем:
Prefiero ver el juego. Я предпочитаю посмотреть игру.
Prefirio ir en avion (tomar el avion) Он предпочел лететь самолетом.
Preferimos quedarnos aqui. Мы предпочитаем остаться здесь.
El prefiere el cafe. Он предпочитает кофе.

Упражнения

1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Они познакомились на остановке. 2. Каждый день они садились на один 
и тот же автобус. 3. Она выходила из автобуса раньше, чем он. 4. Пассажиры 
этого автобуса часто видели их. 5. По средам у нее не было занятий. 6. Возникла 
серьезная преграда. 7. Он должен был выбирать: игра или свидание. 8. Мы 
еще не достаточно знаем друг друга. 9. Она подумает, что я ее не люблю. 10. 
У меня серьезные намерения. 11. Начинать со лжи? 12. Сказать напрямик? 13.



Какой женщине нравится бейсбол? 14. Он принял героическое решение — про­
пустить игру. 15. Он позвонил ей, чтобы спросить о свидании. 16. После обыч­
ного приветствия и вопросов. 17. Я не знаю, понравится ли тебе то, что я 
скажу. 18. Мы должны быть искренними. 19. Давай перенесем встречу на 
завтра.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (Donde se conocieron Clarita у Ernesto? 2. (Vivian cerca? 3. (Le gusto  
a Ernesto esta muchacha? 4. (Para que dia se citaron? 5. (Tenia clases Clarita 
los miercoles? 6. (Debia ser importante la cita? (Por que? 7. (Que obstaculo 
aparecio? 8. (Preferia ver el juego Ernesto? 9. (Por que no podia hablarle claro 
a Clarita? 10. (Que decision tomo? 11. (Para que telefoneo a Clarita? 12. (Que le 
dijo la muchacha? 13. (Le gustaba la pelota a Clarita?
4. Задайте вопросы-переспросы к тексту по образцу:

Ellos tomaban el mismo aulobiis, jverdad? ^es cierto?

5. а) Образуйте словосочетания, подбирая прилагательные к следующим существительным:

un lugar, un autobus, una mirada, un dificil, facil, apartado, grande, extra- 
dialigo, una ruta, una cita, un obstacu- no, largo, importante, serio, oscuro,
lo, una noche, un juego, una intencion, interesante, heroico, habitual 
una decision, un saludo, una pregunta, 
un trabajo

б) Образуйте сочетания по образцу:
ese autobus — ese mismo autobus 
la ruta — la misma ruta

ese trabajo, aquel dialogo, la ruta, los pasajeros, la clase, el juego, aquel 
obstaculo, la cita, las cosas, las intenciones, la decision, esa calle, aquel dia, esa 
frase

6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: reir mucho, no tener clases, aparecer a menudo, 
jugar a la pelota, escoger algo, preferir el juego, perder el juego, telefonear a 
Clarita, decidir preguntarle

Preterito Indefinido: reir mucho, no tener clases, perder el juego, preferir 
el cafe, no empezar con mentiras

Preterito Imperfecto: reir mucho, tener que escoger, tomar el autobus, ser 
franco

Futuro Simple: no tener clases, jugar al futbol, no perder el juego
7. Замените глаголы 3-го лица множественного числа формами 1-го лица множественного числа:

1. Se conocieron en la parada. 2. Tomaban el mismo autobus en el mismo lu ­
gar. 3. No hablaban, solo se miraban. 4. No se veian en otro lugar a pesar de que 
vivian cerca. 5. Se citaron para el proximo miercoles. 6. Los miercoles no tenian 
clases. 7. Tenian que escoger: el juego о la cita. 8. Decidieron hacer algo muy 
dificil para los amantes: razonar. 9. No se conocian bastante para hablar claro.
10. Preferian ver el juego. 11. Querian casarse. 12. Debian ser francos. 13. Toma- 
ron la decision de dejar la cita para el dia siguiente. 14. No querian perder el 
juego.
8 . Замените инфинитив личной формой глагола в Presente de Indicativo или Futuro Simple:

1. Si (ir, yo) a la cita, (perder) el juego. 2. Si no (hablarle, tu) claro, ella no 
(comprenderte). 3. Si (tomar, usted) este autobus, (llegar) a tiempo. 4. Si Erne­
sto (decir) la verdad a Clarita, ella (comprenderlo). 5. Si (bajar, nosotros) alii



(tener que) ir a pie. 6. Si no (tener clases, vosotros), (jugar, vosotros) a la pelota.
7. Si el (verla), (decirselo, el) todo. 8. Si (decirle, yo) que prefiero ver el juego, 
ella (pensar) que no la quiero. 9. Si (empezar, tu) con mentiras, ella nunca (cre- 
erte). 10. Si ustedes (ver) el juego, (gustarle). 11. Si ellos (tomar) esta decision, 
yo tambien (quedarse) en casa. 12. Si el miercoles (estar, tu) ocupada, (dejar, 
nosotros) la cita para el dia siguiente.
9. Трансформируйте предложения по образцам:

a ) Nos hem os conocido en la p a r a d a .
Nos conocim os en  la p a r a d a .

1. Han tornado el mismo autobus. 2. Han bajado dentro de tres paradas. 3. 
Ella ha reido mucho. 4. El ha hablado del juego de pelota. 5. Ha aparecido un 
obstaculo. 6. No has escogido nada. 7. Ha decidido ir a la cita. 8. Han preferido ver 
el juego. 9. Los habeis enganado. 10. Has empezado con mentiras. 11. He telefonea- 
do a Clarita. 12. Le he preguntado por la cita.
b) Ire a la  c ita , p erd ere  e l ju eg o .

S i v o y  a la c ita , p e r d e re  el ju e g o .

1. Le hablare claro, no me comprendera. 2. Tomaras un taxi, llegaras a tiempo.
3. Usted le dira la verdad, le ayudara. 4. El miercoles ella no tendra clases, nos 
citaremos para ese dia. 5. Volveran pronto, jugaran a la pelota. 6. Se lo dire, pen- 
sara que no la quiero. 7. Empezaran con mentiras, no les creera nunca. 8. Estare- 
mos ocupados, no veremos el juego.
c )  T ien en  q u e  v o lv e r  tem prano .

T ien en  q u e  v o lv e r  m as tem prano .
T ien en  q u e  v o lv e r  lo m as tem p ran o  posible.

1. Tienes que comer poco. 2. Voy a levantarme temprano. 3. Tiene que tele- 
fonearle tarde. 4. Vas a gritar alto. 5. Tienen que andar lento. 6. Teneis que correr 
rapido. 7. Deben regresar pronto. 8. Debemos hablar bajo. 9. Debe hablar despacio.
d ) R a m o n  pide un a n tic ip o .

R a m o n  pidid un a n tic ip o .
R a m o n  ped ia  un a n tic ip o .

1. Carlos duerme aqui. 2. Ernesto prefiere ver el juego. 3. La abuela se siente 
mal. 4. Pablo se viste de prisa. 5. Margarita sirve la mesa. 6. Pablo pone en marcha 
el coche. 7. Su padre vuelve tarde. 8. Antonio lee mucho. 9. Teresa se divierte con 
sus amigos. 10. Clarita rie mucho. 11. Elena hace la comida. 12. Amalia va de 
compras. 13. Nicolas no puede venir aqui. 14. Ella no oye nada. 15. Josefina no 
sabe nada. 16. No quiere verme. 17. No me trae pasteles. 18. Jose no viene aqui.
e ) I sa b e l n o  quiso  v er lo .

Yo tam poco  qu ise  v e r lo .

1. Mi mama no durmio toda la noche. 2. Clarita no pidio nada. 3. Margarita 
no sirvio en su casa. 4. Susana no leyo aquella novela. 5. Joaquin no volvio al 
pueblo. 6. Su hermana no hizo los deberes. 7. Carlos no fue de vacaciones.
8. Nicolas no trajo discos. 9. Teresa no se divirtio mucho. 10. La tia Antonia no 
oyo nada. 11. Josefina no pudo venir.
10. Переведите на испанский язык:

а) Кларита и Эрнесто познакомились на остановке. Они жили близко, но 
никогда не виделись. Каждый день они садились на один и тот же автобус. Час­
то они смотрели друг на друга. Однажды Эрнесто подошел к девушке и спросил, 
как ее зовут. Кларита ему понравилась. У нее был мягкий и общительный харак­
тер. Каждый день они встречались на остановке, потом ехали в автобусе, раз­
говаривали и смеялись. Они договорились встретиться в ближайшую субботу.



Эрнесто ждал свидания, но возникла серьезная проблема... В субботу ему нуж­
но было поехать в аэропорт (el aeropuerto) и встретить родителей. Эрнесто 
позвонил Кларите и сказал все как есть. Ему не хотелось начинать со лжи.

б) 1. Если они возьмут такси, они приедут вовремя. 2. Если он пойдет на 
свидание, он пропустит эту игру. 3. Если в субботу у нас не будет занятий, мы 
поиграем в футбол. 4. Если я начну со лжи, она мне не поверит.

в) 1. Она должна вернуться раньше (как можно раньше). 2. Они должны 
заниматься больше (как можно больше). 3. Ты должен есть меньше (как можно 
меньше). 4. Он должен бежать быстрее (как можно быстрее). 5. Я должен ска­
зать это громко (как можно громче).

г) 1. Карлос спит здесь.— Он спал здесь. 2. Кларита предпочитает 
посмотреть игру.— Она предпочла увидеть игру. 3. Рамон быстро одевается 
и идет завтракать.— Рамон быстро оделся и пошел завтракать. 4. Молодые 
люди веселятся.— Они повеселились (развлеклись) вчера вечером. 5. Эта 
девушка много смеется.— Она много смеялась.
I I .  а )  Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. ... los pocos dias Carlos encontro ... esta joven ... la misma parada.
2. (... que parada baja usted? 3. No nos vemos ... otro lugar ... pesar de que vivimos 
cerca. 4. Se citaron ... el proximo domingo. 5. La cita era muy importante ... los 
dos. 6. Es una cosa muy dificil ... el. 7. El joven no queria empezar ... mentiras.
8. ... el dia siguiente te telefonee ... preguntar ... la cita. 9. Ellos dejaron la cita ... 
el domingo siguiente. 10. El juego ... esta noche no me ha gustado.

б ) В ставьте необходимые артикли:

1. ...costumbres de aqui no me gustan. Es ... buena costumbre pasear antes de 
acostarse. 2. ... lugar donde descansabamos era muy silencioso. Quisiera vivir 
en ... lugar apartado. 3. ... ciudad de Buenos Aires es ... capital de Argentina. 
Biarritz es ... ciudad muy entretenida. 4. No puedo decirle ... nombre de esta 
senorita, no lo se. Es... nombre largo у extrafio. 5. Es ... caballero que pregunta por 
usted. Es ... caballero muy amable. 6. Vamos a leer ... dialogo. ... dialogo 
es breve, pero interesante. 8. A Ernesto le gusta ... pelota, у yo prefiero ... futbol.
9. Es ... decision heroica. 10. El muchacho tomo ... decision de hablarle claro.
11. Quiero preguntarle ... hora у ... lugar de ... cita.
12. а )  В ставьте вместо точек личные местоимения в винительном и дательном падеж ах:

1. £ ... gusto el juego de anoche? — No, no ... gusto nada. 2. (Has visto a Cla­
rita en la parada? — Si, companero, ... he visto. 3. (Tienes clases el miercoles? — 
No, no ... tengo. 4. Ella piensa que no ... quiero. 5. No quiero enganar ..., voy 
a hablar ... claro. 6. (Perdiste el juego? — No, no ... perdi. 7. (Telefoneaste a tu 
novia? — Si, ... telefonee. 8. ( ... preguntaste a Emilia? — Si, ... pregunte.

б) Вставьте вместо точек местоимения m ism o, m ism a, m ism os, m lsm as:

1. Vivian en la ... calle, pero no se conocian. 2. Tomamos el ... autobus en la 
... parada. 3. Aquel ... dia la vimos aqui. 4. Tenemos los ... problemas. 5. Esa ... 
noche quiero ver un juego. 6. Tiene las ... intenciones. 7. Tomaron la ... decision.
8. Me hizo la ... pregunta. 9. Nos encontrabamos a esa ... hora. 10. Quiero decirte 
esa ... cosa.
13. П ерескаж ите текст, используя следующ ие слова и словосочетания:

conocerse en, tomar el mismo autobus, vivir cerca, no verse en otro lugar, 
hablar у reir, citarse para, no tener clases, ser importante para los dos, el juego 
de pelota entre ..., tener que escoger, preferir ver el juego, empezar con mentiras,



hablarle claro, gustarle la pelota, tomar una decision heroica, telefonear, pregun­
tar por la cita, ser franco, dejar la cita para ...
14. Ответьте на вопросы:

1. (Quien es su mejor amigo? 2. (Donde у cuando se conocieron ustedes?
3. (Como empieza (entabla) usted el dialogo si quiere conocer a alguien?
4. (Quiere usted ver un juego de pelota? 5. (Que prefiere usted: la pelota о el fut- 
bol? 6. (Que hace usted si no puede ir a la cita? 7. (Prefiere usted hablar claro 
siempre?
15. Расскаж ите о том, как вы познакомились с кем-либо. Где и когда это было? Почему вы захотели 

познакомиться с этим человеком?

Урок девятый Leccion novena

D i a l o g o :  <;M ucho tr a b a jo , v erd a d ?
T e x t o :  A bel S a n c h e z  у J o a q u in  M o n e g ro .
Г р а м м а т и к а :  1. С теп ен и  ср ав н ен и я  п р и л агател ьн ы х.

2 . О тн осительн ы е м естои м ен и я.
3 . Н еоп р едел ен н ы е м естои м ен и я  o tro , cada.

(MUCHO TRABAJO, VERDAD?
Esposo .— Buenas noches, Miriam.
Esposa .— Muy buenas noches, querido.
— Haz el favor de 1 preparar algo ligero para cenar.
— Hum... (no tienes apetito?
— Estoy tan cansado que voy directo de la mesa para la cama.
— (Cansado? (Mucho trabajo, verdad?
— Mas de la cuenta.2 Mira la hora 3 a que he podido venir a casa. No se pero 

me parece que la delincuencia esta aumentando por dias en mi demarcacion.
— Oh, si, si... Cuando leo los diarios observo que la mayoria de los casos 

delictivos que se cometen en la capital tienen lugar en tu demarcacion.
— Ya no se que hacer.
— (Y por que no pides que te aumenten el personal 4?
— Oh, por favor, no me hagas reir 5. En vez de aumentar el personal 

quieren reducirlo.
— Y eso, (por que?
— Porque dicen que el presupuesto asignado es muy reducido у apenas alcan­

za para pagar el personal que tenemos.
— Hum... Y por eso ustedes tienen que trabajar сото animales, (По es eso?
— Tienes razon, querida.
— (Y por que no piensas en la jubilacion?
— Oh, no... Todo esta muy caro у mi pension no alcanzara para nada...
— (Quiere eso decir que por ahora no puedes siquiera pensar en jubilar- 

te? (Eh?
— Eso es, mi querida.

Словарь
directo  a d j  прям ой; a d v  прям о  
delincuencia  f  п реступ н ость  
dellctivo a d j  преступны й; caso  delictivo п р е­

ступ л ен и е

a u m e n ta r  увел и ч и вать , ув ел и ч и в аться  
dem arcac ion  /  з д .  уч асток , район  
d la rio  т  г а зет а  (е ж е д н е в н а я )  
o b se rv ar н а б л ю д а т ь , за м еч а ть



caso m  случай
tener lu g a r  иметь м есто, прои сходить  
reducir со к р а щ а т ь  
presu p u esto  m  б ю д ж е т  
asig n ad o  пр едн азн ач ен н ы й  
ap enas едв а

a lc an z a r х в атать , быть достаточн ы м
tener razon  бы ть правым
jubilacion j  у х о д  на пенсию , вы ход  в о т ста в к у
siqu iera  д а ж е  (в  отриц. п р едл .)
eso quiere decir ( e s o  s ig n if ic a )  это  зн а ч и т
ceh ? воп р оси т , м еж до м ети е  (Н е  так  л и ?)

П р и м е ч а н и я :  1 haz el favor de —  сдел ай  о д о л ж е н и е
2 M as de la cu en ta .—  Б ол ьш е, чем обы чно.
3 M ira la ho ra  —  П осм отр и  на часы
1 que te aum enten el p e rso n al —  чтобы  т е б е  увеличили ш тат со тр у д н и к о в
5 no me h a g as  re ir —  не см еш и  меня

Лексический комментарии
1. Глагол cometer обозначает совершить, допустить и сочетается с сущест­

вительными негативного значения:
cometer una falta — допустить ошибку
cometer un error — совершить ошибку, проступок
cometer un crimen (un delito) — совершить преступление

una impruaencia — допустить
Has cometido algunas faltas.
Ese hombre cometio un crimen.
La mayoria de los casos delictivos 

se cometen aqui.
2. Запомните следующие слова и

jubilarse 
jubilacion f 
estar jubilado 
estar retirado

percibir pension

Don Agustin todavia no piensa en 
jubilarse (no piensa en la jubila­
cion ).

Mi abuelo esta jubilado.
Este general esta retirado.
Tiene sesenta anos у percibe pension.

оплошность
Ты допустил несколько ошибок.
Этот человек совершил преступление. 
Большинство преступлений совер­

шается здесь.
словосочетания:

уйти на пенсию 
уход на пенсию 
быть на пенсии
выйти в отставку, уйти на пенсию 

(о военных) 
получать пенсию
Дон Агустин еще не думает об уходе 

на пенсию.

Мой дедушка на пенсии.
Этот генерал сейчас в отставке.
Ему шестьдесят лет, и он получает 

пенсию.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Приготовить что-нибудь легкое на ужин. 2. Много работы, да? 3. Я так 
устал, что после ужина сразу иду в постель. 4. Посмотри на часы, когда я смог 
прийти домой. 5. Мне кажется, что преступность растет с каждым днем. 6. Боль­
шинство преступлений совершается на твоем участке. 7. Вместо того чтобы 
увеличить штат сотрудников, его хотят сократить. 8. Бюджет ограничен и его 
едва хватает, чтобы платить тем, кто сейчас работает. 9. Почему ты не думаешь 
об уходе на пенсию? 10. Все очень дорого. 11. Моей пенсии не хватит на жизнь 
(не хватит ни на что).



3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. (Рог que esta cansado Felipe? 2. (Cuando ha venido a casa? 3. (Por que 
no tiene apetito? 4. (Que le va a preparar Miriam? 5. (Que es Felipe? (Es policia?
6. (Que dice Miriam hablando de la delincuencia? 7. (Donde se cometen la mayoria 
de los casos delictivos? 8. (Por que no quieren aumentar el personal? 9. (Por que 
van a reducirlo? 10. (Quiere jubilarse Felipe? 11. (Por que no piensa en la 
jubilacion?

4. З адай те  вопросы-переспросы к диалогу по образцу:

L e d e lin cu en c ia  e s ta  a u m e n ta n d o , ,;verd ad ?

5. О бразуйте словосочетания существительных с неопределенными местоимениями todo, cad a , otro:

la capital, la clase, el grupo, el juego, el tren, la oficina, el pueblo, la casa, 
el edificio, la calle, la frase, el dia, el periodico, la revista

6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

Preterito Perfecto, Preterito Indefinido: venir a casa, cometer una falta, leer 
aquel diario, aumentar el personal, reducir el personal, jubilarse, pedir ayuda 

Preterito Imperfecto: no pensar en jubilarse, preparar algo ligero, no poder
irse

Presente de Indicativo: reducir el personal, traducir el articulo, estar jubilado

7. Зам ените в следующих предложениях 3-е лицо глаголов на 2-е лицо единственного числа:

1. Me prepara algo ligero. 2. Me ha preparado algo ligero. 3. Me preparara 
algo ligero. 4. Me preparo algo ligero. 5. Me preparaba algo ligero. 6. Tiene que 
reducir el personal. 7. Tendra que reducir el personal. 8. Ha tenido que reducir el 
personal. 9. Tuvo que reducir el personal. 10 Tenia que reducir el personal.
11. Se sienta a mi lado. 12. Se ha sentado a mi lado. 13. Se sentara a mi lado. 14. Se 
sento a mi lado. 15. Se sentaba a mi lado. 16. Se siente mejor (лучше). 17. Se ha 
sentido mejor. 18. Se sentira mejor. 19. Se sintio mejor. 20. Se sentia mejor. 21. Va 
a sentirse mejor. 22. Duerme poco. 23. Ha dormido poco. 24. Durmio poco. 
25. Dormia poco. 26. Va a dormir poco. 27. Vuelve a las siete. 28. Ha vuelto a las 
siete. 29. Volvera a las siete. 30. Volvio a las siete. 31. Volvia a las siete. 32. Tiene 
que volver a las siete.

8. а )  Замените формы P resen te  de Indicativo  формами P re terito  Indefinido:

1. Traduzco muchos articulos. 2. Reducen el personal. 3. Aumentan el salario 
(зарплата). 4. Prepara algo ligero. 5. Vienes tarde. 6. Trabajan сото animates.
7. Lee un articulo. 8. Construyen una casa. 9. Se cometen muchos crimenes.
10. No piensa en la jubilacion. 11. Venden su coche. 12. Cierro la puerta. 13. Empie­
za el programa. 14. Traigo lo indispensable. 15. Hacen las maletas. 16. Pone en 
orden sus libros. 17. Quiere comprar un bolso. 18. Escriben muchos articulos.

б) Составьте предложения:

Los que trabajan 
Los que estudian 
Los que estan jubilados 
Los que viven aqui 
Los que ganan poco 
Los que visitan esa ciudad 
Las que quieren ser modistas 
Los que quieren jugar al futbol

gozar de buena salud. 
tienen que levantarse temprano. 
se van de aqui. 
tienen que leer mucho. 
dicen que es entretenida. 
pueden trabajar si quieren. 
deben tener buen gusto, 
pueden venir aqui.



9. Трансформируйте предложения по образцам :

a )  Estoy cansado .
M iriam  ta m b ien  esta  can sada .

1. Estamos contentos. Elena tambien... . 2. Papa esta disgustado. Los nifios 
tambien... . 3. El personal esta reducido. El salario tambien... . 4. La abuela esta 
enferma. El abuelo tambien... . 5. Mama esta nerviosa. Las hijas tambien... . 6. El 
articulo esta escrito. Las cartas tambien... .
b) G a n a  mucho.

G a n a  m as que tu .
G a n a  m ucho m as q u e  tii.

1. Trabajan mucho. 2. Viajamos mucho. 3. Leen mucho. 4. Compran mucho.
5. Espera mucho. 6. Fuma mucho. 7. Habla mucho. 8. Pasea mucho.
c) E lla  d u erm e  poco.

D u e r m e  m enos que tii.
D u e r m e  m ucho m enos q u e  tii.

1. Tienen poco. 2. Compran poco. 3. Gana poco. 4. Viajan poco. 5. Leen poco.
6. Comen poco. 7. Habla poco. 8. Pasea poco.
d )  E lla  tie n e  m ucho tiempo.

T ien e  m as tiem po q u e  yo.
T ien e  m ucho m as tiem po qu e yo.

1. Tiene mucho dinero. 2. Compra muchas cosas. 3. Leen muchos libros. 4. Visi- 
tais muchos museos. 5. Ves muchas peliculas. 6. Tienen mucho personal. 7. Tiene 
mucho trabajo. 8. Sabe muchos secretos.
e )  P ie r d o  poco tiem po.

P ier d e  m enos tiem po que til.

1. Hace роса comida. 2. Gasta poco dinero. 3. Escriben pocos articulos. 
4. Tiene pocas clases. 5. Ocupan pocas habitaciones. 6. Recibe pocas cartas.
7. Conoce pocos puertos. 8. Recibe pocas visitas.
10. Переведите на испанский язык:

а) Ты устал? Ты голоден? — Да, я очень устал.— Я приготовлю тебе легкий 
ужин. У тебя сейчас много работы, верно? — Да, очень много. Начальник 
говорит, что преступность растет. Большинство преступлений совершается 
на нашем участке.— Почему не увеличивают персонал? — Дело в том, что его 
сокращают...— Ты не думаешь уйти на пенсию? — Нет, дорогая. Все очень 
дорого. Моей пенсии не хватит ни на что.

б) 1. Те, кто работает или учится, встают рано. 2. Те, кто живет здесь, 
обладают хорошим здоровьем. 3. Те, кто зарабатывает мало, уезжают отсюда. 
4. Те, кто хочет играть в футбол, приходят сюда. 5. Те, кто бывает в этом городе, 
говорят, что он очень красив.

в) 1. Она работает много (больше меня, гораздо больше меня). 2. Они путе­
шествуют много (больше нас, гораздо больше нас). 3. Он ждет долго (больше 
тебя, гораздо больше тебя). 4. Она спит мало (меньше меня, гораздо меньше 
меня). 5. Ты читаешь мало (меньше меня, гораздо меньше меня). 6. Вы гуляете 
мало (меньше нас, гораздо меньше нас).

д) 1. У тебя много времени (больше времени, чем у меня; гораздо больше 
времени, чем у меня). 2. Ты смотришь много фильмов (больше фильмов, чем я; 
гораздо больше фильмов, чем я). 3. У них много работы (больше работы, чем 
у нас). 4. Она готовит меньше еды (меньше еды, чем я). 5. У него мало занятий 
(меньше занятий, чем у тебя).



11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:
1. Voy ... preparar algo ligero ... desayunar. 2. La mayona ... estos libros los he 

leido ... mi ninez. 3. ... vez ... aumentar el personal, lo reducen. 4. Todavia no pienso 
... la jubilacion. 5. Este dinero no me alcanzara ... vivir. 6. Los chicos ayudan ... su 
papa ... sacar las cosas ... la maleta. 7. El chico iba ... cumplir quince afios ... 
noviembre. 8. La mesa esta cubierta ... mapas у papeles. 9. Nos va ... hablar ... su 
viaje.

12. Вставьте вместо точек местоимения alo, alguien, algun(o), nada, nadie, ningun(o), ninguna:
^Tienes ... interesante? — No, no tengo ... interesante. 2. (Puede usted 

ofrecerme ... trabajo? — No, no puedo ofrecerle ... trabajo. 3. (Quieren ver ... 
pelicula? — No, no queremos ver ... pelicula. 4. (Tienen ... proyecto? — No, no 
tienen ... . (No tienen ... proyecto). 5. (Hay aqui ... playa? — No, aqui no hay ... . 
(No hay ... playa). 6. (Conoce usted a ... modista? — No, no conozco a ... . (No 
conozco a ... modista). 7. (Tiene ... idea nueva? — No, no tiene ... idea nueva. 
8. (Has visto aqui ... coche? — No, no he visto ... . 9. No encuentro ... que comer.
10. (Quiere usted comprar ...? — No, no quiero comprar .... 11. (Has escrito...( — 
No, no he escrito ... . 12. (Has hecho... anotacion? — No, no he hecho ... . 13. (Cono­
ce usted a ... mecanografa? — No, no conozco a ... . 14. (Te hizo ... sena? — No, 
no me hizo ... .

13. Составьте диалог, используя следующие слова и словосочетания:
estar muy cansado, no tener apetito, preparar algo ligero, ir directo para la 

cama, tener mucho trabajo, venir muy tarde, no aumentar el personal, reducir 
el personal, ser muy caro, no pensar en jubilarse

14. Прочитайте диалог; найдите в диалоге следующие словосочетания:
надо уметь делать все, обрабатывать землю, работать в шахтах, водить 

грузовики, что мне нравится, так это — механика.

HAY QUE SABER HACER DE TODO...
— Hay que saber hacer de todo, senor Claudio... Yo he labrado la tierra, 

he picado en las minas y...
— (Minero tambien?
— Si. Y he conducido camiones, у (que se yo!
— (No te gusta nada de eso?
— Lo que mas me gusta es la mecanica.
— Pues mira, yo he comprado un tractor у pienso que me lo entregaran en el 

mes de octubre.
— Si, pero para octubre, yo...

15. Ответьте на вопросы:
1. (Donde ha trabajado usted? 2. (Que sabe hacer usted? 3. (A que hora termi­

na su trabajo? 4. (A donde va usted despues del trabajo? 5. (Quieren aumentar
о reducir el personal en su oficina? (en su empresa). (Por que?

16. Расскажите о себе. Кем вы работали прежде? Где вы работаете сейчас? Много ли у вас работы? 
Сокращают или увеличивают число работающих в вашем учреждении? Почему?



ABEL SANCHEZ Y JOAQUlN MONEGRO
No recordaban Abel Sanchez у Joaquin Monegro desde cuando se conocian. 

Eran conocidos desde antes de la niriez...
En sus paseos, en sus juegos parec'ia iniciarlo todo Joaquin, el mas voluntario- 

so; pero era Abel, quien hacia la suya siempre Casi nunca renian.
Durante los estudios del bachillerato, que siguieron juntos, Joaquin era el 

empollon, el primero en las aulas, у el primero Abel fuera de ellas 2, en el patio 
del instituto, en la calle... “Joaquin es mucho mas aplicado, pero Abel es mas 
listo...”. Y este juicio comiin de los comparieros envenenaba el corazon de Joaquin.

Concluyeron ambos el bachillerato. Abel se dedico a ser artista, у Joaquin 
se matriculo en la Facultad de Medicina. Se veian con frecuencia у hablaba cada 
uno de sus progresos... Joaquin queria probarle a Abel que la Medicina era tam- 
bien un arte у hasta un arte bello...

— Yo no voy a dedicarme al oficio de curar enfermos — decia Joaquin.
— Oficio muy honrado у muy util...
— Si, pero no para mi. Que otros hagan dinero 3 tomando el pulso, mirando, 

la lengua у recetando medicinas. Yo aspiro a mas.
— (A mas?
— Si, yo aspiro a abrir nuevos caminos. Pienso dedicarme a la investigacion 

cientifica. La gloria medica es de los que descubrieron el secreto de alguna 
enfermedad у no de los que aplicaron el descubrimiento con mayor о menor 
fortuna 4.

— Me gusta verte asi tan idealista 5.
— Pues que, ^crees que solo vosotros, los artistas, los pintores, sofiais con 

la gloria?
— Hombre, yo no sueno con tal cosa...
— iQue no? Pues ipor que te has dedicado a pintar?
— Pues es oficio que promete...
— dQue promete?
— Vamos, si, que da dinero... . ... , . ,,

( A d a p t a d o  d e  M i g u e l  d e  U n a m u n o )

Словарь
r e c o r d e r  пом нить, вспом инать  
d e s d e  a n te s  е щ е  д о  (ч его -л и б о )  
in ic la r  н ачи н ать

ren ir  ссор и ть ся
b a c h il le r a to  m  п осл едн я я  ступен ь  ср едн ей  ш к о­

лы в И сп ан и и



em pollon m зу б р и л а  
a u la  /  ауди тор и я  
ju ic io  m  м нение 
сош йп a d j  общ и й , совм естны й  
en v en en ar отр авл я ть  
c o n clu ir зак он чи ть  
am bos о б а , am bas о б е  
a r tis ta  m  артист; х у д о ж н и к  
m atricu la rse  (e n ) п оступ ать  (в  у ч еб н о е  з а в е ­

д е н и е )
F a cu ltad  de M edicina м едицинский  ф ак ул ьтет  
con frecuencia  часто  
p ro g reso  m  у сп ех , д о ст и ж е н и е  
p ro b a r д о к а за т ь  
a r te  m , /  и скусство  
bello  a d j  красивы й, изящ ны й  
enferm o  a d j  больной

П р и м е ч а н и я :

h a s ta  д а ж е
oficio m  за н я т и е
c u ra r  лечить
h o n rad o  a d j  честны й
util a d j  полезны й
to m a r el pu lso  щ уп ать  пульс
len g u a  /  язы к
rece ta r  m edicinas вы писы вать л ек ар ств а
M edicina /  м еди ц и н а; m edicina j  л ек а р ств о
a sp ira r  ( а )  стр ем и ться  (к)
inv estig a tio n  cien tifica  н ауч н ое и ссл е д о в а н и е
g lo ria  j  сл ав а
enferm edad  j  бо л езн ь
ap licar з д .  прим енять
descubrim ien to  m  откры тие
id ea lis ta  a d j  и деал и сти ч еск и й ; m  и д еал и ст

1 h a c ia  la  su y a  siem pre — в сегда  д ел а л  п о-своем у
2 fu e ra  de e lla s  (fu era  de las au la s)  —  вне ауди тор и й
3 que o tros h ag an  d in e ro —  пусть д р у ги е  д ел а ю т  деньги
4 con m ayor о m enor f o r tu n a —  с больш им  или м еньш им усп ехом
5 verte  asi, tan  idea lis ta  —  в и деть  тебя  таким  и деал и стом

Лексический комментарий
1. Глагол seguir — следовать входит в состав следующих словосочетаний:
seguir el camino — продолжить путь
seguir trabajando — продолжать работать
seguir los estudios juntos (estudiar juntos) — учиться вместе
seguir el consejo — последовать совету
seguir el ejemplo — последовать примеру

El nos saludo у siguio su camino. Он поздоровался и пошел своей до­
рогой.

Ramon sigue trabajando en esta ofi- Рамон продолжает работать в этом
cina. учреждении.

Abel у Joaquin siguieron sus estudios Абель и Хоакин вместе заканчивали
juntos en el bachillerato. школу.

Voy a seguir su consejo. Я собираюсь последовать его совету.
Puedes seguir el ejemplo de tu her- Ты можешь следовать примеру сво-

mano. его брата.
2. Наречие fuera — вне, снаружи входит в состав сочетания estar fuera — 

быть в отъезде, в отлучке:
El jefe esta fuera (по esta). Начальника нет.
Предлог fuera de переводится как вне чего-либо, за пределами чего-либо:

Abel era el primero fuera de las aulas. Абель был первым вне аудиторий. 
Esa empresa esta fuera de la ciudad. Это предприятие находится за преде­

лами города.
3. Для обозначения умственных и других личностных качеств человека 

употребляются следующие прилагательные:
listo — умный, сообразительный
inteligente — умный (способный познавать и понимать) 
culto — образованный, просвещенный, культурный 
educado — воспитанный, умеющий себя вести



instruido — обученный
capaz — способный, талантливый
aplicado — прилежный

Упражнения
!. Прочитайте и переведите текст.
2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Они не помнили, с каких пор они знакомы. 2. Казалось, что все начинает 
(заводит) Хоакин. 3. Они никогда не ссорились. 4. Он был зубрилой и первым 
учеником в классе. 5. Хоакин — гораздо прилежнее, а Абель — более сообрази­
тельный. 6. Это общее мнение товарищей. 7. Оба они закончили школу. 8. Он 
поступил на медицинский факультет. 9. Они часто виделись. 10. Каждый говорил
о своих успехах. 11. Медицина — это тоже искусство. 12. Лечить больных.
13. Честное и нужное дело. 14. Я стремлюсь к большему. 15. Открывать новые 
пути. 16. Заняться научным исследованием. 17. Открыть тайну какой-либо 
болезни. 18. Использовать (применить) открытие с большим или меньшим 
успехом. 19. Мечтать о славе. 20. Я не мечтаю об этом. 21. Почему ты стал 
заниматься живописью? 22. Это занятие дает деньги.
3. Ответьте на вопросы:

1. (Recordaban Abel у Joaquin desde cuando se conocian? 2. (Como era 
Joaquin? 3. (Como era Abel? 4. (Que decian sus companeros? 5. (A que se dedico 
Abel despues de concluir el bachillerato? 6. (A que se dedico Joaquin? 7. Le gusta- 
ba la Medicina a Joaquin? 8. (Por que no iba a dedicarse ai oficio de cui ai enfer- 
mos? 9. (A que queria dedicarse? (A que aspiraba? 10. (Que decia Joaquin hablan- 
do de los artistas?
4. Задайте  общие вопросы по тексту.

5. Подберите прилагательные к следующим существительным:

un oficio, una persona, una medicina, 
un camino, una investigacion, una 
enfermedad, un caso, un artista, un 
medico, un pintor, un juicio, un mucha- 
cho, un arte

util, honrado, bueno, nuevo, cientifico, 
famoso, grave, aplicado, listo, comun, 
bello

6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Preterito Indefinido: seguir los estudios, no creer, prometer mucho dinero, 
concluir los estudios, curar enfermos, sonar con gloria, probarlo

Preterito Perfecto: descubrir este secreto, ver a (su) amigo, matricularse 
en esa facultad

Preterito Indefinido: seguir los estudios, no creer, prometer mucho dinero, 
concluir los estudios
7. Замените в следующих предложениях 3-е лицо глаголов на 1-е лицо единственного числа:

1. No conluyo sus estudios. 2. No le creyo. 3. No leyo ese libro. 4. No tradujo 
el articulo. 5. No trajo la medicina. 6. No hizo hada. 7. No fue al medico. 8. Se ma- 
triculo en esa facultad. 9. Seguia sus estudios. 10. Era mas listo. 11. Se dedico 
a la pintura (живопись). 12. La vio a la entrada. 13. Quiso probarle que eso era 
un arte. 14. Curo a aquel enfermo. 15. Receto muchas medicinas. 16. Descubrio el 
secreto de esta enfermedad. 17. Pinto un cuadro magnifico. 18. Le prometio muchas 
cosas. 19. No nos dio dinero. 20. No siguio mi consejo.
8. Замените формы P resen te  de Indicativo  формами P re te rito  Im perfecto:

1. No conozco a aquel caballero, pero se que es medico. 2. Eres el mas 
voluntarioso. 3. Siempre hago lo que quiero. 4. Sigo mis estudios. 5. Siguen su ca-



mino. 6. El senor Sanchez esta fuera. 7. Este joven es muy aplicado, у aquel es 
muy listo. 8. Concluyen el bachillerato. 9. Estudia en la Facultad de Medicina.
10. Quiere probarme que la Medicina tambien es un arte. 11. Curamos estas 
enfermedades. 12. No recetan estas medicinas. 13. Quieren descubrir el secreto 
de esta enfermedad. 14. Aplican sus descubrimientos en la practica. 15. No suefia 
con la gloria. 16. Ese oficio promete algun dinero.

9. Трансформируйте предложения по образцам:

a ) E sta  m e d ic in a  e s  сага.
E sta  m e d ic in a  e s  m as сага  que aquella.
E sta  m e d ic in a  e s  la  m as сага  de todas.

1. Este oficio es util. 2. Este joven es listo. 3. Esta muchacha es aplicada. 
4. Este edificio es moderno. 5. Esta calle es larga. 6. Este libro es interesante.
7. Esta maquina es complicada. 8. Este problema es dificil. 9. Esta pelicula 
es interesante. 10. Esta butaca es comoda. 11. Este traje es bonito. 12. Este coche 
es moderno.
b) E s te  c o ch e  e s  bueno.

E se  e s  mejor.
Aquel es el peor de todos.

1. Este traje es bueno. 2. Esta blusa es buena. 3. Esta habitacion es buena. 
4. Este cuarto es bueno. 5. Este sombrero es bueno. 6. Esta corbata es buena.
7. Este reloj es bueno. 8. Esta camisa es buena. 9. Esta medicina es buena.
10. Este oficio es bueno.
c ) E s te  tr a je  e s  malo.

E se  e s  peor.
A q u el es  el peor de todos.

1. Esta blusa es mala. 2. Este traje es malo. 3. Este sombrero es malo. 
4. Esta corbata es mala. 5. Este reloj es malo. 6. Esta camisa es mala. 7. Esta 
medicina es mala.
d ) Tu c o ch e  e s  nuevo.

Tu c o ch e  e s  ta n  nuevo с о т о  el mio.

1. Su casa es pequena. 2. Tu cuarto es pequeno. 3. Su ventana es estrecha. 
4. Su traje es barato. 5. Tu camino es largo. 6. Su libro es interesante. 7. Tu 
caracter es voluntarioso. 8. Su medicina es сага. 9. Tu pelo es corto. 10. Su bolso 
es caro.
10. Переведите на испанский язык:

а) Абель и Хоакин были знакомы с детства. В детстве они вместе играли, 
потом учились в школе. Хоакин был более прилежным, а Абель более сообрази­
тельным.

Абель занялся живописью, а Хоакин поступил на медицинский факультет. 
Они часто виделись и говорили о своих успехах. Хоакин хотел заняться научным 
исследованием. Он считал, что все художники мечтают о славе.

б) 1. Этот мальчик сообразительный (более сообразительный, самый сооб­
разительный из всех). 2. Это лекарство дорогое (более дорогое, самое дорогое 
из всех). 3. Эта девушка прилежная (более прилежная, самая прилежная из 
всех).

в) 1. Эта комната хорошая (лучше, самая лучшая). 2. Этот костюм хороший 
(лучше, самый лучший). 3. Это лекарство хорошее (лучше, самое лучшее).
4. Эта шляпа плохая (хуже, самая плохая). 5. Эти часы плохие (хуже, самые 
плохие).



11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Joaquin era el primero ... las aulas у Abel, el primero .......  ellas, ... el
patio у ... la calle. 2. Uno se dedico ... ser pintor, el otro se matriculo ... la Facultad 
... Medicina. 3. Los muchachos se veian ... frecuencia у hablaban ... sus progresos.
4. Joaquin queria probarle ... su amigo que la Medicina era un arte. 5. No soriaba 
... el oficio ... curar ... los enfermos: queria dedicarse ... la investigacion cientifica.
6. Aspiraba ... descubrir secretos ... las enfermedades. 7. No te he visto ... aqui.
8. ... verano volveremos ... visitar esta ciudad. 9. Voy ... llevar esta medicina ... mi 
madre. 10. (Que traes ... esa maleta?
12. Вставьте вместо точек личные местоимения в винительном и дательном падежах:

1. (A quien diste aquel libro? — ....... di a Maria. 2. (A quien diste aquella
medicina? — .......  di a Juan. 3. (A quien diste aquellos diarios? — .......  di a mi
amiga. 4. (A quien ofreciste las flores? — ....... ofreci a la profesora. 5. (A quien
vendiste el coche?...... vendi a mi vecino. 6. (A quien pintaste el piso? — ........pinte
a mi amigo. 7. (A quien pediste dinero? — ...... pedi a mi jefe. 8. (A quien compra-
ste pasteles? — .......  compre a mis hijos.
13. Перескажите текст, используя следующие слова и словосочетания:

recordar, conocerse, jugar, estudiar juntos en el bachillerato, ser voluntarioso, 
no renir, ser mas aplicado, ser mas listo, ser el primero fuera de las aulas, concluir 
el bachillerato, dedicarse a la pintura (ser artista), matricularse en, verse con 
frecuencia, el oficio de curar a los enfermos, la investigacion cientifica, descubrir 
el secreto de alguna enfermedad, pintar cuadros у retratos, sonar con la gloria
14. Ответьте на вопросы:

1. (Quien era su mejor amigo cuando usted estudiaba en la escuela? 2. (Como 
era su amigo? 3. (Que le gustaba? 4. (Que queria ser? 5. (Reman ustedes? 6. (Que 
carrera estudio su amigo? (Y usted? 7. (Con que soriaba su amigo? 8. (Con que 
soriaba usted?
15. Расскаж ите о своих друзьях. С кем вы друж или в детстве? Какими были ваши друзья, о чем 

мечтали?

Урок десятый Leccion decirn.

D i a l o g o :  H ay  q u e  e n s e f ia r le  a leer у e scr ib ir .
T e x t o :  Y s e  d e scu b r io  el p a s te l.
T e x t o :  jA d ios  v id a  a le g r e !
Г р а м м а т и к а :  I. О б р а з о в а н и е  P o ten c ia l S im p le . У п отр ебл ен и е P o ten c ia l S im p le  в м о да л ь ­

ном  зн ач ен и и .
2. П р я м а я  и к освенн ая  речь.
3. У дар н ы е ф орм ы  личны х м естои м ен и й .
4. У к а за те л ь н о е  м естои м ен и е ta l ( ta le s ) .

HAY QUE ENSENARLE A LEER Y ESCRIBIR

Marga  (maestra).— (Cual es el problema especial de ese chico?
Angelina  ( t ia) .— Ya le hemos dicho: una ignorancia total. Primero hay que 

ensefiarle a leer у escribir. Despues los libros. Es una pagina en bianco. 
Marga .— Si, si, ya se: leer, escribir, los libros. (Y despues?
Angelina.— Despues, el caracter. jUn rebelde!



Marga.— No importa, a eso ya estoy acostumbrada. (Ha tenido otros maes- 
tros que yo?

Angelina.  — Tres hombres. Tres fracasos.

Angelina.  — Pablo. La senorita Lujan es tu nueva profesora.
Pablo.  — (Una maestra, esto?
Angelina.  — Un poco de educacion, Pablo. Es una groseria llamarle «esto» 

a una maestra.
Pablo.  — Pues si quieres estar en paz conmigo nada de mayiisculas 2 

у minusculas, у punto у coma. A los maestros les gusta demasiado mandar. 
Marga.  — Podriamos llegar a ser 3 buenos amigos.
Pablo. — Tambien los otros empezaban lo mismo; mucha sonrisita, у de pron­

to jzas! la gramatica.
Marga.  — Yo no pretendo ensefiarte nada que no quieras aprender 4. 
Pablo.  — tQue has estado haciendo todo este tiempo?
Marga.  — En la Universidad, estudiando.
Pablo.  — (Crees que puedes ensenarme algo?
Marga.  — jQuien sabe! Tambien en los libros pueden caber muchas cosas 

hermosas.
Pablo. — (Aqui dentro? Me gustaria verlo. Este, por ejemplo, (que es? 
Marga.  — “Los Barbaros. Caida del Imperio romano de occidente”.
Pablo. — (Cuando se ha caido eso?
Marga.  — Hace mil quinientos anos.
Pablo.  — (Y no han tenido tiempo de levantarlo otra vez? (De que trata este 

otro?
Marga.  — Son versos.
Pablo.  — (Versos? (Y eso que es?
Marga.  — No se explicar. (Quieres oir?

Pablo.  — Es extrano. No lo he entendido bien, pero... (Quien lo ha escrito? 
Marga.  — Un gran poeta. Walt Whitman. (Te gusta?
Pablo. — No lo se todavia. ... (Que le vamos a hacer? 5 Aprendere a leer. 

jUn momento! (Este libro tiene mayusculas?
Marga.  — Ninguna. Los poetas verdaderos no las necesitan.
Pablo.  — Te dejare ensenarme6 a leer, pero de escribir, jni hablar! 7 
Marga. — (Por que no?
Pablo.— (Podrias ensenarme a escribir сото el que hizo ese libro? 8 
Marga.  — No, asi no.
Pablo.  — Y si no se escribe 9 asi, (vale la репа escribir?

(Entra Pablo)

(Marga  lee los versos)

( A d a p t a d o  d e  A .  C a s o n a )

Словарь
p r o b le m a  m  п р обл ем а , за д а ч а
e s p e c ia l  a d j  сп ец и альн ы й , особен н ы й ; з д .  гл а в -

g r o s e r ia  f гр убость
m a y ii s c u la  f  за г л а в н а я  бук ва
m in u s c u la  /  м ален ьк ая  бук ва
p u n to  m  точка
c o m a  [  за п я т а я
m a n d a r  к ом ан дов ать
d e  p r o n to  вдруг
;za s! хл оп !, т р а х !, бац!
p r e te n d e r  п р етен дов ать , стр ем и ться
U n iv e r s id a d  /  ун и вер си тет
c a b e r  с о д е р ж а т ь , вм ещ ать

ный
ig n o r a n c ia  [  н ев еж ест в о , н езн ан и е  
to ta l  a d j  полный
p a g in a  en Ы ап со  ч и стая  стр ан и ц а  
r e b e ld e  a d j  м ятеж ны й, непокорны й  
im p o r te r  им еть зн а ч ен и е  
f r a c a s o  т  н еу да ч а , провал
m a e s tr o  т  \
p r o fe s o r  т  } уЧИТеЛЬучитель



ЬагЬаго т  вар вар t r a t a r  (d e )  повеств овать , р асск азы в ать  (о  чем -
са ег  п а д а т ь , пасть л и б о )
ca id a  /  п ад ен и е  verso  т  сти хотв ор ен и е
im perio т  империя explicar о б ъ я сн я т ь
ro m an o  a d j  рим ский poeta  m  п оэт
occidente т  з а п а д  (по) va le  la  репа (н е) стоит

П р и м е ч а н и я :  1 e s ta r  еп paz conm igo — ж ить в м ире со  мной
2 n a d a  de m ayuscu las —  никаких за гл а в н ы х  букв
3 lleg a r a ser —  стать
* que по qu ieras ap ren d er —  что бы ты не за х о т ел  учить
5 iQ u e  le vam os a  hacer? —  Ч то п од ел аеш ь?
6 Те d e ja re  ensenarm e — Я п озволю  т е б е  учить меня  

ni h ab la r —  не м ож ет  бы ть и речи
8 el que hizo ese libro —  тот, кто нап и сал  эту  книгу  
а se escribe —  пиш ется

Лексический комментарий
1. Безличная модальная форма hay que - ( - i n f i n i t i v o  переводится на рус­

ский язык как надо, следует сделать (что-либо). При этом отсутствует прямое 
указание на исполнителя действия. Сравните:

Hay que ensefiarle a leer у escribir. Надо научить его читать и писать. 
Usted debe (tiene que) ensefiarle а Вы должны научить его читать и пи- 

leer у escribir. сать.
2. Глаголы saber, aprender, ensenar образуют глагольные конструкции с ин­

финитивом, которые употребляются в одной и той же ситуации, когда идет 
речь о навыках и умениях:

saber hacer algo — уметь что-либо делать
ensenar a alguien a hacer algo — учить кого-либо делать что-либо 
aprender a hacer algo — учиться делать что-либо

Margarita по sabe escribir a maquina. Маргарита не умеет печатать на ма­
шинке.

Ensenamos a Margarita a escribir Мы учим Маргариту печатать на 
a maquina. машинке.

Margarita aprende a escribir а т а -  Маргарита учится печатать на Ma­
quina. шинке.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.
2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Какова основная проблема? 2. Полное невежество. 3. Сначала надо 
научить его читать и писать. 4. Неважно, к этому я привыкла. 5. Никаких 
заглавных букв. 6. Учителя слишком любят командовать. 7. Мы могли бы стать 
друзьями. 8. Другие тоже так начинали. 9. И вдруг, бац! грамматика. 10. Я не со­
бираюсь учить тебя тому, чему ты не захочешь научиться. 11. Что ты делала 
все это время? 12. Думаешь, что ты сможешь чему-нибудь меня научить? 13. Кто 
знает! В книгах может быть много прекрасного. 14. Мне бы хотелось это увидеть.
15. Падение Западной Римской империи. 16. Тысяча пятьсот лет назад!
17. О чем идет речь в другой книге? 18. Что поделаешь? 19. Я научусь читать. 
20. Настоящим поэтам они не нужны. 21. Я разрешу тебе учить меня читать. 
22. Но о том, чтобы писать, не может быть и речи. 23. Ты смогла бы научить меня 
писать, как тот, кто написал эту книгу? 24. Стоит ли писать?



1. (Quienes hablan? 2. (De quien hablan la tia de Pablo у su nueva profesora?
3. (Cual es el problema especial de Pablo? 4. (Que tiene que ensefiarle Marga?
5. (Cual es la condicion (условие) de Pablo? 6. (Por que no le cree Pablo a Marga?
7. (Que no quiere aprender Pablo? 8. (Donde ha estudiado Marga? 9. (De que 
libros hablan la profesora у su alumno? 10 (Le gustan a Pablo esos libros?
11. (Por que le deja Pablo a Marga ensefiarle a leer? 12. (Por que no quiere Pablo 
aprender a escribir?
4. Задайте  вопросы к диалогу, используя вопросительные слова jp o r  que? ^quien?

5. Употребите следующ ие словосочетания во множественном числе:

el problema especial, el caracter rebelde, otro maestro, un gran fracaso, una 
nueva profesora, un buen amigo, este tiempo, una cosa hermosa, un gran poeta, 
el poeta verdadero, un verso bonito, este libro, ese hombre, aquella sefiorita, 
ese chico, esta pagina.
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo и Potencial S imple : caber aqui, caer (se) en la escalera, 
oir un verso, creer a (su) amigo, ensenar a leer a Pablo, estar acostumbrado a eso, 
poder ensenar a Pedro

Preterito Indefinido: no decir nada, tener muchos maestros, no querer estu­
diar, estar haciendo algo, poder aprender a escribir, caber en el coche, caer en la 
calle, no saber explicar

Preterito Imperfecto: no creer a nadie, querer oir un verso, ser profesor, 
mandar demasiado, no entender bien, escribir versos, dejar ensenar(le)
7. Замените в следующих предложениях 1-е лицо единственного числа глаголов на множественное:

1. Yo era maestro. 2. Ensefiaba a mis alumnos a leer у escribir. 3. Creia que 
podia ensenarles muchas otras cosas hermosas. 4. Les leia libros. 5. Les explicaba 
la gramatica. 6. Sabia que les gustaba estudiar. 7. Todos los dias iba a la escuela.
8. Estaba acostumbrada a levantarme temprano. 9. Estaba en paz con todos mis 
alumnos. 10. Pretendia ensenarles bien. 11. Veia que los nifios estudiaban bien.
8. Замените инфинитив личной формой глагола в P re terito  Im perfecto:

1. La tia dijo que (haber) que ensefiarle a Pablo a leer у escribir. 2. Dijo que 
Pablo (ser) una pagina en bianco. 3. Angelina agrego (добавила) que Pablo 
(tener) un caracter rebelde у no le (gustar) estudiar. 4. Marga contesto que no 
le (importar) porque ya (estar) acostumbrada a eso. 5. La tia de Pablo dijo que 
Marga (ser) la nueva profesora у que Pablo (deber) tener un poco de educacion.
6. Pablo le dijo a Marga que si ella (querer) estar en paz con el, no (deber) ense- 
narle las mayusculas ni minusculas. 7. Pablo creia que a los maestros les (gustar) 
mucho mandar. 8. Marga le dijo que no (pretender) ensefiarle la gramatica.
9. Marga le explico que en los libros (poder) caber muchas cosas hermosas.
10. Pablo le pregunto de que (tratar) aquel libro. 11. Marga le contesto que (ser) 
versos у le pregunto si (querer) oirlos. 12. Despues de leer Marga le pregunto 
si le (gustar) los versos. 13. Le dijo que (ser) un gran poeta. 14. Pablo le pregunto 
si (tener) ese libro mayusculas. 15. Marga le contesto que los poetas verdaderos 
no las (necesitar).
9. Трансформируйте предложения по образцам:

a )  M a tild e  dijo: “ l i s t e d  debe e n s e n a r m e  a leer".
M a tild e  d ijo  que M a r g a  debia e n s e f ia r le  a leer.

1. Matilde dijo: “Es una pagina en bianco”. 2. Matilde dijo: “Pablo es un 
rebelde”. 3. Marga dijo: “No importa, a eso estoy acostumbrada”. 4. Marga dijo:



“No pretendo ensefiarte nada malo”. 5. Marga dijo: “No se explicarte este proble­
ma”.
b) Marga pregunto: “eCual es el problema?”

Marga pregunto cual era el problema.
1. Pablo le pregunto a Marga: “(Que es eso?” 2. Pablo le pregunto a Marga: 

“<;De que trata este otro libro?” 3. Marga le pregunto: “(Por que no quieres escri- 
bir?”4. Marga le pregunto: “(Que quieres aprender?”
c) Marga le pregunto: “(Sabes leer?”

Marga le pregunto si sabia leer.
1 Marga pregunto a la tia- “(Tiene Pablo otros maestros?” 2. Marga pregun­

to a la tia: “(Le gusta a Pablo estudiar?” 3. Pablo le pregunto a Marga: “(Tiene 
mayusculas este libro?” 4. Pablo le pregunto a Marga: “(Eres mi maestra?”
5. Pablo le pregunto: “(Vale la pena escribir?”
d) Podre ensefiarte a leer.

Podria ensefiarte a leer.
1. Leere este libro. 2. Podre ser tu amigo. 3. Aprendere a escribir. 4. Hare 

ese trabajo. 5. Sabre explicarselo a usted. 6. Te dejare ensenarme a leer. 7. Te 
escribire una carta.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Вчера мой брат меня спросил, что я читаю. Я ему ответил, что это 
стихи. 2. Он спросил меня, нравятся ли мне стихи. Я сказал, что они мне нравят­
ся, но я не все понимаю. 3. Я спросил Марию, не хочет ли она почитать стихи 
этого поэта.

б) 1. Ты умеешь читать по-испански? — Нет, я не умею читать по-испански.
2. Вы можете научить меня писать стихи? 3. Мы хотим научиться говорить 
по-английски. Ты можешь нас научить?

в) 1. Я бы сказал вам правду, но не могу. 2. Вы бы научили меня говорить 
по-немецки. 3. Ты бы приехал к нам завтра? — Я бы приехал, но я занят. 4. Мы 
бы научились играть в шахматы. 5. Мы бы могли стать хорошими друзьями.
11. а )  Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. (Cual es ... problema de tu sobrino? 2. ... ignorancia total. 2. Es ... pagina 
en bianco. 3. Pablo, ... senorita Lujan es tu nueva profesora. 4. (... maestra, esta 
senorita? 5. ... poco de educacion, Pablo. 6. Es ... groseria hablar asi con ... 
maestra. 7. A ... maestros les gusta mandar. 8. En ... libros pueden caber muchas 
cosas hermosas. 9. Lorca es ... gran poeta. 10. ... poetas verdaderos no necesitan ... 
mayusculas.

б) В ставьте вместо точек необходимые предлоги:
1. Senorita, hay que ensefiarle ... leer. 2. Es una pagina ... bianco. 3. ... eso ya 

estoy acostumbrada. 4. Un poco ... educacion, Pablo. 5. Yo creo que llegaremos ... 
ser buenos amigos. 6. Quiero estar ... paz ... usted. 7. La maestra empezo ... ense­
narme la gramatica. 8. Juan no pretende ensenarnos ... nadar (плавать). 9. Quiero 
aprender ... leer ... espanol. 10. ... ese libro caben muchas cosas hermosas.
11. ... ejemplo, los versos ... Federico Garcia Lorca. 12. <;... que trata este libro? — 
Este libro trata ... la caida del Imperio romano del occidente. 13. (Que le vamos ... 
hacer? Aprendere ... leer. 14. (Vale la pena ... escribir asi?
12. а )  Вставьте вместо точек необходимые ударны е формы личных местоимений:

1. (Quieres hablar conmigo? — No, no quiero hablar con ... 2. Ese problema es 
importante para ... 3. (De quien hablan las tias de Pablo? — Hablan de ... 4. Yo lo



hago para ti, no lo hago para ... 5. A ... me gusta este libro, у a ... no le gusta.
6. (A quien quiere usted explicarlo? — Quiero explicarlo a ... . 7. Marga ve a Pablo 
у habla con ... .

б) Переведите на испанский язык:

1. Марга видела Анхелину и говорила с ней. 2. Мы говорим о тебе. 3. Нас 
она учить не хочет. 4. Для нас это важно. А для вас? 5. Мне не нравится это 
стихотворение. А тебе? 6. Вам он не хочет ничего объяснять. Он объяснит нам.
7. Почему ты не хочешь пойти со мной? — Я не могу с тобой пойти.
13. П ерескаж ите диалог, используя следующие слова и словосочетания:

el problema especial, una ignorancia total, hay que ensenar a leer, estoy 
acostumbrada a, es una groseria, estar en paz con, mayusculas, minusculas, 
punto у coma, llegar a ser amigos, caber en los libros, se ha caido, hace mil quinien- 
tos anos, (de que trata este libro?, un gran poeta, <;que le vamos a hacer?, 
aprendere a leer, te dejare ensenarme a, se escribe asi, vale la pena
14. Ответьте на вопросы:

1. (Sabe usted leer у escribir en ruso (en espanol) ? 2. (Cuando aprendio 
usted a leer у escribir en ruso (en espanol?) 3. (Quien le enseno? 4. (Donde 
estudio usted? 5. (Cuantos maestros tuvo? 6. (Como se llamaba su primera 
maestra? 7. (Sabe usted cuando se escriben las letras mayiisculas? 8. (Sabe 
usted cuando se ponen los puntos у comas? 9 (Le gusta a usted estudiar la grama­
tica? 10. (Estudia usted en la Universidad? 11. (Donde estudia usted? 12. (Puede 
usted ensenar algo a otras personas? 13. (Le gusta leer libros? 14. (De que trata 
el libro que esta usted leyendo ahora? 15. (Escribe usted versos?
15. Расскаж ите, когда и где вы научились читать и писать; что вам нравится изучать и читать.

Y SE DESCUBRIO EL PASTEL

Ingrese en el bachillerato, porque entre los profesores del instituto у el colegio 
habia un acuerdo para no suspender a ninguno de los chicos del colegio. Pero vino 
un nuevo profesor de matematicas llamado Elizalde, que por lo visto no estaba 
dispuesto a aprobar a los chicos que no sabian la asignatura. Cuando llego mi tur- 
no para examinarme, yo no supe contestar у Elizalde me suspendio. Mi disgusto 
fue tremendo, me daba vergiienza 1 у me preocupaba el mal rato que pasaria mi 
madre 2 al enterarse. Por otra parte yo estaba acostumbrado a las mentiras 
у artimafias que se empleaban en el colegio para no estudiar. Por eso encontre 
natural la solucion de falsificar la nota: borre con la navaja la palabra “suspenso” 
у puse “aprovado”. Al entregar yo la papeleta, mi madre se quedo muy sorprendida 
cuando leyo “aprobado” con v у se descubrio el pastel 3.

( Ada pt ad o de J. H. de Cisneros)

Словарь
in g re sa r  (e n ) п оступ ать  (в) 
acu e rd o  m  д о г о в о р , со гл а ш ен и е  
рог lo visto  п о-в и ди м ом у  
e s ta r  d ispuesto  а  бы ть склонны м , р а с п о л о ж е н ­

ным к ч ем у -л и б о  
a s ig n a tu ra  f  п р едм ет  (уч ебн ы й ) 
tu rn o  т  о ч ер ед ь  
d isg u s to  т  огор ч ен и е  
trem en d o  adj  уж а сн ы й , огром ны й

ргеосираг бесп ок ои ть , волн овать
e n te ra rse  (de) у зн а в а т ь  (о )
рог o tra  p a rte  с д р у го й  стороны
a r tim a n a  f хитрость
em plear и сп ол ь зов ать , уп отр ебл я ть
solucion I вы ход, реш ен и е
fa ls ifica r ф а л ь си ф и ц и р о в а т ь , п од дел ы в ать
no ta  f  отм етк а, оцен ка
Ьоггаг стир ать  (л асти к ом , н о ж о м )



n a v a ja  f  нож
e n tre g a r  вручать, о тд ав ать

papeleta  j  т а б ел ь , в едом ость  
q u ed arse  sorprend ido  уди вл яться

П р и м е ч а н и я :  1 m e d a b a  ve rg iien za  —  мне бы ло сты дно
2 el m al ra to  que p a sa r ia  mi m ad re  —  неприятны й м ом ент, который п е р еж и л а  бы  

моя м ать
3 se descubrio  el p aste l —  об м а н  раскры лся (о б н а р у ж и л с я )

Лексический комментарий
1. Система образования в Испании включает:
начальное образование — ensefianza primaria (primera ensenanza), кото­

рое дают частные (colegio т) и государственные школы (escuela f ) ;
среднее образование — ensenanza segundaria (segunda ensenanza, ba­

chillerato), которое учащиеся получают в частных (academia f) или государст­
венных школах (escuela). Все средние учебные заведения называются также 
institute т;

высшее образование — ensenanza superior осуществляется в университе­
тах (universidad /) и в специализированных институтах (escuela especial de 
ingenieros, arquitectos, etc.)

2. Выражение сдавать экзамены имеет следующие эквиваленты в испанском 
языке: examinarse, aprobar:

examinarse de historia — сдавать экзамен по истории
aprobar el examen de historia — сдавать экзамен по истории (получить 

любую оценку, кроме неудовлетворительной)
Русскому слову экзаменовать в испанском языке соответствуют глаголы 

examinar, aprobar и suspender:
examinar a un estudiante экзаменовать студента
aprobar el examen принять экзамен, проэкзаменовать

студента и поставить любую оцен­
ку, кроме неудовлетворительной 

suspender a un estudiante проэкзаменовать студента и поста­
вить неудовлетворительную оценку

Таким образом, глаголы examinar, examinarse называют только само 
действие экзаменовать, проверять и не указывают на его результат, на соответ­
ствующую оценку. Напротив, глаголы aprobar, suspender указывают на резуль­
тат и оценку:
Se examino tres veces у no aprobo la Он три раза сдавал экзамен и не 

asignatura. сдал.
Se examino tres veces у lo suspen- Он три раза сдавал экзамен и три 

dieron. раза ему ставили неудовлетвори­
тельную оценку.

3. Названия оценок в Испании: 
suspenso — неудовлетворительно 
aprobado — удовлетворительно 
notable — хорошо 
sobresaliente — отлично
4. Названия предметов (дисциплин):
matematicas pl — математика 
fisica f — физика



geografia f — география 
quimica f — химия 
idioma m — язык 
historia f — история 
biologia f — биология

Упражнения
1. Прочитайте в переведите текст.
2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Я поступил в среднюю школу. 2. Существовало соглашение между 
учителями средней и начальной школы. 3. Пришел новый учитель математики. 
4. По-видимому, он не собирался ставить хорошие оценки. 5. Пришла моя 
очередь сдавать экзамен. 6. Я не смог ответить. 7. Он поставил мне двойку.
8. Я привык к лжи и хитростям. 9. Я нашел выход. 10. Я стер слово «неудовлет­
ворительно» и написал «удовлетворительно». 11. Когда я вручил табель маме, 
мама очень удивилась. 12. Обман раскрылся.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (Donde ingreso el chico? 2. (Por que pudo ingresar? 3. (Quien era Elizalde?
4. (Por que no supo contestarle el chico? 5. (Que le preocupaba al chico? 6. (A que 
estaba acostumbrado? 7. (Que solucion encontro el chico? 8. (Como falsifico la 
nota? 9. (Por que quedo sorprendida su madre? 10. (Que significa (означает) la 
frase: “se descubrio el pastel”?
4. З адай те  вопросы к тексту, используя вопросительные слова: (qu ien? £cuando? ip o r  que?

5. Употребите следующ ие словосочетания во множественном числе:

un nuevo profesor, un disgusto tremendo, el mal rato, la solucion natural, 
una nota buena, mi mentira, tu artimana, aquella papeleta, su colegio, nuestro 
acuerdo, este chico, una asignatura dificil, otra parte, esa navaja
6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo и Potencial Simple: aprobar la asignatura, examinarse 
bien, estar dispuesto, saber la asignatura, encontrar una solucion

Preterito Indefinido: venir al colegio, ingresar en el bachillerato, no saber 
contestar, borrar una palabra, poner una nota, leer la papeleta, falsificar la nota 

Preterito Imperfecto:  entregar la papeleta a (su) madre, no suspender 
a ningim chico, enterarse de (su) mentira, emplear mentiras, ir al colegio
7. а )  Замените l-e  лицо глаголов на 3-е лицо единственного числа:

1. Ingrese en el bachillerato. 2. Me examine mal. 3. No supe contestar. 
4. Pase un mal rato. 5. Encontre una solucion natural. 6. Borre con la navaja 
la palabra “suspenso”. 7. Puse la palabra “aprobado”. 8. Entregue la papeleta 
a mi madre.

6 ) Замените P re terito  Indefinido формами P resen te  de Indicativo:

1. Llego mi turno para examinarme. 2. Me examine. 3. Yo no supe contestar.
4. Elizalde me suspendio. 5. Mi disgusto fue tremendo. 6. Emplee una artimana.
7. Encontre natural la solucion de falsificar la nota. 8. Воггё con la navaja 
“suspenso” у puse “aprovado”. 9. Entregue la papeleta a mi madre. 10. Mi madre 
leyo la palabra “aprovado” у se quedo muy sorprendida. 11. Pronto se descubrio 
el pastel.
8. Зам ените инфинитив личной формой глагола в P re te rito  Indefinido или P re te rito  Im perfecto.

1. Cuando (estudiar, yo) en el bachillerato, no (prepararse) para los exame- 
nes. 2. Una vez (llegar) mi turno para examinarme, pero no (saber, yo) la asigna-



tura. 3. No (poder, yo) contestar у el profesor me (suspender). 4. Pregunte a mi 
amigo сото (prepararse, el) para los examenes. 5. Me contesto que ya (estar) 
preparado. 6. Maria me dijo que su hijo no (estudiar) bien у (emplear) mentiras 
у artimanas para no disgustarla (огорчать). 7. Dijo que a menudo (borrar) las 
notas malas у (poner) las buenas. 8. Le preguntaste a Pedro сото (llamarse) 
su profesor de Historia. 9. Te contesto que no lo (saber) porque (ser) un profesor 
nuevo. 10. Dijo que ese profesor nunca (aprobar) a los chicos que no (saber) su 
asignatura.
9. Трансформируйте предложения no образцам :

a )  Y o ingrese  en la  a c a d e m ia .
Tn tam bien in g resas te  en  la a c a d e m ia .

1. Para no estudiar emplee mentiras у artimanas. 2. Busque alguna solucion. 
3. Encontre una solucion natural. 4. Falsifique la nota. 5. Воггё la palabra 
“suspenso”. 6. Puse “aprobado”. 7. Entregue la papeleta a mi madre.
b ) U n a  v e z  n o  me p rep are  p a ra  el e x a m e n .

A  m e n u d o  no  m e p re p a ra b a  p a ra  lo s  e x a m e n e s .

1. Una vez no supe contestar al profesor. 2. El profesor me suspendio.
3. Decidi emplear una artimana. 4. Falsifique la nota. 5. Borre la palabra “suspen­
so”. 6. Puse “aprobado”. 7. Entregue la papeleta a mi madre. 8. Pero el pastel 
se descubrio.
c )  P r e g u n te  a mi a m ig o : “ ,:P iensas in g r e s a r  e n  el in s t itu to ? ”

P rc ^ 'jr .lc  с гг.; a m ig o  si pen sab a  in g r e s a r  en  e l in s titu to .

1. Pregunte a mi amigo: “(Q-uieres estudiar matematicas? 2. Pregunte a mi 
amigo: “(Sabes la asignatura?” 3. Pregunte a mi amigo: “(Puedes aprobarla?”
4. Pregunte a mi amigo: “(Te examinas?” 5. Pregunte a mi amigo: “Empleas 
mentiras у artimanas en los examenes?
d ) In g re sa re  en el b a c h ille r a to .

In g re sa r ia  en el b a c h il le r a to  p ero  e s  d if ic il.

1. Aprobare todos los examenes. 2. Sabre contestar bien. 3. No empleare 
artimanas en los examenes. 4. Estudiare bien en el instituto. 5. Encontrare una 
solucion muy buena. 6. Воггагё la nota con la navaja. 7. Pondre otra nota.
8. Dire toda la verdad a mi madre.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Хуан учится в школе. Я тоже. 2. Мой брат хочет поступить на хими­
ческий факультет университета. Я тоже хочу. 3. Я не люблю физику, мой друг 
тоже. 4. Я не привык подделывать отметки. Ты тоже не любишь это делать.

б) 1. Я спросил Марту, где она учится. Она мне ответила, что поступает 
в университет. 2. Я спросил у нее, какие экзамены ей надо сдавать (examinarse 
de algo). Она ответила, что ей надо сдать четыре экзамена: по физике, мате­
матике, химии и русскому языку.

в) 1. Ты бы смог выучить английский язык за три месяца? 2. Я бы сдал 
экзамен по испанскому языку, но преподаватель болен. 3. Хуан поступил бы 
в институт, но он не готовится к экзаменам. 4. Мы бы не хитрили на экзаменах, 
но ведь невозможно все выучить за два дня.
И . Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. (Has ingresado ... el instituto? 2. Nuestro profesor de quimica nunca 
aprueba ... los estudiantes que no saben ... la asignatura. 3. No estoy dispuesto 
... examinarme hoy. 4. Juan le dijo ... Pedro que no estaba acostumbrado ... 
mentir. 5. Cuando llegaba mi turno ... examinarme, yo contestaba bien. 6. ... otra



parte empleaba mentiras ... aprobar los examenes. 7. ... eso hay que encontrar 
alguna solucion ... esa situacion. 8. Te dije que debias borrar ... la navaja una 
palabra. 9. ... el entregarte el libro Jorge dijo que podias leerlo. 10. Ignacio escri- 
bio “aprobado” ... v.

12. Вставьте вместо точек следующие причастия:

leido, vestida, preparada, comprados, cerrada, aprendida, acostumbrada, 
abierta, hecho, sorprendido

1. Marga esta ... a ensenar a los chicos. 2. La gramatica no esta ... todavia. 
(Por que? 3. Jorge me dijo que la ventana ya estaba ... 4. (Por que la puerta no 
esta ...? 5. (Esta ... la nina? 6. (Por que no esta ... la comida? 7. Los regalos ya 
estan .... 8. El ejercicio (упражнение) esta ... . 9. El libro esta ... . 10. Mi padre esta 
muy ... .

13. П ерескаж ите текст, используя следующие слова и выражения:

ingrese еп el bachillerato, habia un acuerdo, suspender a, un nuevo profesor 
de matematicas, no estaba dispuesto a, aprobar a los chicos, sabia la asignatura, 
(mi) turno para, suspendio, me daba verguenza, preocupaba, al enterarse (de), 
estaba acostumbrado a, emplear mentiras у artimanas, encontre la solucion, 
falsificar la nota, borre ... у puse ..., se quedo sorprendida, se descubrio el pastel

14. Ответьте на вопросы:

1. (Como estudiaba usted en la escuela? 2. (Empleaba usted mentiras у arti­
manas para no estudiar? 3. (Que artimanas empleaban sus companeros? 4. (Falsi- 
ficaba usted sus notas? 5. (Como se preparaba usted para las clases у los exame­
nes? 6. (Sabia usted contestar bien? 7. (Que hacia usted si no sabia la asignatura?
8. (Que notas solia usted sacar en los examenes? 9. (Donde ingreso usted despues 
del bachillerato?

15. Расскаж ите, как вы учились в школе (институте), что изучали, как сдавали экзамены .

jADIOS VIDA ALEGRE!

Jamas hubo un estudiante de quinto afio 1 mas ansioso que yo de hacerse 
bachiller. Mis padres me prometieron enviarme a Madrid a seguir la carrera 
de Jurisprudencia. jQue bell о porvenir! 2

Tanto pensaba en el, que en vez de prepararme durante aquel curso para el 
examen у repasar las asignaturas de los anos anteriores, compre algunos libros 
de la Facultad de Derecho у me puse a estudiar por ellos.

La Economia Politica me gusto de un modo increible3. ;Es tan elegante, 
tan distinguida la Economia Politica! Tal extravagancia pudo costarme сага. 
Al aproximarse la epoca de los examenes del bachillerato, me encontre bastante 
mal preparado.

Sobre todo el latin me asustaba. Me acometio un terror panico. Si me suspen- 
den, jadios Madrid! jadios vida alegre, independiente! jadios relaciones del capital 
у el trabajo!

Faltaban pocos dias ya para el examen, no me era posible 5 prepararme bien en 
tan corto tiempo. Por eso me puse a imaginar tonteria sobre tonteria para salir 
del aprieto. Por fin decidi ir a visitar a mi antiguo profesor de latin у declararle 
mi ignorancia у mis temores.

( A d a p t a d o  d e  A.  P.  V a l d e s )



Словарь
ansioso  adj  ж а ж д у щ и й , стр астн о  ж ел а ю щ и й  
bachiller т  б а к а л а в р , вы пускник с р е д н е г о  

у ч еб н о го  за в ед е н и я  в И спании  
enviar п осы лать
ju risp ru d en c ia  /  I ю р и сп р уден ц и я , п р аво  
derecho т S 
porvenir т  б у д у щ е е  
en vez de в м есто  ч его -л и бо  
re p a sa r  п овторя ть  
an te rio r  adj  предыдущий 
Econom ia P o litica  политэконом ия  
e leg an te  uuj  3/1С1с|Н|НЫЙ 
d istin g u id o  adj  отличный; бл агор одн ы й  
e x tra v ag a n c ia  f эк стр ав аган тн ость , с у м а с б р о д ­

ство
c o sta r  ( l b )  стоить  
caro  adj  д о р о го й  
ap ro x im arse  п р и бл и ж ать ся

П р и м е ч а н и я :  1 quinto апо — пятый (п о сл ед н и й ) год  обуч ен и я  (к л а сс , курс)
2 iQue bello porvenir! — К ак ое  п р ек р асн ое  б у д у щ ее !
' de un m odo increib le —  н евер оятн о
4 relaciones del cap ita l у el tra b a jo  — отн ош ен и я м еж д у  кап и талом  и тр удом
5 no me era  posible —  д л я  м еня бы ло н ев о зм о ж н о

Лексический комментарий
1. В сочетаниях hacerse medico — стать врачом, hacerse pintor — стать 

художником, hacerse modista — стать портнихой, артикль не употребляется 
(так же, как ser estudiante, ser modista):
Telma quiere hacerse modista (quiere Тельма хочет стать портнихой, 

ser modista).

Глагол hacer в сочетании с инфинитивом обозначает заставлять что-то 
делать:
Me hace reir. Он меня смешит (заставляет смеяться).
Nos hace trabajar. Он заставляет нас работать.

2. Существительное саггега обозначает учеба в высшем учебном заведении.
Estudio la саггега de abogado. Он учился на адвоката.
Su hijo quiere seguir la саггега de Его сын хочет изучать медицину, 

medico.
3. Глаголы ingresar (еп), matricularse (еп) обозначают поступать в учебное 

заведение.
Joaquin se matriculd (ingreso) en la Хоакин поступил на медицинский фа-

Facultad de Medicina. культет.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.
2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Стать бакалавром (закончить школу). 2. продолжить образование. 3. Ка­
кое прекрасное будущее! 4. вместо того чтобы готовиться к экзамену. 5. повто­
рять предметы. 6. несколько книг. 7. Я начал заниматься (учиться). 8. Политэко­
номия мне невероятно понравилась. 9. такое сумасбродство. 10. дорого стоит.

ёроса de exam enes вр ем я эк зам ен ов  
sobre todo о со б ен н о  
la tin  a d j  л атинский; m  латы нь  
a su s ta r  пугать
acom eter н а п а д а ть , охваты вать
te rro r  m у ж а с , тер р ор
panico a d j  панический
independiente a d j  независим ы й
relacion f отн ош ен и е
cap ita l m  капитал
fa lta r  от сутств ов ать , не хватать
im ag in ar вы дум ы вать, в о о б р а ж а т ь
to n te ria  f  гл уп ость
aprie to  m за т р у д н ен и е
рог fin нак он ец
d e c la ra r  объ я в и ть
tem or m  стр ах

6  А. Г о н с а л е с - Ф е р н а н д е с  и др . 161



11. когда подошло время экзаменов. 12. Я оказался плохо подготовленным.
13. Особенно меня пугала латынь. 14. Если мне поставят двойку, прощай, Мад­
рид. 15. Оставалось мало дней до экзамена. 16. У меня не было возможности 
хорошо подготовиться. 17. Я начал придумывать глупости. 18. выйти из затруд­
нительного положения. 19. Наконец, я решил навестить моего старого учителя 
латыни. 20. объявить о своем невежестве
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (Que queria el estudiante? 2. (Рог que queria hacerse bachi 1 Ier? 3. (Por 
que no se preparaba para los examenes del bachillerato? 4. (Que asignatura le 
gusto? 5. (Que le parecia la Economia Politica? 6. (Por que pudo costarle сага tal 
extravagancia? 7. (Que le asustaba al estudiante? 8. (Por que? 9. (Por que no era 
posible prepararse bien? 10. (Como decidio el estudiante salir del aprieto?
4. З адай те  вопросы к тексту, используя вопросительные слова jp o r  que? срага  que?.

5. Подберите определения к следующим существительным:

antiguo 
bei lo 
ansioso 
politica 
anteriores 
grande 
caro

un estudiante 
un libro 
el porvenir 
los anos 
la economia 
la extravagancia 
el terror 
la vida 
las relaciones 
un tiempo 
una tonteria 
el profesor

alegre 
panico 
buenas 
alguno 
independiente 
tal

6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presen te  de  Indicat ivo  и Potencia l  Simple:  enviar a (su) hijo a la capital, 
hacerse bachiller, seguir la саггега, ponerse a estudiar, salir del aprieto

Preteri to Indefinido:  hacerse medico, seguir el curso, ponerse a leer, ser 
estudiante del bachillerato, no poder prepararse

Preteri to  Imperfecto:  ser bachiller, ver a (su) profesor, ir a la capital, enviar 
cartas, encontrarse mal preparado
7. а )  Замените в следующих предложениях I -е лицо глаголов на 3-е единственного числа:

1. Сотргё algunos libros. 2. Me puse a estudiar por ellos. 3. Al aproximarse 
la epoca de examenes, me encontre mal preparado. 4. Empece a imaginar tonterias.
5. Pero no pude salir del aprieto. 6. Decidi visitar a mi profesor. 7. Fui a su casa.
8. Le declare mi ignorancia у mis temores. 9. Le visite pero no le dije nada.

б) Замените P re te rito  Indefinido на P re terito  Perfecto:

1. Tus padres te prometieron enviarte a Malaga. 2. Fuiste a Malaga. 3. Com- 
praste algunos libros de la Facultad de Derecho у te pusiste a estudiar. 4. Te gusto 
la Economia Politica. 5. Pero tal extravagancia te costo cara. 6. Te encontraste mal 
preparado para otros examenes. 7. Te acometio un terror panico. 8. No pudiste 
salir del aprieto. 9. En el examen de Historia te suspendieron.
8. а )  Замените инфинитив личной формой глагола в Im perfecto:

1. El padre dijo a su hijo que (pensar) enviarle a Madrid. 2. El hijo le prequnto 
si se lo (prometer). 3. El padre le contesto que (ser) un buen porvenir. 4. El padre 
agrego que el hijo (tener) que prepararse bien. 5. El hijo le dijo que (estar) repa-



sando las asignaturas. 6. El hijo dijo que (querer) comprar algunos libros. 7. El 
padre le dijo que (poder) hacerlo. 8. El hijo le dijo que (estar) bien preparado, pero 
el latin le (asustar). 9. El padre le pregunto por que no (ir) a visitar a su profesor 
de latin. 10. El hijo dijo que (pensar) hacerlo pero le (dar) vergiienza.

б) Замените инфинитив личной формой глагола в Potencial Sim ple:

1. El padre (decir) a su hijo que debia hacer, pero el hijo no le (escuchar).
2. Los padres (enviar) al hijo a Madrid pero no tienen tanto dinero. 3. El hijo 
(seguir) la саггега pero no puede ingresar en la Universidad. 4. Me (preparar) 
para el examen pero no tengo tiempo. 5. ... (ponerse, yo) a estudiar pero no tengo 
libros. 6. Me (costar) сага tal extravagancia. 7. No (salir, tii) del aprieto sin mi 
ayuda.
9. Трансформируйте предложения по образцам :

a ) El p a d re  m e  d ijo: “Те envio a M ad r id " .
El p a d re  m e d ijo  que m e enviaba  a M a d rid .

1. El padre me dijo: “Te prometo ayudarte”. 2. El padre me dijo: “Pensamos 
en tu porvenir”. 3. La madre me dijo: “Debes prepararte bien para los examenes”.
4. Mi tio me dijo: “Te compro algunos libros”. 5. Mi profesor me dijo: “Estas bien 
preparado”.

b) Puedo p rep a r a rm e  bien .
P o d ria  p rep a r a rm e  bien .

1. Te prometo ayudarte. 2. Sigo la саггега de abogado. 3. Pienso mucho en 
mis padres. 4. Me preparo para el examen. 5. Me pongo a leer ese libro. 6. Imagino 
muchas tonterias. 7. Visito a mi profesor de fisica.

c )  Al ap rox im arse  la ep o ca  de e x a m e n e s  m e  e n c o n tr e  m a l p rep a ra d o .
C uando  se aproxim o la ep o ca  d e  e x a m e n e s  m e  e n c o n tr e  m al p rep a ra d o .

1. Al llegar el domingo, fuimos al campo. 2. Al entregarle la papeleta dije a mi 
madre que no debia preocuparse. 3. Al enterarse de mi mentira la madre se quedo 
muy sorprendida. 4. Al venir al instituto Elizalde suspendio a Ignacio. 5. Al salir 
del aprieto me puse a prepararme para otros examenes.

10. Переведите на испанский язык:

а) 1. В понедельник Павел спросил меня, готов ли я к экзамену по истории.
2. Я ему ответил, что еще не готов, но готовлюсь к нему. 3. Он мне сказал, что 
повторяет историю и другие предметы. 4. Я ему сказал, что невозможно подгото­
виться в такой короткий срок. 5. Ты спросил нас, не собираемся ли мы навестить 
нашего учителя. 6. Мы тебе ответили, что думаем сходить к нему.

б) 1. Когда подошло время экзаменов, меня охватил ужас. 2. Когда мама 
увидела дневник (табель), она удивилась. 3. Когда Хуан исправил (подделал) 
отметку, он вручил дневник отцу. 4. Когда пришел новый преподаватель, он 
поставил мне двойку.

в) 1. Я бы мог пообещать вам это, но не хочу. 2. Ты бы подготовился к экза­
мену за один день? 3. Мы бы начали заниматься завтра. 4. Вам бы понравился 
этот город. 5. Они бы поехали в Мадрид, но это очень дорого.
11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Soy estudiante ... cuarto afio. 2. Me enviaron ... Moscii ... estudiar. 3. No 
queremos seguir la саггега ... medico. 4. Pienso mucho ... mi porvenir. 5. ... vez ... 
prepararme ... el examen, voy ... dar un paseo ... la ciudad. 6. Manana me pondre ... 
trabajar. 7. ... el aproximarse la epoca ... examenes, comprendi que estaba mal pre­
parado. 8. Faltan dos dias ... el examen ... geografia. 9. No podre prepararme ...



tan corto tiempo. 10. No puedo salir ... el aprieto. 11. ... fin decidimos ir ... casa ... 
Pedro. 12. El profesor ... fisica vive ... la Universidad.
12. а )  Вставьте вместо точек необходимые ударные формы личных местоимений:

1. Mis padres piensan en ... 2. Tus padres piensan en ... 3. Mi amigo compro 
estos libros para ... 4. Nuestros profesores nos explican la gramatica a ... 5. Sus 
profesores se la explican a ... 6. Mi amigo estudia con ... 7. Vuestro amigo estudia 
con ... 8. Tus abuelos hablan de ...

б) Вставьте вместо точек tan , ta l, ta n to (s ) :

1. Jamas hubo un estudiante ... ansioso сото Juan de hacerse bachiller. 2. En 
nuestro instituto hay ... estudiantes. 3. Me gusta ... la саггега de Jurisprudencia.
4. Pensabas ... en el porvenir. 5. Compre ... libros que no pude llevarlos a casa. 
6. jLa Economia Politica es ... elegante, ... distinguida! 7. ... extravagancia me 
costo сага. 8. Me encontre ... mal preparado para el examen. 9. Me acometio un 
terror ... panico que decidi no examinarme.
13. П ерескажите текст, используя следующие слова и словосочетания:

un estudiante de quinto ario, hacerse bachiller, enviar a Madrid, seguir la са­
ггега, (el) porvenir, en vez de prepararse, repasar las asignaturas, la Facultad de 
Derecho, me puse a estudiar (imaginar), la Economia Politica, costar, al aproxi­
marse la epoca de examenes, sobre todo, me acometio un terror panico, adios 
relaciones del capital у el trabajo, faltaban pocos dias para, no era posible, salir 
del aprieto, por fin decidi declarar (su) ignorancia
14. Ответьте на вопросы:

1. ^Queria usted hacerse bachiller? 2. (Que саггега siguio usted despues del 
bachillerato? 3. (Le gusta a usted su саггега (profesion) ? 4. (Donde estudio usted?
5. (Como se preparaba usted para los examenes (en la Universidad u otro centro 
de ensenanza superior — высшее учебное заведение) ? 6. (De que asignaturas tu- 
vo que examinarse usted para ingresar en la Universidad? 7. (Cuando se puso usted 
a prepararse para los examenes? 8. (En que centros de ensenanza superior ingre- 
saron sus companeros de bachillerato? 9. (Que notas sacaba usted en los 
examenes?
15. Расскаж ите, в каком высшем (среднем ) учебном заведении вы учились, как учились, когда 

закончили учебу.

Урок одиннадцатый Leccion undecima

T e x t o :  A h ora  d e  n u e s tr o  p lan  d e  v era n o .
D i a l o g o :  L eon p id e  c o n s e jo s .
G r a m a t i c a :  1. О б р а зо в а н и е  и у п о т р еб л ен и е  P lu s c u a m p e r fe c to  d e  In d ica tiv o .

2. С о гл а со в а н и е  врем ен  и зъ я в и тел ь н ого  нак лон ен и я .
3. У словны е п р ед л о ж е н и я  1 типа в к освенной  речи.
4. К оли чественн ы е числительны е от  100 д о  1000.

AHORA DE NUESTRO PLAN DE VERANO...

Nuestra Casa de Descanso no esta cerca del mar, esta en pleno campo, en un 
pueblecito de gran belleza. ... Ahora de nuestro plan de verano... Cada noche hare- 
mos el plan para el dia siguiente. Todas las mafianas, de nueve a diez, se servira



el desayuno en el comedor. Hacia las diez, salida para la costa. A las dos, iniciare- 
mos el regreso para comer en casa у pasar la tarde en el jardin, en la piscina о pa- 
seando por el pueblo... сото ven, disfrutaran del campo у de la playa en su veraneo. 
En nuestro salon de la Casa podran jugar, bailar о descansar simplemente. Hacia 
las nueve de la noche se sirve la cena у los que quieran 1 pueden retirarse a sus 
habitaciones о continuar la velada en el salon о en alguno de los cafes del pueblo...

Madrugar en este pueblo es una delicia. Pasear por el pueblo en las primeras 
horas de la manana es, a mi juicio, uno de los mejores placeres que nuestro plan 
de verano puede ofrecerles.

( A d a p t a d o  d e  D.  M e d i o )

Словарь
v e ran o  m  л ето
veraneo  m  летний  отды х
d e sc an sa r отды хать
c asa  de descanso  д о м  отды ха
en pleno cam po в (ч и стом ) поле
belleza  f  к р асота
sigu ien te  a d j  сл ед ую щ и й
se rv ir (II) з д .  п одав ать  (е д ў )
sa lid a  /  вы ход
costa  f  п о б е р е ж ь е
iniciar начинать

reg re so  m  в о зв р а щ ен и е  
piscina i  б а ссей н  
d is fru ta r  н а с л а ж д а т ь с я  
re tira rse  уходи ть  
co n tin u ar п р о д о л ж а т ь  
v e lad a  f вечер, вечеринка  
m a d ru g a r  в став ать  на р ассв ете  
delicia /  у д ов ол ь ств и е  
a mi juicio по м оем у м нению  
placer т  у д ов ол ь ств и е

П р и м е ч а н и е :  1 los que quieran  —  те, кто за х о т я т

Лексический комментарий
1. Глагол pasar обозначает проходить; переходить (улицу); переплывать 

(реку); заходить (куда-либо); проводить (время, отпуск); происходить.
Pasando рог las calles de Malaga Проходя по улицам Малаги, он вспо-

recordaba su ciudad natal. минал свой родной город.
Pasaron el по en una media hora. Они переправились через реку за

полчаса.
Tengo que pasar рог la tienda. Мне надо зайти в магазин.
Siempre pasaban sus vacaciones aqui. Они всегда проводили отпуск здесь.
Mi amigo pasa mucho tiempo en la Мой друг проводит много времени

sala de lectura. в читальном зале.
iQue te pasa? Что с тобой?

2. Русское местоимение такой соответствует двум лексическим единицам 
в испанском языке: tal и tan.

Tal является местоименным прилагательным, употребляется перед сущест­
вительным и согласуется с ним в числе:

tal traje — такой костюм, tal viaje — такая поездка; tales preguntas — 
такие вопросы.

Tan является наречием, употребляется перед прилагательным, причастием 
и не меняет своей формы:

tan interesante — такой интересный; tan саго — такой дорогой; tan Ьага- 
tas — такие дешевые.

3. Предлог кроме имеет несколько эквивалентов в испанском языке: ademas 
de — кроме (помимо, сверх); menos, salvo, excepto — кроме (за исключением).



Ademas de las frutas he comprado pa- Кроме фруктов я купил картофель, 
tatas.

Lo he comprado todo menos patatas. Я купил все, кроме картофеля.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Наш дом отдыха далеко от моря. 2. Он стоит в поле. 3. Каждый вечер мы 
будем составлять план. 4. Следующий день. 5. С девяти до десяти будет пода­
ваться завтрак. 6. К десяти часам выезд на побережье. 7. Проводить вечер в 
саду. 8. Гуляя. 9. Во время летнего отдыха. 10. Вы сможете играть, танцевать, 
просто отдыхать. 11. Вставать на рассвете — это наслаждение. 12. По моему 
мнению. 13. Наш летний план.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

. (Donde esta la Casa de Descanso? 2. (Que haran los veraneantes (отдыхаю­
щие) cada noche? 3. (Cuando se servira el desayuno? 4. (A que hora saldran los 
veraneantes para la costa? 5. (Para que regresaran a las dos? 6. (Como pasaran 
la tarde? 7. (Que podran hacer en el salon? 8. (Como podran descansar despues 
de la cena? 9. (Cual es uno de los mejores placeres del plan de verano?
4. З адай те  вопросы к тексту, используя вопросительные слова <;а que hora?, ^cuando?.

5. Употребите следующие словосочетания в единственном числе:

nuestras casas, estos pueblecitos, grandes bellezas, vuestros planes, buenos 
planes, sus comedores, esos jardines, nuestros salones, aquellos campos, sus 
habitaciones, estas veladas, algunos cafes, primeras horas, primeros hombres, los 
mejores placeres, las mayores delicias.
6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presen te  d e  Indicativo:  estar cerca del mar, hacer un plan, servir el desayuno, 
salir para la costa, jugar al futbol, ofrecer un plan

Potencial  Simple:  hacer algo, salir de (su) casa, poder descansar, retirarse 
a (su) habitacion, pasear por el pueblo, continuar la velada

Preteri to  Indefinido:  estar en una casa de descanso, ir a la playa, servir la 
cena, poder jugar, bailar en el salon, comer en casa, tener un plan

Preteri to  Pluscuamperfecto:  hacer (su) trabajo, ver el mar, volver a la playa, 
escribir el plan, no decir nada, poner la cena sobre la mesa, abrir la puerta
7. а )  Зам ените в следующих предложениях 1-е лицо глаголов на 3-е единственного числа:

1. Ayer yo madrugue. 2. Me servi el desayuno a las ocho. 3. Hacia las nueve 
sali para la costa. 4. En la playa me bane. 5. A las dos regrese a la casa de descanso. 
6. Comi у pase la tarde en el jardin. 7. Pasee por el pueblo. 8. Luego jugue al 
ajedrez (шахматы), bai Ie, descanse simplemente. 9. Despues de las diez me retire 
a mi habitacion. 10. Alii hice el plan para el dia siguiente у me acoste.

б )  Зам ените в предложениях пункта а )  формы глаголов в P re terito  Indefinido на  P re terito  
Im perfecto.

8. а )  Замените инфинитив личной формой глагола в Potencial Simple:

а) 1. Juan nos dijo que por la noche (hacer) el plan para el dia siguiente.
2. Maria explico a los veraneantes que el desayuno (servirse) a las nueve. 3. Dijo 
que luego los veraneantes (salir) para la costa. 4. Los veraneantes le preguntaron 
cuando (volver, ellos) a la casa у donde (pasar) la tarde. 5. Maria les dijo que 
despues de comer (pasear, ellos) por el pueblo о (nadar — плавать) en la piscina.



6. Los veraneantes le preguntaron a que hora (poder) cenar. 7. Maria les explico 
que (cenar) a las ocho de la noche у despues (jugar, bailar) en el salon. 8. Los 
veraneantes le preguntaron que (hacer) despues. 9. Ella les dijo que (continuar) 
la velada en alguno de los cafes del pueblo.

б) Замените инфинитив личной формой глагола  в P re terito  P luscuam perfecto :

1. Ayer te dije que ya (hacer) el plan para el domingo. 2. Me preguntaste si 
(desayunar) ya. 3. Pedro me pregunto donde (pasar) la tarde. 4. Le conteste que 
(descansar) en casa. 5. Me preguntaste por que no (ir) a la playa. 6. Te dije que 
(acostarme) tarde у no (poder) levantarme temprano. 7. Juan nos escribio que 
(descansar) muy bien en ипя гячя de descanso. 8. Pregunte a mi vecino por que 
(retirarse) a la habitacion tan temprano. 9. Me contesto que (despertarse) muy 
temprano.
9. Трансформируйте предложения по образцам :

a ) J u a n  h a ra  el p la n .
Ju a n  m e d ijo  q u e  h a r ia  el p la n .

1. Juan madrugara al dia siguiente. 2. De ocho a nueve se servira el desayuno.
3. Hacia las diez saldra para la costa. 4. A las dos iniciara el regreso. 5. Comera 
en casa. 6. Pasara la tarde en la piscina. 7. Paseara por el pueblo.
b ) J u a n  ha  hecho (h izo ) el p lan .

J u a n  n o s  d ijo  q u e  h ab ia  hecho el p lan .

1. Juan ha disfrutado (disfruto) de la playa. 2. Juan ha jugado (jugo) en el 
salon. 3. Juan ha bailado (bailo) con Teresa. 4. Juan ha descansado (descanso) 
muy bien. 5. A las once se ha retirado (se retiro) a su habitacion. 6. Ha continuado 
(continuo) la velada alii. 7. Se ha acostado (se acosto) a las doce.

c )  S i J u a n  hace el p la n , lo  cu m p lira .
J u a n  te  d ijo  q u e  si h acia  el p la n , lo  c u m p lin a .

1. Si Juan desayuna a las nueve, saldra para la costa a las diez. 2. Si Juan sale 
a las diez, llegara a la costa a las once. 3. Si llega a la costa a las once, iniciara el 
regreso a la una. 4. Si regresa a la una, comera a las dos. 5. Si come a las dos, 
pasara la tarde en el jardin. 6. Si quiere, podra retirarse a su habitacion despues de 
la cena. 7. Si madruga, paseara por el pueblo.

'10 . Переведите на испанский язык:

а) 1. Ты мне сказал, что обедать будем в час дня. 2. Отдыхающие спросили 
меня, что они будут делать после обеда. 3. Я им ответил, что потом они смогут 
гулять, купаться в бассейне. 4. Я им объяснил, что вечером они будут отдыхать, 
танцевать. 5. Они меня спросили, когда будет ужин.

б) 1. Ты сказал, что уже составил план работы. 2. Я спросил Хорхе, ходил ли 
он на пляж. 3. Он мне ответил, что был на пляже и вернулся к обеду. 4. Мы тебя 
спросили, когда ты завтракал. 5. Ты нам ответил, что еще не завтракал. 6. Анна 
мне написала, что очень хорошо отдохнула. 7. Ты нас спросил, куда мы ходили 
после обеда.

в) 1. Я сказал, что если смогу, пойду на пляж. 2. Ты ответил, что если у тебя 
будет время, погуляешь по улицам. 3. Педро сказал, что если рано вернется, 
ляжет спать. 4. Я спросил тебя, что ты будешь делать, если тебе не принесут 
ужин. 3. Ты мне ответил, что, если тебе его не принесут, ты сам спустишься в сто­
ловую.



11. а )  Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Todas ... mafianas me sirven ... desayuno en ... habitacion. 2. Cada ... noche 
hago ... plan para ... dia siguiente. 3. A ... diez salgo para ... costa. 4. A ... dos inicio 
... regreso para corner en ... casa. 5. Me gusta pasar ... tardes en ... jardin о en ... 
piscina. 6. Quiero disfrutar de ... campo у de ... playa en mi veraneo. 7. Hacia ... 
nueve de ... noche se sirve ... cena у ... veraneantes pueden retirarse a ... habitacio­
nes. 8. A mi me gusta continuar ... velada en ... salon о en ... cafe de ... pueblo.
9. Madrugar es ... delicia. 10. Pasear es ... mejor placer para mi.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. ( Donde esta su casa ... descanso? — Esta ... el mar. 2. Vamos ... hacer 
nuestro plan ... verano. 3. Cada dia hago el plan ... el dia siguiente. 4. ... ocho ... 
nueve se sirve el desayuno ... el comedor. 5. ... las diez salimos ... la costa. 6. ... las 
dos regresamos ... casa. 7. Pasamos la tarde ... el jardin о paseamos ... el pueblo.
8. Disfrutamos ... la playa. 9. Jugamos ... el ajedrez. 10. ... nuestro juicio, madrugar 
en verano es uno ... los mejores placeres.

12. В ставьте вместо точек необходимые формы ударных местоимений:

1. Nuestra casa esta сегса del mar, la vuestra esta lejos de ... 2. Nuestro 
pueblo esta en pleno campo у el suyo tambien esta en ... 3. Quiero bailar contigo 
у tu no quieres bailar con ... 4. (Jugaras con ... al fiitbol? 5. Te lo digo a ..., no se lo 
digo a ... . 6. Ahora le sirvo el desayuno a ... . 7. (Haces este plan para nosotros? — 
No lo hago para ..., lo hago para ... . 8. Te gusta pasear por el pueblo у a ... no me 
gusta pasear por ... . 9. (Vives cerca de mi? — No, vivo lejos de ... .
13. П ерескаж ите текст, используя следующие слова и словосочетания:

la casa de descanso, esta cerca de, el plan de verano, todas las mafianas, 
se servira el desayuno, a (hacia) las ocho, salir para, pasar la tarde en, pasear por, 
disfrutar de la playa, poder jugar (bailar, descansar), retirarse a, continuar la 
velada, madrugar, uno de los mejores placeres
14. Ответьте на вопросы:

1. (Donde estaba la casa de descanso donde descansaba usted? 2. (Hacia 
usted planes para el dia siguiente? 3. (A que hora se serv'ia el desayuno (la cena) ?
4. (Cuando salia usted para la costa? 5. (Iba usted a pasear al bosque (лес)?
6. (Hacia que hora regresaba usted a casa? 7. (Como pasaba usted las tardes?
8. (Que hacia usted despues de la cena? 9. (Le gustaba a usted madrugar?

15. Расскаж ите, как вы отдыхаете в доме отдыха, на даче (c a sa  de cam po) или в другом месте.

LEON PIDE CONSEJOS

I
Leon .— jHola, Carlos! [Buenas noches!
Carlos.— jHola, Leon! (Que hay?
— Nada, aqui сото siempre.
— Es que se ha ido ya todo el mundo. (Tu no te vas?
— Estoy vacilando, porque me encuentro mal. Me han dicho que puedo ir 

a Arrigorriaga l, que es hermoso.
— (Hermoso? Es magnifico, chico. Alii se pasan los dias sin notarlo. Toda 

gente de Madrid. El afio pasado alii nos divertimos mucho.
— (Y se come bien?
— Magnificamente, mejor que en cualquier hotel de aqui.
— Otros me han dicho que es mejor ir a Caldeira



— jOh, Caldeira! jAdmirable! ;Que veranos he pasado alia! Las muchachas 
gallegas 2 preciosas. El paisaje...

— (Y este balneario de Carbonera 1 que tal es?
— (La Carbonera? Un paraiso. El hotel esta a cuatrocientos metros sobre el 

nivel del mar 3. Y luego la gente tan campechana, tan simpatica.
— Pues, serior, usted me ha sacado de duda. Todo es magnifico. Adios,

Sandoval.— jHola, Leon!
Leon .— jHola! Estoy pensando en salir este verano. Creo que voy a ir a Arri- 

gorriaga.
— jQue disparate! Es insoportable. Alii no hay mas que gente de Madrid, tan 

ceremoniosa. Hay que vestirse para ir al comedor, para ir a tomar las aguas. Luego 
es muy caro. Por llevarle la maleta 4 a su habitacion, doscientas pesetas: por un 
vaso de agua, trescientas pesetas.

— jQue barbaridad!
— Ademas, el clima es humedo у malsano.
— Pues, no voy. Me marcho a Caldeira.
— (A Caldeira? Ir a Caldeira es сото  ir al fin del mundo. Tiene usted que 

hacer cuatro transbordos, pasar una noche en una estacion donde no hay fonda, 
у andar seis horas a pie.

— jQue disparate!
— Luego alii no tiene usted ni un periodico, ni un libro, ni gente con quien 

hablar.
— (Y el balneario de Carbonera, tambien es malo? Porque he oido decir 5 

que es una maravilla.
— jCuarenta у cinco grados a la sombra 6!
— (Hace tanto calor?
— Pero lo peor es la gente.
— Si me han dicho que la gente es muy campechana.
— Si, labradores ricos, muy alegres. Un dia le llenan a usted de tierra la 

cama, otro dia le tiran a un charco... son muy divertidos.
— Pues senor, parece que no hay un balneario a donde ir. Voy a dar una 

vuelta. Hasta luego.
— Hasta luego, Leon.

Carlos.

II

(Adaptado de J. M. Carretero)

Словарь

vacilar колебаться
encontrarse (lb) чувствовать себя
notar замечать; sin notar не замечая, неза-

Insoportable adj невыносимый 
ceremonioso adj церемонный 
m aleta f чемодан 
barbaridad  f глупость, грубость 
hum edo adj влажный
m alsano adj нездоровый, вредный для здо-

метно
cualquier (-а ) ргоп любой 
hotel т  гостиница 
adm irable ad j восхитительный 
gallego adj галисийский 
paisaje m пейзаж 
balneario m курорт 
paraiso  m рай
campechano adj простой, естественный 
sacar de duda рассеять сомнения 
disparate m глупость

ровья
m archarse уезжать, отправляться
transbordo  m пересадка
estacion f станция
fonda f постоялый двор, гостиница
an d ar a pie идти пешком
m aravilla  ( чудо
lo peor самое плохое



labrador m земледелец, крестьянин 
llenar наполнять 
tie rra  f земля

tira r  бросать 
charco m лужа

П р и м е ч а н и я :  1 A rrigoriaga, Caldeira, Carbonera — курорты в Испании
2 g a lleg o — галисийский; галисиец; G alicia— Галисия, область на северо- 

западе Испании
3 El hotel esta a cuatrocientos metros sobre el nivel del m ar.— Гостиница 

находится на высоте четырехсот метров над уровнем моря.
4 рог llevarle la m aleta — за то, что вам отнесут чемодан
5 he oido decir — мне говорили
в cuarenta cinco g rades a la som bra — сорок пять градусов в тени

Лексический комментарий
1. Глаголы meter, sacar образуют антонимическую пару: meter — класть 

(внутрь чего-либо); sacar — доставать, вынимать.

Mete sus cosas еп la maleta (el 
armario, el cajon).

Saca sus cosas de la maleta (del 
armario, del cajon).

Он кладет свои вещи 
(в шкаф, в ящик).

в чемодан

Он достает свои вещи из чемодана 
(шкафа, ящика).

Другие сочетания с глаголом sacar:
Usted me ha sacado de dudas.
Les enseno a leer, escribir у sacar las 

cuentas.
Si te parece, podemos sacar entradas 

para algun cine.
2. Глагол llevar обозначает движение, направленное от того места, где на 

ходится говорящий, и переводится на русский язык как нести, вести

Вы развеяли мои сомнения.
Он научил их читать, писать и делать 

вычисления (расчеты).
Если ты хочешь, мы возьмем билеты 

в кино.

Hay que llevar estas maletas a mi 
habitacion.

Ayer Ramon llevo los libros a la 
biblioteca.

Leon lleva dos maletas.
La madre lleva al nino de la mano.
Gregorio los llevo en su coche a San 

Sebastian.
El taxista no quiere llevarnos al Ve­

dado.
Другие значения глагола llevar:

Este camino lleva a Torrelles.
(A donde lleva esta escalera?
Antonio lleva pantalones de pana.
Me prometiste llevarme toda la vida 

en brazos.

везти:
Надо отнести эти чемоданы в мою 

комнату.
Вчера Рамон отнес книги в библио­

теку.
Леон несет (везет) два чемодана. 
Мать ведет мальчика за руку. 
Грегорио отвез их на машине в Сан 

Себастьян.
Таксист не хочет везти нас в Ведадо.

Эта дорога ведет в Торрельес.
Куда ведет эта лестница?
Антонио носит вельветовые брюки. 
Ты обещал всю жизнь носить меня 

на руках.
Глагол traer обозначает приносить; приводить; привозить:

Mi mama me trae pasteles. 
(Has traido mi manual? 
Jorge trajo a sus amigos. 
Aquellos autobuses trajeron 

turistas aqui.
a los

Мама приносит мне пирожные.
Ты принес мой учебник?
Хорхе привел своих друзей.
Те автобусы привезли туристов сюда.



3. Словосочетания, обозначающие расстояние, вводимые предлогом а, вы­
полняют в предложении функцию обстоятельства места:

а роса distancia de la ciudad — недалеко от города; 
а 50 kilometres de la capital — в пятидесяти километрах от столицы; 
a cuatrocientos metros sobre el nivel del mar — на высоте четырехсот метров 

над уровнем моря.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалоги.

2 Найдите в диалогах соответствующие испанские эквиваленты:

1
1. Дело в том, что все уже уехали. 2. Я колеблюсь (сомневаюсь). 3. Это 

великолепно. 4. Там дни проходят незаметно. 5. Там хорошо кормят? 6. Лучше, 
чем в любой местной гостинице. 7. Галисийские девушки. 8. Это рай. 9. Гостини­
ца находится на высоте четырехсот метров над уровнем моря. 10. Люди такие 
простые, такие симпатичные. 11. Вы рассеяли мои сомнения.

И
1. Я думаю выехать этим летом. 2. Какая глупость! Это невыносимо. 3. Надо 

одеваться, чтобы пойти в столовую. 4. Пить воду. 5. За то, что тебе отнесут чемо­
дан в номер — двести песет. 6. Какой ужас (глупость)! 7. Там сыро и нездоровый 
климат. 8. Ехать на край света. 9. Вам придется сделать четыре пересадки.
10. Шесть часов идти пешком. 11. У вас там не будет ни газет, ни книг. 12. Мне 
говорили, что это чудо. 13. Там сейчас сорок пять градусов в тени. 14. Так жар­
ко? 15. Самое плохое. 16. Они очень забавные. 17. Пойду прогуляюсь.
3. Ответьте на вопросы по диалогам:

1. (Рог que по se ha ido Leon? 2. (A donde quiere ir? 3. (Por que Carlos le 
aconseja ir a Arrigorriaga? 4. (Que otros balnearios le gustan a Carlos? (Por 
que? 5. (Que no le gusta a Sandoval? (Por que? 6. (Como es el clima de Arrigo­
rriaga? 7. (Como es la gente de Carbonera? 8. (A donde va a ir Leon?
4. З адай те  вопросы к диалогам , используя вопросительные слова (donde? i a  donde?

5. а )  Прочитайте следующие числительные:

100, 121, 113, 138, 144, 158, 155, 166, 179, 182, 190, 197, 200, 203, 213, 300, 314, 
326, 400, 444, 467, 555, 576, 600, 666, 616, 707, 717, 777, 810, 818, 990, 991, 905, 
1000, 1111, 1989

б) Прочитайте следующие сочетания:

25 dias, 30 anos, 100 chicos, 152 metros, 267 grados, el verano de 1976, en 
1968, 100 vasos, 342 pesetas, 689 rublos, 100 kilometros, 913 metros
6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: encontrarse mal, divertirse mucho, andar a pie, vestir­
se bien, dar una vuelta

Preterito Indefinido: irse de la capital, estar vacilando, divertirse en el bal­
neario, vestirse para ir al comedor, hacer un transbordo, andar seis horas, no tener 
ni un libro

Potencial Simple: decirle algo a Leon, salir este verano, marcharse a Caldeira, 
no tener que irse, no hacer ningiin transbordo, poder divertirse, sacar de duda 
a (su) amigo



Preterito Pluscuamperfecto: volver a hablar con Carlos, hacer un viaje, 
escribir una carta a Sandoval, ver una maravilla
7. Замените в следующих предложениях 3-е лицо глаголов на 2-е единственного числа:

1. Leon dijo que estaba сото siempre. 2. Leon dijo que no se iba de Madrid.
3. Leon le dijo a Carlos que podria ir a Arrigorriaga. 4. Leon le dijo a Sandoval 
que se marchar'ia a Caldeira. 5. Sandoval le constesto a Leon que pasar'ia una no­
che en la estacion. 6. Saлdoval le dijo que andaria seis horas a pie. 7. Carlos le con­
testo a Leon que vena un paraiso. 8. Leon explico que no lo habia dicho. 9. Leon 
dijo que habia dado una vuelta. 10. Leon comunico a sus amigos que habia hecho 
cuatro transbordos.
8. а )  Замените инфинитив личной формой глагола в P re terito  P luscuam perfecto :

1. Те dije que todo el mundo ya (irse) de aqui. 2. Me preguntaste por que no 
(marcharse, yo) todavia. 3. Carlos le dijo a Leon que el afio pasado (divertirse, 
el) alii mucho. 4. Leon le contesto que le (decir, ellos) que era mejor ir a Caldeira.
5. Leon dijo que Carlos le (sacar de dudas). 6. Carlos dijo que (pasar) muy bien 
los veranos en Caldeira. 7. Sandoval le pregunto a Carlos por que no (salir) toda­
via de Madrid.

б) Замените инфинитив личной формой глагола в Potencial Simple:

1. Sandoval le dijo a Leon que (haber) que vestirse para ir al comedor. 2. Te 
dijo que (tener, tii) que pagar por llevarte la maleta a la habitacion. 3. Me pregun­
taste si (tomar, yo) las aguas. 4. Te dijimos que la vida en Arrigorriaga (ser) 
insoportable. 5. Te dije que en Caldeira no (tener, tu) ni un libro, ni un periodico.
6. Juan le dijo que lo peor (ser) la gente. 7. Nos explico que los vecinos nos (llenar) 
de tierra la cama о nos (tirar) a un charco.

9. Трансформируйте предложения по образцам :

a) Carlos le pregunto a Leon: j “Que h a ra s ? ”
C arlos le pregunto a Leon que h a ria .

1. Carlos le pregunto “(No te iras?” 2. Carlos le contesto: “Podre ir al 
campo.” 3. Carlos le dijo: “Sera magnifico.” 4. Carlos Ie explico: “Alii pasaras los 
dias sin notar.” 5. Leon le pregunto: “(Se comera bien alii?” 6. Sandoval dijo: “Se­
ra mejor ir a Caldeira.” 7. Leon le pregunto: “(Como vivire alM?”
b) Carlos me pregunto: “tQ ue has hecho (h ic is te )? ”

Carlos me pregunto que h ab ia  hecho.

1. Carlos me pregunto: “(Has salido de la ciudad?” 2. Le conteste: “He pensa- 
do en salir.” 3. Sandoval dijo: “La vida en el balneario fue insoportable.” 4. Yo le 
conteste: “Tuve que hacer dos transbordos.” 5. Carlos nos dijo: “Anduve tres 
horas.” 6. Te preguntamos: “(Te has divertido mucho?”

c) C arlos dijo: “ Es una m aravilla.”
C arlos dijo que e ra  una maravilla.

1. Sandoval le dijo a Leon: “Alii no hay mas que gente de Madrid.” 2. Sando­
val agrego: “Es insoportable." 3. Dijo: “El clima es humedo у malsano.” 4. Leon 
le contesto: “Entonces no voy.” 5. Sandoval le dijo: “Usted tiene que hacer cuatro 
transbordos.” 6. Leon le pregunto: “(El balneario de Caldeira tambien es malo?”
7. Sandoval le dijo: “En Carbonera hace mucho calor.”

d) Leon escucha a Carlos у no dice nada.
Leon escucha a Carlos sin decir nada.

1. Carlos paso unos dias en Arrigorriaga у no los noto. 2. Carlos se divertia 
mucho у no pensaba en nada. 3. Sandoval habla mal de todos los balnearios у no



puede detenerse (остановиться). 4. Leon se fue del comedor у no comio nada.
5. Leon quiere ir a descansar у no sabe a donde.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Леон спросил меня, куда я поеду. Я ему ответил, что поеду 
на курорт. 2. Карлос сказал нам, что мы хорошо там отдохнем. 3. Хуан мне 
сказал, что лучше будет поехать в дом отдыха. 4. Ты спросил у него, что он 
там будет делать. 5. Он тебе ответил, что будет гулять, танцевать, развлекаться.

б) 1. Сандоваль мне сказал, что в прошлом году он ездил к морю. 2. Я спро­
сил его, где он был. 3. Ты нам написал, что приехал в дом отдыха неделю назад.
4. Мануэль спросил меня, понравился ли мне дом отдыха. 5. Я ему ответил, что 
я хорошо провел там время и отдохнул.

в) 1. Карлос мне говорил, что все курорты хороши. 2. Я спросил его, где 
лучше климат. 3. Он мне ответил, что в Карбонере жарко, а в Кальдейре холод­
но. 4. Мы спросили Сандоваля, о чем он думает. 6. Он ответил, что плохо себя 
чувствует. 6. Я им сказал, что надо отнести чемоданы в комнату.

г) 1. Хуан вошел, не здороваясь. 2. Все ушли, не прощаясь (decir “adios”).
3. Ты говоришь, не думая. 4. Мы шли по улице, ничего не замечая. 5. Учитель 
поставил мне двойку, не объясняя ничего. 6. Мы ушли из столовой, не пообедав.
11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. No puedo ir ... el balneario. 2. El afio pasado vivi alii unos dias ... notarlo.
3. El balneario ... Caldeira esta ... cuatrocientos metros ... el nivel ... el mar. 4. Mi 
amigo me ha sacado ... duda. 5. Estamos pensando ... descansar este verano.
6. Hay que vestirse ... ir ... el comedor. 7. La vida ... el balneario es muy сага: hay 
que pagar ... llevar la maleta ... la habitacion, ... un vaso ... agua. 8. No quiero ir ... 
el fin ... el mundo. 9. No me gusta pasar la noche ... la estacion, ni andar tres 
horas ... pie. 10. Alii no hay gente ... quien hablar. 11. El clima ... Caldeira es hume- 
do. 12. Hace frio: diez grados ... la sombra. 13. <;Puede usted llenar el vaso ... agua?
12. Вставьте вместо точек подходящие по смыслу прилагательные в превосходной степени:

el mas simpatico, el mejor, el peor, precios'isimas, la mas ceremoniosa, hermo- 
sisima, los mas divertidos, los mas campechanos, la mejor, el mas pintoresco, muy 
humedo

1. Leon es ... hombre de todos. 2. Este balneario es ... de todos. 3. El clima de 
aqui es ... . 4. Carlos es ... amigo de Leon. 5. Sandoval es ... amigo de Leon. 6. Arri­
gorriaga es ... lugar del mundo. 7. Los veraneantes de Carbonera son ... . 8. La 
gente de la capital es ... de todas. 9. Los vecinos de Leon son ... del balneario.
10. La comida en aquel balneario es ... de todas. 11. Las muchachas gallegas son ...
12. La playa alii es... .
13. П ерескаж ите диалоги, используя следую щ ие словосочетания:

I

todo el mundo se ha ido, estoy vacilando, me encuentro mal, puedo ir a, es 
hermoso (magnifico), pasan los dias sin notarlo, el afio pasado nos divertimos, se 
come bien, mejor que, es mejor ir a, que veranos, las muchachas gallegas, este 
balneario, un paraiso, a cuatrocientos metros sobre el nivel del mar, la gente tan 
campechana (simpatica), me ha sacado de duda

II

estoy pensando en, creo que, que disparate, es insoportable, no hay mas que, 
es tan ceremoniosa, hay que vestirse, tomar aguas, es muy caro, el clima es hiimedo



(malsano), me marcho a, ir al fin del mundo, tiene que hacer cuatro transbordos, 
pasar una noche en, andar a pie, he oido decir que, hace tanto calor, labradores 
ricos, son divertidos, voy a dar una vuelta
14. Ответьте на вопросы:

1. (En que balneario ha descansado usted? 2. (Como era el balneario?
3. (Donde estaba? 4. (Como se comia alia? 5. (Como era la gente? 6. (Era ceremo­
niosa о campechana? 7. (Era сага о barata (дешевая) la vida en el balneario?
8. (Como era el clima del lugar? 9. (Hac'ia calor о frio? 10. (Como ha ido usted 
alii? 11. (Ha tenido que hacer transbordos? 12. (Como ha descansado usted?
15. Расскаж и те, как вы ездили на курорт, как  там  отдохнули; опишите своих соседей по комнате.

Урок двенадцатый Leccion duodecima

T e x t o :  jQue m aravilla es estar casado! (1 parte)
T e x t o :  |Que m aravilla es estar casado! (II parte)
G r a m a t i c a :  1. Образование и употребление повелительного наклонения.

2. Уменьшительные суффиксы существительных и прилагательных.
3. Основные случаи употребления предлогов рог и рага.

jQUE MARAVILLA ES ESTAR CASADO!

(I par te)

Llegue a casa del trabajo, subi al quinto piso, me acerque a mi puerta у me 
senti feliz. jQue maravilla es estar casado!

Al sonar el timbre, mi esposa me abrira la puerta. Me abrazara, me besara, 
me ayudara a cambiarme de гора у me servira la comida. Despues de comer, me 
acostare en el divan a descansar у ella me abrigara con la frazada у me leera el 
periodico en voz alta.

Sonrei. Me arregle un poco. Toco el timbre ... у nada. Llamo de nuevo, ... у de 
nuevo nada. Dejo de sonreir. jUn hombre сото yo, que ha trabajado el dia comple- 
to, que esta cansado, hambriento, у todavia tiene que abrirse la puerta el mismo!

Busco la Have, encuentro donde se introduce у al fin puedo abrir. Ya se me 
habia olvidado сото se hace esto. jCinco anos de matrimonio! Entro en el aparta­
mento. Esta oscuro у no huelo el sabroso olor a comida '. Empiezo a ponerme mal. 
Enciendo la luz у veo que en el apartamento no hay nadie. Ella no esta. Camino 
de aqui para alia 2, у no esta. Hay una nota.

Словарь
л-

com plete adj полный 
c an sad o  adj усталый 
ham brien to  adj голодный 
in troducir (V b) вводить 
al fm наконец 
sab ro so  adj вкусный
oler (I  b ) пахнуть; нюхать, чувствовать за ­

пах
olor m запах
ponerse m al плохо себя чувствовать

e s ta r  c a sad o  быть женатым
tim bre  m звонок
a b ra z a r  обнимать
гора /  одежда
a b rig a r укрывать
f ra z a d a  /  одеяло
еп voz a lta  вслух, громко
so n re ir (11) улыбаться
a r re g la r  (se )  приводить (себя) в порядок
de nuevo снова, опять



encender (I а ) зажигать 
luz j  свет

cam inar ходить 
nota j  зд. записка

П р и м е ч а н и я :  1 no huelo el sabroso olor a  comida — не чувствую вкусный запах еды
2 de aqui para alia — туда-сюда, взад-вперед

Лексический комментарий
1. Глаголы abrir, descubrir. Глагол abrir обозначает открывать (дверь, окно, 

ящик, чемодан); может употребляться также и в переносном значении; глагол 
descubrir обозначает открывать, обнаруживать, делать открытие:
AI чппяг el timbre, mi esposa me 

abrira la puerta.
No abras la maleta.
Abre la cajita у saca un fosforo.
Joaquin suefia con abrir nuevos cami- 

nos en la ciencia.
Los medicos quieren descubrir el 

secreto de esa enfermedad.
La madre vio una falta en la palabra 

“aprovado” у se descubrio el pastel.

Cristobal Colon descubrio el continen- 
te americano.

Когда зазвонит звонок, жена откроет 
мне дверь.

Не открывай чемодан.
Открой коробочку и достань спичку.
Хоакин мечтает открыть новые пути 

в науке.
Врачи хотят обнаружить тайну этого 

заболевания.
Мама увидела ошибку в слове «удов­

летворительно», и обман рас­
крылся.

Христофор Колумб открыл американ­
ский континент.

2. Глагол cambiar — менять, изменять употребляется в следующих слово­
сочетаниях:
Teresa ha cambiado radicalmente sus 

costumbres.
Sofiaba con cambiar el mundo.
Esta semana han cambiado el horario.
Mi padre cambiaba de traje, almorza- 

ba e iba a la oficina.
Necesito cambiarme.
Enrique coge la manecilla de la puerta 

у antes de entrar cambia de сага 
(cambia la expresion de su rostro).

Тереса в корне изменила свои при­
вычки.

Он мечтал о том, чтобы изменить мир.
На этой неделе поменяли расписание.
Отец переодевался, обедал и шел на 

работу.
Мне нужно переодеться.
Энрике берется за дверную ручку

и, прежде чем войти, меняет выра­
жение лица.

3. Глагол tocar — звонить; стучать; играть (на музыкальном инструменте) 
формирует следующие словосочетания:

Eugenia toca el piano у da clases de 
musica.

Toco el timbre, у mi esposa me abre la 
puerta.

Ha tocado el timbre у los estudiantes 
han salido al pasillo.

El despertador tocara a las siete сото 
siempre.

Alguien esta tocando (estaJlamando) 
a la puerta.

4. Глагол dejar входит в следующие
Antonio ha dejado de fumar у ahora 

se siente mucho mejor.

Эухениа играет на пианино и дает 
уроки музыки.

Я звоню, и жена открывает дверь.

Прозвенел звонок, и студенты вышли 
в коридор.

Будильник прозвонит в семь, как 
всегда.

Кто-то стучит в дверь.

конструкции с инфинитивом:
Антонио бросил курить и сейчас чув­

ствует себя гораздо лучше.



Nadie le abre la puerta у Pedro deja Никто не открывает ему дверь и Пед- 
de sonreir. ро перестает улыбаться.

“Dejame dormir, estoy cansado"— «Дай мне поспать, я устал»,— гово- 
dice Carlos a su esposa. рит Карлос своей жене.

Mama no le deja salir a la calle. Мама не позволяет ему выходить
на улицу.

No me dejaron pasar. Меня не пропустили (мне не дали
пройти).

Al servirte el te, no dejes caer la tapa Наливая чай, не урони крышку чай- 
de la tetera. ника.

5. Глагол olvidar(se) обозначает забывать. В сочетании с инфинитивом 
возвратный глагол, в отличие от невозвратного, употребляется с предлогом:
Olvide cerrar la ventana. Я забыл закрыть окно.
Me olvide de cerrar la ventana. Я забыл закрыть окно.

В разговорной речи очень часто употребляется форма se me olvido, se te 
olvido, se le olvido, se nos olvido, se os olvido, se les olvido, которая указывает 
на непроизвольность действия:
Se me olvido hacerlo. Я забыл сделать это. (У меня вылете­

ло из головы, и я забыл).

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Я пришел домой с работы. 2. Я подошел к двери. 3. Я поднялся на пятый 
этаж. 4. Я почувствовал себя счастливым. 5. Какое это чудо — быть женатым!
6. Когда зазвонит звонок. 7. Она поможет мне переодеться. 8. После еды я лягу 
на диван. 9. Она почитает мне вслух газету. 10. Я привел себя в порядок. 11. Я 
перестаю улыбаться. 12. Я снова звоню. 13. Он должен сам открывать себе 
дверь. 14. Я уже забыл, как это делается. 15. Темно. 16. Я не чувствую вкусный 
запах еды. 17. Я вижу, что в квартире никого нет. 18. Я хожу туда-сюда.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (De donde 1 lego el hombre? 2. (A que piso subio? 3. (Como se sintio?
4. (Que penso? 5. (Por que penso asi? 6. (Que se imagino el hombre? 7. (Por 
que dejo de sonreir? 8. (Por que le era dificil abrir la puerta? 9. (Que vio al entrar?
4. З адай те  вопросы к тексту, используя вопросительные слова ^quien?, £рог que?

5. О бразуйте множественное число следующих сочетаний:

un hombre feliz, este piso, aquel trabajo, nuestra puerta, esta maravilla, ese 
timbre, tu гора, una sabrosa comida, el gran divan, algun periodico, nuestra fraza­
da, una voz alta, el dia completo, un hombre hambriento, su Have, algun matri­
monio, aquella luz
6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: estar casado, sonreir a (su) esposa, introducir la Have, 
oler una flor, encender la luz, ponerse mal

Preterito Indefinido: estar cansado, no sonreir a nadie, no introducir la Have, 
tocar el timbre, abrazar a (su) hijo, llegar a (su) casa, poder abrir la puerta 

Potencial Simple: cambiarse de гора, leer el periodico, sonreir a Maria, dejar 
de sonreir, tener que abrir la puerta, hacer este trabajo, ponerse mal, caminar 
de aqui para alia



Preterito Pluscuamperfecto: no ver a nadie, subir al quinto piso, abrir la 
puerta, acostarse en el divan, no sonreir, no ponerse mal
7. а )  Замените в следующих предложениях 1-е лицо глаголов на 2-е и 3-е единственного числа:

1. Llegue a casa del trabajo. 2. Subi al tercer piso. 3. Me acerque a la puerta.
4. Me senti feliz. 5. Me arregle un poco. 6. Toque el timbre. 7. Llame de nuevo.
8. Deje de sonreir. 9. Busque la Have. 10. Al fin pude abrir. 11. Abri la puerta.
12. Encendi la luz. 13. Bese a mi esposa.

б) Замените в предложениях пункта а )  формы глаголов в P re terito  Indefinido на P re te rito  
Perfecto.

Ayer llegue a casa del trabajo.
Hoy he llegado a casa del trabajo.

8. а )  Замените инфинитив личной формой глагола в Potencial Simple:

1. Pedro penso que su esposa le (abrir) la puerta. 2. Teresa le dijo a Pedro 
que le (ayudar) a cambiarse de гора. 3. Pedro le pregunto a Teresa cuando le 
(servir) la comida. 4. Teresa le contesto que pronto (oler) el sabroso olor a comida.
5. Pedro pensaba que su mujer le (leer) el periodico en voz alta. 6. Teresa le dijo 
que (poder) acostarse en el divan. 7. Pedro penso que Teresa le (abrigar) con la 
frazada. 8. Teresa creia que su marido (poder) abrir la puerta.

б) Замените инфинитив личной формой глагола в P re terito  Pluscuam perfecto :

1. Jose nos dijo que (llegar) tarde. 2. Le pregunte por que no (tocar) el 
timbre. 3. Nos dijiste que (ponerse, tu) mal. 4. Marta nos pregunto por que (dejar) 
de sonreir. 5. Le contestamos que (ph Jar) la Have. 6. Pregunte a mi amigo a que 
piso (subir). 7. Me contestasteis que no (ver) a nadie alii. 8. Juan te dijo que 
(trabajar) el dia completo. 9. Te pregunte por que no me (abrir) la puerta.
9. Трансформируйте предложения no образцам :

a) (Р ог q u e  no llegas?
Llega.

1. (Por que no subes? 2. (Por que no abres la puerta? 3. (Por que no sonries?
4. (Por que no lees? 5. (Por que no comes? 6. (Por que no descansas? 7. (Por 
que no enciendes la luz?
b) T ie n e s  que acostarte .

A cuestate.

1. Tienes que acercarte. 2. Tienes que abrigarte. 3. Tienes que sentirte feliz.
4. Tienes que arreglarte. 5. Tienes que levantarte. 6. Tienes que despertarte.
7. Tienes que dormirte. 8. Tienes que ponerte el traje.
c ) A b re  la p u erta .

A b re la .

1. Busca la Have. 2. Enciende la luz. 3. Toca el timbre. 4. Besa a la hija. 5. Lee 
el periodico. 6. Dime la verdad.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Ты пришел вчера поздно. 2. Ты подошел к двери и стал искать ключ. 
3. Ты нашел его и открыл дверь. 4. В субботу Педро не смог открыть свою дверь 
и позвонил в нашу квартиру. 5. В пятницу вы пришли рано, переоделись и по­
ужинали.

б) 1. Мария мне сказала, что вернется поздно. 2. Я ее спросил, поможет ли 
она мне приготовить ужин. 3. Она ответила, что с удовольствием (con mucho 
gusto) сделает это. 4. Я тебе сказал, что подходил к его двери и звонил. 5. Я по­
нял, что он ушел.



в) 1. Найди ключ. Он мне нужен. 2. Входи, Хуан. 3. Приходи скорее. 4. От­
крой им дверь. 5. Подойди к двери. 6. Помоги нам. 7. Поднимись на девятый этаж.
11. а) Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Pedro 11 ego а ... casa de ... trabajo. 2. Se acerco a ... puerta. 3. Toco ... 
timbre. 4. Pero nadie le abrio ... puerta. 5. El mismo tuvo que servirse ... comida.
6. Despues de cenar se acosto en ... divan у descanso ... poco. 7. Cuando se levanto, 
encendio ... luz у vio que habia ... nota sobre ... mesa. 8. Leyo ... nota у a ... fin lo 
comprendio todo.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:
1. ^Cuando has llegado hoy ... casa? 2. <;... donde has llegado? 3. (Por que 

has subido ... el cuarto piso? 4. Nadie te ha ayudado ... cambiarte ... гора. 5. Des­
pues ... cenar te has acostado ... el divan ... descansar. 6. Pero nadie te ha leido el 
periodico ... voz alta. 7. Nadie te ha abrigado ... la frazada. 8. (Por que has dejado 
... sonreir? 9. Juan camina ... aqui ... alia у empieza ... ponerse mal.
12. Вставьте вместо точек глаголы haber, ser, estar:

1. Mi apartamento ... en el quinto piso. 2. jQue maravilla ... estar casado! 
3. Cuando entre en la cocina, la comida ... sobre la mesa. 4. Pedro ... en el divan у ... 
leyendo el periodico. 5. (Donde ... la frazada? 6. En el apartamento no ... nadie.
7. Mi esposa no ... en el apartamento. 8. ... una nota. 9. La nota ... en la mesita.
10. (Donde ... la Have? 11. La Have ... de mi hijo. 12. El apartamento ... 
oscuro. 13. Las paredes de nuestra habitacion ... oscuras, ... que pintarlas de nuevo.
14. Hoy Pedro ... cansado у hambriento.
13. Перескажите текст, используя следующие слова и словосочетания:

llegue a, subi a, me acerque а, т е  senti feliz, estar casado, al sonar el timbre, 
me besara, cambiarme de гора, despues de comer, en voz alta, sonrei, llame de 
nuevo, deje de sonreir, el dia completo, esta cansado у hambriento, la Have, esta 
oscuro, ponerme mal, no hay nadie, de aqui para alia
14. Ответьте на вопросы:

1. (Cuando llego usted a casa el martes? 2. (Como subio usted a su piso? 
3. (Se sintio usted feliz? 4. (Por que? 5. (Es una maravilla estar casado о no?
6. (Quien le prepara у sirve la comida? 7. (Le ayuda a usted alguien a cambiarse de 
гора? 8. (Le gusta leer en voz alta? 9. (Sabe usted abrir la puerta? 10. (Sonrie 
usted a menudo? 11. (Cuando se pone usted mal?



(II parte)
“Pedrito:
No camines por el apartamento con los zapatos sucios. Cerca de la puerta 

hay una sillita. Sientate en ella, quitate los zapatos у ponte las pantuflas que estan 
debajo de la sillita. Para quitarse los zapatos es necesario zafar los cordones. Busca 
el lado corto del cordon у tira de el: el lazo se zafara, у el zapato saldra facilmente. 
De la misma forma quitate el otro.

jQuerido! <;Recuerdas? Antes de la boda me prometiste llevarme toda la vida 
en brazos '. En lugar de esto cena tu solo hoy, sin mi.

Yo lo prepare ya todo. Soio necesitas caleutarlo. La sopa esta en la сасет1я 
de mango verde.

jCielitoj 2 No te enfades, cena en la cocina. La cocina, о sea un pequeno cuar- 
tico que se encuentra al lado del bano. Pegue en la puerta de la cocina un papel 
con la palabra: “COCINA”.

Entra у parate frente a la ventana. A tu derecha veras un pequeno mueble 
bianco con unas pequefias llavecitas. Esel fogon. Encima hay un papel. “FOGON”.

Para calentar la comida, es necesario encender el gas. Esto se hace de la 
siguiente form a3: toma una pequena cajita de madera con un dibujito — se 
encuentra sobre el fogon a la izquierda. Es la cajita de fosforos. Abrela, toma un 
fosforo — es un palito pequeno — у frotalo por el costado de la cajita. Luego lleva- 
lo hacia el redondelito negro con huequitos, que se encuentra debajo de la cacerola 
verde, у con la otra mano, haz girar hacia la derecha 4 la primera Have, fij ate, de 
la ventana hacia adentro. El gas debe prenderse en seguida 5 con una llama 
azulita.

jPedrito, por favor, ten cuidado, no te vayas a quemar! 6 Si toda esta opera- 
cion sale bien, enciende el gas debajo de la sarten у de la tetera. Para esto gira la 
segunda у la tercera llavecitas.

jPedrito! jNo te equivoques! j Si el gas no prende, te puedes asfixiar! [Mira el 
reloj! A los cinco minutos hay que girar las Haves — las tres, ,-comprendes? — ha­
cia el lado contrario. La llamita azul tiene que hacer “puff” у desaparecer.

Toma de la mesa un plato, el que esta mas cerca del fogon. Si lo rompes, toma 
otro (por si acaso yo deje cuatro).

La sarten у la tetera tu las conoces, <;no? Si, si, eso si. Al servirte el te no dejes 
caer la tapita de la tetera.

Despues de comer, sal de la cocina, acuestate en el divan у esperame. El perio­
dico te lo leo al regresar. Yo estoy en la peluqueria.

jPedrito! No te enfades у no me eches de menos. Un beso fuerte. Tu Maria”.
Lei la nota varias veces. Encontre la cocina. Movi la primera Have... Nada 

mas que la primera Have 7. Me puse mi sombrero nuevo у fui a la peluqueria. Cogi 
a mi esposa del brazo 8 у la traje a casa.

jQue maravilla es estar casado!

Словарь
zapato m обувь, ботинок en lugar de вместо чего-либо
sucio adj грязный calentar (I а) согревать, греть
pantuflas f p l тапочки, домашние туфли mango m ручка
zafar развязывать enfadarse сердиться
cordon m веревка; шнурок о sea то есть
tira r  тянуть pegar приклеивать
lazo т  узел palabra /  слово
de la m ism a forma таким же образом pararse  останавливаться
boda / свадьба caja f коробка



dibujo m рисунок, картинка
fosforo m спичка
palo m палка
fro tar тереть
costado m бок
redondel m круг
hueco m дырка, отверстие
fijarse обращать внимание
llam a { пламя
tener cuidado быть осторожным

asfixiarse задыхаться
el lado contrario противоположная сторона
desaparecer (V а) исчезать
romper разбивать
рог si acaso на всякий случай
tapa I  крышка
peluqueria f парикмахерская
echar de menos (а) скучать (по, без)
mover (I b) двигать

П р и м е ч а н и я : me prometiste I lev arm e toda la vida en brazos — ты мне обещал всю жизнь но­
сить меня на руках
jCielito! — зд. Солнышко! (cielo т  небо)
Esto se hace de la siguiente form a.— Это делается так (следующим образом).
haz g irar hacia la derecha — поверни направо
El gas debe prenderse en seguida.— Газ должен загореться сразу.
jno te vayas a quemar! — не обожгись!
Nada mas que la prim era Have.— Только первую ручку, 
cogi a mi esposa del brazo — Я взял жену за руку

Лексический комментарий
1. Глаголы движения caminar, andar обозначают: идти, ходить (пешком):

No camines рог el apartamento con los He ходи по квартире в грязных ботин-
zapatos sucios. ках.

Aquel dia ellos caminaron (anduvie- В тот день они прошли тридцать ки-
ron) treinta kilometros. лометров.

Usted tiene que andar (caminar) mas. Вы должны больше ходить пешком
(двигаться).

Глагол andar имеет также значение чувствовать себя, идти (о часах)'.
Mi reloj anda bien. Мои часы хорошо идут.
Fernando anda mal de los nervios. У Фернандо плохо с нервами.
Su mama anda mal (esta mal). Его мама плохо себя чувствует.

2. Глаголы ponerse — надевать (что-либо), quitarse — снимать (что-либо)
образуют антонимическую пару слов:
ponerse los zapatos (el abrigo, el надеть ботинки (пальто, шляпу) 

sombrero)
quitarse los zapatos (el abrigo, el снять ботинки (пальто, шляпу) 

sombrero)
3. Глаголы encender, ар agar — антонимы. Глагол encender обозначает: за ­

жигать, поджигать:
Esta oscuro. Vamos a encender la luz. Темно. Давай зажжем свет.

Рага calentar la comida necesitas Чтобы разогреть обед, тебе надо за- 
encender el gas. жечь газ.

Глагол apagar обозначает: гасить, тушить (огонь, свет); приглушать (го­
лос, звук):
No olvides apagar la luz (el gas, He забудь погасить свет (газ; отклю- 

el fogon). чить плиту).
Apaga, рог favor, la radio (el televi- Приглуши, пожалуйста, радио (теле- 

sor). визор).



4. Существительные, обозначающие предметы кухонного обихода:
fogon т — плита 
cacerola f — кастрюля 
tetera f — чайник 
cafetera / — кофейник 
sarten f — сковорода

5. Существительное Have f имеет 
порный); вентиль.
Виьси la Have, la encucntro у al fin 

puedo abrir la puerta.
Haz girar hacia la derecha la primera 

Have.
Abre la Have de la ducha.

6. Обороты с существительным vez
Una vez (un dia) he cogido un ca­

mion у he llegado aqui.
Otra vez calienta la comida.
Cada vez que me encuentra habla mas 

que una cotorra.
A veces llego a casa tarde.
En vez de pensar en tus alocados pro­

yectos debes ocuparte de tus hijos.

Lei la nota varias veces.

plato m — тарелка 
taza / — чашка 
vaso m — стакан 
tapa f — крышка
sopera f — супница; тарелка для 

супа
следующие значения: ключ; кран (за-

Я ищу ключ, нахожу его и. наконец, 
могу открыть дверь.

Поверни вправо первый вентиль 
(первую ручку).

Открой душевой кран.

/ — раз:
Однажды я сел на грузовик и приехал 

сюда.
Он снова разогревает обед.
Всякий раз, как он меня встречает, 

он трещит как сорока.
Иногда я прихожу домой поздно.
Вместо того, чтобы думать о своих бе­

зумных проектах, ты должен за­
няться своими детьми.

Я прочитал записку несколько раз.

7. Слова-омонимы solo — один, solo (solamente) — только различаются 
графическим ударением в последнем:
Don Luis siempre sale solo.
Hemos comprado solo (solamente) 

pan.
Solo le gusta el cafe fuerte, negro у 

fino.

Дон Луис всегда выходит один.
Мы купили только хлеб.

Ему нравится (он любит) только чер­
ный и крепкий кофе хорошего каче­
ства.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Не ходи по квартире в грязных ботинках. 2. Сядь, сними ботинки и надень 
тапочки. 3. Чтобы снять ботинки, надо развязать шнурки. 4. Найди короткий 
конец шнурка. 5. Вместо этого поужинай сегодня один без меня. 6. Тебе только 
нужно (его) подогреть. 7. Не сердись! 8. рядом с ванной. 9. Войди и остановись 
перед окном. 10. Чтобы разогреть еду, надо зажечь газ. 11. Возьми маленькую 
коробочку. 12. Открой ее, возьми спичку. 13. Поверни направо первую ручку.
14. Обрати внимание. 15. Пожалуйста, будь осторожен, не обожгись. 16. Зажги 
газ под сковородой. 17. Не ошибись. 18. Посмотри на часы. 19. Возьми со стола 
тарелку. 20. Не урони крышечку чайника. 21. Выходи из кухни, ложись на диван 
и жди меня. 22. Не скучай без меня.



3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (Que по tiene que hacer Pedro? 2. (Que tiene que hacer? 3. (Para que Pedro 
tiene que sentarse en la sillita? 4. Que es necesario hacer para quitarse los zapa­
tos? 5. (Quien preparo la comida? 6. (Como podra Pedro encontrar la cocina?
7. (Como describio (описала) Maria el fogon? 8. (Como se enciende el gas? 9. (Por 
que debe Pedro tener cuidado? 10. (Por que va a cenar Pedro solo? 11. (Donde 
esta su esposa? (Ceno Pedro solo?
4. Задайте вопросы к тексту, используя слова и словосочетания necesitar, es necesario , ten e r que.

5. Найдите в тексте существительные и прилагательные с уменьшительными суффиксами; скажите, 
от каких слов они образованы.

6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: recordar (su) boda, calentar la comida, asfixiarse, 
desaparecer pronto, mover una llavecita, sentarse en la silla

Preterito Indefinido: quitarse los zapatos, ponerse las pantuflas, pegar un 
papel, tener cuidado, ver un mueble bianco

Preterito Pluscuamperfecto: romper un plato, abrir la cajita, ver el fogon, ha­
cer girar la Have, escribir la palabra “fogon”
7. Замените в следующих предложениях настоящ ее время на P re terito  Im perfecto:

1. Pedro camina por el apartamento. 2. Cerca de la puerta hay una sillita. 
3. Me siento en ella у me quito los zapatos. 4. Luego me pongo las pantuflas. 5. Pa­
ra quitarse los zapatos es necesario zafar los cordones. 6. Buscas el lado corto del 
cordon у tiras de el. 7. El lazo se zafa у el zapato sale facilmente. 8. Cenamos solos.
9. Para cenar necesitais calentar la comida. 10. La sopa esta en la cacerola. 11. Us­
tedes ven cuatro platos sobre la mesa. 12. Vamos a la cocina у comemos alli.
8. Замените инфинитив личной формой глагола в P re terito  Indefinido или P re terito  Im perfecto:

1. Pedro (caminar) por el apartamento cuando (ver) una nota. 2. Al leer la 
nota Pedro (sentarse) en la silla, (quitarse) los zapatos у (ponerse) las pantu­
flas. 3. (Ser) necesario zafar los cordones у Pedro (buscar) el lado corto у (tirar) 
de el. 4. El zapato (salir) facilmente. 5. Maria le escrlbio que la comida (estar) en 
la cocina, que la cocina (ser) un pequeno cuarto que (encontrarse) al lado del ba­
no. 6. Todos los dias la esposa (preparar) la cena у los esposos (comer) juntos.
7. Pero aquel dia Maria (irse) a la peluqueria у Pedro (tener) que cenar solo.
8. Pedro (entrar) en la cocina у (ver) el fogon. 9. Luego Pedro (tomar) una cajita 
de fosforos у (encender) el gas. 10. Pedro (hacer) girar la primera Have у (ропег) 
la cacerola sobre el fogon. 11. Maria le (escribir) que (poder) asfixiarse. 12. Cuan­
do la esposa (volver) a casa, Pedro (estar) en el divan, (leer) el periodico у (es­
tar) muy enfadado.
9. Трансформируйте предложения по образцам :

a ) P e d r o , sien ta te  еп la s illa .
P e d r o , no te sien tes en la s i l la .

1. Pedro, cena en la cocina. 2. Maria, quitate los zapatos. 3. Teresa, ponte las 
pantuflas. 4. Juan, entra у parate frente a la ventana. 5. Jorge, toma la cajita de 
fosforos. 6. Marta, abrela у toma un fosforo. 7. Ines, haz girar la Have.
b ) P e d r o , no te  sien tes en  la s i l la .

P e d r o , sien ta te  en  la s illa .

1. Pedro, no camines por el apartamento. 2. Maria, no te enfades con el. 
3. Juana, no me eches de menos. 4. Jorge, no zafes los cordones. 5. Teresa, no me 
busques. 6. Dolores, no tengas cuidado. 7. Carmen, no te acuestes en el divan.
8. Pablo, no vayas a la peluqueria.



c) N ecesitas encender el gas.
Enciendelo.

1. Necesitas esperar a Juan. 2. Necesitas girar la llavecita. 3. Necesitas calen­
tar la comida. 4. Necesitas encontrar la cocina. 5. Necesitas quitarte las pantuflas.
6. Necesitas abrir la cajita.
d) No necesitas encender el gas.

No lo enciedas.

1. No necesitas quitarte los zapatos. 2. No necesitas ponerte las pantuflas.
3. No necesitas calentar la sopa. 4. No necesitas pegar el papel. 5. No necesitas re- 
cordar tu boda. 6. No necesitas zafar los cordones. 7. No necesitas preparar la co­
mida.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Ходи по квартире только в тапочках. 2. Подожди нас. 3. Сядь на стул и 
сними ботинки. 4. Остановись у двери. 5. Найди спички и зажги газ. 6. Разогрей 
еду. 7. Будь осторожен. 8. Выйди из кухни. 9. Ложись и почитай газету. 10. Пой­
ди в парикмахерскую.

б) 1. Не садись на диван. 2. Не надевай шляпу. 3. Не снимай пальто. 4. Не 
ищи его. 5. Не ужинай один. 6. Не обращай на это внимания. 7. Не входи. 8. Не 
выходи из дома. 9. Не обожгись. 10. Не ходи сегодня на работу.

11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. ... favor, no camines ... el apartamento ... los zapatos sucios. 2. ... la puerta 
hay una silla, sientate... ella. 3.... quitarse los zapatos es necesario zafar los cordo­
nes. 4. ... de la boda Pedro me Uevaba ... brazos. 5. La sopa esta ... la cacerola ... 
mango azul. 6. Siempre cenamos ... la cocina. 7. Pedro entro ... la cocina у se paro 
...la ventana. 8. Vio ... un mueble ... cuatro llavecitas. 9. ... el fogon habia una nota.
10. (... que forma se enciende el gas? 11. La cajita era ... madera. 12. Pedro llevo el 
fosforo ... el redondelito negro. 13. Giro la primera Have ... la derecha. 14. El gas se 
prendio ... seguida. 15. Pedro encendio el gas ... la tetera. 16. ... el servirse el te dejo 
caer la tapita ... la tetera. 17. ... comer salio ... la cocina. 18. Pronto llego ... casa su 
esposa.
12. а )  Вставьте вместо точек necesita r или se r necesario:

1. Para quitarse los zapatos ... zafar los cordones. 2. Cuando entro en el apar­
tamento ... quitarme los zapatos. 3. Pedro ... calentar la comida para cenar. 4. ... 
encender el gas para calentar la comida. 5. Maria ... ir a la peluqueria. 6. (Que 
... para encender el gas? 7. Maria dijo que Pedro ... cenar. 8. Para vivir ... comer.
9. (Que ... hacer las mujeres para estar bien peinadas? 10. Hoy yo ... preparar la 
cena para las seis de la tarde.

б) Переведите на испанский язык.

1. Мне нужно пойти на кухню. 2. Необходимо открыть балкон. 3. Ему нужно 
повернуть ручку вправо. 4. Надо зажечь газ. 5. Надо все сделать к семи часам.
6. Что тебе нужно? — Ничего мне не нужно.
13. П ерескаж ите текст, используя следующ ие слова и словосочетания:

по camines рог, sientate en, quitate los zapatos, ponte las pantuflas, llevarme 
en brazos, en lugar de esto, solo necesitas, no te enfades, cena en la cocina, un pe­
queno mueble bianco, para calentar la comida, es necesario, toma una cajita de 
fosforos, enciendes el gas, ten cuidado, haz girar la Have, toma un plato, la cacero­
la, sarten у la tetera, sal de la cocina, esperame, no me eches de menos, estoy en la 
peluqueria, me puse mi sombrero, cogi a mi esposa del brazo, la traje a casa



14. Опишите картинку на с. 178.

15. Ответьте на вопросы:

1. (Se quita usted los zapatos sucios al entrar en su apartamento? 2. (Que se 
pone usted en lugar de los zapatos? 3. (Sabe usted quitarse los zapatos? 4. (Nece­
sita usted las explicaciones? 5. (Le gusta a usted cenar solo? 6. j(Donde cena us­
ted? 7. (Puede usted describir su cocina? 8. (Que es necesario hacer para encender 
el gas? 9. (Que es necesario (hay que) hacer para calentar la comida? 10. (Que 
va j i 1 la (посуда) necesita usted para cenar?
16. а )  Расскаж ите, как вы готовите и разогреваете еду.

б) Попросите своего товарищ а заж ечь  газ и разогреть еду.

Урок тринадцатый Leccion decimotercera

D i a l o g o :  cQ u e  d e s a y u n a  u sted ?
D i a l o g o :  R e sta u r a n te  d e  hoy.
T e  x 1 o: C o m id a s  e sp a fio la s .
G r a m a t i c a :  I. Нулевой артикль.

2. Местоименная форма переходных глаголов и «дополнение интереса».
3. Местоименная форма страдательного залога.

(QUE DESAYUNA USTED?
Dama .—... Este mundo de materia no es el mio. Odio todo lo grosero: la carne, 

la tirania de los mtlsculos у la sangre. Tengo lastima de este pobre cuerpo mio, que 
no me ha proporcionado nunca mas que dolor '. Mi carne no existe. Solo mi alma ha 
vivido.

Fernando.— (Esta usted segura? (Me permite una sencilla experiencia? (Sa- 
ca lapiz у  cuaderno). Digame, (que desayuna usted?

— (Y que importa eso?
— Se lo ruego; es para su tranquilidad. (Que desayuna usted?
— Un vaso de leche. A veces, alguna fruta...
— (Almuerza? ...
— Apenas: ternera, legumbres, guisantes.
— (Y mas fruta, verdad? (Suele cenar?
— Lo mismo. (Por que me lo pregunta?
— Se lo dire en seguida. (Que cosas interesantes recuerda usted de su vida? 

(Ha viajado usted?
— Poco; conozco Paris, Londres, Florencia 2.
— (Ha cultivado aficiones artisticas? 3
— Toco el piano.
— (Ha leido mucho?
— Romanticos casi siempre. Toda la obra de Victor Hugo 4 me es familiar.
— Magnifico. Pues bien, senora: calculandole solo media vida у raciones 

discretas, resulta: que para hacer tres viajes cortos, aprender a tocar el piano, leer 
las obras completas de Victor Hugo... ha necesitado usted tomarse ocho mil litros 
de leche, tres vagones de fruta, ocho hectareas de guisantes у diecisiete terneros.

— j No! jNo es posible!
— Aritmeticamente exacto.

(Ad ap ta do  de  A. Casona)



Словарь
m undo de m ate ria  материальный мир
odiar ненавидеть
g ro se ro  adj грубый
t ira n ia  /  тирания
m usculo  m мускул
san g re  f кровь
ten e r la s tim a  (d e )  жалеть (что-либо, 

кого-либо) 
cuerpo  m тело 
existir существовать
e s ta r  seg u ro  (d e ) быть уверенным 

(в чем-либо) 
perm itir позволять 
experiencia / опыт 
lapiz т  карандаш 
c u ad ern o  т  тетрадь 
ro g a r (lb) просить 
tran q u ilid ad  / спокойствие, покой 
leche / молоко 
f ru ta  /  фрукт

te rn e ra  f телятина
legum bre  [ стручковый плод; овощь, 

зелень 
g u isan te  m горох 
o b ra  / произведение; творчество 
o b ra s  com pletas собрание сочинений 
fam ilia r adj семейный, близкий (по духу) 
m agnifico  adj великолепный, превосходный 
p u es bien итак 
c a lcu la r  считать 
racion  [ порция 
d isc re lo  UUf CKpGmЛЫН
re su lta r  следовать; давать результат; по­

лучаться 
v agon  т  вагон 
h ec ta rea  / гектар 
te rn e ro  т  теленок 
es posible возможно 
exacto  adj точный

П р и м е ч а н и я :  1 no m e ha p roporcionado  n u n ca  m as que d o lo r.— Оно всегда мне причиняло 
только боль.

2 P a ris , Londres, F lo re n c ia — Париж, Лондон, Флоренция 
’ ^Н а cultivado  aficiones a r tis tic a s?  — Вы развивали свои способности (твор­

ческие) ?
1 V ictor H u g o — Виктор Гюго

Лексический комментарий
1. Группа глаголов и отглагольных существительных, обозначающих прием 

пищи;
com er— 1) есть, питаться; 2) обедать
comida f — 1) прием пищи, еда; 2) поздний обед
hacer la comida — готовить, стряпать
dar (ofrecer) una comida — дать обед
beber — пить
bebida f — питье, напиток
desayunar — завтракать
desayuno m — завтрак
almorzar (lb) — 1) плотно завтракать; 2) обедать в полдень
almuerzo т — обед (в полдень)
merendar (Ia) — полдничать
merienda f — полдник
cenar — ужинать
cena f — ужин
tomar te (cafe, leche, agua mineral, refresco, zumo, vino) — пить чай (кофе, 

молоко, минеральную воду, прохладительный напиток, сок, вино) 
tomar un helado — съесть мороженое
2. Глагол soler обозначает иметь обыкновение (привычку). Конструкция 

soler ( lb) +  i n f i n i t i v o  переводится на русский язык как обычно делать что- 
либо:
Рог la manana Enrique suele tomar Утром Энрике обычно пьет кофе, 

cafe (de ordinario toma cafe; de cos- 
tumbre toma cafe).



Обычно мы вставали рано.Soliamos levantarnos temprano (De 
costumbre nos levantabamos tem­
prano) .

(Suele usted cenar? Вы обычно ужинаете?
3. Прилагательное pobre имеет разные значения в зависимости от синтакси­

ческой позиции:
1) после определяемого существительного:
una mujer pobre — бедная (неимущая) женщина;
2) перед определяемым существительным:
la pobre mujer — бедная (несчастная, невезучая) женщина.

Мне жаль свое несчастное тело, кото­
рое всегда причиняло мне только 
боль.

Tengo lastima de este pobre cuerpo 
mio que no me ha proporcionado 
nunca mas que dolor.

4. Глагол recorder обозначает 1) запоминать, помнить; 2) вспоминать;
3) напоминать.
iQue cosas interesantes recuerda us­

ted de su vida?
Si mal no recuerdo, Antonio vive en 

esta calle.
Recuerdale que compre pan.
No recordaban desde cuando se cono- 

cian.
jRecuerdalo bien!

Что интересного помните вы из своей 
жизни?

Если память мне не изменяет, Анто­
нио живет на этой улице.

Напомни ему, чтобы он купил хлеб.
Они не помнили, с каких пор они зна­

комы.
Запомни это!

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Я ненавижу все грубое. 2. Мне жаль мое бедное тело. 3. Моя плоть не су­
ществует. 4. Вы уверены? 5. Скажите мне, что вы едите на завтрак? 6. Какое это 
имеет значение? 7. Я вас прошу (об этом). 8. Стакан молока. 9. Какие-нибудь 
фрукты. 10. Вы обедаете? 11. Почти не обедаю. 12. Телятина, овощи, горошек.
13. Вы обычно ужинаете? 14. Вы путешествовали? 15. Творчество Виктора Гюго.
16. Итак, сеньора. 17. Совершить три коротких путешествия. 18. Научиться иг­
рать на фортепьяно. 19. Вам понадобилось восемь тысяч литров молока. 20. Это 
невозможно. 21. С арифметической точки зрения, это так (точно).
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. (Que odia la dama? 2. (Que desayuna la dama? 3. (Que almuerza? 4. (Que 
suele cenar la dama? 5. (Ha viajado mucho? 6. (Que aficiones artisticas ha culti- 
vado? 7. (Que ha leido la dama? 8. (Cuanta comida ha necesitado la dama para vi­
vir? 9. (Para que ha necesitado la dama tanta comida у bebida?
4. Задай те  вопросы к диалогу, используя вопросительные слова (C u an to (s )?  ^ c u a n ta (s )?

5. а )  О бразуйте множественное число следующих сочетаний:

este mundo, mi musculo, este pobre hombre, algun dolor, el alma, una sen­
cilla experiencia, aquel lapiz, ese vaso de leche, alguna fruta, esta le- 
gumbre, una cosa interesante, tu aficion artistica, una obra roman- 
tica, una racion discreta, nuestro viaje es corto



6 ) Прочитайте следующие сочетания:

600 litros, 1000 litros, 60 obras, 500 vagones, 500 obras, 376 hectareas, 
15 frutas, 100 litros, 13 terneros, 55 lapices, 67 cuademos, 12 viajes,'/2 racion, 
'/2 vagon
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo-. tener lastima, estar seguro, rogar a (su) amigo, soler 
desayunar temprano, apenas almorzar

Preterito Indefinido: tener lastima de el, estar seguro, no rogar nada a Pedro, 
tocar el piano, hacer un viaje, leer las obras completas de Cervantes

Potencial Simple: odiar todo lo grosero, no tener tiempo para cenar, decirselo 
en seguida, hacer un corto viaje, poder almorzar en casa
7. Замените в следующих предложениях настоящ ее время на P re terito  Indefinido:

1. Desayno un vaso de leche у nada mas. 2. Juan tambien desayuna poco. 3. ( Al- 
muerza usted? — Apenas almuerzo. 4. No cenais a las siete. 5. (Por que me lo pre­
gunta usted? 6. No se lo digo porque no puedo decirselo. 7. (Viajas mucho? 8. Mis 
padres recuerdan algunas cosas interesantes de su vida. 9. Leo la obra de Lope de 
Vega. 10 (Aprendes a tocar el piano? 11. Necesita usted comer mucha fruta?
12. No es posible.
8. Замените инфинитив формой повелительного наклонения ( tu ) :

1. No me (odiar). 2. (Tener) lastima de el. 3. (Permitir) nos una sencilla expe- 
riencia. 4. No se lo (permitir). 5. (Cenar) conmigo. 6. (Rogarselo). 7. No me (ro­
gar) . 8. (Almorzar) un poco. 9. No nos (preguntar). 10. Por favor, (tocar) el piano
11. No (leer) esta obra, no es interesante. 12. (Hacer) un viaje corto. 13. (Apren­
der) a tocar la guitarra. 14. No (tomar) muchos guisantes.

9. Трансформируйте предложения по образцам :

a )  Dimelo ( t i i ) .
D igam elo  u s led .

1. Perrmtemelo. 2. Sacame un lapiz. 3. Dinos que desayunas. 4. Desayimalo.
5. Almuerza pronto. 6. Ruegaselo. 7. Cena con nosotros. 8. Preguntaselo. 9. Lee 
esta obra. 10. Calculamelo. 11. Lleva este libro. 12. Traeme la sarten. 13. Pon ese 
libro. 14. Escribeme una carta. 15. Hazme el favor.
b) D igam elo.

No me lo d ig a .

1. Presentemelo. 2. Permitanoslo. 3. Saquelo. 4. Hagalos. 5. PregLintenoslo.
6. Calciilesela. 7. Contestenoslo. 8. Rueguemelo. 9. Apaguelo. 10. Enciendalos.
11. Rompala. 12. Traigamelas. 13. Lleveselo. 14. Diganoslo. 15. Leaselos.
c ) N o  m e lo  d ig a is .

D ecidm elo.

1. No nos traigais guisantes. 2. No le odieis. 3. No lo saqueis. 4. No se lo permi- 
tais. 5. No le rogueis. 6. No desayuneis tarde. 7. No almorceis ahora. 8. No lo ceneis.
9. No nos lo pregunteis. 10. No me lo recordeis. 11. No las cultiveis. 12. No lo to- 
queis. 13. No la leais. 14. No se lo calculeis. 15. No os lo tomeis. 16. No lo aprendais.
10. Переведите на испанский язык:

1. Спросите у него (не спрашивайте), что он ест на обед. 2. Не говорите (ска­
жите) нам об этом. 3. Попросите (не просите) ее об этом. 4. Разрешите (не разре­
шайте) ему сказать. 5. Не делайте (сделайте) это. 6. Скажите (не говорите) им 
всю правду. 7. Принесите нам что-нибудь (не приносите нам ничего). 8. Поужи­
най (не ужинай) с ними. 9. Сыграйте (не играйте) на фортепьяно. 10. Позавтра­
кайте (не завтракайте) сейчас. 11. Посчитайте (не считайте). 12. Выучи (неучи)



эти стихи. 13. Съешьте (не ешьте) эти фрукты. 14. Погасите (не гасите) свет.
15. Зажгите (не зажигайте) свет.
11. а )  Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1.... mundo de ... materia по me gusta. 2. Odio todo ... grosero. 3. (Me permites 
... sencilla experiencia? 4. Por ... manana Juan toma ... vaso de ... leche. 5. (Que 
comes? — Como ... ternera. 6. Me gusta comer ... guisantes. 7. (Sabe usted tocar 
... piano о ... guitarra? 8. Hemos leido todas ... obras de Victor Hugo. 9. Mi mama 
ha comprado un litro de ... leche у tres kilos de ... frutas. 10. Me gustan mucho ... 
frutas.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. (... que tienes lastima? 2. Quiero hacer una experiencia ... tu tranquilidad.
3. (... que apenas almuerza usted? 4. ... veces no сото nada. 5. Hay que comer ... vi­
vir. 6. Juan dice que ha viajado ... todo el mundo. 7. (... quien has traido tantas 
frutas? — ...ti. 8. (... que me lo preguntas? 9. ...hacer dos viajes cortos ha necesi­
tado usted tomarse seis mil litros ... leche. 10. Digamelo ... seguida.
12. Вставьте вместо точек безударные формы личных местоимений:

1. (... gusta la tirania de los musculos? — No, no ... gusta en absoluto. 2. Tu 
cuerpo no ... ha proporcionado nada mas que dolor. 3. <;... permite usted una expe­
riencia? — S i , ...... permito. 4. Di ... la verdad, ... Io ruego. 5. No ... ruego. 5. No ...
ruegues, no ... dire nada. 6. (Por que me ... preguntas? — ....... pregunto porque
necesito saber la verdad. 7. Toda la obra de Casona ... es familiar. 8. (... has leido
una obra de Cervantes? — Si, .......  he leido. 9. (Por que no ... ha contestado
usted? — No puedo contestar ... por ahora. 10. Diga ..., ha viajado usted mucho?
11. Pregunta ... a Pablo si viene con nosotros о no. 12. (Quieres hacer este viaje? 
No ... hagas.
13. Составьте диалог, используя следующие слова и словосочетания:

este mundo de materia, la carne, la sangre, pobre cuerpo mio, mi alma ha vivi- 
do, me permite, esta seguro(a), digame, (que desayuna usted?, se lo ruego, un 
vaso de leche, alguna fruta, (que almuerza?, ternera, legumbres у guisantes, suele 
cenar, aficiones artisticas, toco el piano, la obra de, raciones discretas, nece­
sitar, litros de leche, no es posible
14. Ответьте на вопросы:

1. (Cuantas veces al dia come usted? 2. (Como se llaman las comidas diarias?
3. (Cuando desayuna usted? 4. (Que ha desayunado usted hoy? 5. (Donde de­
sayuno usted ayer? 6. (A que hora almuerza usted? 7. (Que almuerza usted?
8. (Donde cena usted? 9. (Come usted mucho о poco? 10. (Para que necesita usted 
comer у beber (пить)?
15. Расскаж ите, что вы едите на завтрак , обед и ужин.

RESTAURANTE DE HOY
Сатагего.— jQuitese ', de esa mesa, papanatas! (No ha visto que esta reser- 

vada?
Comensal.— (Hay alguna sin reservar 2?
— No. Acomodese en ese taburete que esta detras de aquella columna, у le 

pondre una tabla en las rodillas.
— (Puede ensenarme el menu?
— Si me da tres pesetas, si.
— jHijo! Tome dos.
— Los platos que tienen una cruz, significa que se han terminado. En reali­



dad, no los hemos hecho nunca; pero los ponemos  para que el menu no resulte tan 
soso

— (En que consiste este plato?
— (A usted que le importa?
— Perdone. (Es  una indiscrecion?
— Elija los platos у no se meta en nada.  Podria costarle caro.
— Me figuro que me costara caro de todas maneras.
— Yo, en su lugar \  encargaria el cubierto de cuarenta pesetas.
— (En que consiste este cubierto?
— En un tenedor, un cuchillo у una cuchara.  Las cosas de comer n hay que

— (Que me recomienda usted?
— iVayase a su casa у hagase un huevo frito con sus propios medios!
— Si le oye el dueno del establecimiento, le dara una bofetada.
— El dueno no viene nunca por aqui 6. Es un hombre timido у le da verguen- 

za ' ver сото  maltratamos la clientela.
— tQue significa esta “Sopa todo incluido8”?
— Que dentro del precio H servimos los fideos, el agua para cocerlos, el tueta- 

no para dar sabor al agua у la cuchara.
— (Tienen ustedes polio?
— Si, tenemos uno. Pero nos da mucha pena in matarlo. El dueno lo quiere 

сото a su hijo.
— (Como se llama?
— (Quien? (El dueno о el polio?
— El polio, claro.
— Su nombre es Kikirikito ". Pero nosotros le Uamamos Kiki.
— Me gustaria conocerlo.
— Yo se lo presentare en otra ocasion. (Le sirvo alguna cosa?
— Si, traigame un pedazo de pan. Debo de tener un poco de jamon en el

bolsillo.

Словарь
сатагего  m оф и ц и ан т  
comensai m  з д .  посетитель, клиент  
papanatas m  р ази н я , ротозей

reservar зак азы в ать , бр он и р ов ать  
acom odarse устр аи ваться  
taburete т  т а б у р ет



tab la  / доска 
rodilla f колено 
menu m меню 
cruz I крест
significar означать, значить 
consistir (en) состоять (из) 
indiscrecion f нескромность 
plato m блюдо
meterse en algo вмешиваться во что-либо 
figurarse воображать, представлять себе 
de todas m aneras в любом случае 
cubierto т столовый прибор 
aparte  adv отдельно
recom endar ( la )  рекомендовать, советовать 
propio adj  собственный 
medio т средство 
dueno т хозяин
П р и м е ч а н и я :

establecimiento т заведение 
bofetada / пощечина 
timido adj  робкий 
vergQenza / стыд
m altra ta r плохо обращаться с кем-либо
clientela f клиентура, клиенты
incluir (V I) включать
precio т цена
fideos т pl вермишель
tuetano m костный мозг
sabor т вкус
polio m цыпленок
m atar убивать
ocasion j  случай; en o tra  ocasion в другой раз 
pedazo m кусок 
bolsillo m карман

jQ uitese! — Убирайтесь!
sin re se rv a r — свободный (столик), неэаказанный

3 p a ra  que el m enu no  re su lte  ta n  soso — чтобы меню не было таким безвкус­
ным (пресным)

4 en su lu g ar — на вашем месте
5 las  cosas de com er — еда
6 por aqui — сюда, здесь
7 ie d a  v e rg iienza  — ему стыдно
0 “ Sopa todo  incluldo” — «Суп, включая все»
9 d en tro  del precio — за эту цену
10 nos d a  m ucha  pen a  — нам очень жаль
11 K ik irik ito— Кукарекуша

Лексический комментарий
1. Глаголы pedir, encargar. Глагол pedir обозначает просить, молить; епсаг- 

gar — заказывать.
No te pido nada. Я у тебя ничего не прошу.
Maria pedia un anticipo. Мария просила аванс.
Pedi (encargue) una ensalada у un

plato de carne. Я заказал салат и мясное блюдо.
2. Глагол servir обозначает 1) служить; 2) оказывать услуги ; 3) быть при­

годным; 4) обслуживать, прислуживать за столом; 5) подавать еду.
Frasquita servia en casa de don Luis.

(En que puedo servirle?
Este plato no sirve, dame otro.

Les servira (atendera) aquel cama- 
rero.

Фраскита служила в доме у дона Лу­
иса.

Чем я могу быть полезен?
Эта тарелка не подходит (не годит­

ся), дай мне другую.
Вас обслужит тот официант.

Primero nos sivren entremeses, des- Сначала нам подают мясную закуску, 
pues un caldo. потом бульон.

3. Группа глаголов, обозначающих действия, связанные с приготовлением 
пищи:

сосег (lb) — варить; cocido — вареный; patatas cocidas — вареный карто­
фель

frei г (II) — жарить (в масле); patatas fritas — жареный картофель; 
huevos fritos — яичница
hervir (III) — кипятить, доводить до кипения; hervir el agua (la leche) —



кипятить воду (молоко); agua hirviendo — кипяток; agua hervida — кипяченая 
вода

asar — жарить, поджаривать (на вертеле); la carne asada — мясо, жарен­
ное на вертеле

calentar — разогревать; calentar la comida — разогревать обед
cortar — резать, нарезать; cortar pan — резать хлеб
echar sal (а) — солить
echar azucar — сластить
dar sabor — придавать вкус

4. Группа существительных, обозначающих столовые приборы и посуду;
un tenedor — вилка
un cuchillo — нож
una cuchara — ложка
una cucharil 1 a — маленькая ложка
una сора — бокал
una copita — рюмка
un cubierto— 1) прибор; 2) комплексный обед
5. Глагол pagar обозначает платить, оплачивать и употребляется с прямым 

дополнением:
pagar la comida — оплатить обед 
pagar sus compras — оплатить покупки
pagar un peso por dos helados — уплатить одно песо за две порции мороже­

ного
6. Глагол deber — быть должным употребляется в сочетании с инфинитивом

1) deber -f- i n f i n i t i v o ,  2) deber de +  i n f i n i t i v o .  Первая конструкция обо­
значает быть должным (обязанным), вторая, с предлогом de, выражает предпо­
ложение:
Debe hacerlo. Он должен (обязан) сделать это.
Debe de hacerlo. Он, вероятно, должен это сделать.
Debo de tener un poco de jamon. У меня, должно быть, есть немного

ветчины. (У меня, вероятно, есть 
немного ветчины).

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Стол заказан (занят). 2. свободный (столик) 3. Устраивайтесь на этом 
табурете. 4. показать (мне меню) 5. Если вы мне дадите три песеты. 6. Это зна­
чит, что они кончились. 7. Из чего состоит это блюдо? 8. Выбирайте блюда и не 
вмешивайтесь. 9. дорого стоить 10. На вашем месте я бы заказал... 11. дежурное 
блюдо. 12. За еду надо платить отдельно. 13. Что вы мне посоветуете? 14. Уходи­
те домой. 15. Приготовьте себе яичницу сами. 16. Если хозяин вас услышит, он 
даст вам пощечину. 17. Хозяин никогда сюда не приходит. 18. Ему стыдно смот­
реть, как мы оскорбляем клиентов. 19. Что это значит? 20. Хозяин любит его как 
сына. 21. Мне бы хотелось с ним познакомиться. 22. В другой раз я вам его пред­
ставлю. 23. Принесите мне кусок хлеба. 24. Должно быть, у меня есть немного 
ветчины.



3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. (Рог que debe el comensal quitarse de la mesa? 2. (Donde puede acomo- 
darse el comensal? 3. (Cuanto cuesta mirar el menu? 4. (Cuantas pesetas da el 
comensal al camarero? 5. (Que significa la cruz que tienen unos platos? 6. (Para 
que ponen estos platos en el menu? 7. (Que encargaria el camarero en el lugar del 
cliente (comensal)? 8. (En que consiste el cubierto de cuarenta pesetas? 9. (Que 
recomienda el camarero al comensal? 10. (Por que el dueno no entra en la sala del 
restaurante? 11. (Que significa “sopa todo incluido”? 12. (Por que no puede el co­
mensal comer polio? 13. (Que come el comensal al fin?
4. Задайте  вопросы к диалогу, используя вопросительные слова jp o r  que? c p a ra  que?

5. Употребите следующие сочетания в единственном числе:

esas mesas, algunos taburetes, aquellas columnas, mis rodillas, estos menus, 
esas cruces, estos platos, todos los cubiertos, sus pesetas, tus tenedores, esas cosas 
de comer, huevos fritos, sus propios medios, hombres timidos, nuestros polios, 
algunos pedazos de pan, mis bolsillos
6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: elegir un plato, recomendar algo, incluirlo todo, cocer 
los fideos, traer pan

Preterito Indefinido: elegir esta sopa, traer un polio, poder leer el menu, tener 
un poco de jamon

Preterito Pluscuamperfecto: ver que la mesa (esta) reservada, poner el menu 
sobre la mesa, hacer un plato, freir un huevo
7. Замените в следующих предлож ениях прямую речь косвенной:

1. El camarero pregunto al comensal: “(No ha visto que la mesa esta reser­
vada?” 2. El comensal le pregunto: “dHay alguna otra sin reservar?” 3. El camare­
ro me dijo: “Le traere el menu.” 4. El camarero me dijo: “Si me da usted tres pese­
tas, le ensenare el menu.” 5. Juan me dijo: “No lo he hecho nunca.” 6. Yo te pregun­
te: “(En que consiste este plato?” 7. El comensal dijo: “Me figuro que este plato me 
costara caro.” 8. El cliente penso: “Si el dueno oye al camarero, le dara una bofe- 
tada”. 9. El camarero nos dijo: “Les he servido la sopa у los fideos.” 10. El cama­
rero te pregunto: “(Le sirvo alguna cosa mas?”
8. Замените инфинитив формой повелительного наклонения (u s te d ) :

1. (Figurarse) cuanto le costara la comida. 2. (Recomendar) nos que podemos 
encargar. 3. (Encargar) huevos fritos. 4. (Venir) por aqui. 5. No (maltratar) la 
clientele. 6. (Servirse) los fideos. 7. No le (dar) polio, (darle) alguna sopa.
8. (Presentarnos) a este hombre. 9. No me (traer) nada. 10. (Decir) al dueno que 
nos ha gustado la comida.

9. Трансформируйте предложения по образцам :

a) R eservanos (tu )  la m esa .
R eservenos u sted  la m esa .

1. Acomodate en el taburete. 2. Come algo. 3. Ponte la chaqueta. 4. Ensename 
el menu. 5. Toma cien pesetas. 6. Haz algun plato. 7. Perdonale. 8. Elige algun pla­
to. 9. Quitate de aqui. 10. Figurate. 11. Encarganos este plato. 12. Pagalo aparte.
13. Recomiendanos algiin plato. 14. Vete a casa. 15. Oyeme. 16. Sirveles los fideos.
b) Reservenos u ste d  la m esa .

R eservennos u s te d e s  la  m esa .

1. Comalo. 2. Deme tres pesetas. 3. Tenga diez rublos. 4. Haga algun plato 
sabroso. 5. Elija el polio. 6. Encargue el cubierto. 7. Pague la comida. 8. Recomien-



denos algun plato. 9. Oigales. 10. Llameme. 11. Sirvame algo. 12. Vayase de aqui.
13. Perdoneme. 14. Figurese. 15. Denos esta sopa.

c) R eservadnos (vosotros) esta mesa.
No nos la  reserveis (vosotros).

1. Idos a casa. 2. Hacedos alguna comida. 3. Venid por aqui. 4. Ved сото lo ha- 
cemos. 5. Servidnos la sopa. 6. Cocednos los fideos. 7. Dadnos el menu. 8. Presen- 
tadnos al dueno. 9. Traednos pan. 10. Despertaos una hora antes de desayunar.
11. Dormios en seguida. 12. Figuraos. 13. Idos pronto.
10. Переведите на испанский язык, используя формы повелительного наклонения на a )  usted , uste - 

des. fi) vosotros:

а) 1. Уходите отсюда. 2. Закажите им столик около окна. 3. Садитесь слева 
от колонны. 4. Дайте нам меню. 5. Не давайте им ничего. 6. Не делайте этого.
7. Не ставьте крестик. 8. Не вмешивайтесь. 9. Представьте себе. 10. Позовите 
меня. 11. Уходите (не уходите) отсюда. 12. Сделайте что-нибудь (не делайте).
13. Унесите (не уносите) тарелки.

б) 1. Выберите себе что-нибудь (не выбирайте). 2. Посоветуйте, что нам де­
лать (не советуйте нам). 3. Заплатите, пожалуйста (не платите). 4. Идите на 
кухню (не ходите туда). 5. Приходите сегодня (не приходите). 6. Принесите нам 
что-нибудь (не приносите нам ничего). 7. Позовите официанта (не зовите его).
8. Послушайте (не слушайте) его. 9. Простите (не прощайте) их. 10. Вставайте 
(не вставайте). 11. Ложитесь (не ложитесь). 12. Съешьте что-нибудь (не ешьте 
ничего).
11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Esta mesa esta reservada, vayanse ... aqui. 2. ... aqui viene el dueno. 3. (Hay 
alguna mesa ... reservar? 4. Acomodaos ... estas sillas, ... aquella columna. 5. No os 
pongais nada ... las rodillas. 6. ... realidad, nadie sabe donde esta el dueno. 7. (... 
que lo hacen ustedes? — ... que el menu no resulte soso. 8. (... que consiste aquel 
plato? 9. No os metais ... nada. 10. ... todas maneras es muy саго. 11. Vayase usted 
... su casa. 12. Traiganme agua ... cocer los fideos. 13. Deme un pedazo ... pan у un 
poco ... jamon. 14. ... mi bolsillo no hay nada.
12. Вставьте вместо точек необходимые отрицательные (n a d a , nadie, n inguno) и неопределенные 

(a lg o , a lgu ien , a lg u n o ) местоимения:

1. No veo ... mesa sin reservar. 2. Acomodese en ... taburete. 3. Deme ... plato.
4. Este plato no tiene ... cruz. 5. (Tienen ustedes ... menu? 6. En realidad no hace- 
mos ... . 7. ... me ha traido el menu. 8. Quiero elegir ... . 9. Sobre la mesa no hay ... 
cuchillo. 10. (Puede usted hacerse ... comida? 11. No se preparar ... comida.
12. (Sabe ... en que consiste este plato? — No, ... lo sabe.
13. Составьте диалог, используя следующ ие слова и словосочетания:

esta mesa esta reservada, sin reservar, acomodese, ensenar el menu, si me da 
usted, los platos han terminado, <;en que consiste ...?, perdone, elija el plato (los 
platos), costar caro, en su lugar, encargaria el cubierto, un tenedor, una cuchara, 
un cuchillo, pagar las cosas, (que me recomienda usted?, hagase un huevo frito, si 
le oye el dueno, por aqui, (que significa ...?, los fideos, el sabor, traigame un poco 
de jamon
14. Опишите картинку на стр. 189.

15. Ответьте на  вопросы:
1. (Le gusta a usted comer en el restaurante? 2. (Por que? 3. (Como le tratan 

(обращаются) a usted los camareros? 4. (Viene pronto el camarero? 5. (Hay mu­
chos platos sabrosos en el menu? 6. (Puede usted escoger algun plato? 7. (Que 
suele usted encargar? 8. (Cuanto le cuesta comer en el restaurante?



COMIDAS ESPANOLAS
Los espanoles se distinguen de los demas europeos por lo que comen у рог la 

hora en que comen. v '' .
El espanol desayuna ligero, toma el aperitivo, almuerza fuerte, merienda у 

cena, al menos, con dos platos fuertes. Las cositas que “pica” en el bar 1 antes de 
ir a su casa bastarian para el almuerzo de los seres mas ricos del mundo, los norte- 
americanos.

Muchas veces he sostenido el dialogo siguiente:
— No сото  apenas nada...
— Pero si he visto lo que has pedido... Sopa...
— Unos sorbos...
— Pescado...
— Dos salmonetes chiquitos, chiquitos...
— Carne...
— Un filetito de nada...
— Ensalada...
— Eso no cuenta 2...
— iAlgo hay que tomar de postre.J
Cuando al volver del extranjero voy a comer con amigos, causo siempre asom- 

bro. “(Estas enfermo?”, me preguntan carinosamente cuando encargo una chuleta 
con verdura, ensalada у fruta... “(Estas malo? dQue te pasa?”

Observese 3 que la formula tradicional de nuestros vecinos europeos antes de 
empezar a comer es “Buen apetito” \  En Espana, en cambio, se dice “Buen pro- 
vecho” 5 porque el apetito no le falta nunca a un espanol...

La geografia de la Gula en Espana es tan variada сото su topografia. Y el 
culto de la comida desciende de norte a sur у en diagonal de este a oeste.

Los mas amantes de la comida son los vascos; los menos, los andaluces; la 
comida jugosa de Levante se transforma en sencillos platos salmantinos у extre- 
menos.

A la cabeza de la cocina espafiola esta, evidentemente, la vasca. A la cabeza 
de los comedores espanoles estan, evidentemente, los vascos.

A un bilbaino le preguntaron la cantidad que seria capaz de devorar. El vasco 
contesto que podria comer una ternerita, un par de corderos, tres decenas de galli- 
nas...

— (Y pajaritos?
— (Pajaritos? — el hombre miro alrededor. ( Pajaritos? jTodos!
Tienen menos fama los catalanes, con sus judias у arroces que son solo prolo­

go de pescado у chuletas con guarnicion de patata о verduras.
No se quedan atras los asturianos, con su plato de habas у cerdo, la famosa 

“fabada”.
Castilla es la tierra de los asados; Cataluna, la de los pescados, la de los arro­

ces el antiguo reino de Valencia, у la zona de los fritos la andaluza.
( Ada pt ad o de F. D. Plaja)

Словарь
b a s ta r  быть достаточным 
se r m  существо, зд.  человек 
n o rteam erlcan o  adj  североамериканский, аме­

риканский; m  американец 
so sten er un d iilo g o  вести диалог 
so rb o  m глоток

d istin g u irse  отличаться
los dem as остальные
europeo adj  европейский; m европеец
aperitivo  m  аперитив
fu e rte  adj  зд. плотный, сытный
al m enos по крайней мере



pescado m рыба
salmonete т  (зоол. )  султанка, барабулька 
chico adj  зд.  маленький 
filete т  филе 
e n sa la d a  / салат 
de p ostre  на десерт 
e x tran je ro  m заграница 
c au sa r asom bro  вызывать удивление 
cariiioso  adj  ласковый 
v e rd u ra  /  зелень; v e rd u ra s  / pl овощи 
trad icional adj  традиционный 
g u la  [ чревоугодие, обжорство 
v ariad o  adj  разнообразный 
cu lto  m культ
descender ( l a )  опускаться, зд.  уменьшаться 
am an te  adj  эд. любитель 
a la  cabeza во главе 
evldente adj  очевидный

П р и м е ч а н и я :  1 Las cositas que “pica” en el b a r  —  то, что oh «клюет» в баре
2 Eso no cu en ta .— Это не в счет (не считается).
3 O bservese.— Заметьте.
4 “ Buen apetito .”— «Приятного аппетита».
5 “ Buen provecho.”— «Приятного аппетита» (в Испании; букв, «хорошей
пользы»).

Лексический комментарий
1. Группа существительных, обозначающих продукты и блюда:
un plato de carne — мясное блюдо
un plato de pescado — рыбное блюдо
ип plato de legumbres — овощное блюдо
chuletas — отбивные котлеты
croquetas — рубленые котлеты
carne de cerdo — свинина
carne de vaca — говядина
ternera f — телятина
polio m — цыпленок
salchichas f — сосиски
salchichon m — колбаса
jamon m — ветчина
col / — капуста
patatas / — картофель
pepinos m — огурцы
tomates m — помидоры
cebolla / — лук
ajo m — чеснок
setas f — грибы
huevos m — яйца
queso m — сыр

2. Существительные, обозначающие наиболее распространенные испанские 
блюда:

tortilla f — тортилья (омлет)
cocido т — косидо (блюдо из турецкого гороха, мяса и овощей) 
paella ( — паэлья (блюдо из риса с овощами, мясом и рыбой) 
asado т — асадо (мясо, жаренное на вертеле)
fabada f — фабада (астурийское блюдо из фасоли с кровяной колбасой и 

салом)

can tid ad  / количество 
cap az  adj способный 
d ev o rar пожирать 
co rd ero  т  барашек 
decena  / десяток 
g a llin a  I курица 
p a ja ro  т  птица 
ten e r fam a  славиться 
ju d ia  f фасоль 
pro logo  m пролог 
guarn ic ion  /  гарнир 
q u ed arse  a tra s  отставать 
h a b a  I боб
cerd o  ш сиинья, Сцшшна 
fam oso adj знаменитый 
reino  m королевство 
zona  I  зона, район



3. В административном плане Испания подразделяется на 54 провинции 
(47 провинций на полуострове, 3 — на островах и 4 автономные провинции на 
севере Африки). Провинции группируются по историческим областям (regiones 
historicas):

Andalucia (andaluz, andaluza) — Андалузия
Aragon (aragones, aragonesa) — Арагон
Asturias (asturiano, asturiana) — Астурия
Baleares (balear m, f ) — Балеарские острова
Canarias (canario, canaria) — Канарские острова
Castilla la Nueva (castellano, castellana) — Новая Кастилия
Castilla la Vieja (castellano, castellana) — Старая Кастилия
Catalufia (catalan, catalana) — Каталония
Extremadura (extremeno, extremena) — Эстремадура
Galicia (gallego, gallega) — Галисия
Leon (leones, leonesa) — Леон
Murcia (murciano, murciana) — Мурсия
Navarra (navarro, navarra) — Наварра
El Pais Valenciano (Valencia) (valenciano, valenciana) — Валенсия 
El Pais Vasco (vascongado, vasco, vasca) — Страна Басков
Существительные, обозначающие коренных жителей этих исторических об­

ластей, имеют одну и ту же форму, что и относительные прилагательные:
andaluz, andaluza — андалузский, андалузская; 
un andaluz, una andaluza — андалузец, андалузка.
Относительные прилагательные, образованные от названий городов:

Madrid — madrileno Bilbao — bilbaino
Barcelona — barcelones Granada — granadino
Sevilla — sevillano Salamanca — salmantino 
Malaga — malagueno

4. Существительные, обозначающие части света:
norte — Север noreste — северо-восток
sur — Юг noroeste — северо-запад
este — Восток sureste — юго-восток
oeste — Запад suroeste — юго-запад

Относительные прилагательные:
norteno — северный 
sureno — южный 
oriental — восточный 
occidental — западный

5. В испанском языке многие прилагательные выполняют функции наречий:
un desayuno ligero (прил .) легкий desayunar ligero (нареч.) съесть лег-

завтрак кий завтрак (букв, позавтракать
una comida fuerte (прил.) сытное легко)

блюдо, еда comer fuerte плотно поесть

Те voy a preparar algo ligero. Я приготовлю тебе что-нибудь легкое.
El cocido es una comida fuerte. Косидо — это сытное блюдо.
Hoy he desayunado ligero у ahora Сегодня я легко позавтракал, и сей-

tengo hambre. час мне хочется есть.



Que se levante enseguida, coma fuerte Пусть она немедленно встанет, хоро- 
у pasee un росо. шо поест и погуляет немного.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Испанцы отличаются от остальных европейцев тем, что и когда они едят.
2. Испанец ест на завтрак немного. 3. обедает плотно. 4. На ужин он съедает два 
сытных блюда. 5. Того, что он «клюет» в баре перед тем, как идти домой, хватило 
бы на обед самым богатым людям в мире — американцам. 6. Я вел диалог.
7. Я почти ничего не ем. 8. малюсенькое филе 9. Это не в счет. 10. Надо же что-то 
взять на десерт. 11. Я всегда вызываю удивление. 12. Что с тобой происходит?
13. наоборот. 14. Аппетит у испанца никогда не отсутствует. 14. География чре­
воугодия столь же разнообразна, как и его топография. 15. Больше всего любят 
поесть баски. 16. Сочная еда восточных районов сменяется простыми блюдами 
Саламанки и Экстремадуры. 17. во главе испанской кухни (испанских едоков).
18. Меньше славятся каталонцы. 19. Не отстают астурийцы. 20. Кастилия — 
земля (родина) жареного (на вертеле) мяса.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (Рог que se distinguen los espanoles de los demas europeos? 2. (Como de­
sayuna el espanol? 3. (Como almuerza у cena? 4. (Que comida ha encargado el 
amigo del autor en el restaurante? 5. (Por que el autor causa asombro a sus 
amigos? 6. (Cual es la formula tradicional en Espana antes de empezar a comer?
7. (Por que no dicen los espanoles: “Buen apetito”? 8. (Cual es la geografia de la 
Gula en Espana? 9. (Quienes son los mas amantes de la comida? 10. (Que podria 
devorar un bilbaino? 11. (Que conien los catalanes, asturianos, Castellanos, valen- 
cianos у andaluces?
4. Задайте вопросы к тексту, используя вопросительные слова ^que? £cual? ^como?

5. О бразуйте словосочетания, подбирая определения к следующим существительным:

el pueblo, un desayuno, platos, los fuerte, ligero, salmantino, euro-
seres, el almuerzo, el dialogo, dos sal- peo, siguiente, tradicional, chiquito,
monetes, la formula, vecinos, apetito, rico, bueno, espanol, Catalan, jugoso,
la geografia, provecho, comedores, la andaluz, variado, vasco, sencillo, fa-
comida, la cocina, los platos, el plato, moso, asturiano 
las mujeres

6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: merendar a las cinco, descender rapido, distinguirse 
de los demas, sostener un dialogo, almorzar fuerte, pedir sopa, empezar a comer, 
ser el mas amante de la comida

Preterito Indefinido: ir a (su) casa, pedir un filete, estar enfermo, decir “Buen 
provecho”, tener mucha fama, sostener el dialogo siguiente

Potencial Simple: poder comer una ternerita, decir “Buen provecho”, no tener 
menos fama que (tu), ser capaz de comer un par de corderos, no quedarse atras
7. Зам ените прямую речь косвенной:

1. Juan dijo: “Comere fuerte”. 2. Pense: “Desayunare ligero”. 3. Tu amigo te 
pregunto: “(Tomaras algun aperitivo?” 4. Antonio nos contesto: “He picado algo 
en el bar, por eso no tengo apetito”. 5. El autor penso: “(Por que mis palabras cau- 
saron tal asombro?” 6. El camarero nos pregunto: “(Que van a encargarme uste-



des?” 7. Me dijiste: “Pedire un filete con patatas у verduras”. 8. Te conteste: “Ya he 
pedido sopa, pescado у frutas”. 9. Pense: “Esta comida bastara para el almuerzo de 
tres personas”. 10. Me pregunto usted: “(Que has encargado para mi?’’
8. Замените инфинитив формой повелительного наклонения (v o so tro s):

1. (Comer) a las dos de la tarde, no (comer) a las cuatro. 2. (Desayunar) po­
co, no (desayunar) fuerte. 3. No (tomar) el aperitivo, (tomar) alguna fruta.
4. (Almorzar) fuerte, no (picar) nada antes de almorzar. 5. (Cenar) con un plato, 
no (cenar) con dos. 6. (Ir) a casa, no (ir) al bar. 7. No (sostener) ningun dialogo 
con ese hombre. 8. (Pedir) el menu al camarero, no se lo (pedir) a vuestros veci­
nos. 9. (Contar) vuestro dinero, no (contar) el dinero de los demas. 10. (Tomar) 
algo de postre.
9. Трансформируйте предложения по образцам:

a )  Vam os a desayunarlo .
D esayunem oslo.

1. Vamos a volver. 2. Vamos a preguntarle. 3. Vamos a encargar chuletas con 
verduras. 4. Vamos a empezar a comer. 5. Vamos a decir “Buen provecho”. 6. Va­
mos a contestarles. 7. Vamos a pedirlo al camarero. 8. Vamos a almorzar fuerte.
9. Vamos a sostener el dialogo. 10. Vamos a tomarlo de postre. 11. Vamos a cenar 
juntos. 12. Vamos a levantarnos temprano. 13. Vamos acostarnos temprano.
b) La m ad re  p re p a ra  la comida.

La com ida se p rep ara .

1. La mujer apaga la luz. 2. Pedro enciende el gas. 3. Los obreros construyen 
esta casa. 4. Los estudiantes estudian dos idiomas. 5. En Espana dicen “Buen pro­
vecho”. 6. En Cuba no pronuncian este sonido (звук). 7. Mi padre abre la puerta.
8. Tu hermano cierra la ventana. 9. Mi esposa prepara la comida. 10. En Valencia 
comen la paella.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Давайте поедем в Валенсию (давайте не поедем туда). 2. Давайте ся­
дем и позавтракаем (давайте не будем завтракать). 3. Давайте поужинаем в во­
семь часов (давайте не будем ужинать так поздно). 4. Давайте закажем офици­
анту мясо с гарниром, овощи и что-нибудь на десерт (давайте не будем ничего 
заказывать). 5. Попросите у официанта меню (не просите у него меню). 6. Не хо­
дите в ресторан, давайте поужинаем дома.

б) Свет гаснет (погас). 2. Зажигается свет (зажегся). 3. Рядом с институ­
том строится (был построен) новый дом. 4. В нашем институте изучаются разные 
языки. 5. Говорят, что испанцы много едят. 6. Известно, что в испанской кухне 
много вкусных блюд. 7. Как произносится это слово? 8. Почему дверь не откры­
вается? 9. Как это делается? 10. Как пишется слово «удовлетворительно» 
по-испански?
11. Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. ... espanoles se distinguen de ... demas por ... hora en que comen. 2. ... espa­
nol come mucho. 3. Antes de ir a ... casa voy a ... bar. 4. Hemos pedido ... sopa у 
... pescado con ... verdura. 5. Quiero encargar ... ensalada у ... carne con ... guarni- 
cion de ... patata. 6. Juan ha encargado ... chuleta con ... arroz. 7. ... vascos son ... 
mas amantes de ... comida у ... andaluces son menos amantes de ... comida. 8. A ... 
bilbaino le preguntaron que cantidad de ... comida podria comer. 9. ... vasco contes­
to que podria comer ... par de ... corderos.
12. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Me distingo ... mis familiares ... lo que сото. 2. Ceno ... el menos ... dos pla-



tos fuertes. 3. ... ir ... casa voy ... el bar. 4. ... el volver ... el extranjero causo asombro 
... mis amigos porque encargo solo una chuleta ... verdura. 5. La formula tradicional 
... los franceses ... empezar ... comer es “Buen apetito”. 6. ... Espana, ... cambio, se 
dice “Buen provecho”. 7. El apetito nunca le falta ... un espanol. 8. El culto ... la 
comida desciende ... norte ... sur. 9. ... la cabeza ... la cocina espanola esta la vasca.
10. Soy capaz ... comer muchas cosas. 11. Quiero encargar pescado ... patata.
12. La famosa “fabada” asturiana es un plato ... habas у cerdo.
13. Вставьте вместо точек необходимые прилагательные и наречия в сравнительной и превосходной 

степени:
los mas amantes, menos amantes, mas tarde, mas, mas fuerte, menos fuerte, 

los mas ricos, menos, mas enfeimo, mejor
1. Los vascos son ... de la comida. 2. Los asturianos son ... de la comida. 3. Los 

espanoles comen ... que los norteamericanos. 4. Mi amigo come ... que yo. 5. Tu de­
sayuno es ... que el mio. 6. Nuestro almuerzo es ... que el vuestro. 7. Los norteameri­
canos son ... seres del mundo. 8. Tu causas ... asombro que Juan. 9. Pedro esta ... 
que yo porque come ... que yo. 10. Me parece que la comida vasca es ... que la anda­
luza.
14. Перескажите текст, используя карту на обложках учебника и следующие словосочетания:

los espanoles se distinguen de, por lo que, desayuna ligero, almuerza у cena 
fuerte, he sostenido el dialogo, no coino apenas nada, eso no cuenta, algo hay que 
tomar de postre, al volver del extranjero, encargo una chuleta con verdura, la for­
mula tradicional, buen provecho, el apetito no le falta, el culto de la comida 
desciende de ... a ..., los mas (menos) amantes de la comida, a la cabeza de, ser'ia 
capaz de, tienen menos (mas) fama, (no) se quedan atras, judias у arroces, pes­
cado con patata о verduras, habas у cerdo, es la tierra de
15. Ответьте на вопросы:

1. (Se distinguen por su comida los sovieticos de los demas pueblos? 2. (Como 
desayunan? 3. (Cuando у сото  almuerzan los sovieticos? 4. (Quienes comen mas: 
los sovieticos о los espanoles? 5. (Cual es la formula tradicional rusa antes de em­
pezar a comer? 6. (Que comen en Ucrania (Украина), en Georgia (Грузия), en 
otras repiiblicas sovieticas? 7. (Sabe usted preparar algun plato nacional ruso 
(georgiano, ucraniano, etc)? 8. (Quien es el mas amante de la comida en su fami­
lia?
16. Расскажите, что и как едят в вашей республике. Опишите свое любимое блюдо.



У р о к  ч е т ы р н а д ц а т ы й Leccion decimocuarta

Te x t o :  Un pequeno desarreglo nervioso.
Te x t o :  Marido enfermo.
Te x t o :  Ni hablar del dentista.
G r a m a t i c a :  1. Сослагательное наклонение (Modo Subjuntivo).

2. Образование настоящего времени сослагательного наклонения (Presente de 
Subjuntivo).

3. Употребление сослагательного наклонения в простых предложениях.
4. Употребление сослагательного наклонения в придаточных предложениях 

цели.
5. Конструкция s in  +  infinitivo.

Al dia siguente l lego Ramon con un senor у le dijo a Beatriz:
— Este amigo es medico у te va a ver.
Le observo la presion, con el estetoscopio ', luego le aplico el oido al pecho 2 

у a la espalda.  Al retirarse, Ramon acompafio al medico a la puerta.
— No es nada de c u i d a d o 3; esta muchacha ha debido sufrir mucho у tiene 

un poco fatigado el corazon...; pero puede usted estar tranquilo; es un pequeno  
desarreglo nervioso del que se curara pronto.

— tY que tratamiento cree usted conveniente?
— Que se levante en seguida,  se distraiga у coma fuerte у pasee un poco 

al sol.
— No tiene apetito.
— Ya le mandare unas inyecciones 4. ;Ah! Y que no deje de tomar a sus horas 

las gotas que le he recetado.
Cuando dejo al doctor, volvio junto a Bea 5.
— Debes levantarte pronto у animarte,  у pasear.
— No puedo, Ramon; no me encuentro bien.
— Todo lo que tienes son aprensiones nerviosas,  segLin el medico 6.
Al dia siguiente,  cuando se desperto, se encontraba un poco mejor.

(A d a p t a d o  de  J. A. Z u n z u n e g u i)



Словарь
o b server зд. измерять 
presion f давление 
oido т  слух, ухо 
pecho т  грудь 
e sp a ld a  / спина
асош рапаг сопровождать, провожать 
su frir  страдать 
fa tig a r  утомлять

d esa rreg lo  nervioso  нервное расстройство
tra tam ien to  т  лечение
conveniente adj подходящий, полезный
d is trae rse  развлекаться
inyeccion / инъекция, укол
g o ta  /  капля
an im arse  воодушевляться, собираться с духом 
aprension  f боязнь, мнительность

П р и м е ч а н и я :  ' L e  observe la presion, con el estetoscopio .— Измерил ей давление стетоскопом.
2 le aplico el oido al pecho — приложил ухо к груди
3 No es n ad a  de c u id a d o — Hpt причин для беспокойства.
4 Ya le m an d a re  unas inyecciones.— Я ей назначу инъекции.
3 volvio ju n to  a  Bea — он вернулся к Беатрисе
0 segiin  el m edico — по словам (по мнению) врача

Лексический комментарий
1. Группа глаголов, обозначающих физическое состояние человека:
estar mal (sentirse mal, encontrarse mal) — чувствовать себя плохо 
estar bien (sentirse bien, encontrarse bien) — чувствовать себя хорошо 
estar enfermo — быть больным, болеть 
caer enfermo (ponerse enfermo) — заболеть 
coger un resfrio — простудиться 
estar pa lido — быть бледным 
estar cansado — быть усталым 
estar fatigado — быть утомленным 
tener fiebre — иметь повышенную температуру (жар) 
doler — болеть; me duele el carazon (la cabeza) — у меня болит сердце (го­

лова)
andar mal de los nervios — быть нервным 
ponerse nervioso — нервничать 
estar tranquilo — быть спокойным 
gozar de buena salud — быть здоровым 
sufrir — мучиться, страдать
2. Группа существительных, обозначающих части тела человека:
cabeza / — голова 
cuerpo т — корпус, тело 
brazo т — рука (конечность) 
mano / — рука (кисть) 
pierna f — нога (конечность) 
pie т — нога (ступня) 
pecho т — грудь 
vientre т — живот
3. Глаголы tratar, curar. Глагол tratar обозначает: 1) общаться; поддержи­

вать отношения; 2) относиться; 3) лечить; 4) говорить, повествовать, писать, 
вести речь:
Se trataban desde su ninez. Они поддерживали отношения (об­

щались) с детства.
El padrastro trataba mal a Juan. Отчим плохо относился к Хуану.
Lo trataba (lo curaba) un medico fa- Его лечил известный врач, 

moso.



HI libro trata de los problemas de la В книге идет речь о проблемах воспи- 
educacion. тания.

Глагол curar (se) обозначает: I) лечить, врачевать; 2) выздоравливать:
A Joaquin no le gustaba el oficio de Хоакину не нравилось лечить боль-

curar enfermos. ных.
Es un pequeno desarreglo nervioso Это небольшое нервное расстройство,

del que curara (se curara) pronto. от которого она вскоре оправится
(вылечится).

4. Глагол examinar обозначает: 1) рассматривать, изучать, обсуждать;
2) обследовать, осматривать; 3) экзаменовать.
Estan examinando el asunto. Они рассматривают (изучают) дело.
El medico examine la herida. Врач осмотрел рану.
El medico examino al enfermo у lo Врач осмотрел больного и выслушал

ausculto. его.
Los profesores tuvieron que exami- Преподавателям пришлось экзамено-

narlo dos veces. вать его дважды.

5. Глагол tomar в следующих словосочетаниях обозначает принимать (ле­
карство):

tomar las gotas — принимать капли
tomar las medicinas (los medicamentos) — принимать лекарства 
tomar una tableta — принять таблетку
tomar un calm ante — принять болеутоляющее (успокоительное) лекарство

6. Глагол tener формирует конструкцию tener +  р а г t i с i р i о, которая 
обозначает результат действия:
Tengo preparada la cena. У меня готов ужин.
^Tienes recetadas las medicinas? У тебя выписаны лекарства?
Beatriz tiene fatigado el corazon. У Беатрис устало сердце.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Этот т ов ар и щ — врач, он тебя посмотрит. 2. Он измерил ей давление.
3. Рамон проводил врача до двери. 4. Нет причин для беспокойства. 5. Немного 
устало сердце. 6. Вы можете быть спокойны. 7. Это небольшое нервное расстрой­
ство, от которого она быстро излечится. 8. Какое лечение вы считаете подхо­
дящим? 9. Пусть она немедленно встает, хорошо ест и немного гуляет на солн­
це. 10. Я ей назначу инъекции (уколы). 11. Пусть обязательно принимает капли 
по часам. 12. Я плохо себя чувствую. 13. Все это — мнительность (на нервной 
почве). 14. по мнению врача 15. на следующий день она чувствовала себя не­
много лучше.

3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (Quien 1 lego al dia siguiente? 2. (Q ue hizo el medico? 3. (Q ue le dijo el m e­
dico a Ramon? 4. (Q ue tratamiento recomendo el medico? 5. (Tenia Beatriz la gripe
о pulmonia (воспаление легких) ? 6. (Receto el medico a lgunas medicinas (лекар­
ства)? 7. (Q ue Ie dijo Ramon a Bea? 8. (Q ue paso al dia siguiente?
4. З адай те  вопросы к тексту, используя вопросительные слова ipor que? ipara que?



5. Употребите следующие словосочетания во множественном числе:

el dia siguiente, este am igo es medico, tal presion, su espalda, el corazon fati- 
gado, un hombre tranquilo, un pequeno desarreglo nervioso, algun tratamiento  
conveniente, una inyeccion, su hora, una aprension nerviosa, ese doctor
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: convenir para este trabajo, distraerse un poco, estar  
tranquilo, volver junto a Bea, encontrarse bien, despertarse temprano

Presente de Subjuntivo: llegar con Ramon, sufrir mucho, poder estar tran­
quilo, decirle a Beatriz, ser medico, ver al doctor, tener fatigado el corazon, d is­
traerse un poco, volver a casa

Preterito indefinido: oir algo, distraerse aquel dia. convenir para aquel tra­
bajo, ho poder levantarse

7. Зам ените придаточные предложения времени на конструкцию al +  Infinitivo:
C u a n d o  el m e d ic o  s e  fue,  R a m o n  v o lv io  al c u ar to .
A l  i r se  el m ed ico ,  R a m o n  v o lv io  al c u ar to .

1. Cuando el medico se retiro, Ramon cerro la puerta. 2. Cuando Ramon dejo 
al doctor, volvio junto a Bea. 3. Cuando Beatriz se desperto, se encontraba un poco 
mejor. 4. Cuando Ramon entro en el apartamento, le dijo a Bea: “Este am igo es m e­
dico.” 5. Cuando el medico le observo la presion, le aplico el oido al pecho у a la 
espalda. 6. Cuando Ramon le comunico las recomendaciones del medico, Beatriz  
se tranquilizo (успокоилась).
8.  Замените инфинитив личной формой глагола в P r e s e n t e  d e  S u b ju n t iv o :

1. El medico dijo: “Que el enfermo (tomar) las gotas  que le he recetado.”
2. Que el medico me (observer) la presion у me (auscultar — прослушивать) el pecho 
у la espalda. 3. Que el enfermo no (levantarse) dos dias. 4. Tal vez el medico me 
(recetar) unas inyecciones. 5. Quizas el enfermo (tener) un pequeno desarreglo  
nervioso. 6. Ojala no (ser) nada de cuidado. 7. Ojala el enfermo (curarse) pronto.
8. Ojala en la farmacia (аптека) (tener) las gotas  necesarias. 9. Tal vez (ser)  
aprensiones nerviosas. 10. Quizas manana (encontrarte) mejor.
9. Трансформируйте предложения по образцам:

a )  P r o b a b l e m e n t e  J u a n  l l e g a r a  ( l l e g a )  tarde .
Tal  v ez  (q u iz a s )  J u a n  l l e g u e  tar d e .

1. Probablemente el medico te vera. 2. Probablemente me observara la presion 
у me aplicara el oido al pecho. 3. Probablemente mis amigos no se retiraran tan 
pronto. 4. Probablemente Carmen tiene un desarreglo  nervioso. 5. Probablemente  
este  tratamiento sera conveniente. 6. Probablemente los ninos no tienen apetito.
7. Probablemente Beatriz sufre mucho. 8. Probablemente quereis distraeros. 9. 
Probablemente los padres estan-tranquilos. 10. Probablemente te levantas en s e ­
guida. 11. Probablemente los hijos se encuentran bien.
b) J u a n  d e b e  l legar .  

jQ u e  l l e g u e !

1. El doctor debe recetarme algo. 2. Deben hacerme diez inyecciones. 3. Maria  
debe Uamar al medico. 4. Mi hermano debe curarse bien. 5. Pedro debe dejar de fu­
mar. 6. El doctor debe observarnos. 7. Pedro у Juan deben retirarse. 8. Ramon debe  
acompafiar al medico. 9. Jorge debe distraerse у comer fuerte. 10. Sergio  debe pa­
sear un poco. 11. Marta debe animarse.
c) C r e o  q u e  P e d r o  v e n d r a .

O j a l a  v e n g a  P ed ro .

1. Creo que Bea se curara. 2. Creemos que Ramon volvera. 3. Crees que mi 
esposa estara tranquila. 4. Pienso que el medico no me hara inyecciones. 5. Creeis



que Maria tomara las gotas. 6. Creemos que el medico nos recetara algo. 7. Creo 
que no tendras aprensiones nerviosas. 8. Crees que Juan se despertara pronto.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Пусть Хорхе придет и все мне скажет. 2. Пусть никто не беспокоится, 
для этого нет причин. 3. Хоть бы ты скорее поправился. 4. М ожет быть, врач на­
значит ему уколы. 5. Возможно, завтра ты уж е будешь лучше себя чувствовать.

б) 1. Когда врач ушел, Рамон поговорил с женой. 2. Когда врач пришел, 
Хуан проводил его в комнату. 3. Когда больной сделали укол, она почувствовала  
себя хуже. 4. Когда она поела, она почувствовала себя лучше. 5. Осмотрев ре­
бенка, врач выписал ему лекарства.

в) 1. Хоть бы врач пришел и сказал, что с моим сыном. 2. Хоть бы он поско­
рее вылечился. 3. Хоть бы он съел чего-нибудь. 4. Хоть бы Тереза скорее верну­
лась. 5. Хоть бы он меня проводил. 6. Хоть бы это лекарство было сладким.

11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. ... el dia siguiente llegue ... Pedro ... su casa. 2. Pedro dijo ... su mujer que 
yo era medico у que iba ... verla. 3. Le observe la presion ... el estetoscopio у le apli- 
que el oido ... el pecho. 4. ... el retirarme, Pedro me acompano ... la puerta. 5. Le dije 
que no era nada ... cuidado. 6. Su esposa debia levantarse ... seguida у pasear ... 
el sol. 7. Que no deje ... tomar las gotas. 8. Pedro volvio ... su mujer.
12. Замените инфинитив необходимой личной формой глагола в P r e te r i to  In d e f in id o  или P r e ter i to  

I m perfecto .

1. Cuando (llegar) el medico, Ramon le (esperar). 2. El medico (decir) que 
(querer) observarle la presion. 3. Ramon le (dejar) hacerlo. 4. El medico le (apli- 
car) el oido al pecho у a la espalda. 5. Luego (acercarse) a la mesa у (escribir) 
la receta. 6. Tambien le (mandar) unas inyecciones. 7. El medico le dijo que no (de­
ber) dejar de tomar las gotas recetadas durante cinco dias. 8. El doctor ( levan ­
tarse) у (salir) al pasillo. 9. Ramon le (acompanar) a la puerta. 10. Cuando (irse) 
el medico, Ramon (volver) al cuarto у (acostarse) de nuevo. 11. No (encontrarse)  
bien. 12. Al dia siguiente, cuando (d esp ertarse) , (encontrarse) un poco mejor.

13. П ерескажите текст, используя следующие словосочетания:

al dia siguiente, es medico, te va a ver, le observo la presion, le aplico el oido a, 
al retirarse, Ramon acompano al medico a, nada de cuidado, sufrir mucho, tiene 
fatigado el corazon, estar tranquilo, un desarreglo nervioso, curara pronto, tra­
tamiento conveniente, que se levante, coma fuerte, le mandare unas inyecciones, 
que no deje de tomar las gotas, he recetado, no me encuentro bien, segiin el medico, 
son aprensiones nerviosas

14. Ответьте на вопросы:

1. (Q ue hara usted si se pone enfermo? 2. (Para  que llega el medico a su casa?
3. (P ara  que aplica el medico el oido a su pecho? 4. (Para  que le sirve al medico el 
estetoscopio? 5. (Cuando llego el medico a su casa la ultima vez? 6. (Q ue le dolia  
(болело) a usted? 7. (Cual fue el d iagnostico (диагноз) del doctor? 8. (Q u e  le re- 
ceto a usted el medico? 9. (Com o se euro usted? 10. (Cuando se sintio usted mejor?

15. Расскаж ите о болезни своего друга и о том, как он лечился.

MARIDO ENFERMO
(Primer dia.)
Esposa.— (N o  te encuentras bien, tesoro mio? (Cuanta fiebre tienes? ... 

(treinta у ocho? ;Jesus, Maria, Jose у todos los santos! jQue horror! ... (No te



muevas de la cama, mi cielo! Voy a telefonear al medico у estare a tu lado todo el 
dia. (Q ue te apetece comer? ' (U n  caldito de gallina?

(Segundo dia.)
Esposa.— (C om o te encuentras hoy, carino? (Cuanta friebre tienes? ... (Trein­

ta у ocho с о т о  ayer? jDios mio! A ver 2 que dice hoy el medico, porque si no te cura  
en seguida, llamaremos a otro. Sientate un momento para que te estire las sabanas.  
Voy a telefonear a la modista para decirle que no ire a probarme, porque me 
quedare contigo. (Q ue te apetece comer? (U n a  sopa? (M erluza cocida?

(Tercer dia.)
Esposa.— (Q ue Ы  estas, Pcpc? <:Cuanta fiebre tienes? ... (S igu es  con treinta 

у ocho? iQue fastidio! Menos mal que el medico dice que no es nada grave... (N o  
puedes levantarte un momento para que arreglem os el cuarto? Esta tarde saldre  
un rato, pero volvere pronto para estar contigo... (Q ue te apetece comer? Hay c a m e  
con patatas para todos. Pero si te apetece otra cosa, te la haremos, claro, aunque  
yo creo que la carne no puede hacerte dano.

(Cuarto dia.)
Esposa.— (Q ue hay, hombre? (Cuanta fiebre tienes? ... (Treinta у ocho toda­

via? jQue ganas  de dar la lata 3, hijo! El medico lo toma con mucha calma \  claro. 
Como el no tiene que cuidarte... (N o  estarias  mejor levantado у encerrado en tu 
despachito? Asi yo podria arreglar la alcoba. Hoy saldre toda la tarde para que 
puedas quedarte so lo  у descansar a gusto. Te he preparado para almorzar una 
tortilla de patatas у a lbondigas 5. Pero si no te apetece, no te preocupes: un dia de 
dieta te ira muy bien...

(Quinto dia.)
Esposa.— jHola, pelma! Supongo que ya te has puesto el termometro para 

asustarme, ( V e r d a d ?  ... (S ab es  que te estas  poniendo cargante 6 con esos dichosos  
treinta у ocho? A ver si haces un esfuerzo para mejorar, porque al medico no nos 
lo regalan. Y ahora haz el favor de levantarte, porque hoy toca limpieza general 7. 
He invitado a merendar a unas amigas. ( N o  te molestaran? Yo tambien tengo que 
distraerme un poco. Como desde que ca iste  enfermo no has sido capaz de llevarme  
a ninguna parte... Hoy comeras lo de todo el mundo e, porque no hay tiempo de pre­
parar platitos especiales. Tu tienes fiebre, pero no vamos a andar todos sofocados 9.

Словарь
t e s o r o  m с окровищ е
s a n t o  a d j  святой
m o v e r s e  ( l b )  д ви гаться
t e l e f o n e a r  звонить  по т ел еф о н у
c a l d o  m  бульон
c a r i n o  m  неж ность ,  л ю б о в ь
e s t ira r  вы тягивать,  з д .  поправля ть
s a b a n a  f простыня
p r o b a r s e  ( l b )  п робовать ,  эд.  примерять  
m e r l u z a  f м ер луза  (р ы б а )

f a s t i d i o  т  д о с а д а ,  докучливость
m e n o s  m a l  хо р о ш о  е щ е ,  тем л уч ш е
h a c e r  d a n o  вредить
p e l m a  f зд .  за н у д а ,  увалень
s u p o n e r  предполагать ,  полагать
t e r m o m e t r o  т  т ерм ом етр
p o n e r s e  c a r g a n t e  станов и ться  невыносимым
h a c e r  un e s f u e r z o  д е л а т ь  уси лие
m e j o r a r  улучшать,  п оправля ться
s o f o c a r s e  за д ы х а ть ся

П р и м е ч а н и я : t Q u e  t e  a p e te c e  co m e r?  —  Ч т о  т е б е  хочется съесть?
A v e r . —  П осм отр им .
iQ u e  g a n a s  d e  d ar  la  la ta !  —  Ч т о  з а  охота  докучать  всем!
t o m a  c o n  m u c h a  c a l m a  —  в о сп р и н и м а е т  очень спокойно
u n a  t o r t i l la  d e  p a t a t a s  у  a l b o n d i g a s  —  омлет с ка р т о ф ел ем  и ф ри к адельк ам и
te  e s t a s  p o n ien d o  c a r g a n t e  —  ты станов и ш ься  невыносимым
h o y  t o c a  l im p ie za  g e n e r a l  —  с е г о д н я  день генер альной  уборки
lo  d e  t o d o  e l m u n d o  —  т о  ж е ,  что и все
a n d a r  s o f o c a d o s  —  зд .  носи тьс я  как угорелые



Лексический комментарий
1. В испанском языке обращение употребляется чаще, чем в русском. Осо­

бенно это касается кратких ответов на вопросы:
— ^Tienes padres? — У тебя есть родители?
— Si, senor. — Д а , сеньор.
— (Vive usted aqui? — Вы живете здесь?
— No, senora. — Нет, сеньора.

Отсутствие обращения в таких случаях является нарушением речевого эти­
кета и воспринимается как невежливость. Выбор формы обращения зависит 
от ситуации, степени знакомства и эмоционального состояния говорящего: 

обращение к незнакомому мужчине: Caballero,... 
обращение к незнакомой женщине: Senora,... 
обращение к незнакомой девушке: Senorita,...
официальное обращение: формы Sefior, Senora употребляются перед фами­

лией: Senor Alvarez, ...
обращение к товарищу, другу, человеку того ж е социального положения, 

что и говорящий: Companero, amigo,...
фамильярно-дружеское обращение: Hijo, hijo mio...; Hija, hija mia...; 

Viejo, ...
подчеркнуто-вежливое обращение: Don Luis, Dona Isabel 
официальное обращение к аудитории: jEstimados companeros!; jSenoras  

у senores! jQueridos amigos!
Выбор формы обращения к близкому человеку зависит от эмоционального 

состояния говорящего:
tesoro mio — мое сокровище; amor mio — моя любовь; mi cielo — мое сол­

нышко ( б у к в ,  небо); carino — любовь; querido, querida — дорогой, дорогая; 
jhombre! — обращение к мужчине; jmujer! — обращение к женщине; jhijo! — 
сынок, сын мой!

2. Глаголы gustar, apetecer. Gustar — н р а в и т ь с я  ( о  в е щ а х  и  о  б л ю д а х ) - ,  

apetecer (Va) — нравиться, быть по вкусу (чаще о съедобном):

Me gusta andar a pie. Я люблю ходить пешком.
Le gusta el cafe. Он любит (ему нравится) кофе.
(Q u e  te apetece comer? (U n  caldo de Что тебе хочется съесть: куриный 

gal 1 ina о unas croquetas de polio? бульон или куриные котлеты?

3. Сочетания с глаголами hacer, ir, sentar: 
hacer dafio — причинить вред
hacer mal (sentar mal) — повредить (о лекарстве или пище) 
ir bien (sentar bien) — пойти на пользу

Esta medicina no te hara dano. Это лекарство тебе не повредит.
Aquella bebida me hizo mal (me sento От того напитка мне было плохо, 

m al).
Un dia de dieta te ira bien (te sentara Один день на диете пойдет тебе впрок

bien). (на пользу).
Creo que la carne по puede hacerte Я думаю, что мясо не может тебе по-

dano. вредить.

4. Наречный оборот a gusto — с  у д о в о л ь с т в и е м ,  в  с в о е  у д о в о л ь с т в и е  упо­
требляется с глаголами estar, estudiar, descansar, trabajar:
Estamos a gusto aqui. Нам здесь нравится.
Trabajan a gusto alii. Им нравится работать там.



Hoy podras descansar a gusto. Сегодня ты сможешь отдохнуть в
свое удовольствие.

5. Глагол cuidar обозначает: I) з а б о т и т ь с я ,  х л о п о т а т ь ; 2) о п е к а т ь ,  у х а ж и ­

в а т ь ; 3) о б е р е г а т ь ,  о х р а н я т ь ; 4) с л е д и т ь  з а  с о б о й  (cuidarse):
Emilia cuida al enfermo.
La tia Antonia se dedicaba a cuidar 

sus dos gatos у una cotorra.

Tienes que cuidar de tu гора у calzado.

Ernestina se cuida mucho у tiene un 
aspecto magnifico.

Эмилия ухаживает за больным. 
Тетушка Антония занималась тем, 

что ухаживала за своими двумя  
кошками и попугаем.

Ты должен следить (ухаживать) за  
своей одеждой и обувью. 

Эрнестина очень следит за собой и 
прекрасно выглядит.

6. Глагол arreglar обозначает: 1) п р и в о д и т ь  в  п о р я д о к ; 2) и с п р а в л я т ь ,  ч и ­

н и т ь ' ,  3 )  п р и в о д и т ь  с е б я  в  п о р я д о к ,  п р и х о р а ш и в а т ь с я  (arreglarse).
Мне надо убрать в спальне (привести 

в порядок спальню)
Necesito arreglar la alcoba. 

^Puedes arreglar mi reloj?

Antes de entrar ella se arreglo un 
poco.

Ты можешь отремонтировать мои ча­
сы?

П реж де чем войти, она привела себя  
в порядок (поправила волосы, 
одеж ду  и т. д .) .

7. Прилагательное dichoso обозначает с ч а с т л и в ы й ,  у д а ч н ы й ,  у д а ч л и в ы й :

Fue un encuentro dichoso en mi vida. Это была счастливая встреча в моей
жизни.

iDichosos los ojos que te ven! Я рад видеть тебя. ( д о е л .  Счастливы
глаза, которые видят тебя!)

В устной речи прилагательное dichoso приобретает противоположное з н а ­
чение: п р о т и в н ы й ,  з л о п о л у ч н ы й ,  п р о к л я т ы й ,  н е с н о с н ы й :

Несносный ребенок!
Эта проклятая болезнь!
Ты знаешь, что становишься неснос­

ным с этими проклятыми три-

jDichoso nifio! 
j Esta dichosa enfermedad!
(S a b es  que te estas poniendo ca r g a n ­

te, con esos dichosos treinta у ocho  
grados? дцатью восьмью градусами.-'

8. Существительное parte образует сочетания с неопределенными и отрица­
тельными местоимениями:

a alguna parte куда-нибудь, куда-либо; 
en alguna parte где-нибудь, где-либо; 
de alguna parte откуда-нибудь, откуда-либо; 
a ninguna parte никуда; 
en ninguna parte нигде; 
de ninguna parte ниоткуда.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Ты плохо себя чувствуешь? 2. Какая у тебя температура? 3. Какой ужас!
4. Не вставай (не двигайся) с кровати. 5. Я позвоню врачу. 6. Что тебе хочется



съесть? 7. Посмотрим, что сегодня скажет врач. 8. Если он немедленно тебя не 
вылечит, мы вызовем другого (врача). 9. Сядь на минутку для того, чтобы я по­
правила тебе простыни. 10. Ну, как ты, Пепе? 11. У тебя опять тридцать восемь? 
12. Какая досада! 13. Врач говорит, что нет ничего серьезного. 14. Ты не можешь 
встать на минутку для того, чтобы мы привели в порядок комнату? 15. Я думаю, 
что мясо не может тебе повредить. 16. докучать 17. Ему не приходится ухаж и ­
вать за тобой. 18. Для того чтобы ты мог побыть один. 19. Тебе будет полезно 
один день посидеть на диете. 20. Ты уже поставил себе термометр? 21. Ты стано­
вишься невыносимым. 22. Не сделаешь ли ты усилия для того, чтобы попра­
виться? 23. С тех пор, как ты заболел. 24. Сегодня ты будешь есть то же, что и 
все.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (Р ог  que se asusto la mujer el primer dia? 2. (Cuanta fiebre tenia su m a­
rido? 3. iQ u e  comida le ofrecio la esposa? 4. (Cambio la conducta (поведение) de 
la mujer al dia siguiente? 5. (E stu vo  la mujer al lado de su marido todo el tercer 
dia? 6. (Q ue le propuso la mujer a Pepe al cuarto dia? 7. (Le preparo alguna co ­
mida especial? 8. (Com o lo explico? 9. (Por que tuvo que levantarse el marido al 
quinto dia? 10. (Para  que invito la esposa a sus amigas? 11. (Q ue tuvo que comer 
el marido aquel dia?

4. Задайте  вопросы к тексту, используя конструкции volver а  +  infinitivo, ir a -f- infinitivo, ten e r 
que +  infinitivo.

5. а )  Употребите следующие словосочетания во множественном числе:

algun medico, otro enfermo, esta sabana, una merluza cocida, algun momento, 
patata frita, todo el cuarto, toda la tarde, a lguna tortilla, una sabrosa albondiga,  
algun dia, ese dichoso termometro, aquel esfuerzo, un platito especial
б) Прочитайте следующие словосочетания:

40 grados, 352 dias, 67 polios, 500 gallinas, 3 r dia (третий), 12 sabanas, 100 
amigos, 15 platos, 743 horas, 816 minutos
6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: no moverse de la cama, probarse el traje, caer enfer­
mo, ponerse cargante, hacer dano, distraerse un poco

Presente de Subjuntivo: encontrarse mal, tener fiebre, ir a telefonear, sentarse  
un momento, no probarse el abrigo, seguir con treinta у ocho, salir un rato, hacer 
otra cosa, dar la lata, almorzar una tortilla, suponer algo, no caer enfermo  

Preterito Indefinido: andar sofocado, hacer dano, ponerse el termometro, po­
der quedarse, dar la lata

7. Замените прямую речь косвенной:

1. La mujer dijo: “Si el medico no cura a mi marido, llamare a otro.” 2. Juana  
me dijo: “Si te sientas en la cama, estirare las sa b a n a s .” 3. Mi madre me dijo: "Si 
no te apetece la carne, te preparare otra c o sa .” 4. El camarero nos dijo: “Si comen  
merluza cocida, no les hara dano.” 5. El medico te dijo: “Si manana tienes fiebre, 
no te levantaras de la ca m a .” 6. El medico le dijo a Juan: “Si usted no hace un e s ­
fuerzo, no m ejorara.” 7. Pense: “Si no me euro, no podre ir a ninguna parte.”
8. Замените инфинитив соответствующей формой P resen te  de Subjuntivo:

1. La mujer telefonea al doctor para que (venir у ver) a su marido. 2. La espo­
sa ha preparado caldo de gallina para que su marido lo (comer). 3. Me levantare  
de la cama para que tu (estirar) las sabanas. 4. Queremos telefonearos para que 
no nos (esperar). 5. Mi esposa me ha traido merluza cocida para que la (probar, 
yo) 6. El marido llama a su esposa para que le (traer) alguna comida. 7. No nos



dices cuanta fiebre tienes para que no (asustarse, nosotros) . 8. Tengo que ence- 
rrarme en el despacho para que los hijos no me (m olestar). 9. He invitado a tus 
am igos para que (distraerse, tu) un poco. 10. Voy a prepararte a lgo  sabroso para 
que (almorzar, tu) a gusto.
9. Трансформируйте предложения по образцам  а ) , с) и ответьте на вопросы по образцу Ь):

a)  El m a r id o  t iene  qu e  l e v a n t a r s e  p a r a  a r r e g la r  la c a m a .
El m a r id o  t iene  qu e  le v a n t a r s e  p a r a  q u e  su  m u j e r  a r r e g le  la c a m a .

1. El marido tiene que sentarse en la cama para estirar las sabanas. 2. Tengo  
que preparar algo para comer. 3. Tienes que salir de casa para descansar. 4. Tienes 
que traer el termometro para ponermelo. 5. Tienes que llamar al medico para h a­
blar con ei. 6. Quieiu estirar las sabanas para acostarme. Tienes que volver tem- 
pratio para acostarte a las diez.
b) — j C o m o  s e  e n c u e n t r a  Ju an ?

— Q u i z a s  s e  e n c u e n tr e  bien.

1. (Tienes treinta у ocho? 2. (N o  te m ueves de la cama? 3. (Va a telefonear  
usted al medico? 4. (N o  dice nada el medico? 5. (Pueden ustedes sentarse un m o­
mento? 6. (S e  queda usted con nosotros? 7. (Volveis  pronto? 8. (N o  te hace dano  
la carne? 9. (P uedes  levantarte ahora? 10. (Crees que la carne no te hace dano?  
1!. (Vuelven ustedes pronto?

c) P i e n s o  qu e  te  q u e d a r a s  c o n m ig o .
P u e d e  ser q u e  te  q u e d e s  c o n m ig o .

1. Pienso que no te iras. 2. Pensam os que saldras un rato. 3. P iensas que Pedro  
estara contigo todo el dia. 4. Pienso que la madre arreglara mi cuarto. 5. Pienso  
que no tienes fiebre. 6. Pensais que yo llamare a otro medico. 7. Piensas que te 
cuidare. 8. P iensas que te prepararan el desayuno.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Приготовь, пожалуйста, обед, чтобы мы могли поесть. 2. Тебе придется 
встать с постели, чтобы врач тебя осмотрел. 3. Сестра дала мне термометр для 
того, чтобы я сам его себе поставил. 4. Скажите мне, есть ли у вас температура, 
чтобы я знал. 5. Я пригласил тебя, чтобы ты пришел и помог мне немного.

б) 1. Пусть больной ест больше и отдыхает. 2. Пусть все выйдут и оставят 
меня одного. 3. Хоть бы скорее пришел врач. 4. Наверное, ты хочешь остаться 
один и поспать немного. 5. Возможно, диета пойдет вам на пользу.

в) 1. М ожет быть, мы вызовем врача. 2. Может быть, ты съешь бульон.
3. М ожет быть, они отдохнут немного. 4. М ожет быть, я приглашу друзей. 5. М о­
жет быть, вы приготовите ужин.

11. а )  Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Vamos a telefonear а ... medico. 2. (Com o te encuentras, ... tesoro mio?
3. Manana todo ... dia estate  a tu lado. 4. Te he praparado ... caldo de ... gallina.
5. (C om o te sientes hoy, ... carino? 6. Quiero llamar a ... otro medico. 7. Sientate ... 
momento. 8. Voy a estirar ... sabana. 9. Puedo prepararte ... sopa о ... merluza 
cocida. 10. jQue ... fastidio! 11. Hay ... carne con ... patatas para ... todos. 12. Creo 
que ... carne no te hara ... dano.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Juan va ... llamar ... el medico ... que venga. 2. Ayer todo el dia estuve ... tu 
lado. 3. (Quieres caldo ... polio? 4. ... ver, que dice el medico. 5. Mi hijo sigue ... 
treinta у siete. 6. Levantate ... que te estiremos las sabanas. 7. Hoy volvere pronto 
... estar ... tigo toda la tarde. 8. (Q uieres carne ... patatas? 9. (H a s  descansado



... gusto? 10. Haz el favor ... levantarte. 11. Hemos invitado ... nuestros amigos  

... cenar ... nosotros. 12. ... que cai enfermo no fui ... ninguna parte.
12. а )  Замените инфинитив необходимой формой глагола в повелительном наклонении:

1. No (moverse, vosotros) . 2. (Telefonear) me usted pronto. 3. (Estar, tii) 
a mi lado hoy. 4. Doctor, (decir) nos la verdad. 5. (Sentarte) en la cama. 6. (Que­
darse) usted conmigo. 7. (Probarte) el abrigo. 8. No (levantarse, vosotros) .  9. No 
le (hacer, tii) dano. 10. No nos (dar, vosotros) la lata. 11. (Salir, nosotros) 
temprano. 12. No me (hacer, tu) carne con patatas.
б) Переведите на испанский язык:

1. Не беспокойтесь, мне ничего не нужно. 2. Предположим, что Педро ничего 
не знает. 3. Не оставайся там, приезжай к нам. 4. Позаботьтесь о них, им нужна 
ваша помощь. 5. Скажите мне, доктор, это опасно? 6. Не надоедай мне.
13. П ерескажите текст, используя следующие словосочетания:

primer (segundo, tercer, cuarto, quinto) dia, (Cuanta fiebre...?, no te muevas, 
voy a telefonear a, estare a tu lado, (que te apetece?, a ver, si no te cura, para que te 
estire las sabanas, s igues con, menos mal, nada grave, para que arreglem os el 
cuarto, carne con patatas, no puede hacerte dano, dar la lata, cuidarte, quedarte 
solo, una tortilla, un dia de dieta te ira muy bien, te has puesto el termometro, para 
asustarme, esos dichosos treinta у ocho, mejorar, he invitado a, tengo que distraer- 
me, desde que ca iste  enfermo, preparar platitos especiales, andar sofocado

14. Опишите картинку на с. 200.

15. Ответьте на вопросы:

1. (Quien le cuida a usted si se encuentra mal? 2. (Com o le c u id a (n )?  3. (S e  
levanta usted si tiene fiebre? 4. (Quien telefonea al medico? 5. (Le apetece comer 
a lg o  si se siente usted mal? 6. (Q ue le apetece? 7. (H ace usted esfuerzos para 
mejorar? 8. (Le gusta  invitar a sus am igos si usted esta enfermo? 9. (Q u e  hace  
usted si uno de sus familiares ha caido enfermo?
16. Расскаж ите о своей болезни, о том, кто и как  з а  вами ухаж ивал.

N1 HABLAR DEL DENT1STA

En un momento Conchita se quejo de la boca '. Una muela cariada. Mal asu n ­
to. Su marido Felipe le propuso una aspirina, pero la paciente se nego a tomarla.

Al dia siguiente la situacion empeoro con la noche pasada sin dormir. Fue al 
atardecer de aquel dia cuando Felipe dijo:

— jConchita, de prisa, ponte el abrigo у vam os a casa-del dentista! Precisa- 
mente hoy es dia de dentista...

— [El dentista, dices? (P ero  que, te has vuelto loco? jNi hablar del dentis­
ta! — respondio la senora.

— (Y por que no quieres ir al dentista? Te extraera la muela у si no te la puede 
arrancar, una cosa u otra te dara para calmar el dolor. jVamos!

— Solo con oir la palabra dentista у pensar en la silla у el aparato de perfo- 
racion, ya estoy por d esm a y a rm e2 ...

— jVaya, vaya ,3 Conchita! Los dentistas ya no hacen dano. (En que epoca 
crees que vivimos? En este punto la ciencia ha progresado muchisimo. Quiero 
demostrarte que los dentistas no hacen dano. jCorre, ponte el abrigo!

Fueron al dentista. Al llegar a la habitacion Felipe se dirigio directamente a 
la silla, tomo asiento, abrio la boca у dijo sefialando una muela:

— Saquem e esta muela, por favor.
—  (Pero, Felipe, que quieres hacer? — clam o asustada Conchita.— (Te



has vuelto loco? (Quieres hacer el favor 4 de abandonar la silla? — Y mientras  
eso le decia le tiraba de la m anga de la americana.

El dentista, sin embargo, examinaba la muela propuesta para la extraccion.
— Me permito advertirle — explico — que esta muela esta en un perfecto 

estado.
— Ya lo se — contesto Felipe con una gran seriedad.— La linica cosa que 

pretendo es demostrar a mi esposa que el arrancarle a uno una muela 5 no 
produce dolor.

— (Asi que quien tiene el dolor es la senora? B — pregunto el dentista.
— Si, senor; asi es.
— Y la muela que se ha de arrancar, la de listed...7
— Exacto.

jMuy bien, muy bien...! — dijo el dentista.
Conchita, mientras tanto, tiro todavia un rato de la manga de su marido.
Se le puso la inyeccion у despues todo se desarrollo rapidamente.
— (Ves Conchita? — dijo Felipe en seguida que pudo hablar.— (Ves? jBue- 

no, sientate en la silla! No te hara ningiin dano. (  No me ves a mi?
Pero todo fue inutil; Conchita se nego rotundamente a sentarse en la silla.

( A d a p l a d o  d e  J. P l a )

Словарь
cariad o  a d j  кариозный
a su n to  m  д е л о ,  предмет
asp irln a  /  аспирин
pacien te  m , f п ац и ен т (к а )
a ta rd ec e r ( V a )  вечереть
de p risa  бы стро
preclso a d j  точный
volverse  loco сходить  с ума
e x trae r извлекать,  з д .  уд а л я т ь  ( з у б )
a r ra n c a r  вырывать
и или ( п е р е д  словам и,  н ачи н а ю щ и м ися  на о 

или ho)
a p a ra to  de perforacion б о р м а ш и н а  
d esm ay a rse  падать  в обм орок  
clencia f  наука
p ro g re sa r  прогр ессировать ,  д ел а т ь  успехи  

П р и м е ч а н и я :

d em o stra r  ( lb )  доказы в ать ,  п оказы вать  
directo  a d j  прямой  
tom ar asien to  садиться  
c lam ar кричать
a b an d o n a r покидать,  оставлять
t ira r  de la  m an g a  тянуть з а  рукав
am erican a  /  п и д ж а к
sin em b arg o  одн а к о
extraccion /  зд .  у д ал ен и е
ad v ertir  (III)  п р е д у п р е ж д а т ь
estado  ш с остоя ни е
seriedad  f  сер ьезность
producir (V  b) dolor причинять боль
d e sa rro lla r (s e )  р а з в и в а т ь ( с я )
inutil a d j  б есполезны й
ro tundo  a d j  полный, категорический

se quejo de la  boca — п о ж а л о в а л а с ь  на зу б ы  (рот)  
ya estoy рог desm ayarm e —  я готова у п а с ть  в обм орок  

■’ |V aya, vayal —  Ну-ну!
4 ^Q uieres hacer el favor...?  —  Будь  л ю б е з е н ,  п о ж а л у й ст а
5 el a r ra n c a r le  a uno u n a  m uela  —  у д а л е н и е  з у б а
r’ tA si que quien tiene el dolor es la  senora?  — Т ак значит,  ( з у б )  бо л и т  у сеньоры?  
7 Y (a m uela que se ha de a r ra n c a r , la  de u sted .—  А зу б ,  который н а д о  удалить ,  

ваш.

Лексический комментарий
I. Глаголы proponer, ofrecer. Глагол proponer обозначает предлагать что- 

либо (действие или предмет) ; вносить предложение. Глагол ofrecer обозначает: 
1) предлагать (вещь, угощение) -, 2) вручать, преподносить:
Carlos propone ir a la romeria.
Me propuso (me ofrecio) una taza de 

cafe.
Felipe le propuso (le ofrecio) una 

aspirina.
Le ofrecimos un ramo de rosas.

Карлос предлагает пойти на гулянье. 
Он предложил мне чашечку кофе.

Филипп предложил ей таблетку аспи­
рина.

Мы преподнесли ей букет роз.



2. Конструкция negarse а -|- i n f i n i t i v o  обозначает о т к а з ы в а т ь с я  ч т о -  

л и б о  д е л а т ь :

Conchita se nego a tomar la medicina. Кончита отказалась принять лекар­
ство.

El se negara a venir con nosotros. Он откажется поехать с нами.
(Рог que te has negado a ayudarlo? Почему ты отказался помочь ему?

3. Глаголы empeorar — у х у д ш а т ь с я ,  mejorar — у л у ч ш а т ь с я  употребляются 
обычно в невозвратной форме:
Al dia siguiente la situacion empeoro. На следующий день ситуация ухуд­

шилась.
El enfermo va mejorando. Больной поправляется.

Возвратная форма употребляется в предложении типа: 
iQue te mejores! Поправляйся!

4. Употребление числительных перед неисчисляемыми существительными 
указывает на определенное количество порций, доз, упаковок и т. д.:

un cafe — один кофе, dos cervezas — две кружки пива, una aspirina — одна 
таблетка аспирина

5. Существительные diente m  — з у б  ( п е р е д н и й ;  р е з е ц ) ' ,  muela f  —  з у б  ( к о ­

р е н н о й )  :

Me lavo у me 1 imp io los dientes. Я умываюсь и чищу зубы.
Vam os al dentista. Necesito extraer Пойдем к зубному врачу. Мне надо 

(sacar, arrancar) una muela. удалить (вырвать) зуб.

6. Глагол calmar обозначает: 1) у с п о к а и в а т ь ;  2) с м я г ч а т ь ,  у н и м а т ь ,  о с л а б ­

л я т ь :

Hay que calmar al nino. Надо успокоить ребенка.
Para calmar el dolor Ie propuso una Чтобы унять боль, он предложил ей 

aspirina. таблетку аспирина.

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Кончита пожаловалась на зубы (р о т ) . 2. больной (кариозный) зуб 3. Фи­
липп предложил ей таблетку аспирина. 4. Больная отказалась принять ее. 5. На 
следующий день положение ухудшилось из-за бессонной ночи. 6. вечером 
того дня 7. Надевай пальто и пойдем к зубному врачу. 8. Как раз сегодня у зу б ­
ного врача приемный день. 9. Ты с ума сошел? 10. О зубном враче не может быть 
и речи. 11. Он удалит тебе зуб. 12. Он даст тебе что-нибудь, чтобы успокоить 
боль. 13. при одном упоминании о зубном враче. 14. При одной только мысли о 
кресле и бормашине я готова упасть в обморок. 15. Ну-ну, Кончита. 16. Зубные 
врачи не причиняют вреда. 17. Наука шагнула далеко вперед. 18. Филипп напра­
вился прямо к креслу. 19. Удалите мне этот зуб, пожалуйста. 20. Она тянула 
его за рукав пиджака. 21. Врач, однако, рассматривал зуб, предназначенный 
для удаления. 22. Этот зуб в прекрасном состоянии. 23. единственное, что я 
хочу. 24. Удаление зуба не причиняет боли. 25. Так значит, зуб болит у сеньоры? 
26. Врач сделал ему укол. 27. Все было бесполезно. 28. Кончита категорически 
отказалась сесть в кресло.



3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (D e  que se quejo Conchita? 2. (Q ue le propuso su marido? 3. (Por que 
propuso Felipe ir al dentista? 4. (Por que no queria Conchita ir? 5. (C om o logro  
Felipe persuadirla (удалось убедить ее)? 6. (Q ue hizo Felipe al llegar a la habita­
cion? 7. (Cual era el plan de Felipe? 8. (Q ue hizo el dentista? 9. (Curo el medico a 
Conchita? 10. (Por que fue todo inutil?
4. Задайте  вопросы к тексту, используя вопросительные слова £рог que? ip a ra  que?

5. О бразуйте словосочетания, подбирая определения к следующим существительным:

un asunto, dentista, muelas, el dia, dano, la senora, el estado, una seriedad, 
la cosa, esfuerzos, silla

inutil, siguiente, alguno, cariado. mucho, perfecto, asustado, linico, gran, m a ­
lo, ninguno

6. П роспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Indicativo: proponer ir al dentista, negarse  a la aspirina, extraer 
la muela cariada, oir una palabra, advertir al paciente, sentarse en la silla 

Presente de Subjuntivo: quejarse de (su) boca, volverse loco, extraer la m ue­
la, demostrar algo, dirigirse a la silla, sacar la muela, poner la inyeccion, ver a 
Conchita

Preterito Indefinido: proponer una aspirina, ir a casa del dentista, no querer 
ir al medico, poder arrancar la muela, extraer una muela, oir la palabra “dentista”, 
dar una cosa, estar por desmayarse, advertir al dentista

7. Замените прямую речь косвенной:

1. Felipe le dijo a Conchita: “Hoy es dia de dentista.” 2. Felipe le dijo: “El 
dentista te extraera la m uela .” 3. Conchita le pregunto: “(Te has vuelto loco?”
4. Felipe le contesto: “Si el dentista no puede arrancarte la muela, te dara alguna  
cosa para calmar el dolor.” 5. Conchita le dijo: “Solo  con oir la palabra “dentista” 
ya estoy por desm ayarm e.” 6. Felipe le explico: “Los dentistas ya no hacen dano. 
En este punto la ciencia ha progresado m uchisim o.” 7. Felipe pregunto a su esposa: 
“(En que epoca crees que viv im os?” 8. Conchita le contesto: “No quiero ir al 
dentista у no ire.”

8. Замените инфинитив соответствующей личной формой глагола в P resen te  de Subjuntivo:

1. Felipe lleva a Conchita al dentista para que este (он) le (examinar) la boca 
у le (dar) alguna cosa. 2. El dentista me ha dado una aspirina para que (calm arse)  
el dolor. 3. Felipe se sienta en la silla para que Conchita (ver) que los dentistas no 
hacen dano. 4. El dentista te pone una inyeccion para que tii no (sentir) dolor. 5. Me  
siento en la silla para que el dentista me (extraer) la muela cariada. 6. El 
dentista dice: “Que la senora (sentarse) у (abrir) la boca.” 7. Felipe le dice a 
Conchita: “Que el dentista te (examinar) la muela у te la (arrancar) .” 8. Conchita 
piensa: “Que Felipe no (creer) que voy a sentarme en la s i l la .”

9. Трансформируйте предложения по образцам :

а )  V o y  al d e n t is ta .  El d e n t is ta  m e a y u d ara .
V oy  al d e n t i s t a  p a ra  que me ayude.

1. Te doy una aspirina. Te calm ara el dolor. 2. Vamos al dentista. Nos  
examinara. 3. Me siento en la silla. El dentista me extraera la muela cariada.
4. Abres la boca. El dentista vera bien la muela. 5. Juan me tira de la manga. Le 
escuchare. 6. El medico me pone la inyeccion. La extraccion no me producira 
dolor.



b) El d e n t i s t a  q u iere  e x a m in a r  mi m u e la .
Q u e  la e x a m in e .

1. Felipe quiere llevar a su esposa al dentista. 2. Conchita no quiere ir al 
dentista. 3. El dentista quiere extraerme la muela enferma. 4. El dentista quiere 
ponerte una inyeccion. 5. Felipe quiere demostrar a Conchita que los dentistas no 
hacen dano. 6. Felipe quiere sentarse en la silla.
c)  C o n c h i t a ,  v e  a c a s a  del d e n t is ta .

C o n c h i t a ,  n o  v a y a s  a c a s a  del d e n t i s t a .  '

1. Juan, proponle una aspirina. 2. Teresa, niegate a tomar la aspirina. 3. Con­
chita, ponte el abrigo. 4. Felipe, dime que te pasa. 5. Jorge, danos a lgo  para 
calm ar el dolor. 6. Oyeme, Pedro. 7. Advierteles, Pablo. 8. Demtiestrame, Timoteo, 
que los dentistas no hacen dano.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Пусть никто не жалуется. 2. Пусть твоя жена не отказывается. 3. Пусть 
Филипп нам ничего не предлагает. 4. Пусть зубной врач только посмотрит 
твой зуб. 5. Пусть он нам докажет, что мы ошибаемся.

б) 1. Филипп идет к зубному врачу, для того чтобы тот вырвал ему больной 
зуб. 2. Врач предупреждает больного, чтобы он знал, что его ждет. 3. Кончита 
тянет мужа за рукав, чтобы он встал с кресла. 4. Филипп сам садится в кресло, 
чтобы Кончита не боялась (no tener miedo). 5. Врач делает больному укол, 
чтобы он не чувствовал боли.

в) 1. Садись в кресло (не садись). 2. Иди к зубному врачу (не ходи).
3. Доктор, удалите мне зуб (не удаляйте мне его). 4. Товарищи, скажите нам, в 
чем дело (не говорите). 5. Давайте подумаем, что мы можем сделать (давайте не 
будем об этом думать сейчас).

11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. ... un momento mi hija se quejo ... la muela cariada. 2. Pero se nego  ... ir ... 
el dentista. 3. Paso  la noche ... dormir. 4. Volvi ... proponerle ir ... el dentista.
5. Solo  ... oir la palabra “dentista” у pensar ... la silla у el aparato ... perforacion  
mi hija estaba ... desmayarse. 6. Le dije que ... nuestra epoca los dentistas ya no 
hacian dano. 7. ... el llegar la hija se dirigio ... la silla. 8. Dijo: “Saquem e esta  
m u e la , ... favor .” 9. ... embargo el dentista examino la muela у dijo que esta  estaba  
... un perfecto estado. 10. Luego le dio a lgo  ... calmar el dolor.

12. Зам ените точки необходимыми неопределенными ( a l g u n o ,  a lg o ,  a l g u i e n )  и отрицательными 
( n i n g u n o ,  n a d a ,  n a d i e )  местоимениями:

1. ... se quejo de la boca. 2. El dentista le propuso... . 3. Conchita no queria ir 
a ... dentista. 4. El dentista puede darte ... cosa para calmar el dolor. 5. ... quiere ir 
al dentista. 6. Los dentistas no hacen ... dano. 7. Haz ... para calmar al nino.
8. ... dentista saca muelas sin examinarlas. 9. El arrancar ... muela no produce ... 
dolor. 10. No quiero oir ... .
13. П ерескаж ите текст, используя следующие словосочетания:

se quejo de la boca, una muela cariada, propuso una aspirina, la paciente se 
nego a, sin dormir, ponte el abrigo у vam os a, (te  has vuelto loco?, ni hablar de, 
te extraera la muela, calmar el dolor, solo con oir, estoy por desmayarme, la ciencia 
ha progresado muchisimo, quiero demostrar, se dirigio a la silla, saquem e esta  
muela, abandonar la silla, tiraba de la m anga, la unica cosa que pretendo, no 
produce dolor, se le puso la inyeccion, todo fue inutil
14. Ответьте на вопросы:

1. (Tiene usted buena о mala dentadura (зубы)? 2. (Q ue hace usted si le



tluele una muela? 3. (Tiene usted miedo a los dentistas, al aparato de perforacion?
4. (Que hara el dentista si usted se queja de una muela? 5. (Se la arrancara en 
seguida? 6. (Que hara el dentista si la muela no esta muy cariada? 7. (Para  
que sacan los dentistas las muelas cariadas? 8. (Para  que se dirige usted al 
dentista?
15. Расскажите, как вы (ваш друг) ходили на прием к зубному врачу.

У р о к  п я т н а д ц а т ы й  L e c c i o n  d e c i m o q u i n t a

Di a l ogo:  Еп la tienda de гора.
Di a l ogo:  El bolso me gust a.
Gr a ma t i c a :  1. Сослагательное наклонение в придаточных дополнительных предложениях.

2. Сослагательное наклонение и придаточных подлежашных предложениях.
3. Сослагательное наклонение в придаточных определительных предложениях.
4. Образование и употребление Preterito Perfecto de Subjuntivo.
5. Опушение артикля.

EN LA T1ENDA DF. ROPA
— Buenos dias, sefiores Gonzalez. (En que puedo servirles?
— Mi marido quiere comprar un traje.
— Muy bien. Tenemos un gran surtido este mes. (Que color quiere usted?
— Pues, me parece que un traje azul seria bueno.
— No, querido, tii no quieres un traje azul, ya tienes dos.
— Tal vez quiera un traje marron. (Hay trajes marrones?
— (Marron? jlmposible, Pedro! El marron no va bien con tu pelo rubio '. 

(Quiere ensenarnos un traje gris, por favor?
— (Quiere usted que le ensene gris claro о gris oscuro, senor?
— El quiere gris oscuro. Ya tienes uno gris claro. (No es verdad?
— Si, Maria, pero no me gusta otro traje gris.
— No seas tonto, Pedro. El gris es lo que mas te conviene.
— Bueno. Traiganos algunos trajes, tenga la bondad.



— (De que medida, senor? (42?
— Si, sefior, 42.
— (42? Es demasiado grande para ti. Mejor seria el 41.
— El 41 me aprieta Maria. Tu lo sabes.
— Si tu no comieras tanto, no estarias tan g o rd o 2. (Hay trajes 41, se­

hay 42.
Lo siento mucho, senora, pero ahora mismo no tenemos 41. Solo 

Es lastima. Tendremos que buscar otra tienda. jHasta luego!

Словарь

vendedor m продавец 
tienda f магазин 
surtido m выбор 
tonto adj глупый
convenir соответствовать, подходить

medida f размер
apretar (la) жать, быть тесным
listim a / жалость
sentir зд. сожалеть

П р и м е ч а н и я :  1 El marron по va bien con tu pelo rubio.— Коричневый (цвет) не идет к твоим 
светлым волосам.

2 Si по comieras tanto, no estarias tan gordo.— Если бы ты не ел столько, ты бы 
не был таким полным (толстым).

Лексический комментарий
1. Различия в употреблении существительных tienda, comercio, almacen, 

supermercado.
tienda f, comercio m — продовольственный или промтоварный магазин
tienda de confecciones — магазин готового женского платья
tienda de гора — магазин верхней одежды
tienda de modas — магазин модной одежды
comercio de tejidos — магазин «Ткани»
almacen т — склад
almacenes, grandes almacenes — универмаг 
supermercado т — универсам

2. Группа существительных, обозначающих предметы одежды и обувь:
abrigo т — пальто 
impermeable т — плащ 
cazadora / — куртка
traje т — костюм; traje de calle — повседневный костюм, traje de etique- 

ta — выходной костюм, traje deportivo — спортивный костюм, traje de bano — 
купальный костюм

chaqueta f (americana) — пиджак
pantalones m (pantalon) — брюки
vaqueros m — джинсы
vestido m — платье
blusa f  — блузка
falda f — юбка
camisa f  — сорочка, рубашка
camiseta f  — майка
jersey m — свитер
bufanda f  — шарф
zapatos m — туфли (ботинки); zapatos de tacon — туфли на каблуке



playeros m — кроссовки 
zapatillas f — тапочки 
botas / — сапоги 
pantys m — колготки 
medias f — чулки 
calcetines m — носки

3. Группа глаголов, обозначающих действия, связанные с предметами одеж­
ды:

ponerse un traje (un sombrero, unos zapatos) — надеть костюм, (шляпу, 
туфли)

quitarse el traje (el sombrero, los zapatos) — снять костюм (шляпу, туфли) 
probarse un traje (un sombrero, unos zapatos) — примерить костюм (шля­

пу, туфли)
abrocharse (desabrocharse) el a b r ig o — застегнуть (расстегнуть) пальто
estrechar (ensanchar) los pantalones — сузить (расставить) брюки
alargar (acortar) la falda — удлинить (укоротить) юбку
limpiar el traje — почистить костюм
lavar la camisa — постирать сорочку
planchar los pantalones — погладить брюки
iQue medida (talla) tiene usted? — Какой у вас размер (о платье, костю­

ме) ?
iQue  niimero de zapatos calza usted? — Какой номер обуви вы носите?

4. Запомните следующие словосочетания:
Este traje te va bien (te viene bien, te 

sienta bien, te queda bien).
Este traje me conviene.

Estos zapatos me aprietan.
Estos zapatos me estan pequerios.
Aquellos zapatos me estan grandes.
Los pantalones te estan anchos.
La chaqueta te esta estrecha.
Las mangas te estan cortas.
La lalda te esta larga.
Este traje es demasiado grande para 

ti.

5. Обороты речи, используемые для
Haga el favor de ensenarme otro par.

Tenga la bondad de decirme, cuanto 
vale este traje.

Quisiera (desearia, me gustaria) 
probarme aquellos zapatos.

tPuede usted (podria usted) mostrar- 
me aquel bolso?

Me permite probarme estos zapatos?

Necesito la talla 52.
Por favor, enseiieme aquella blusa.

Этот костюм тебе идет.

Этот костюм мне подходит (устра­
ивает по цене).

Эти туфли мне жмут.
Эти туфли мне малы.
Те туфли мне велики.
Брюки тебе широки.
Пиджак тебе узок.
Рукава тебе коротки.
Юбка тебе длинна.
Этот костюм слишком большой для 

тебя.

выражения просьбы:
Будьте любезны, покажите другую 

пару.
Будьте добры, скажите мне, сколько 

стоит этот костюм.
Я хотел бы примерить те туфли.

Вы можете (могли бы) показать мне 
ту сумку?

Вы мне позволите (я могу) приме­
рить эти туфли?

Мне нужен 52-й размер.
Пожалуйста, покажите мне ту блуз­

ку.



6. Глагол quedar(se) обозначает оставаться; сидеть (об одежде); брать (о 
покупаемой вещи):
Se sint io mal у se quedo en casa.

Este traje te queda bien.

Me quedan cien pesetas.
Nos queda una hora.
Me quedo con estos dos pares de 

zapatos.

7. Глаголы haber, tener формируют
(ассортимент) товаров:
En esa tienda hay un gran surtido de 

trajes para caballeros.
En esa tienda hay toda clase de trajes 

para caballeros.
Tenemos un gran surtido de trajes 

para caballeros.
Tenemos toda clase de zapatos.

Он почувствовал себя плохо и остал­
ся дома.

Этот костюм тебе идет (хорошо си­
дит).

У меня остается сто песет.
У нас остается один час.
Я беру эти две пары туфель.

сочетания, характеризующие выбор

В этом магазине есть большой вы­
бор мужских костюмов.

В этом магазине есть различные 
мужские костюмы.

У нас большой выбор мужских кос­
тюмов.

У нас есть различная обувь.

Упражнения

1. Прочитайте и переведите диалог.

2 . Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Чем могу служить вам? 2. Мой муж хочет купить себе костюм. 3. В этом 
месяце у нас большой выбор. 4. Может быть, я хочу коричневый костюм? 5. Не­
возможно. 6. Коричневый не идет к твоим светлым волосам. 7. Вы хотите, 
чтобы я показал вам светло-серый или темно-серый? 8. Не будь глупцом, серый 
тебе больше всего идет. 9. Принесите нам какие-нибудь костюмы, пожалуйста. 
10. Какого размера? 11. Сорок второй тебе слишком велик. 12. Сорок первый 
мне тесен (мал). 13. Если бы ты не ел столько, ты бы не был таким толстым. 
14. Мне очень жаль. 15. Жаль, нам придется искать другой магазин. 16. До сви­
дания.
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. tA donde han llegado los sefiores Gonzalez? 2. iQue quieren comprar?
3. ^De que color necesitan el traje? 4. iQue trajes le gustan al marido? 5. iPor que 
no quiere la mujer que su marido se compre un traje azul? 6. iQue color Ie gusta 
a la mujer? 7. <;Por que? 8 iQue medida tiene cl senor? 9. iPor que tienen los Gon­
zalez que buscar otra tienda?
4. Задайте вопросы к диалогу, используя глаголы querer, desear, pedir, dudar (сомневаться), no 

creer, sentir.

5. Употребите следующие словосочетания в единственном числе:

buenos dias, algunos trajes grises о azules, trajes marrones, estas medidas, 
los sefiores Gonzalez, otras tiendas, aquellos colores, esos meses, sefiores gordos, 
nifios delgados
6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Subjuntivo: poder servirle, querer comprar un traje, servir en 
algo, tener un traje gris, traer algun traje, saber (su) medida, sentirlo mucho



Preterito Perfecto de Subjuntivo: ponerse el traje, ver al vendedor, hacerse 
un traje, decir algo al vendedor, volver a probarse el traje
7. Замените утвердительную форму повелительного наклонения отрицательной:

1. Slrvame usted, рог favor. 2. Compra el traje. 3. Ensenenos usted algunos 
modelos. 4. Traele el sombrero. 5. Ten la bondad. 6. Corned mucho. 7. Sabedlo.
8. Dlganos, por favor. 9. Busquemos otra tienda. 10. Ve a la tienda de гора.
8 . а) Замените инфинитив личной формой глагола в Presente de Subjuntivo:

1. Quiero que Pedro (comprar) este traje. 2. Deseas que te (ensenar, yo) el 
abrigo azul. 3. Juan te pide que le (traer) un vaso de agua. 4. Nosotros dudamos 
que nos (buscar, vosotros). 5. El comprador (покупатель) quiere que el vendedor 
le (dar) el numero cuarenta у uno. 6. El vendedor no cree que la senora (mirar) 
el traje azul. 7. El comprador quiere que la americana le (convenir).

б) Замените инфинитив личной формой глагола в Preterito Perfecto de Subjuntivo:

1. Dudo que ya (comprar, tii) el traje. 2. No crees que ya (probarse, yo) el 
abrigo. 3. No pensamos que todavia no (volver, ellos) de la tienda. 4. Siento que no 
te (convenir) el sombrero. 5. No estoy seguro de que el vendedor ya me (traer) el 
traje gris.
9. Трансформируйте предложения по образцам:
a)  La s e n o r a  quiere comprar e se  traje .

La s e n o r a  quiere que s u  m a r id o  c o m p r e  e s e  t r a je .

1. La senora quiere escoger el traje gris. 2. La senora desea mirar el sombrero 
azul. 3. La senora quiere probarse los zapatos marron. 4. La senora desea tener 
un traje oscuro. 5. La senora no quiere engordar.
b)  Compra el tr a je  az u l .

T e  pido que compres el tr a je  azu l .

1. Ensename un sombrero claro. 2. Traiganos algun traje gris. 3. No comas 
tanto. 4. Ten la bondad. 5. No seas tonto. 6. Buscad otra tienda. 7. Sabelo.
c)  M e  d ic e s  q u e  el tr a je  es gr is .

Dudo que el t r a je  sea gr is .

1. Me dices que el cuarenta у uno te aprieta. 2. Me dices que te gusta el color 
gris. 3. Me dices que eres gordo. 4. Me dices que vas a buscar otra tienda. 5. Me di­
ces que tu marido come mucho. 6. Me dices que el color gris te conviene.
d)  D u d o  q u e  J u a n  compre es t e  traje .

D u d o  q u e  J u a n  haya comprado e s t e  traje .

1. Dudo que vayas a la tienda de гора. 2. Dudamos que el vendedor te ensene 
algo bueno. 3. No creo que te guste algun sombrero. 4. No pienso que tu marido 
coma tanto. 5. Siento que el sombrero no le convenga a usted. 6. No estas seguro 
de que el vendedor te traiga algun abrigo de tu medida.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Донья Мария хочет, чтобы ее муж купил себе коричневое пальто.
2. Дон Хуан просит продавца показать ему серую шляпу. 3. Продавец не хочет, 
чтобы покупатели ушли из магазина. 4. Мы сомневаемся, что продавец принесет 
нам пальто этого размера. 5. Не думаю, что ты что-то знаешь.

б) 1. Я сомневаюсь, что его хорошо обслужили в том магазине. 2. Ты не уве­
рен, что Хорхе пошел в магазин. 3. Не думаю, что родители купили мне ботинки.
4. Мария сомневается, что ты примерил шляпу. 5. Продавец не уверен, что оста­
лись рубашки этого размера. 6. Мне очень жаль, что не было пальто моего 
размера.



11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. I ... que puedo servirles? 2. Tenemos un buen surtido ... trajes ... este mes.
3. Quiero un traje ... color marron. 4. Pero el marron no va bien ... tus ojos grises.
5. Enseneme un traje azul, ... favor. 6. i ... que medida? 7. El cuarenta у dos es 
grande ... ti. 8. ... ahora no tenemos otras medidas. 9. Vamos ... buscar otra tienda.
10. ... luego, senor.
12. Вставьте вместо точек необходимые отрицательные и неопределенные местоимения:

1. tPuedo servirle еп ...? — No, no puedes servirme en ... 2. Mi marido quiere 
comprar ... traje. 3. ... traje azul seria bueno. 4. No, querido, tu no quieres ... traje 
azul. 5. iTe va ... con este traje? — No, con este traje no me va ... . 6. Traiganos ... 
trajes. 7. Este traje me aprieta... . 8. Lo siento mucho, pero ahora no tenemos ... de 
esta medida. 9. No he podido comprarme ... гора. 10. Busco ... camisa para mi hijo.
13. Перескажите диалог, используя следующие словосочетания:

en la tienda de гора, ien que puedo servir?, comprar un traje, un gran surtido, 
ique color...?, sena  bueno, tal vez quiera, imposible, no va bien con, iquiere en- 
senarnos...?, quiere que le ensene, no me gusta, te conviene, traiganos, tenga la 
bondad, ide que medida...?, es grande para..., me aprieta, lo siento mucho, es 
lastima
14. Ответьте на вопросы:

1. ^Compra usted a menudo los trajes? 2. iQue hara usted si quiere comprar 
un traje? 3. iQue color le conviene a usted? 4. iLe va a usted el color verde?
5. iDe que medida lleva usted los trajes? 6. iDe que medida compra usted las 
camisas? 7. iLos zapatos? 8. iEs usted gordo о delgado? 9. iQue hara usted si no 
le gusta ningun traje en una tienda?
15. Расскажите, как вы покупали себе костюм (брюки, пиджак, рубашку, обувь).

EL BOLSO ME GUSTA 
Cuando Anita entro en la tienda, sus compafieras Celia у Julia atendian a una 

senora. Se acerco a ella el dueno y, sonriente, le dijo:
— Acerquese usted a ver que pasa.
— Ahora mismo — contesto Anita, terminando de abrocharse la bata.
— Si, el bolso me gusta — decia la senora cuando Anita llego junto a sus 

compafieras.— Es mas, me encanta. Pero no es el tono que yo quiero.
— iQue tono deseaba usted? — pregunto Anita. La senora miro un momento 

a Anita у luego hablo:
— Este me gusta — dijo senalando el bolso que habia sobre el mostrador.— 

Pero es que tengo ya los zapatos у la tela del abrigo: у quiero que sea lo mas 
parecido posible '.

— iEs esta? — pregunto Anita cogiendo un trocito de tela que tenia la senora 
en la mano.

— Si.
— ;Pero si es identico! — exclamo Anita, poniendo la tela junto al bolso.
— No. Es un poco mas claro.
— Pues yo le aseguro que dificilmente va usted a encontrar otro que le vaya 

mejor.
— Ya lo estoy viendo. Estoy recorriendo todas las tiendas у no hay forma 

de encontrarlo.
— iP or  que no Io lleva de otro color? 2 Un color bonito que le haga contraste... 

Yo pensaba со то  usted llevarlo del mismo color que el abrigo, pero me convenci 
que era imposible; ademas, vi a algunas sefioras que lo llevaban todo del mismo 
color y, la verdad, no me gusto; parecia que iban uniformadas 3.



— Tal vez tenga usted razon.
— C la ro — insistio Anita.— Estos bolsos son muy bonitos, pero muy poco- 

practicos; se manchan en seguida у no sirven mas que para una гора determi- 
nada; 4 en cambio, si lleva usted uno negro, о rojo, о azul, son colores que van con 
todo.

— Si, si — admitio la senora.
— Fijese que contraste mas bonito 5 hace la tela de su vestido con el azul — 

dijo Anita, colocando la muestra junto al bolso.
— Me hace usted dudar — rio ella.
— A mi me da lo m ism o6, pero yo, francamente, ese color que usted quiere 

no se lo aconscjo; es muy delicado, se manrha solo con mirarlo 7 y, ademas, ya sabe 
lo que pasa con estos colores de moda, se pasan en seguida у luego...

Ya me ha puesto usted en duda... (-listed cual llevaria?
— Yo, sin dudarlo, el rojo о el azul — afirmo Anita.
— iEl negro no le gusta?
— Tambien me gusta — dijo Anita suspirando,— pero es demasiado serio. 

Para una senora mayor no estaria mal, pero a usted... la verdad, no le va muy bien.
— Ya no soy una nina — rio la senora —, pero me decido por el rojo. <;Cuanto 

vale?
— Doscientas treinta.
— jEs muy caro!
— Por Dios, senora. Se ha fijado usted en la clase de piel que tiene?
— Desde luego se ve que es bueno.
— Mejor que n inguno8 — afirmo Anita.
— Si. Pero de todas las formas me resulta un poco caro.
— Bueno. Por servirle9 le haremos una rebaja.
— iCuanto?
— Pues ... pues ... se lo dejaremos a usted en doscientas diez. iLe parece bien?
— Bueno. Pongalo. Pero oiga, si no le gusta a mi marido, tio puedo cambiar?
— Naturalmente — contesto Anita envolviendo el bo lso—. <;Quiere pasar 

por caja? — anadio —. Despues, asomandose a la trastienda, dijo: — Don Pedro, 
iquiere cobrar?

— iCuanto? — pregunto el dueno, poniendose junto a la caja registradora.
— Por ser para la senora l0, solo doscientas diez — contesto Anita.
— Adios. Buenas tardes — se despidio la senora, despues de haber recogido 

el bolso 11 у las vueltas.
— Adios, senora — se despidio don Pedro.

(Adaplado de F. Avalos)

Словарь
abrocharse застегивать 
desabrocharse расстегивать 
bata f халат 
bolso m сумка 
es mas более того 
tono m тон
mostrador m прилавок 
tela / ткань, материя 
trozo m кусок
гесоггег пробегать, проходить, объезжать, ис-

determinado adj определенный 
en cambio наоборот 
admitir допускать, соглашаться 
colocar класть, ставить 
muestra f образец, модель 
aconsejar советовать 
delicado adj нежный
poner en duda, hacer dudar заставлять усом

ниться
afirmar утверждать, подтверждать
suspirar вздыхать
decidirse (рог) решаться (на)
piel f кожа; мех
desde luego разумеется
de todas las formas в любом случае

колесить 
no hay forma невозможно 
convencer убеждать 
insistir настаивать 
manchar пачкать



hacer una rebaja делать скидку 
envolver заворачивать  
caja (registradora) /  касса 
aiiadir добавлять
asomarse высовываться, заглядывать

trastienda \ подсобное помещение (в лавке) 
cobrar получать деньги  
despedirse (II) de прощ аться с 
vuelta I  сдача

П р и м е ч а н и я :  ‘ lo mas parecido posible — наиболее похожий
2 jPor que no lo lleva de otro color? — Почему бы вам не взять сумку другого 

цвета?
3 parecia que iban unformadas — казалось, что они одеты в форму
4 по sirven mas que para una гора determinada — они годятся только для 

определенной одежды
5 que contraste mas bonito — какой красивый контраст 
" me da lo mismo — мне все равно
7 se mancha solo con mirarlo — он пачкается от одного взгляда
8 mejor que ninguno — лучше всех
9 рог servirle — чтобы услужить вам
10 рог ser para la senora — ради сеньоры
" despues de haber recogido el bolso — забрав сумку

Лексический комментарий
1. Глагол atender обозначает: 1) внимательно слушать-, 2) обслуживать (клиентов)-, 

заниматься (покупателем):
Vamos a atender lo que dice.
El camarero que nos atiende tiene una 
, cara simpatica у alegre.
Cuando Anita entro en la tienda, sus 

compafieras atendian a una senora.

ser

Давай послушаем, что он говорит.
У официанта, который нас обслужи­

вает, симпатичное и веселое лицо. 
Когда Анита вошла в магазин, ее по­

други обслуживали какую-то сень­
ору.

2. Сочетания, обозначающие материал, из которого сделано изделие: 
de lana
de cuero natural 
de cuero artificial 
de piel 
de seda 
de algodon 
de oro 
de plata

3. Прилагательные, определяющие существительное color — цвет:
un color bonito (feo) — красивый (некрасивый) цвет 
un color claro (oscuro) — светлый (темный) цвет 
un color practico — практичный цвет (не подверженный загрязнению) 
un color delicado — светлый, нежный цвет (подверженный загрязнению) 
un color identico — идентичный, похожий

4. Глаголы costar, valer. Глагол costar обозначает: стоить, обходиться:

быть

из шерсти
из натуральной кожи 
из искусственной кожи 
из меха, из кожи 
из шелка 
из хлопка 
из золота 
из серебра

^Cuanto cuesta (vale) este bolso? 
Aquel abrigo me costo caro.
Me costo mucho trabajo comprar 

entradas.

Глагол valer обозначает: 1) стоить, 
^Cuanto vale (cuesta) el bolso?

Сколько стоит эта сумка?
То пальто мне обошлось дорого. 
Мне стоило больших усилий купить 

билеты. (Эти билеты достались мне 
с большим трудом.)

иметь цену, 2) равняться, быть равным:
— Сколько стоит сумка?



— Doscientas pesetas.
Un franco frances vale veinte pesetas.

Estos zapatos no valen para nada, va­
mos a comprar otros.

Mas vale tarde que nunca.
— Te propongo ir de compras m ana­

na. iQue te parece?
— j Va le!

— Двести песет.
Французский франк равняется два­

дцати песетам.
Эти туфли никуда не годятся, давай 

купим другие.
Лучше поздно, чем никогда.
— Я предлагаю пойти за покупками 

завтра. Как ты считаешь?
— Идет! (Ладно! Я согласен!)

Упражнения
1. Прочитайте и переведите диалог.

2. Найдите в диалоге соответствующие испанские эквиваленты:

1. Ее подруги занимались (обслуживали) сеньорой. 2. Подойдите посмотри­
те, что там происходит. 3. застегивать халат 4. Сумка мне нравится; более того, 
я от нее в восторге. 5. показывая сумку, лежащую на прилавке 6. У меня уже 
есть туфли и материя на пальто. 7. Я хочу наиболее похожий (тон). 8. Но ведь он 
точно такой же! 9. Он немного светлее. 10. Вам будет трудно найти тон, который 
больше бы вам подошел. 11. Я обхожу все магазины. 12. Какой-нибудь красивый 
цвет, который бы составил контраст. 13. Я видела некоторых женщин, у которых 
все было одного цвета. 14. Правда, мне не понравилось. 15. Может быть, вы и 
правы. 16. Они непрактичные. 17. Они быстро пачкаются. 18. Эти цвета ко всему 
идут. 19. Обратите внимание, какой красивый контраст между материалом 
вашего костюма и голубым цветом. 20. Вы заставляете меня усомниться. 21. Мне 
все равно, но, откровенно говоря, я вам не советую. 22. Они (модные цвета) 
быстро выходят из моды. 23. Какой бы вы взяли? 24. Для более пожилой 
женщины это было бы неплохо. 25. Я решаюсь взять красную. 26. Сколько она 
стоит? 27. Вы обратили внимание на качество кожи? 28. лучше всех 29. В любом 
случае, для меня это дороговато. 30. Вам мы сделаем скидку. 31. Если мужу 
она не понравится, я могу ее обменять? 32. Будьте любезны, пройдите в кассу.
3. Ответьте на вопросы по диалогу:

1. <:Рага que se асегса Anita a sus compafieras? 2. <;De que estan hablando 
Celia у Julia con una senora? 3. iQue le gusta a la senora? 4. <;Por que no compra 
la senora el bolso que le gusta? 5. <Фог que no le gustan a Anita las mujeres que 
lo llevan todo del mismo color? 6. ,;Por que los bolsos claros son poco practicos?
7. <;Por que empieza a dudar la senora? 8. iQue bolso llevaria Anita? 9. ^Cuanto 
vale el bolso rojo? 10. <;Por que es caro? 11. ,-Por que se decide la senora por el 
bolso rojo? 12. tQue tiene que hacer la senora antes de recoger el bolso?
4. Задайте вопросы к диалогу, используя глагольные конструкции empezar а +  infinitivo, terminar 

de +  infinitivo, volver a infinitivo, hacer infinitivo:

5. а) Образуйте наречные слова на -mente от следующих прилагательных:

claro, dificil, facil, franco, practico, posible, identico, determinado, natural
б) Образуйте словосочетания, подбирая определения к следующим существительным:

el duefio, el tono, el bolso, la tela, los zapatos, un trocito, las tiendas, color, 
senoras, una гора, un vestido, la piel

natural, mismo, mejor, rojo, azul, alguno, todas, otro, negro, bonito, determi­
nado, parecido
6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Subjuntivo: recorrer las tiendas, tener razon, poner en duda,



decidirse por algo, hacer una rebaja, envolver el bolso, despedirse de Anita, 
atender al cliente, reir mucho, no oir nada

Preterito Perfecto de Subjuntivo: envolver la compra (покупка), hacer dudar 
a (su) amigo, ver que pasa, abrir la ventana, poner la tela en el mostrador, decir 
algo suspirando

7. Замените отрицательную форму повелительного наклонения утвердительной:

1. Anita, по entres, по te acerques. 2. No me diga nada. 3. No nos enseneis 
aquel bolso. 4. No cojas esta tela. 5. No la pongamos en el mostrador. 6. No le 
asegures que es facil encontrar ese tono. 7. No recorra usted todas las tiendas.
8. No piensen que el bolso me gusta. 9. No me convenzas que es imposible. 10. No os 
fijeis. 11. No me hagais dudar. 12. No suspires asi. ^
8 . Замените инфинитив личной формой глагола в Presente de Subjuntivo:

1. Necesito un color bonito que me (hacer) contraste con el abrigo. 2. Maria 
busca un bolso que le (encantar). 3. Voy a comprar un traje que me (ir) bien.
4. La senora quiere comprar un sombrero que (ser) muy parecido a su traje.
5. Buscamos un color que nos (gustar). 6. Necesito un traje que me (sentar) bien.
7. Quiero un vestido que (ser) de moda.
9. Трансформируйте предложения по образцам:
a)  N e c e s i t o  este libro, es in te r e sa n te .

N e c e s i t o  un libro que sea in ter e sa n te .

1. Necesito esta tela, me gusta. 2. Quiero comprar este bolso, me conviene.
3. Busco este color, me va bien. 4. Necesito estos guantes, me gustan. 5. Quiero 
comprar estos zapatos, son de moda.
b) Quiero ir a la t ienda.

Quiero que vayas a la t iend a .

1. Quiero acercarme al mostrador. 2. Deseo comprar este bolso. 3. Necesito 
tener dos pares de zapatos. 4. Quiero encontrar el tono mas parecido. 5. Necesito 
recorrer estas tiendas.
c )  D u d o  qu e  u s t e d e s  vayan a e s t a  t iend a .

D u d o  qu e  u s te d e s  hayan ido a e s t a  t iend a .

1. Dudo que entres alii. 2. No creo que compres un bolso rojo. 3. No pensamos 
que encuentres algo mejor. 4. No estas seguro de que tu abrigo no se pase. 5. Du- 
dais que Anita se decida por el bolso azul. 6. Siento que usted no pueda comprar 
nada.
10. Переведите на испанский язык:

а) 1. Я ищу сумку, которая была бы красивая и недорогая. 2. Тебе нужна 
шляпа, которая подошла бы к новому пальто. 3. Мария хочет купить шляпу, 
которая была бы модной и красивой. 4. Я ищу перчатки, которые подошли бы 
к моим серым туфлям. 5. Хуану нужен костюм, который хорошо бы сидел на нем.

б) 1. Вы сомневаетесь, что я купила сумку. 2. Мы не думаем, что ты заставил 
ее усомниться. 3. Нам жаль, что вы им ничего не сказали. 4. Я не уверен, что 
мне хорошо завернули мою покупку. 5. Ты сомневаешься, что они видели тебя 
в магазине.
II) а) Вставьте вместо точек необходимые артикли:

1. Entre еп ... tienda de ... гора. 2. Se me acerco .. dueno de ... tienda у me 
pregunto en que podia servirme. 3. Le conteste que buscaba ... bolso bonito.
4. El dueno me enseno ... bolsos. 5. Dije: “Tengo ya ... zapatos у ... abrigo у necesito 
... bolso que sea de ... mismo color.” 6. Habia recorrido todas ... tiendas de ...
224



ciudad. 7. ... dueno me pregunto: “ jPor que no quiere comprar ... bolso de ... otro 
color, ... color bonito que le haga contraste con ... abrigo?” 8. ... verdad, no me 
gustaban ... bolsos de otros colores. 9. Por fin me decidi por ... bolso rojo. 10. Pase 
por ... caja, pague ... bolso у recogi ... vueltas.

б) Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Juan entro ... la tienda у se acerco ... el mostrador. 2. El dependiente atendia 
...otro comprador. 3. Termino ... hablar у llego ... mi. 4. que puedo servirle?” — 
me pregunto. 5. Le dije que queria comprar una corbata (галстук). 6. ... el m ostra­
dor habia unas. 7. No me gustaba ninguna pero empece ... mirarlas. 8. Escogi una 
corbata que cnnvenia ... mi traje, era ... el mismo color. 9. Pero el dependiente 
dijo que esta corbata no servia mas que ... una гора determiuada, ... cambio si 
llevaba una roja, esta iria ... todo. 10. ... realidad, el color rojo hacia un bonito 
contraste ... mi traje у camisa. 11. Me decidi ... la corbata roja; la compre ... dudar. 
12. Pase ... la caja у pague ... la corbata.
12. а) Вставьте вместо точек необходимые безударные формы личных местонмений:

1. iPor que no me compras un bolso? — .......compraria, pero no llevo dinero.
2. <;Por que no pone usted la tela sobre el mostrador? — ... pondria, pero ya se 
cierra la tienda. 3. <;Has recorrido todas las tiendas? — No, no ... he recorrido.
4. <:Me asegura usted que es muy facil hacerlo? — Si, .......  aseguro. 5. Quiero
ensefiarte un bolso.— No .......  ensefies. 6. iH as  terminado de abrocharte el ab­
rigo? — No, no he terminado de abrochar ..........

б) Вставьте вместо точек формы Gerundio следующих глаголов:

abrocharse, suspirar, sen al ar, recorrer, poner, colocar, envolver, admirar
1. Anita entra ... la bata. 2. El vendedor dijo ... un bolso. 3. La senorita exclamo 

algo ... la tela sobre el mostrador. 4. Estoy ... las tiendas. 5. Yo estoy ... el color 
de este bolso. 6. Anita me dijo algo ... la muestra junto al bolso. 7. “Tampoco me 
g us ta” — dijo Anita ... . 8. “Pase por la c a ja ” — dijo la senorita ... mi compra.
13. Перескажите диалог, используя следующие словосочетания:

atendian a, el dueno, acerquese, el bolso me gusta, ique tono deseaba usted?, 
sobre el mostrador, los zapatos у la tela del abrigo, ser parecido, coger un trocito 
de tela, es identico, le aseguro, otro que le vaya mejor, estoy recorriendo las 
tiendas, que le haga contraste con, del mismo color, iban uniformadas, tal vez 
tenga usted razon, son poco practicos, se manchan en seguida, en cambio, si lleva 
usted, van con todo, me hace usted dudar (me pone en duda), me da lo mismo, 
le aconsejo colores de moda, sin dudarlo, no estaria mal, me decido por, icuanto 
vale?, £se ha fijado usted en...?, mejor que ninguno, por servirle, le haremos una 
rebaja, ^Io puedo cambiar?, ^quiere pasar por la caja?, la senora se despidio de ..., 
recogio el bolso у las vueltas
14. Опишите картинку на с. 215.

15. Ответьте на вопросы:

1. iDonde compra usted los bolsos, guantes? 2. ,-A quien se dirige usted en la 
tienda? 3. tQ u^ dice usted al dependiente? 4. iQue le contesta a usted el depen­
diente? 5. iComo escoge usted un bolso? 6. <;Le gusta llevarlo todo del mismo 
color? 7. iPor  que se puede llevar un abrigo negro у los zapatos rojos? 8. iCuanto 
vale un bolso de piel? 9. iCuantos rublos valen los zapatos de moda?
16. Расскажите, как вы покупали себе сумку (перчатки, шляпу и т. п.).



У р о к  ш е с т н а д ц а т ы й L e c c i o n  d e c i m o s e x t a

T e x t o :  Те ofrezco mi vaca a cambio de tu oveja.
T e x t o :  Elogio del perro.
G r a m a t i c a :  1. Образование и употребление Imperfecto de Subjuntivo.

2. Образование и употребление Pluscuamperfecto de Subjuntivo.
3. Сослагательное наклонение в придаточных предложениях времени.
4. Согласование времен сослагательного наклонения в сложноподчиненном 

предложении.
5. Конструкция винительный падеж +  инфинитив.

ТЕ OFREZCO MI VACA A CAMBIO DE TU OVEJA
En una casa vivia un matrimonio ya maduro, campesinos muy pobres, pero 

felices у de muy buen caracter. No tenian mas bienes que un viejo caballo que 
a ellos no les servia para nada. Afortunadamente, tampoco les costaba mucho, 
porque el animal se alimentaba con los pastos del camino. De pronto pensaron 
que podian cambiarlo por otra cosa que mejor sirviera. Llegado el dia de merca- 
d o 1, la mujer dijo a su marido:

— Lleva el caballo. Tu veras si lo puedes cambiar о si te dan algun dinero 
por el. Lo que hagas, estara bien hecho2.

Avanzaba despacio nuestro campesino por la carretera. En eso, vio venir 
a un mozo que traia una vaca. “Esa vaca”, penso, “debe dar buena leche”. Y diri- 
giendose al mozo, pregunto:

— iQuieres hacer un negocio? Aunque mi caballo es mucho mejor que tu 
vaca, te lo doy a cambio, porque a mi no me sirve. ^Aceptas?

El muchacho se rasco la cabeza, lo penso у dijo que si.
Poco despues el campesino se encontro con un hombre que llevaba una oveja.
— Oye, amigo — le dijo.— Te ofrezco mi vaca a cambio de tu oveja.
El otro acepto en seguida. Y nuestro campesino se fue, camino ade lan te3, 

muy satisfecho con su oveja, que no costaria tanto mantener с о то  una vaca. Asi 
se cruzo con un hombre que traia una hermosa gansa entre los brazos.

— jPreciosa gansa llevas! jQue gorda!
Mientras decia esto, no hacia mas que pensar en la alegria que le daria 

a su mujer tener aquella gansa.
— Amigo, ,;quieres que hagamos un cambio? Te doy mi oveja por tu gansa.
El otro acepto en seguida, у el campesino siguio su viaje. A la entrada de la

ciudad estaba la casa de un hombre que cobraba el impuesto. En su huerto vio 
nuestro labrador una gallina atada. El campesino se acerco a la puerta donde 
estaba sentado el hombre, у mostrandole su gansa le propuso hacer un cambio. 
Le gustaba tener una gallina: no da ningun trabajo у pone huevos. jBuen negocio!

— Pues por mi — dijo el hombre,— no hay ningun inconveniente. La gallina 
es tuya. Dame la gansa у trato concluido4.

El campesino estaba loco de contento. jMenuda sorpresa se llevaria su 
mujer 5 cuando viera la gallina, у cuando supiera en cuantas cosas se habia 
transformado el caballo! El buen hombre estaba cansado у decidio detenerse 
en la posada. Cuando iba a entrar vio salir al mozo de la posada con una pesada 
bolsa, у le pregunto que llevaba.

— Son manzanas pasadas que voy a echar a los cerdos — le contesto.
— jManzanas! jTti no sabes со то  le gustan a mi mujer las manzanas! Pero 

no tenemos suerte. Nuestro manzano no dio el afio pasado mas que una sola, у la 
pobre vieja la tuvo guardada 6 en el armario hasta que se pudrio. <;Te imaginas 
lo contenta que se pondria 7 con todas estas?



— Pues dime cuanto das — dijo el mozo.
— j Ah! <;Me las daras? Pues te las cambio por esta hermosa gallina.
El mozo acepto у el campesino cambio la gallina por la bolsa de manzanas.

(Cuento popular adaptado)

Словарь

maduro adj зрелый 
bien m добро
afortunadamente adv к счастью 
animal m животное 
allmentar(se) кормить(ся), питать(ся) 
pasto m пастбище, подножный корм 
mercado т рынок 
despacio adj медленный 
mozo т юноша, парень 
hacer un negocio извлекать пользу; заключать 

сделку 
a cambio в обмен 
rascarse чесать(ся)

satisfecho adj довольный, удовлетворенный 
mantener содержать, поддерживать 
cruzarse встречаться, сталкиваться 
dar alegria доставлять радость, радовать 
a la entrada у входа (въезда) 
cobrar el impuesto собирать налог 
huerta / огород, плодовый сад 
atar привязывать
inconveniente т неудобство, препятствие
estar loco de contento обезуметь от радости
posada f трактир, постоялый двор
pasado adj зд. перезрелый
manzana j яблоко
pudrirse гнить

П р и м е ч а н и я : Llegado el dia de mercado — когда наступил рыночный день 
Lo que hagas, estara bien hecho.— Как ты сделаешь, так и будет, 
camino adelante — вперед по дороге 
trato concluido — делу конец
Menuda sorpresa se llevaria su mujer.— Его жена будет очень удивлена, 
la pobre vieja la tuvo guardada — бедная старуха хранила его (яблоко)
lo contenta que se pondria — как она будет довольна

Лексический комментарий
1. Названия домашних животных и птиц:

caballo т — лошадь 
vaca f — корова 
oveja f — овца 
cordero т — баран 
cabra f — коза 
cerdo т — свинья 
регго т — собака

gato т — кот 
gallo т — петух 
gallina / — курица 
polio т — цыпленок 
ganso т — гусь 
pato т — утка 
pavo m — индюк

2. Названия некоторых диких животных и птиц:
lobo т — волк 
zorro т — лиса 
oso m — медведь 
tigre т — тигр 
mono т — обезьяна 
liebre f — заяц 
elefante т — слон 
ballena / — кит

ardilla f — белка 
raton т — мышь 
rata f — крыса 
ciervo т — олень 
1еоп т — лев 
camello т — верблюд 
aguila { — орел 
ruisenor т — соловей

3. Названия некоторых плодовых деревьев и фруктов:
manzano т — яблоня manzana f — яблоко
ciruelo т — слива (дерево) ciruela f — слива (плод)
guindo т — вишня (дерево) guinda / — вишня (ягода)
cerezo т — черешня (дерево) cereza / — черешня (ягода)
рега! т — груша (дерево) рега f — груша (плод)



abedul т — береза alamo т — тополь
roble m l _ ,  pino т — сосна
encina /J  ^ olmo т — вяз
abeto т. — ель abela / — осина

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Кроме старой лошади у них ничего не было (больше добра не было).
2. Она была им ни к чему. 3. поменять его (коня) на что-нибудь более нужное 
(что бы им лучше служило) 4. Отведи коня (на рынок). 5. Он увидел молодого 
человека, который вел корову. 6. Эта корова должна давать хорошее молоко.
7. Хочешь заключить сделку? 8. Я предлагаю тебе мою корову в обмен на твою 
овцу. 9. Тот сразу же согласился. 10. Он только и думал о том, как он обрадует 
свою жену. 11. Хочешь меняться? 12. Ему хотелось иметь курицу..., она несет 
яйца. 13. Крестьянин обезумел от радости. 14. Моя жена очень удивится, когда 
увидит курицу. 15. Он решил остановиться на постоялом дворе. 16. Как моя жена 
любит яблоки! 17. Нам не везет. 18. Наша яблоня дала только одно яблоко. 
19. Она хранила его в шкафу до тех пор, пока оно не сгнило.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. tComo era el matrimonio? 2. ^Era rico? 3. <;Por que decidieron los campe- 
sinos cambiar su caballo por otra cosa? 4. ^Por que cambio el campesino el caballo 
por una vaca? 5. ,-En que otros animales у cosas se transformo el caballo? 6. Que 
llevo el labrador a su mujer en lugar del caballo? 7. iQue piensa usted, se alegro 
la mujer?
4. Задайте вопросы к тексту, используя вопросительные слова ^рог que, ^рага que?

5. Прочитайте следующие словосочетания:

100 caballos, 200 vacas, 300 campesinos, 500 gallinas, 1645 gansos, 1756 mo- 
zos, 800 huevos, 400 ovejas, 193 manzanas, 100 manzanos, 600 naranjos, 200 cer- 
dos, 676 corderos, l r dia, 2° mes, 3 ra posada, 5 a vaca, 6 a gallina, lu° polio.
6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Presente de Subjuntivo: ofrecer (su vaca), avanzar por el camino, dirigirse 
a un mozo, seguir (su) viaje, concluir el trato, ver venir a alguien, traer una oveja 

Preterito Perfecto de Subjuntivo: decir algo a su mujer, ver a un mozo traer 
algo, hacer un negocio, abrir la puerta de la posada, ponerse contento

Imperfecto de Subjuntivo: cruzarse con alguien, decidir cambiar una cosa, 
servir bien, no poder hacer nada, dar algo a cambio, no oir nada, irse camino 
adelante, detenerse en la posada, no saber nada, ser pobre, querer hacer un ne­
gocio.
7. Замените инфинитив личной формой глагола:

1. El campesino queria que su mujer (ser) feliz. 2. Un dia la mujer deseo que 
su marido (irse) al mercado. 3. Te dije que (cambiar) el caballo por otra cosa 
que mejor nos (servir). 4. Dudabamos que alguien te (comprar) el viejo caballo.
5. Mandaste a tu hijo que (dirigirse) al mercado у (vender) la vaca. 6. El labrador 
me detuvo para que no (echar) las manzanas a los cerdos. 7. Querias cambiar 
el caballo por una vaca que (dar) buena leche. 8. Te traje estas manzanas para 
que (ponerse, til) contento. 9. Cuando (ver) la vaca, el labrador se alegrara.



8 . Трансформируйте предложения по образцам:
a) La m ujer dice (h a  d ich o) al labrador que se  v a y a  al m ercado.

La m ujer dijo al labrador que se fuera ( fu e se )  al m ercado.

1. La mujer le dice que lleve el caballo. 2. Te propongo que me lo cambies.
3. Me pides que te diga cuanto cuesta. 4. Me mandas que te traiga el dinero.
5. Os dicimos que nos deis diez manzanas. 6. El campesino quiere que le cambien 
su caballo por otra cosa. 7. Quiero que hagamos un cambio. 8. El campesino no 
piensa que su mujer se ponga contenta. 9. La mujer le ha pedido que vaya al mer­
cado.
b) El labrador ten ia  un cab a llo  que no le servia .

Ei labradui queria  tener un cab allo  que le sirv ie se

1. El labrador tenia una vaca que no le daba mucha leche. 2. El labrador 
tenia una oveja que costaba mucho mantener. 3. El labrador tenia una gansa que 
le daba mucho trabajo. 4. El labrador tenia una gallina que no ponia huevos.
5. El labrador tenia un manzano que no le daba manzanas cada afio. 6. El labrador 
encontro a un hombre que no vendia su cabra. 7. La mujer tenia una oveja que 
no le daba lana. 8. El campesino compro una cosa que no necesitaba.
c) El labrador vo lvera  у su  m ujer se  a legrara .

C uando el labrador vu elva , su m ujer se  a legrara .

1. El campesino cambiara el caballo por una vaca у la vaca le dara leche.
2. El campesino traera a casa una gallina у esta pondra huevos. 3. El campesino 
vera a un mozo у este le dara su gansa. 4. El campesino propondra hacer un ne­
gocio у el hombre aceptara. 5. El hombre traera las manzanas у su mujer se a legra­
ra. 6. El labrador comprara la oveja у su mujer estara muy contenta. 7. El campe­
sino entrara en la posada у se encontrara con el mozo.
9. Переведите на испанский язык:

1. Однажды жена попросила меня сходить на рынок. 2. Я сомневался, что 
кто-нибудь купит старую лошадь. 3. Ты хотел иметь что-нибудь такое, что 
могло бы тебе пригодиться. 4. Крестьянин обменял курицу на мешок яблок, что­
бы жена была довольна. 5. Когда она увидит яблоки, она обрадуется. 6. Когда 
крестьянин вернется домой, жена его спросит, где лошадь. 7. Мне нужна курица, 
которая несла бы яйца.

10. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Vivla un hombre ... muy buen caracter. 2. Tenia un caballo que no le servia 
... nada. 3. ... pronto penso cambiarlo ... alguna cosa mejor. 4. El hombre dijo ... su 
mujer que llevarla el caballo ... el mercado у que ... el caballo le darlan algun 
dinero. 5. Iba el labrador ... la carretera у vio venir ... un hombre que traia  ... una 
vaca. 6. El labrador se dirigio ... el hombre у le propuso su caballo ... cambio ... la 
vaca. 7. Luego se encontro ... un mozo que llevaba una oveja. 8. El labrador 
pensaba ... su mujer, ... la alegria que le daria la oveja. 9. ... la entrada ... el 
pueblo vio un huerto. 10. Se acerco ... la puerta ... entrar у vio salir ... un mozo ... 
una bolsa ... manzanas.

11. Вставьте вместо точек необходимые личные местоимения в дательном и винительном падежах:

1. Tengo una gallina pero no ... sirve у quiero vender .... 2. Pienso que ... daran 
algun dinero por la gallina. 3. Mi vecino ... dice que puede cambiar ... por otra 
gallina. 4. Pero su gallina tampoco ... gusta. 5. ... pido que ... pague dinero si quiere
tener .... 6. Mi vecino quiere q u e .......de a cambio. 7. Yo no quiero cambiar ... porque
necesito tener dinero. 8. Si ... tengo, podre comprar huevos en el mercado. 9. Digo 
a mi vecino: “No ... des tu gallina, no ... necesito.”



13. Перескажите текст, используя следующие словосочетания:

un matrimonio pobre, no tenian mas que, no servia para nada, el animal se 
alimentaba con, podian cambiarlo por, otra cosa que mejor sirviera, lleva el ca­
ballo, te dan algun dinero por el, avanzaba por la carretera, vio venir a un mozo, 
tra ia  una vaca (oveja, gansa, gallina), debe dar buena leche, a cambio, se en­
contro con, acepto en seguida, le darla alegria a su mujer, siguio su viaje, le propu­
so hacer un cambio (negocio), la gallina pone huevos, cuando viera la gallina, 
decidio detenerse en la posada, manzanas pasadas, no tenemos suerte

14. Ответьте на вопросы:

1. ,-Es usted campesino? 2. ^Vive usted en un pueblo? 3. iQue animales у aves 
domesticas viven junto al hombre? 4. <;C6mo sirve el caballo al hombre? 5. ,<C6mo 
le sirve la vaca? 6. ^Que le da la gansa? 7. <iQue ave pone huevos? 8. tQue arboles 
frutales hay en su huerto? 9 <;C6mo se llaman sus frutas?

15. Расскажите, каких домашних и диких животных и птиц вы знаете. Какие плодовые деревья 
растут в саду и в лесу?

ELOGIO DEL PERRO

Drum era un perro de caza. Vivia con su amo en una finca del campo; los dos 
se querian ', со то  el hombre llega a q u e re r2 a su amigo el perro, у со то  el perro 
llega a querer a su amo у amigo.

Una manana, temprano, llego Drum arrastrandose a la puerta de su casa. 
Llevaba en las entranas una bala que un vecino de mal corazon le habia tirado 
para que no se acercara a su finca. Miro el perro a su amo con tristes ojos de dolor 
у quedo all! mismo muerto.

Indignado el amo contra el mal hombre que mato a su perro, lo demando 
a juicio para que se reconociera su culpa.

Pasaron semanas у pasaron meses, у los jueces no estaban dispuestos a re­
solver el caso, hasta que llego por fin al mas alto tribunal. El defensor del 
acusado habia arreglado muy bien el asunto. Ya iba a terminar el juicio, cuando un 
joven abogado se levanto у hablo con palabra lenta у tono sereno:

— El mejor amigo de un hombre puede convertirse algun dia en su enemigo. 
Hasta los hijos pueden pecar de ingratitud. Podemos un dia perder nuestros bienes. 
Las personas que nos rinden honores, quizas sean ias primeras que nos vuelvan 
la espalda у nos desprecien cuando aparezcan las primeras sombras de la desgra- 
cia.

El imico amigo desinteresado que podemos tener en este interesado mundo, 
el imico que nunca es desagradecido у es incapaz de traicion es nuestro amigo el 
perro.

El perro esta junto a su amo, tanto si es rico со то  si es pobre; 4 lo mismo cuan­
do goza de salud que cuando esta enfermo. Dormira en el duro y, frio suelo para 
permanecer al lado de su amo.

Cuando todos los amigos del hombre lo abandonen, alii le quedara su perro, 
siempre leal. Cuando pierda sus riquezas у su fama, el carino de su perro seguira 
siendo seguro у constante.

Cuando llegue el ultimo instante, cuando al dueno se lo lleve la muerte, 
podran apartarse luego los amigos у seguir cada cual su camino; alii quedara 
el perro, junto a la tumba, pegado a la tierra, con la cabeza entre las patas, con 
los ojos tristes, siempre fieles, siempre carinosos, aim ante la muerte...

Se sento el abogado. En la sala habia un gran silencio. Se retiraron los 
jueces у luego el presidente del tribunal dio a conocer la sentencia, favorable al 
dueno de Drum.



El hombre de mal corazon, asesino del perro, tuvo que pagar una gran canti- 
dad у salio del juicio ante la acusadora mirada de todos.

(Adaptado de H. Almendros)

Словарь
eloglo m хвала, восхваление  
caza f охота  
ашо m хозяин 
arrastrarse ползти 
entraiias f, p l внутренности  
bala I нуля 
tirar стрелять 
dolor m боль  
muerto adj мертвый 
morir (IV ) умирать  
indignarse возмущ аться  
juicio m суд  (действие) 
reconocer зд. признать 
culpa [  вина
estar dispuesto а быть расположенны м, соби ­

раться сделать что-л. 
resolver реш ать  
caso т  происш ествие; дело  
tribunal т  суд, трибунал  
defensor т  защитник  
acusado т  обвиняемый 
abogado т  адвокат  
lento adj медленный 
sereno adj спокойный 
convertirse (III) превращ аться  
enemigo m враг 
pecar грешить
ingratitud f  неблагодарность  
rendlr (II) honores оказывать почести 
volver la espalda презирать  
sombra { тень

desgracia f несчастье 
desinteresado adj бескорыстный 
desagradecido adj неблагодарный  
incapaz adj неспособный  
traicion J предательство  
gozar de buena salud иметь хорош ее здоровье, 

быть в добром  здравии  
duro adj твердый, жесткий 
permanecer (V a ) оставаться, быть 
leal adj верный, преданный 
riqueza f богатство  
fama f слава  
seguro adj верный 
constante adj постоянный 
instante m миг, мгновение 
muerte /  смерть 
cada cual каждый  
apartarse отходить, расходиться  
tumba f  могила
pegarse приклеиваться, прижиматься  
pata f лапа  
fiel adj верный 
aun д а ж е
silencio m тиш ина, молчание 
juez m судья
dar a conocer зд. объявить
sentencia [  приговор
favorable adj благоприятный
asesino m убийца
cantidad j  количество
acusador m обвинитель; adj осуж даю щ ий

П р и м е ч а н и я :  1 los dos se querian —  они лю били друг друга
2 со т о  el hombre llega a querer — как м ож ет любить человек
9 lo demando a juicio — подал на него в суд  
' tanto si es rico сот о  si es pobre — будь он богат или беден

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.
2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. охотничья собака 2. Они любили друг друга. 3. Однажды рано утром 
Друм подполз к двери. 4. Сосед выстрелил (в собаку), чтобы она не подходила 
к его усадьбе. 5. там же 6. Возмущенный хозяин подал на него в суд. 7. Защитник 
обвиняемого уладил дело. 8. Лучший друг может превратиться во врага. 9. Д аже 
дети могут грешить неблагодарностью. 10. Возможно, они первыми отвернутся 
от нас. 11. единственный бескорыстный друг в этом корыстном мире 12. Он 
не способен на предательство. 13. будь он богат или беден. 14. когда все друзья 
его оставят 15. когда человек потеряет своё богатство. 16. Председатель суда 
объявил приговор. 17. убийца
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. (iComo se llamaba el регго? 2. ,-Por que llego arrastrandose un dia a la 
puerta de su casa? 3. iQue hizo el amo de Drum? 4. <;Por que pasaron meses sin



resultado? 5. <;De qU£ hablo el joven abogado? 6. ^Por que dijo el abogado que 
el perro es el imico amigo del hombre? 7. ^Рог que habla un gran silencio en la 
sala? 8. iCual fue la sentencia del tribunal?
4. Задайте вопросы к тексту, используя вопросительные слова ^quien? ique? £cual?

5. Вставьте вместо точек необходимые прилагательные:

triste, favorable, joven, constante, lento, seguro, sereno, frio, iinico, duro, 
desinteresado, enfermo, interesado, pobre, desagradecido, rico, leal, incapaz, mejor

1. Los ojos de mi perro a menudo parecen ... . 2. El abogado ... hablo con pa­
labra ... у t o n o ...... 3. El abogado dijo que los ... amigos de los hombres son los
perros. 4. Los perros son sus amigos ... en este ... mundo. 5. Los perros nunca son 
...; son ... de traicion. 6. Los perros siempre son ..., tanto si sus amos son ... сото  
si son ... . 7. Si el amo esta ..., el perro dormira en el ... у ... suelo al lado de su amo.
8. Su carino seguira siendo ... у ... . 9. La sentencia del tribunal fue ... al dueno 
del perro.
6 . Проспрягайте следующие глагольные сочетания:

Imperfecto de Subjuntivo: tirar una bala, acercarse a la finca, ser fiel, morir 
alii mismo, convertirse en un enemigo, dormir en el suelo, dar a conocer la sen­
tencia, seguir siendo leal

Pluscuamperfecto de Subjuntivo: resolver el caso, morir de pronto, hacer 
algo, no decir nada, escribir la sentencia, ver al presidente del tribunal, volver 
la espalda
7. Замените инфинитив личной формой глагола:

1. Tenlamos un buen perro que nos (querer) mucho. 2. Un dia el vecino de 
mal corazon Io (asesinar) . 3. (Demandar, nosotros) al juicio para que (reconocer) 
su culpa. 4. El vecino no (querer) que el tribunal (resolver) el caso. 5. Su defensor 
(arreglar) bien el asunto para que el acusado no (tener) que pagar. 6. Pero un 
joven abogado nos (ayudar). 7. El (decir) que quizas los hijos (poder) pecar 
de ingratitud у los amigos (convertirse) en los enemigos pero el perro (ser) un 
amigo desinteresado del hombre. 8. (Pensar, yo) que cuando (perder) mis bienes, 
los amigos interesados me (volver) la espalda. 9. Juan me (decir) que cuando 
(aparecer) las sombras de la desgracia, los vecinos me (despreciar). 10 El dueno 
de Drum (saber) que cuando todos los amigos le (abandonar), su perro (quedar) 
a su lado, siempre leal.
8 . Трансформируйте предложения по образцам:
a) J u a n  m e  pide q u e  n o  me acerque a la f in ca  del vecino .

J u a n  m e  pidio q u e  n o  m e  acercara a la  f inca  del v ec in o .

1. Me pides que no hable con palabra lenta. 2. Jorge demanda que le volvamos 
la espalda. 3. Te pido que no te indignes. 4. Proponemos a nuestros vecinos que 
vayan al tribunal. 5. Le pedimos a Juan que reconozca su culpa. 6. El amo manda 
al juicio que reconozca la culpa del vecino. 7. El juez pide que todos abandonen 
la sala. 8. No creo que todos se retiren у tu te quedes solo.
b) Me dirijo al  t r ib u n a l  pa ra  q u e  reconozca la c u lp a  d e  mi e n e m ig o .

M e  dirigi al tr ib u n a l  p a r a  q u e  reconociera (reconociese) la c u lp a  de  mi e n e m ig o .

1. Me dirijo al tribunal para que resuelva el caso. 2. Hablas con palabra 
lenta para que todos te entiendan. 3. Usted habla con su defensor para que arregle 
bien el asunto. 4. Sigo hablando contigo para que no me desprecies. 5. Te regalo 
este perro para que tengas un amigo. 6. El vecino tira una bala para que el perro 
no se acerque a su finca. 7. Drum llega arrastrandose a la casa para que el amo
lo cure. 8. El defensor arregla el asunto para que el acusado no pague.



c)  C u a n d o  termine el ju ic io ,  mi v e c in o  m e  pagara.
J o r g e  penso q u e  c u a n d o  terminase el ju ic io ,  su v e c i n o  le pagaria.

1. Cuando aparezca la primera sombra de la desgracia, todos me volveran la 
espalda. 2. Cuando pierda mi riqueza, mis hijos me despreciaran. 3. Cuando todos 
me abandonen, mi perro me quedara fiel. 4. Cuando los jueces den a conocer la 
sentencia, habra un silencio en la sala. 5. Cuando Drum vuelva le dare de comer.
d) Dudo q u e  hayas llegado t em p ra n o .

Dudaba q u e  hubieras (hubieses) llegado t e m p ra n o .

1. Dudas que alguien se haya acercado a tu finca. 2. No creo que el perro haya 
muerto. 3. No estas seguro de que tu vecino haya matado al perro. 4. No pensamos 
que el defensor lo haya arreglado todo. 5. Estais contentos de que haya terminado 
el juicio. 6. No estoy seguro de que el juez haya llegado.
9. Переведите на испанский язык:

1. Сосед убил мою собаку, чтобы она не подходила к его дому. 2. Я подал 
в суд на соседа, чтобы его наказали (castigar). 3. Адвокат сказал, что собака 
не покинет хозяина, когда все от него отвернутся. 4. Мы знали, что ты оста­
нешься, когда все уйдут. 5. Ты попросил меня уладить (чтобы я уладил) твое 
дело. 6. Мне сказали, чтобы я сел или вышел из зала. 7 Никто не поверил, что 
Хуан умер. 8. Мы сомневались, что суд уже решил наше дело.
10. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. ... mi casa vivla un perro ... caza. 2. Yo lo queria со то  un hombre llega ... 
querer ... su amigo. 3. Sabia que el perro no puede convertirse ... el enemigo ... el 
hombre. 4. El perro es mi mejor amigo ... este interesado mundo, nunca es capaz 
... traicion. 5. El perro siempre esta ... el lado ... su amo, tanto si el amo goza ...
salud со то  si esta enfermo. 6. El perro duerme ... el suelo ... perm anecer.......  su
dueno. 7. Si ... el dueno se lo lleva la muerte, el perro quedara .......  la tumba,
... la cabeza ... la patas, ... los ojos tristes, siempre fieles, aun ... la muerte. 8. Escri- 
bo estas palabras ... que todos sepan que el carino ... el perro es seguro у constante, 
que el perro no puede pecar ... ingratitud.

11. Переведите на русский язык, обращая внимание на конструкцию seguir gerundio:

1. El carino del perro siempre seguira siendo seguro у constante. 2. El perro 
segula viviendo con su amo en una finca. 3. Los jueces siguen resolviendo el caso.
4. El joven abogado siguio hablando con palabra lenta у tono sereno. 5. Juan me 
dijo que los vecinos seguian despreciandole. 6. Pense que el perro seguirla per- 
maneciendo al lado de su amo.

12. Перескажите текст, используя следующие словосочетания:

un perro de caza, una finca del campo, los dos se querian, llego arrastrandose, 
un vecino de mal corazon le habla tirado, con los tristes ojos de dolor, quedo 
muerto, mato a su perro, lo demando a juicio, para que reconociera su culpa, los 
jueces no estaban dispuestos a, el defensor del acusado, un joven abogado, puede 
convertirse en, pueden pecar de ingratitud, nuestros bienes, nos rinden honores, 
quizas nos vuelvan la espalda у nos desprecien, el unico amigo desinteresado, 
incapaz de traicion, tanto si es rico с о то  si es pobre, cuando pierda sus riquezas, 
seguira siendo seguro, junto a la tumba, el presidente del tribunal dio a conocer 
la sentencia, tuvo que pagar una gran cantidad.

13. Ответьте на вопросы:

1. iTiene usted un perro? 2. ^Vive en su casa algun animal? 3. ^Cual es?
4. cQue le gusta a usted en su perro? 5. <;Le gusta a usted pasear con el? 6. tPor  que



mucha gente quiere (a) los perros (gatos)? 7 iQue animales viven en el Zoo de 
su ciudad?
14. Расскажите о своей собаке (кошке).

У р о к  с е м н а д ц а т ы й  L e c c i o n  d e c i m o s e p t i m a

T e x t o :  Cuba, uno de lo s p a ises m as b ellos del m undo. 
G r a m a t i c a :  1. Страдательный залог.

2. С уффиксальное образование существительных.
3. Числительные от 1 ООО д о  1 ООО ООО.

CUBA, UNO DE LOS PAISES MAS BELLOS DEL MUNDO

Cuba se encuentra situada en el Mar de las Antilles, extendida de Este 
a Oeste a la entrada del Golfo de Mexico. Para  imaginarnos la dimension del 
territorio de Cuba la comparemos 1 con otros paises. Cuba, segun su territorio, 
es doscientas veces menor que la Union Sovietica, sin embargo, en ella cabe facil­
mente el territorio de Holanda tres veces.

Actualmente la poblacion de Cuba se acerca a los diez millones de habitantes. 
Mas de la mitad de la poblacion de Cuba vive en las ciudades. Las mayores de ellas 
son La Habana, con una poblacion de cerca de dos millones de personas, Santiago 
de Cuba (con mas de 300 mil), Camagiiey, Holguin, Santa Clara, Cienfuegos, 
M atanzas у Pinar del Rio.

La composicion etnica de Cuba refleja la compleja у dramatica historia de su 
colonizacion. Como es conocido, los colonizadores espanoles que llegaron a la Isla 
despues de Colon exterminaron casi completamente a la poblacion indlgena. Du­
rante tres siglos de dominio colonial fueron traidos a Cuba mas de un millon 
de esclavos africanos, despues fueron traidos los trabajadores a sueldo de Asia, 
ademas llegaron miles de emigrantes de los paises vecinos de America. Aqui 
buscaban su felicidad hombres de Europa: franceses, ingleses, alemanes.

Colon llamo a Cuba “la tierra mas hermosa que los ojos humanos hayan 
visto” . Los kilometros de playa у arena a lo largo de la orilla, las rocas verticales, 
las bahlas comodas у defendidas de los vientos marinos con orillas cubiertas por 
espesos bosques tropicales, las montafias у los pintorescos valles, con antiguas 
ciudades fantasticas llenas de matorrales у de arboles, los lagos у rlos, las palmas 
reales, los arboles de mango у los pinares dan aun hoy a Cuba la gloria de ser uno 
de los paises mas bellos del mundo.

Las condiciones naturales: clima tropical (la temperatura media es de 
25,5 grados centlgrados) 2, una gran cantidad de lluvias, suelos fertiles permiten 
recoger riqulsimas cosechas de cana de aziicar, el mejor tabaco del mundo, el fa- 
moso cafe cubano, plantas leguminosas, arroz, papas, legumbres, platanos, cltri- 
cos, algodon, desarrollar la ganaderla.

Los litorales cubanos son ricos en pescado, teniendo fama de antano por sus 
camarones у langostas. En los subsuelos de la isla se encuentran reservas de 
nlquel, cobalto, cobre, mineral de hierro, у en la Isla de la Juventud existe un 
verdadero deposito natural de formidable marmol у de caolln.



Словарь
encontrarse sltuado быть расположенным, 

находиться  
extenderse (la) простираться, тянуться  
golfo m залив
Imaglnarse представлять себе  
dimension f  размер  
comparar сравнивать  
actualmente в настоящ ее время 
poblacl6 n f население 
habltante т  житель  
mltad t половина 
composicion /  состав  
etnlco adj этнический 
reflejar отраж ать  
complejo adj сложный  
colonlzacidn j  колонизация  
isla /  остров 
exterminar уничтожать  
Indigena adj туземный  
dominio m господство  
esclavo m раб
trabajador a sueldo наемный рабочий
trances adj французский, m француз
aleman adj немецкий, m немец
arena f  песок
a lo largo de вдоль
orilla f берег
roca j  скала
bahia f  бухта
defender ( la )  защ ищ ать
viento m ветер
bosque m лес
tropical adj тропический
montana f  гора
valle m долина

matorral m заросли кустарника
lago m озеро
rio m река
palma f пальма
real adj королевский
mango m манго
pinar m сосновый лес
medio adj средний
lluvia f дож дь
suelo m почва
fertll adj плодородный
recoger собирать
cosecha ( урожай
сапа f  de aziicar сахарный тростник
plantas legumlnosas стручковые растения
papa /  амер. картофель
platano m банан
citrico adj цитрусовый
algoddn m хлопок
ganaderia j  животноводство
litoral m побереж ье, прибрежны е воды
de antano с давних пор
camaron m креветка
langosta f  омар
subsuelo m недра
reserva f  запас
niquel m никель
cobalto m кобальт
cobre m медь
hierro m ж елезо
deposito m хранилище
formidable adj замечательный
marmol m мрамор
caolln m белая глина

Географические названия

Mar de las Antlllas Антильское или К арибское la Union Sovletlca Советский С ою з 
море Holanda Голландия

Golfo de Мёх1со Мексиканский залив

П р и м е ч а н и я :  1 la comparemos — давайте сравним ее
2 25,5 grados centigrados —  25 ,5  °С (по Цельсию)

Лексический комментарий
Запомните названия стран Латинской Америки, их жителей и столиц:

Pais
(страна)

Habitante
(ж итель)

Capital
(столица)

A rgentina argen tin o B u en os Aires
B o liv ia b o liv iano Sucre, La P az
B rasil brasilefio B rasilia
C olom bia co lom biano B ogota
C o sta  Rica costarriq u en o San Jose

costarr icen se
C uba cubano La H abana
C hile chileno S a n tia g o
Ecuador ecuatoriano Q uito
El S a lvad or sa lv a d o ren o San S a lv a d o r
G u atem ala gu atem a lteco G u atem ala
H aiti h aitiano P ort-au -P rin ce



P a i s
( ст р а н а )

H a b i t a n t e
( ж и т е л ь )

C a p i ta l
(ст о л и ц а )

H o n d u r a s h o n d u r e n o T e g u c i g a lp a
J a m a ic a j a m a i c a n o K in g s to n
M ex ico m e x ic a n o M ex ico
N i c a r a g u a n ic a r a g i i e n s e M a n a g u a

n ic a r a g i ie f io
P a n a m a p a n a m e n o P a n a m a
P a r a g u a y p a r a g u a y o A su n c io n
P er i l p e r u a n o Lim a
R e p u b l ica d o m in ic a n o S a n t o  D o m i n g o
D o m in ic a n a
U r u g u a y u r u g u a y o M o n te v id e o
V e n e z u e la v e n e z o l a n o C a r a c a s

Упражнения
1. Прочитайте и переведите текст.

2. Найдите в тексте соответствующие испанские эквиваленты:

1. Куба находится в Карибском море. 2. у входа в Мексиканский залив
3. Давайте сравним ее с другими странами. 4. Куба по своей территории в двести 
раз меньше Советского Союза. 5. в настоящее время 6. Больше половины насе­
ления Кубы живет в городах. 7. с населением около двух миллионов человек
8. этнический состав 9. драматическая история ее колонизации 10. как известно
11. Испанские колонизаторы почти полностью истребили местное (туземное) на­
селение 12. колониальное господство 13. На Кубу было ввезено более миллиона 
африканских рабов. 14. наемные рабочие из Азии 15. Вдоль берега километры 
пляжа и песка. 16. удобные, защищенные от морских ветров, бухты 17. берега, 
покрытые густыми тропическими лесами 18. одна из самых красивых стран 
мира 19. природные условия 20. большое количество осадков 21. плодородные 
земли 22. Лучший в мире табак. 23. развивать животноводство 24. Прибрежные 
воды богаты рыбой. 25. с давних пор 26. запасы никеля, кобальта, меди, желез­
ной руды.
3. Ответьте на вопросы по тексту:

1. <■ Donde se encuentra situada Cuba? 2. jCual es la dimension de su territorio 
si la de la Union Sovietica es de 22 402 km2 (kilometros cuadrados)? 3. <;Cual es 
su poblacion? 4. tQue parte de su poblacion vive en las ciudades? 5. ,-Cuales son 
las mayores ciudades de Cuba? 6. ,-Que refleja la composicion etnica del pais?
7. ,;Por que fueron traidos a Cuba mas de un millon de esclavos? 8. ,;Por que 
llegaron a Cuba muchos europeos? 9. <;C6mo llamo a Cuba Cristobal Colon? 
10. iComo es su clima? 11. iQue se cultiva en Cuba? 12. <;En que son ricos sus 
subsuelos?
4. Задайте вопросы к тексту, используя вопросительные слова ccuanto(s)? icuanta(s)?

5. Прочитайте следующие словосочетания:
324 veces, 1000 veces, su poblacion es de 13. 465. 500 personas, su territorio 

es de 5 876 391 km2, 4.587.673 esclavos, 10 015 911 trabajadores a sueldo, 
1 400 000 emigrantes
6. Проспрягайте следующие глагольные сочетания в Preterito Perfecto de Indicativo у Subjuntivo, 

Preterito Indefinido, Potencial Simple, Pluscuamperfecto de Subjuntivo, Imperfecto de Subjuntivo:
ser traido, ser llamado, ser visto, ser hecho, ser presentado, ser invitado, ser 

recibido



7. Замените в следующих предложениях действительный залог на страдательный:
Los e s p a n o le s  trajeron a C u b a  a muchos esclavos.
Muchos esclavos fueron traidos a C u b a  por lo s  e s p a n o le s .

1. Los espanoles trajeron tambien a los trabajadores a sueldo. 2. Colon llamo 
a Cuba “la tierra mas hermosa que los ojos humanos hayan visto”. 3. Los colo- 
nizadores exterminaron casi a toda la poblacion de Cuba. 4. Nosotros comparamos 
el territorio de Cuba con otros paises. 5. Los cubanos encontraron grandes reser­
ves de niquel. 6. Los cubanos cultivaran el tabaco. 7. Los cubanos recogeran 
riquisimas cosechas de cana de aziicar. 8. Cervantes escribio esta novela.
8. Замените инфинитив необходимой формой причастия прошедшего времени:

I. No se cuando ha sido (abrir) la puerta. 2. Los indigenas iueron (extermi- 
nar) por los colonizadores espanoles. 3. El ejercicio siguiente sera (hacer) para 
el sabado. 4. ,-Por quien fue (decir) esa frase? 5. Los esclavos fueron (traer) 
por los espanoles. 6. Cuba fue (llamar) por Colon “la tierra mas hermosa que 
los ojos humanos hayan visto”. 7. Drum fue (asesinar) por el vecino de mal 
corazon. 8. El caballo sera (vender о cambiar) por el labrador. 9. El negocio fue 
(hacer) por dos campesinos. 10. Creo que la culpa del vecino de mal corazon 
sera (reconocer) por el tribunal.
9. Трансформируйте предложения по образцам:
a)  J u a n  fue llamado ayer.

J u a n  ha sido llamado hoy.

1. Maria fue invitada ayer. 2. El libro fue comprado ayer. 3. Les fui presentado 
ayer. 4. La puerta fue abierta ayer. 5. Los ejercicios fueron hechos ayer. 6. La carta 
fue escrita ayer.
b)  J u a n  fue llamado ayer.

T e  d ije  q u e  J u a n  habia sido llamado ayer.

1. Ayer fuimos invitados a tu casa. 2. Los libros fueron comprados ayer.
3. Les fuiste presentado ayer. 4. La ventana fue cerrada ayer. 5. EI ejercicio fue 
escrito ayer. 6. Las cartas fueron traidas ayer.
c )  J u a n  fue llamado por m i.

Yo llame a J u an .

1. Pedro fue invitado por ti. 2. El libro fue comprado por nosotros. 3. Te fuimos 
presentados por Jorge. 4. Los esclavos fueron traidos por los espanoles. 5. Los 
indigenas fueron exterminados por los conquistadores. 6. America fue descubierta 
por Cristobal Colon.
10. Переведите на испанский язык:

1. На Кубу были завезены рабы из Африки. 2. Америка была открыта Ко­
лумбом. 3. Здесь будет построен новый дом. 4. Эта книга скоро будет переведена 
на русский язык. 5. Мы были приглашены Терезой. 6. Я тебе уже обещал, что 
работа будет сделана. 7. В этом году на Кубе был собран хороший урожай 
сахарного тростника.
11. Вставьте вместо точек необходимые предлоги:

1. Mexico se encuentra situado ... la America ... el Norte. 2. ... im aginarnos  
el territorio ... Mexico podemos compararlo ... otros paises. 3. La poblacion ... 
Mexico se  acerca ... 72 millones ... habitantes. 4. Mas ... la mitad ... la poblacion 
(60 ° / o) vive ... las ciudades. 5. Las mayores ... e llas son Mexico, G uadalajara,  
Monterrey. 6. Es conocido que los colonizadores espanoles llegaron ... Mexico ... 
1519. 7. Durante tres s ig los  ... el dominio colonial los conquistadores exterminaron  
... m uchos aztecas у mayas. 8. Cuando los aztecas vieron ... los soldados ... Hernan



Cortes, los Ilamaron “dioses blancos”. 9. ... Mexico hay altas montanas, pinto- 
rescos valles, antiguas ciudades fantasticas que dan ... Mexico la gloria ... ser uno 
... Ios paises mas hermosos ... el mundo. 10. Los litorales ... Mexico son ricos 
... pescado. 11.... los subsuelos ... el pais seencuentran reservas ... petroleo (нефть), 
zinc, plomo (свинец).
12. а) Переведите на русский язык:

1. El territorio de esta isla es cinco veces mayor que el de Jamaica. 2. En el 
campo vive menos de la mitad de la poblacion del pais. 3. Las mayores ciudades 
de Argentina son Buenos Aires, Rosario, Cordoba. 4. En Argentina viven mas 
de 27 millones de personas. 5. La historia de la colonizacion de Argentina no fue 
menos dramatica que la de Mexico. 6. A America fueron traidos mas de dos millo­
nes de esclavos africanos. 7. Mas de diez mil de emigrantes de los paises europeos 
llegaron al continente americano. 8. Me parece que Espana es el pais mas hermoso 
del mundo. 9. Mexico es uno de los paises mas bellos de America. 10. Este afio, 
los cubanos piensan recoger riquisimas cosechas de cana de aziicar у cafe.

б) Переведите на испанский язык:

1. Территория Гватемалы меньше территории Бразилии. 2. Гватемала в во­
семьдесят раз меньше Бразилии. 3. Население Чили составляет более один­
надцати миллионов человек. 4. История Мексики не менее драматична, чем исто­
рия Кубы. 5. В этой стране богатейшие запасы медной руды. 6. Какая латино­
американская страна самая красивая? Очень трудно ответить на этот вопрос.
13. Перескажите текст, используя следующие словосочетания:

se encuentra situada en, la dimension del territorio, comparemos con, doscien­
tas  veces menor que, la mitad de la poblacion, la composicion etnica, la historia de 
la colonizacion, los colonizadores espanoles, exterminaron a la poblacion indigena, 
el dominio colonial, fueron traidos mas de un million de esclavos, los trabajadores 
a sueldo, miles de emigrantes, a lo largo de la orilla, las rocas, las bahias, bosques 
tropicales, los pintorescos valles, los lagos у rios, los pinares, uno de los paises 
mas bellos del mundo, las condiciones naturales, el clima tropical, suelos fertiles, 
riquisimas cosechas de cafia de azucar, el famoso cafe cubano, son ricos en 
pescado, en los subsuelos se encuentran

14. Образуйте существительные и переведите их на русский язык:

а) с суффиксом -cion: organizar, realizar, transformar, nacionalizar, liqui- 
dar, representar, expedir, preparar, demostrar, dirigir

б) с суффиксом -dor: conquistar, trabajar, triunfar, luchar, realizar, asaltar, 
entrenar, transformar

в) с  суффиксом -ada: llegar, entrar, salir

г) с суффиксом -ado: campesino, estudiante
д) с суффиксами -ista, -ismo: imperial, social, comun, capital, feudal, central

15. Расскажите о какой-нибудь латиноамериканской стране:

16. Ответьте на вопросы:

1. (iDonde se encuentra situado su pais (republica) ? 2. ,-Cual es su territo­
rio? 3. <;Cuantas veces cabe en el el territorio de Cuba? 4. <;Cual es la poblacion de 
su pais? 5. ,-Cuales son las mayores ciudades? 6. ^Cuantas personas viven en la 
capital? 7. <;Сйа1 es Ia composicion etnica de la poblacion? 8. <;Sabe usted la histo­
ria de su pais? 9. <<C6mo es el paisaje (пейзаж) de su pais? 10. ^Cuales son sus



condiciones naturales? 11. <;Son ricos en pescado sus rios у litorales? 12. ,-Son 
ricos sus subsuelos?

17. Расскаж ите о своей стране (республике).

У р о к  в о с е м н а д ц а т ы й  L e c c i o n  d e c i m o o c t a v a

Т е х I о: Miret/ios al шара Je Espana. 
T e x t o :  Como son los espanoles? 
T e x t o :  Recorriendo Espana.
Poesias у canciones.

MIREMOS AL MAPA DE ESPANA

Miremos al т а р а  de Espana. El pais esta situado al suroeste de Europa у ocu- 
pa casi toda la Peninsula Iberica. Al norte limita con Francia у Andorra, у al 
oeste, con Portugal. Las costas son poco recortadas, estan banadas por el Oceano 
Atlantico al norte, al oeste у al suroeste, у por el Mar Mediterraneo al sur у al este. 
Aparte del territorio peninsular son espanolas las Islas Baleares en el Mediterra­
neo у las Canarias en el Atlantico.

La superficie de Espana es de mas de quinientos cinco mil kilometros cuadra- 
dos. Espana cuenta con casi treinta у ocho millones de habitantes.

Espana es uno de los paises mas montafiosos de Europa. La Meseta Central 
ocupa las dos terceras partes de la superficie de Espana у comprende a las dos 
Castillas, Leon у Extremadura. Al norte se encuentran los Pirineos que forman una 
frontera natural con Francia. Al sur esta Sierra Nevada, con las montanas mas 
altas.

La Meseta esta suavemente inclinada hacia el Atlantico, por eso la mayoria 
de los rios corren de Este a Oeste. Estos rios son: Mino, Duero, Tajo, Guadiana 
у Guadalquivir. Solo el Ebro lleva sus aguas al Mediterraneo.

Espana tiene trece regiones historicas que son: Asturias, las Provincias 
Vascongadas (el Pais Vasco), Galicia, Navarra, Aragon, Cataluna, Castilla la 
Vieja, Castilla la Nueva, Leon, Extremadura, Valencia, Murcia, Andalucia (mas 
las Canarias у las Baleares). En el centro de la peninsula son muy numerosos 
los castillos construidos en la epoca de las luchas entre los cristianos у arabes. 
No es dificil adivinar de donde proviene el nombre de dos de sus regiones histori­
cas: Castilla la Vieja у Castilla la Nueva.

En Andalucia se conservan numerosos monumentos arabes. Son muy bellas 
tres de sus ciudades: Sevilla, Cordoba у Granada. Se dice: “Quien no ha visto 
Sevilla, no ha visto maravilla” у “Quien no ha visto Granada, no ha visto nada”. 
En las afueras de Granada se encuentra la incomparable Alhambra, hermosisimo 
palacio arabe.

En resumen, todas у cada una de las regiones de Espana son muy dignas de 
ser visitadas у conocidas.

lim ita r граничить 
reco rtad o  adj изрезанный 
a p a rte  adv зд. кроме 
su p e rfid e  / поверхность, площадь

Словарь
co n ta r (co n ) зд. насчитывать 
m ontaiioso  adj гористый, горный 
com prender зд. включать 
fro n te ra  f граница



suavemente зд. слегка 
inclinado adj наклоненный 
mayoria f большинство 
castillo m замок 
cristiano m христианин 
arabe m араб 
adivinar угадывать

porvenir происходить 
conservar хранить 
afueras /  pl окрестности 
incomparable adj несравненный 
palacio m дворец 
digno adj достойный

Географические названия
Peninsula Iberica Пиренейский п-ов 
Portugal Португалия 
el Осёапо Atlantico Атлантический океан 
el Mar Mediterraneo Средиземное море 
las Islas Baleares Балеарские острова

las Islas Canarias Канарские острова 
la Meseta Central Месета (центральное плос­

когорье)
Alhambra Альгамбра (мавританский дворец)

iCOMO SON LOS ESPANOLES?

Sacha, Juan Velasco у yo fuimos los tres a cenar al Gran Hotel.
Velasco, со то  hijo de cosechero у hombre de buen paladar, mando traer mar- 

cas especiales de vino, de precios exorbitantes. En la cena hablamos de todo: 
de pintura, de escultura, de politica, de Rusia, de Espana.

Velasco explico con detalles las corridas de toros en los pueblos espanoles. 
Como hablando frances no podia dar idea clara de las actitudes, se puso a dibujar 
en el carton del menu siluetas de toreros, de picadores, de espadas...

Despues de cenar fuimos al Casino. Velasco jugo unos francos; с о то  hombre 
afortunado en amores, los perdio. Yo estuve hablando largo rato con Sacha.

Me dijo que pensaba ir a Espana con su marido, probablemente a Sevilla. 
La rusa tenia, en general, ideas absurdas de nuestro pais, pero era muy ingenua, 
muy simpatica, muy llena de optimismo.

No sabia que pensar de los espanoles. jEramos tan distintos su marido у yo, 
a pesar de ser los dos espanoles у de pueblos bastante proximos!

— <;La mayoria de los espanoles son сото  usted о со то  Juan? — me pre­
gunto Sacha.

— iQue se yo! Es dificil contestar a eso. Habria que conocer muy bien a los 
espanoles, muy bien a su marido у muy bien a si mismo, lo que es bastante dificil 
siempre.

— De chica — anadio ella — yo creia que los espanoles eran hombres pali- 
dos, tristes, muy galantes у enamorados.

— tY por que?
— Por una de las primeras novelas que lei que tenia unas vifietas con unos 

caballeros melenudos, en donde se hablaba de los nobles sufrimientos de amor 
de un hidalgo espanol.

Yo le dije a la rusa que Espana era un pais muy realista, en donde la gente 
dormia demasiado, pero sonaba poco, у ella supuso en mi intenciones de bromear. 
Era muy tarde cuando salimos del Casino у entramos en el hotel.

(Adaptado de M. de Unamuno)

Словарь
cosechero m земледелец, винодел 
hombre de buen paladar человек, разбираю­

щийся в напитках или блюдах 
vino т вино
exorbitante adj непомерный, чрезмерный, зд.

чрезвычайно высокий 
pintura f живопись

escultura [ скульптура 
Rusia Россия
corrida de toros коррида (бой быков) 
actitud / действие 
dibujar рисовать 
torero m тореро



участники корриды enamorado adj влюбленный 
novela j роман 
viiieta [ виньетка
melenudo adj косматый, с длинными волосами
noble adj знатный
hidalgo т идальго, дворянин
suponer предполагать; зд. подозревать
bromear шутить

hombre afortunado en amores человек, которо­
му везет в любви 

ingenuo adj наивный, простодушный 
distinto adj различный, разный 
de chica когда я была маленькой 
palido adj бледный

RECORRIENDO ESPANA...

Al dia siguiente, al levantarme para almoizar, me encontre con Velasco 
у Sacha; me esperaban.

Velasco habia decidido alquilar un automobil para unos dias у recorrer los 
pueblecitos de los alrededores.

— tQuien va a dirigir el automobil? <;E1 rnarido de usted? — pregunte 
a Sacha.

— Si.
— Entonces ya podemos encomendar el alma a Dios. Nos va a hacer pedazos 

en la carretera.
— No lo crea usted. Dirige muy bien.
Sacha, con su hija, la pequena Olga, la ninera у yo, entramos en el automobil, 

у Velasco se sento a dirigir.
Durante una semana vivimos asi, parando en pueblecitos, recorriendo carre- 

teras, almorzando en las ventas.
Velasco, с о то  un buen automovilista no se preocupaba mas que del motor, 

de la gasolina, de los neumaticos; el paisaje no le interesaba.
A la rusa le encantaban estas aldeas vascas, con el cementerio alrededor 

de la iglesia у sus viejas casas negruzcas. Sobre todo, un rincon, cerca de Biarritz 
le parecia delicioso.

Pasamos varias veces a Espana por la costa deteniendonos en algunas ciuda­
des у pueblecitos. Sacha me hablaba de su vida, de sus ilusiones, de sus ideales 
artisticos у politicos.

Velasco no prestaba atencion a las confidencias de su mujer; le parecian, 
sin duda, sentimentalismos, cosa de роса importancia.

Por la noche, al llegar a Biarritz soliamos comer en el hotel platos nacionales 
rusos, una sopa de legumbres que se llama “tschi”, “kascha” у algunas otras cosas 
que se me han ido de la memoria у del paladar; luego со то  veniamos cansados, 
yo no salia de mi cuarto.

De mi amistad con Sacha me quedaron unas cuantas palabras en ruso, de las 
que no recuerdo mas que al gato le llaman “koska” у que “dobri nochi” quiere 
decir “buenas noches”.

(Adaptado de M. de Unamuno)

Словарь

вести машину 
encomendar (la) поручать, доверять 
hacer pedazos зд. разбить вдребезги 
ninera f няня 
рагаг останавливаться
venta [ постоялый двор, небольшая гостиница

recorrer проходить, объезжать, исколесить 
alquilar взять напрокат
dirigir el automobil зд. управлять машиной,

gazolina / бензин
neumatico т шина
aldea f деревня
cementerio т кладбище
negruzco adj почерневший
prestar atencion обращать внимание
confidencia f признание
irse de la memoria вылетать из головы



CANTARES
Manuel Machado

Vino, sentimiento, guitarra у poesia... 
hay en los cantares de la patria mia... 
Cantares...
Quien dice cantares, dice Andalucia.

A la sombra fresca de la vieja parra 
un mozo moreno rasguea la guitarra... 
Cantares...
Algo que acaricia у algo que desgarra.

La prima que canta у el bordon que llora... 
у el tiempo callado se va hora t ras  hora. 
Cantares...
Son dejos fatales de la raza mora.

No importa la vida que ya esta perdida; 
у despues de todo, (-que es eso la vida? 
Cantares...
Cantando la pena, la pena se olvida. 

Madre, pena, suerte, pena, madre, muerte, 
ojos negros, negros у negra la suerte. 
Cantares...
En ellos el alma del alma se vierte.

Cantares. Cantares de la patria mia... 
Cantares son solo los de Andalucia. 
Cantares...
No tiene mas notas la guitarra mia.

LA LENGUA CASTELLANA
Leopoldo Dias

Claro у Iimpido raudal 
es la lengua que yo adoro, 
la lengua de versos de oro 
у de vibracion marcial.
Es ductil со то  el metal 
у rica с о то  el tesoro 
que dejo Boabdil el того  
alia en su Alhambra oriental.
Como clarines al viento 
vibra su broncineo acento 
en la ira о en el dolor.
Y son sus clausulas graves 
amorosos trinos de aves 
sobre las lilas en flor.

ESPANA
(cancion)

Espana, Espana, la de las bellas mujeres. 
Espana, Espana, la preferida del mar.
Espana, Espana, la de los rojos claveles. 
Espana, Espana, yo no te puedo olvidar.



La palabra mas bonita de la lengua castellana
Es el nombre de mi tierra, es el nombre de mi Patria.
Cuando escucho algunas veces ese nombre tan querido,
De manera misteriosa, de claveles у de rosas
Se perfuman mis sentidos.
jQue bei lo nombre es el de Espana!
Mis padres me lo ensenaron a pronunciar.
Y desde entonces la guardo de talisman.

Espana, Espana, la de las bellas mujeres.
Espana, Espana, la preferida del mar.
Espana, Espana, la de los rojos claveles.
Espana, Espana, yo no te puedo olvidar.



П о у р о ч н ы й  

г р а м м а т и ч е с к и й  с п р а в о ч н и к

У р о к  1

§ 1. Употребление настоящего времени изъявительного наклонения (Pre­
sente de Indicativo).

Форма настоящего времени изъявительного наклонения является многознач­
ной. Она употребляется в следующих случаях:

1) для выражения незаконченных действий, совершаемых в данный момент. 
При этом очень часто используются лексические конкретизаторы: ahora — сей­
час, еп este momento — в этот момент.
— <;Рог nie miras asi? — Почему ты так смотришь на меня?
— Те admiro. — Я тобой восхищаюсь.
A h o r a  los chicos juegan al futbol. Сейчас мальчики играют в фут­

бол.
Настоящее время момента речи имеет синонимичную грамматическую фор­

му: estar +  g e r u n d i o :
dPor que me estas mirando? Los chicos estan jugando al futbol.

2) для обозначения повторяющихся действий, совершаемых регулярно. Эти 
действия могут совпадать или не совпадать с моментом речи:
Todos los dias salgo de casa a esa Каждый день я выхожу из дому в это

hora. время.
Carlos va los sabados al pueblo a ver По субботам Карлос ездит в деревню

a los suyos у regresa a la capital el навестить своих близких и возвра-
lunes. щается в столицу в понедельник.

3) для выражения действий, не ограниченных временным пределом, соот­
носимых с тремя временными планами: настоящим, прошедшим и будущим:
El que nada sabe de nada duda. Тот, кто ничего не знает, ни в чем

не сомневается.
El tiempo lo cura todo. Время — лучший лекарь.

4) для обозначения действий, имевших место в прошлом. Использование 
формы настоящего времени в данном случае служит стилистическим приемом 
для «оживления» тех или иных событий прошлого:
EI 3 de agosto de 1492 (mil cuatrocien- Третьего августа 1492 года три не- 

tos noventa у dos) tres pequerias большие каравеллы отплывают
caravelas salen del puerto espanol из испанского порта Палое,
de Palos.

5) для выражения действий, которые будут совершены в будущем. Будущему 
действию, обозначенному формой настоящего времени, предписывается «обяза­



тельность и непременность» его осуществления:
Este fin de semana vamos de vaca- В конце этой недели мы едем в от- 

ciones, querida. пуск, дорогая.

6) для обозначения завершенных действий, выраженных глаголами venir, 
traer, llegar:
Vengo a pedirte perdon. Я пришел попросить у тебя проще­

ния.
— tQue me traes, mama? — Что ты мне принесла, мама?
— Те traigo pasteles. — Я принесла тебе пирожные.

7) Для обозначения действий, выражающих просьбу или приказ:
Manana traes libros, у empezamos Завтра ты приносишь книги, и мы на- 

а prepararnos para el examen. чинаем готовиться к экзамену.

§ 2. Группы отклоняющихся глаголов 
в Presente de Indicativo

В зависимости от чередования гласных и согласных в корне можно выде­
лить 6 основных групп глаголов (см. приложение, с. 291, где приводятся все 
времена и наклонения, в которых наблюдаются изменения основы данных глаго­
лов) .

I группа (а, б). К этой группе относятся глаголы I и II спряжения, корневой 
гласный которых под ударением дифтонгизируется:

la (e — ie) 16 (o — ue)

pensar perder encontrar volver
думать терять встречать возвращаться

pienso pierdo encuentro vuelve
piensas pierdes encuentras vuelves
piensa pierde encuentra vuelve
pensamos perdemos encontramos volvemos
pensais perdeis encontrais volveis
piensan pierden encuentran vuelven

II группа. К этой группе относятся глаголы III спряжения, у которых кор­
невой гласный е переходит в i:

е — I
pedir

просить 
pido pedimos
pides pedis
pide piden

repetir
повторять 

repito repetimos
repites repetis
repite repiten

III группа. К этой группе относятся глаголы III спряжения на -entir, -erir, 
-ertir, у которых корневой гласный е под ударением дифтонгизируется:

е — ie
sentir

сожалеть
siento
sientes
siente

sentimos
sentis
sienten

preferir
предпочитать

prefiero preferimos
prefieres preferis
prefiere prefieren



IV группа. К этой группе относятся глаголы dormir, morir, у которых корне­
вой гласный о под ударением дифтонгизируется:

о — ue

duermo
duermes
duerme

dormir
спать

dormimos
dormis
duermen

morir
умирать

muero
mueres
muere

morimos
moris
mueren

V группа (а, б). К этой группе относятся глаголы на а) асег, -есег, -осег, 
-ucir (кроме hacer); б) -ducir. У этих глаголов происходит чередование соглас­
ных с — zc (перед окончанием -о) в первом лице единственного числа.

Va (с — zc) V6 (с — zc)

conozco
conoces
сопосе

сопосег
знать

conocemos
conoceis
сопосеп

traducir
переводить 

traduzco traducimos
traduces traducis
traduce traducen

VI группа. К этой группе относятся глаголы на -uir, включающие у перед 
гласными о, е в окончании:

uir — uyo, uye
construir
строить

construyo construimos
construyes construis
construye construyen

sustituir
заменять

sustituyo
sustituyes
sustituye

sustituimos
sustituis
sustituyen

§ 3. Притяжательные местоимения
1. Притяжательные местоимения указывают на принадлежность предмета 

лицу, о котором идет речь. В испанском языке различаются притяжательные 
местоимения, употребляемые с существительными в функции определения, и при­
тяжательные местоимения, употребляемые самостоятельно, заменяя существи­
тельные.

2. Безударные притяжательные местоимения имеют формы единственного 
и множественного числа, а местоимения nuestro, vuestro и формы рода:

Единственное число Множественное число
mi мои, моя 
tu твой, твоя 
su его, ее, ваш, ваша 
nuestro, -а наш. наша 
vuestro, -а ваш, ваша 
su их, ваша

mis мои 
tus твои
sus его, ее, ваши 
nuestros, -as наши 
vuestros, -as ваши 
sus их, ваша

mi hijo — мой сын, mi hija — моя дочь, mis hijos — мои дети; 
tu maleta — твой чемодан, tu bolso — твоя сумка, tus cosas — твои вещи; 
nuestro vecino — наш сосед; nuestros vecinos — наши соседи, nuestra ca­

sa — наш дом, nuestras casas — наши дома, vuestro patio — ваш двор

Местоимения su, sus в зависимости от контекста, могут иметь различный 
перевод: его, ее, их, ваш, ваша, ваши:

su hijo — его, (ее, их, ваш) сын 
sus hijos — его (ее, их, ваши) сыновья



Русское местоимение свой следует переводить соответствующим притяжа­
тельным местоимением:
Я думаю о своей сестре.
Он говорит о своем брате. 
Ты живешь в своей деревне.

Pienso en mi hermana. 
Habla de su hermano. 
Vives en tu pueblo.

3. Ударные притяжательные местоимения имеют формы мужского и жен­
ского рода, единственного и множественного числа:

Единственное число Множественное число
mio. mia мой, моя 
tuyo, tuya твой, твоя 
suyo, suya его, ее, ваш, ваша 
nuestro, nuestra наш, наша 
vuestro, vuestra ваш, ваша

mios, mias мои 
tuyos, iuyas, твои 
suyos, suyas их, ваши 
nuestros, nuestras наши 
vuestros, vuestras ваши

Ударные формы притяжательных местоимений употребляются в тех случа­
ях, когда перед определяемым существительным уже стоит указательное место- 
имение или числительное:
Este articulo suyo es interesante.
Un amigo mio vive en Madrid.
Dos hijos nuestros ya estan casados.

Эта его статья интересная.
Один мой друг живет в Мадриде. 
Двое наших сыновей уже женаты.

Ударные формы притяжательных местоимений всегда ставятся после су­
ществительных.

Эти местоимения употребляются также в обращении:
jAmigo mio! — Друг мой!; jTesoro mio! — Сокровище мое!; jAmor mio! — 

Любовь моя!; jHijo mio! — Дитя мое!

Данные формы местоимений употребляются в ответе на вопрос чей? <?de 
quien?:
— <;De quien es esta casa? Чей это дом?
— Es nuestra. Наш.
— ^De quien es este perro? Чья это собака?
— Es mio. Моя.

4. Притяжательные местоимения, употребляемые самостоятельно, заме­
няют существительные в тех случаях, когда следует избегать повторов. Перед 
этими местоимениями всегда используется определенный артикль:

Твоя бабушка живет здесь, а моя 
в деревне.

Ваша кухня большая, а наша ма­
ленькая.

Мой сын учится, а ее работает.

Tu abuela vive aqui у la mia (mi 
abuela), en el pueblo.

Su cocina es grande, pero la nuestra 
(nuestra cocina) es pequena.

Mi hijo estudia, у el suyo (su hijo) 
trabaja.

§ 4. Степени сравнения прилагательных *
Положительная степень:

Este libro es interesante. Эта книга интересная.
Сравнительная степень:

Este libro es mas interesante que el Эта книга интереснее твоей, 
tuyo.

* См. об этом подробнее в грамматическом материале к уроку 9.



Este libro es tan interesante сото el Эта книга такая же интересная, как
suyo. и его.

Este libro es menos interesante que el Эта книга менее интересная (не та -
tuyo. кая интересная, как твоя).

П р е в о с х о д н а я  степень:

Este libro es el mas interesante (de Эта книга самая интересная из всех, 
todos).

Este libro es uno de los mas intere- Эта книга — одна из самых интерес -
santes. ных.

Este libro es muy interesante. Эта книга очень интересная.

§ 5. Наречные слова с суффиксом -mente
Класс наречий в испанском языке сравнительно немногочисленный; он 

пополняется за счет перехода различных частей речи и сочетаний в этот разряд 
слов, а также за счет словообразования. Большое количество наречных слов 
образуется от прилагательных женского рода путем прибавления суффикса 
-mente:

ligeramente — легко; perfectamente — прекрасно, совершенно; practica- 
mente — практически; alegremente — весело; facilmente — легко, просто.

При произношении в этих словах выделяются два ударных слога: perfecta­
mente; practicamente.

При употреблении двух наречных слов на -mente при одном сказуемом, 
одно из них приобретает усеченную форму:
Quiero decirte que tanto fisica со то  Я хочу сказать тебе, что как физи- 

espiritualmente, me siento mucho чески, так и духовно, я чувствую
mejor. себя гораздо лучше.

У р о к  2

§ 6. Безличная форма hay
Безличная форма hay (Presente de Indicativo 3-е л. ед. число от глагола 

haber) обозначает наличие одного или нескольких предметов где-либо и пере­
водится на русский язык глаголами есть, имеется, имеются или вообще опус­
кается при переводе.
En el despacho hay un escritorio. В кабинете есть (имеется) письмен­

ный стол.
Еп el dormitorio hay dos camas. В спальне есть (имеются) две кро­

вати.

П о в е с т в о в а т е л ь н о е  предложение с безличной формой hay обычно 
начинается с обстоятельства места, далее следует сказуемое и дополнение. 
Перед дополнением, выраженным существительным в единственном числе, упо­
требляется неопределенный артикль; во множественном числе артикль опус­
кается.
En el cuarto hay una silla. В комнате есть стул.
Еп el cuarto hay sillas. В комнате есть стулья.

Перед дополнением очень часто употребляются числительные:
En mi cuarto hay dos ventanas. В моей комнате два окна.



В о п р о с и т е л ь н ы е  предложения с безличной формой hay начинаются 
либо со сказуемого, либо с вопросительного слова:
— tHay sillas еп el cuarto? Есть стулья в комнате?

<;Que hay en el cuarto? Что есть в комнате?
^Cuantas mesas hay alii? Сколько столов там?

О т р и ц а т е л ь н ы е  предложения начинаются с обстоятельства места, 
после которого следуют сказуемое с отрицанием по и дополнение:
En el cuarto no hay armario. В комнате нет шкафа.

В отличие от формы hay глагол tener обозначает иметь и переводится на 
русский язык у меня есть, у тебя есть и т. д.
Tengo un manual de espanol. У меня есть учебник испанского язы­

ка.

Глагол estar обозначает местонахождение лица или предмета (как правило 
уже названного или мыслимого единственным в данной ситуации):
— i Donde esta el libro? — Где книга?
— Esta en el escritorio. — На письменном столе.
— <;Maria esta? — Мария дома?
— iNo, senora, no esta. — Нет, сеньора, ее нет.

§ 7. Образование причастий прошедшего времени (participio pasado)
Правильные формы страдательных причастий прошедшего времени обра­

зуются путем прибавления к основе глагола следующих окончаний:
I спряжение habl-ar: habl +  -ado =  hablado
И спряжение com-ег: com +  -ido =  comido 
HI спряжение viv-ir: viv +  -ido =  vivido

Некоторые глаголы имеют особую («неправильную») форму причастий 
(см. приложение, с. 294)

decir — dicho, hacer — hecho, volver — vuelto, cubrir — cubierto, escribir — 
escrito, ver — visto, abrir — abierto, poner — puesto.

Причастие имеет свойства прилагательного и может определять существи­
тельное, согласуясь с ним в роде и в числе:
Entra un hombre vestido de oscuro. Входит мужчина, одетый в темное. 
Dofia Рига tiene el pelo alisado. У доньи Пуры гладкие (приглажен­

ные) волосы.
Причастие употребляется также в сложных глагольных временах и некото­

рых глагольных конструкциях.

§ 8. Конструкция estar +  причастие
Конструкция estar +  п р и ч а с т и е обозначает состояние предмета, обу­

словленное результатом какого-то завершенного действия.
Las paredes estan pintadas de colores Стены выкрашены в яркие цвета, 

vivos.
La cama esta cubierta por una colcha Кровать покрыта фиолетовым покры-

morada. валом.

Причастие в конструкции с глаголом estar согласуется в роде и числе 
с подлежащим.



primero — первый sexto — шестой
segundo — второй septimo — седьмой
tercero — третий octavo — восьмой
cuarto — четвертый noveno — девятый
quinto — пятый decimo — десятый

Порядковые числительные согласуются с существительными в роде и числе; 
перед сочетанием порядковое числительное +  существительное употребляется 
определенный артикль:
Subimos al segundo piso. Мы поднимаемся на второй этаж.
Este texto esta en la quinta pagina Этот текст находится на пятой стра- 

(en la pagina cinco). нице (на странице пять).
Los primeros afios fueron muy felices. Первые годы были очень счастливы­

ми.

Числительные primero, tercero имеют усеченную форму primer, tercer перед 
существительными мужского рода:
Es estudiante de primer апо. Он первокурсник (студент первого

года).
Estamos en el tercer piso. Мы на третьем этаже.

§ 10. Уменьшительные суффиксы существительных
Уменьшительные суффиксы -ito, -ita присоединяются к основе существи­

тельных:
mes-a (стол) -► mes +  -ita =  mesita (столик) 
sill-a (стул) -► sill +  -ita =  sillita (стульчик) 
espej-o (зеркало) -► espej +  -ito =  espejito (зеркальце)

§ 11. Артикль (Articulo)
Артикль — это служебное слово, употребляемое перед существительным 

и не имеющее собственного семантического содержания. Будучи служебной 
частью речи, артикль передает формальные показатели существительного (род 
и число):

е! coche— los coches, la lampara — las lamparas, un florero — unos flo- 
reros, una habitacion — unas habitaciones.

В испанском языке есть о п р е д е л е н н ы й  артикль el, la, los, las; н е о п ­
р е д е л е н н ы й  артикль — un, una, unos, unas и н у л е в о й  артикль (значимое 
отсутствие артикля).

Выбор формы артикля зависит от того, что желает выделить говорящий: 
назвать предмет как единственный в данной ситуации или представить этот 
предмет как один из многих; придать значению существительного более аб­
страктный характер или, напротив, более конкретный; выразить субъективное 
отношение к предмету и его признаку:
Entra en la habitacion. Он входит в комнату (в эту комнату,

в комнату, которая уже упомина­
лась)

Entra en una habitacion. Он входит в комнату (в одну из ком­
нат, в какую-то комнату)

Vive en el pueblo. Он живет в деревне (в этой деревне,
о которой говорилось)



Vive en un pueblo. Он живет в деревне (в какой-то
деревне)

§ 12. Употребление неопределенного артикля (articulo indeterminado)
Неопределенный артикль un, una, unos, unas употребляется в следующих 

случаях:
1) когда предмет называется впервые в данной ситуации (говорящий соот­

носит его с определенным классом — «один из»).
Alii hay una cafeteria. Там есть кафетерий.
Еп la salita hay una mesita de madera. В прихожей есть маленький деревян­

ный стол.
Не alquilado un piso en la Calle Estre- Я снял квартиру на Узкой улице, 

cha.

2) перед существительным с определением, которое описывает тот класс 
предметов, к которому относится названный:
El taxista se dirige a una hermosa chi­

ca que espera su autobus.

El despacho es un cuarto espacioso
con dos balcones.

Таксист обращается к какой-то кра­
сивой девушке, которая ждет свой 
автобус.

Кабинет — большая комната с двумя 
балконами.

П р и м е ч а н и е .  Если определение присваивает существительному такой признак, как «единст­
венный в своем роде», то употребляется определенный артикль:

la proxima parada — следующая остановка, el linico hijo — единственный 
сын, el tercer piso — третий этаж.

3) перед существительным, которое используется в предложении как харак­
теристика лица или предмета:
Cumplo doce, ya soy un hombre. Мне исполнилось двенадцать, я уже

взрослый (настоящий мужчина).

Формы unos, unas соответствуют по своему значению неопределенным 
местоимениям: несколько, некоторые, какие-то. Сравните:
Те ha traido periodicos. V  Он принес тебе газеты.
Те ha traido unos periodicos. Он принес тебе какие-то газеты (не­

сколько газет).
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§ 13. Времена изъявительного наклонения (Tiempos de Modo Indicativo)
Изъявительное наклонение является одним из четырех наклонений грам­

матической системы испанского языка и обозначает реальные действия в настоя­
щем, прошедшем и будущем. Формы изъявительного наклонения употребляют­
ся в повествовательном, вопросительном и отрицательном предложении.

В отличие от русского языка, где изъявительное наклонение имеет три 
времени, изъявительное наклонение в испанском языке представлено восьмью 
временными формами.

В системе изъявительного наклонения следует различать две группы вре­
мен: 1) времена, относящиеся к плану настоящего и 2) времена, относящиеся к 
плану прошедшего.

К плану настоящего относятся:
1) Presente de Indicativo — настоящее время изъявительного наклонения;



2) Preterito Perfecto — прошедшее время, связанное с моментом речи;
3) Futuro Simple — простое будущее.

§ 14. Образование и употребление Preterito Perfecto de Indicativo
Preterito Perfecto de Indicativo образуется с помощью вспомогательного 

глагола haber (he, has, ha, hemos, habeis, han) и причастия прошедшего времени 
(tornado, comido, salido):
Hemos alquilado un piso. Мы сняли квартиру.
Todavia no he leido este articulo. Я еще не прочитал эту статью.

Preterito Perfecto обозначает завершенное действие, связанное с настоящим 
моментом самим результатом этого действия:
Aqui tienes los periodicos que he Вот газеты, которые я купил. (Я даю 

comprado. тебе газеты — результат действия
«купил»).

Не llegado a Torrelles a trabajar de Я приехал в Торрельес работать ве- 
veterinario. теринаром. (Сейчас я нахожусь в

Торрельесе — результат действия 
«я приехал»).

El nino по ha desayunado у ahora Ребенок не позавтракал и сейчас 
tiene hambre. хочет есть.

Preterito Perfecto обычно употребляется с обстоятельствами времени:
Ноу — сегодня, esta semana — на этой неделе, este mes — в этом месяце, 

este апо — в этом году, este siglo — в этом веке, todavia еще, уа — уже, 
пипса — никогда, ultimamente — в последнее время.
Hoy he escrito una carta a mis padres. Сегодня я написал письмо родите­

лям.
Esta semana hemos alquilado un cuar- На этой неделе мы сняли комнату, 

to.
Todavia no han visto nada. Они еще ничего не видели.
<;Ya has visitado a la senora Colomer? Ты уже побывал у сеньоры Коломер?

§ 15. Личные местоимения в дательном падеже (Dativo de los pronombres 
personates)

В испанском языке личные местоимения yo, tu, el, ella, usted, nosotros, 
vosotros, ellos, ustedes имеют еще две падежных формы: дательный падеж 
(Dativo) и винительный (Acusativo). Дательный падеж представлен безударны­
ми и ударными формами местоимений:

Безударные формы Ударные формы Перевод

т е a mi мне
te a ti т еб е
le a el (a ella, a usted) ему,  ей, вам, нам
nos a nosotros нам
vos a vosotros вам
les a ellos (a  ellas, a ustedes) им, вам

В предложении безударные .личные местоимения ставятся перед спрягае­
мой формой глагола и выполняют роль косвенного дополнения:
Me pregunta quien es ese senor. Он спрашивает меня, кто этот сеньор.
tLe haras una taza de cafe? Ты приготовишь ему чашечку кофе?
Те juro que no lo se. Я тебе клянусь, что этого не знаю.



Предлог а употребляется в дательном падеже с вопросительными словами 
<?а quien? — кому (ед. число), i a quienes? кому (мн. число), а также с ударными 
формами личных местоимений:
— tA quien abre la puerta Jose? Кому открывает дверь Хосе?
— Me abre a mi. Мне открывает.

Ударные формы местоимений в дательном падеже употребляются только 
вместе с безударными и служат для логического выделения или пояснения во 
фразе (форма 1е соответствует a el, a ella, a usted):
A mi me gustan estos pasteles. Мне нравятся эти пирожные.
A ti te gustara el viaje. Тебе понравится поездка.
A ella le ha gustado la pelicula. Ей понравился фильм.

Если сказуемое выражено глагольной конструкцией с инфинитивом, то 
безударное местоимение может присоединяться к инфинитиву или ставиться 
перед спрягаемой формой:
Ella no quiere decirnos с о то  se llama. Она не хочет говорить нам, как ее 

=  Ella по nos quiere decir с о т о  se зовут,
llama.

cQue vas a d a rm e ? =  tQue me vas а Что ты собираешься дать мне? 
dar?

§ 16. Употребление определенного артикля (Articulo determinado)
Определенный артикль el, la, los, las близок по смыслу к указательным 

местоимениям этот, тот и т. п.; основное его назначение — выделить предмет, о 
котором идет речь, как единственный в своем роде или в данной ситуации. 

Определенный артикль употребляется:
1) с существительным, обозначающим предметы и явления, единственные 

в своем роде:
La Tierra gira alrededor del Sol. Земля вращается вокруг Солнца.

2) с существительным, обозначающим предмет, единственно возможный 
в данной ситуации:
<;D6nde has encontrado la Have? Где ты нашел ключ? (Свой ключ или

тот, о котором шла речь).
El jefe llega a las nueve en punto. Начальник приходит ровно в девять.

(Речь идет о конкретном лице, из­
вестном говорящим).

^Es largo el viaje? Поездка длинная? (Об этой поездке
уже говорилось раньше).

3) с существительными, обозначающими понятия в полном объеме:
El chocolate es una bebida rica. Шоколад — вкусный напиток.
Cuando el vino entra, muchos secretos Когда вино входит, многие секреты 

salen. выходят.

4) для обозначения определенного множества предметов:
Aqui los caminos son malos. Здесь дороги плохие. (Все дороги в

этой местности).
Los periodicos llegan tarde. Газеты приходят с опозданием. (Все

газеты или те, которые имеет в 
виду говорящий).



Отрицательные местоимения nada — ничто, nadie — никто, ninguno — ни­
какой, ninguna — никакая могут стоять перед глаголом-сказуемым и после него. 
Перед сказуемым употребляется отрицательная частица по, если отрицательное 
местоимение следует за глаголом:
Nada sabemos. No sabemos nada. Мы ничего не знаем.
Nadie me ha visto. No me ha visto Меня никто не видел, 

nadie.
Местоимения ninguno, ninguna могут употребляться самостоятельно или 

вместе с существительным:
— tTienes un bolso? У тебя есть сумка?
— No, no tengo ninguno (No, по ten- Нет, у меня нет никакой сумки, 

go ningun bolso).
— ,-Has recibido una carta? Ты получил письмо?
— No, no he recibido ninguna (No, Я не получал никакого (письма), 

no he recibido ninguna carta).
Перед существительными мужского рода употребляется усеченная форма 

ningun:
En esta calle no he visto ningun ele- На этой улице я не видел ничего 

mento notable ni pintoresco. примечательного, ни живописного.

Сочетания типа никто из нас, никто из них соответственно переводятся 
как ninguno de nosotros (м. р), ninguna de nosotras (ж. p.), ninguno de ellos 
(m. p.), ninguna de ellas (ж. p.).
Ninguno de ellos te conoce. Тебя не знает никто из них.
No te сопосе ninguno de ellos.

§ 18. Отрицательные наречия
В испанском языке отрицательные наречия nunca — никогда, jamas — ни­

когда, tampoco — тоже не, обычно ставятся перед глаголом; при этом отрицание 
по не употребляется. Если отрицательное наречие следует за глаголом, то перед 
ним ставится отрицательная частица:
Nunca hemos estado еп Sevilla. Мы никогда не были в Севилье.

(No hemos estado nunca en Sevi­
lla.)

Jamas olvidare a esta joven. Я никогда не забуду эту девушку.
(No olvidare jamas a esta joven.)

No lo se, tampoco lo sabes. Я этого не знаю, ты тоже.
(No lo sabes tampoco.)
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§ 19. Образование и употребление простого будущего времени (Futuro 
Simple)

Futuro Simple образуется путем прибавления к инфинитиву глагола следую­
щих окончаний, одинаковых для всех трех спряжений: presenter, сопосег, 
vivir +  -ё, -as, -a, -emos, -eis, -an.

Некоторые глаголы имеют особые (неправильные) формы Futuro Simple. 
(См. приложение, с. 294)



Форма Futuro Simple многозначна. В испанском языке Futuro Simple 
используется в следующих случаях:

1) для выражения действия, которое следует непосредственно за моментом 
речи (ближайшее будущее):
Ahora te lo dire todo. Сейчас я тебе все скажу.
Me voy, pronto llegaran los mios. Я пойду, скоро придут мои (члены

семьи).

2) для обозначения действия, удаленного от момента речи:
En el verano me casare con Karl, e Этим летом я выйду замуж за Карла,

iremos los dos a Espana. и мы уедем в Испанию.
Е! me presentara a sus padres ei dia Он меня представит своим родителям

de la peticion. в день помолвки.

3) для выражения действия в неопределенном будущем:
Algun dia tu hija se casara у tambien Когда-нибудь твоя дочь выйдет з а - 

se ira de aqui. муж и тоже уедет отсюда.

Грамматическими синонимами форм Futuro Simple в основном значении 
являются:

а) глагольная конструкция ir +  а +  инфинитив:
Что ты мне дашь? (Что ты собира­

ешься мне дать?)
Что вы будете пить (есть) ?

Они не посетят этот город.

iQue me daras? (iQue me vas a dar?)

iQue tomar a usted? (Que va a tomar
usted?)

No visitaran esta ciudad (No van a vi­
sitar esta ciudad).

б) форма настоящего времени (Presente de Indicativo):
El lunes que viene regresaremos В следующий понедельник мы воз- 

(regresamos) a Madrid. вратимся (возвращаемся) в М ад­
рид.

В предложениях с Futuro Simple употребляются обстоятельства времени: 
manana — завтра, pasado manana — послезавтра, dentro de dos dias — через 
два дня, la semana que viene — на следующей неделе, el mes que viene — в сле­
дующем месяце, el afio que viene — в следующем году.

§ 20. Личные местоимения в винительном падеже (Acusativo de los рго- 
nombres personates)

Винительный падеж (Acusativo) личных местоимений представлен безудар­
ными и ударными формами:

Безударные формы Ударные формы Перевод

т е a mi меня
te a tl тебя
lo, la, le a el, a ella, a usted его, ее, Вас
nos a nosotros нас
vos a vosotros вас
los, las a ellos, a ellas, a ustedes их, вас



В предложении безударные формы личных местоимений в винительном
падеже ставятся перед спрягаемой формой глагола или присоединяются к 
инфинитиву:
Те escucho. Я тебя слушаю.
No quiere escucharme. Он не хочет меня слушать.
No me quiere escuchar. Он не хочет меня слушать.
Lo 11 amamos Basilio. Мы зовем его Базилио.
Quiero llamarla a usted рог su nom- Я хочу называть вас по имени.

Ьге.
Esta manana ella me ha visto. Сегодня утром она меня видела.

Личные местоимения в винительном падеже lo, la, los, las могут указывать 
на лицо либо предмет:
— tA quien espera Jose? — Кого ждет Хосе?
— Espera a su amigo (Lo espera). — Он ждет своего друга. (Он ждет

его).
— (Que espera Jose? — Что ждет Хосе?
— Espera su autobus (Lo espera). — Он ждет свой автобус. (Он ждет

его).

Безударная форма 1о может выполнять роль прямого дополнения при 
глаголах hacer, comprender, escribir и т. д. и переводится на русский язык 
местоимением это.
— <;No lo haces? — Ты этого не делаешь?
— No, no lo hago. — Нет, я этого не делаю.
— с Lo han escrito? — Они это написали?
— Si, lo h an escrito. — Да, они это написали.

П р и м е ч а н и е .  Русское местоимение это, выполняющее роль подлежащего, переводится на 
испанский язык местоимением esto, eso:

Eso es muy importante. — Это очень важно.

Ударные формы личных местоимений в винительном падеже самостоя­
тельно не употребляются, а служат для пояснения или логического выде­
ления:
La he visto a usted a la entrada del Я видел вас у входа в гостиницу, 

hotel.
Vamos a in vita rios a ellos. Давайте пригласим их.

§ 21. Одновременное употребление безударных личных местоимений в ви­
нительном и дательном падежах

Глаголы, при которых употребляются косвенное и прямое дополнение, 
называются двухобъектными:
Те traere los discos. Я тебе принесу пластинки.
Те los traere. Я тебе их принесу.
Nos ha dado ese articulo. Он нам дал эту статью.
Nos lo ha dado. Он нам ее дал.

К двухобъектным глаголам относятся: decir, traer, dar, comprar, ensenar, 
preguntar. В предложении косвенное дополнение предшествует прямому; ме­
стоимения ставятся перед спрягаемой формой глагола:
Те lo dire. Я тебе все скажу.



В составном сказуемом местоимения, как правило, присоединяются к 
инфинитиву:
Voy a decirtelo. Я собираюсь тебе это сказать.
Va a traermelos. Он мне их принесет.

В третьем лице единственного и множественного числа местоимения 
le, les (Dativo) при одновременном употреблении местоимений lo, la, los, las 
(Acusativo) заменяются формой se.
Juan le prestara su coche. Хуан ему дает свою машину.
Juan se lo prestara. Хуан ему ее дает.

§ 22. Глагольные конструкции с инфинитивом

1. Конструкция acabar de -j- i n f i n i t i v o  обозначает только что совершен­
ное действие. Глагол acabar употребляется в этой конструкции преимуществен­
но в Presente или Imperfecto.
Acabo de verlo. Я только что его видел.
Acabamos de llegar. Мы только что приехали.

'* 2. Конструкции, обозначающие долженствование и необходимость совер­
шения действия: deber i n f i n i t i v o ,  necesitar -I- i n f i n i t i v o ,  tener que +  

i n f i n i t i v o :
Debo estar alii a las ocho. Я должен (обязан) быть там в

восемь.
Aldo necesita hablar con alguien. Альдо нужно поговорить с кем-ни­

будь (Он испытывает необходи­
мость...)

Tenemos que hablar con el jefe. Мы должны поговорить с начальни­
ком. (Объективно осознанная не­
обходимость) .

3. Конструкции, обозначающие начало действия: empezar а -+- i n f i n i t i- 
v o, comenzar a +  i n f i n i t i v o ,  ponerse a +  i n f i n i t i v o:
Empiezo a trabajar a las nueve. Я начинаю работать в девять часов.
Comienza a escribir la carta. Он начинает писать письмо.
Nos ponemos a trabajar. Мы принимаемся за работу.

4. Конструкция volver a +  i n f i n i t i v o  обозначает повторное совершение 
действия:
Vuelvo a leer el articulo. Я снова читаю эту статью.
Volvemos a llamar a Teresa. Мы снова звоним Тересе.

5. Конструкции, обозначающие конец действия: terminar de +  i п f i n i t i- 
v o, cesar de H- i n f i n i t i v o :
Termino de trabajar a las cuatro. Я заканчиваю работу в четыре часа.
Cesa de Hover. Дождь перестает.

6. Конструкции, обозначающие желание и возможность совершить дей­
ствие: querer +  i n f i n i t i v o ,  poder -f- i n f i n i t i v o :
^Quieres venir con nosotros? Ты хочешь пойти со мной?
Puedo ayudarte. Я могу тебе помочь.



§ 23. Неопределенные местоимения algo, alguien, alguno, alguna, (algu­
nos, algunas)

1) Algo — что-то, что-нибудь, кое-что, нечто не изменяется ни в роде, ни в 
числе; относится к предметам:
tQuieres decirme algo? Ты мне хочешь что-нибудь сказать?

2) Alguien — кто-то, кто-нибудь, кое-кто не изменяется ни в роде, ни в 
числе; относится к лицам:
Alguien ha preguntado рог usted. Кто-то вас спрашивал.

3) Alguno — какой-нибудь (alguna — какая-нибудь, algunos какие- 
нибудь, algunas — какие-нибудь) изменяется в роде и числе; относится к ли­
цам и предметам; перед существительными мужского рода в единственном числе 
alguno имеет усеченную форму algun:

У тебя есть какой-нибудь учебник 
испанского языка?

Ты можешь дать мне какой-нибудь

(•Tienes algun manual de espanol? 

(■Puedes darme alguna revista? 

Algunos dicen que es muy dificil.
журнал?

Некоторые говорят, что это очень 
трудно.

Сочетания типа кто-нибудь из вас, кто-нибудь из них переводятся со­
ответственно: alguno de ustedes, alguno de ellos:
tH a visitado Espana alguno de uste- Кто-нибудь из вас был в Испании? 

des?

У р о к  5

§ 24. Местоименные глаголы (Verbos Pronominales)
Местоименными называются глаголы, имеющие в инфинитиве форму на 

-se: lavarse — умываться, dormirse — засыпать. При спряжении возвратное 
местоимение -se изменяется по лицам и ставится перед спрягаемой формой гла­
гола или присоединяется к инфинитиву:

quiero lavarme 
quieres lavarte 
quiere lavarse

me lavo 
te lavas 
se lava

nos lavamos

os lavais 
se lavan

я умываюсь 
ты умываешься 
он (она) умывается, 

вы умываетесь 
мы умываемся

вы умываетесь 
они умываются, 

умываетесь
вы

queremos lavar- 
nos

quereis lavaros 
quieren lavarse

я хочу умыться 
ты хочешь умыться 
он (она) хочет (вы 

хотите) умыться 
мы хотим умыть­

ся
вы хотите умыться 
они хотят (вы хоти­

те) умыться

В зависимости от значения можно разделить все местоименные глаголы 
по нескольким смысловым подгруппам:

1) местоименные глаголы, обозначающие действия, направленные на са­
мого себя: lavarse — умываться, peinarse — причесываться, afeitarse — брить­
ся. Невозвратные формы этих глаголов обозначают действия, направленные 
на другое лицо: lavar al nino — умывать ребенка, peinar a la nina — причесы­
вать девочку, afeitar al cliente — брить клиента;

2) местоименные глаголы, обозначающие взаимные действия: verse — 
видеться; conocerse — знакомиться, быть знакомым; abrazarse — обниматься;



besarse — целоваться; эти глаголы употребляются во множественном 
числе:
Ya hace mucho que no nos vemos. Уже давно мы не видимся.
Ellos se сопосеп. Они знают друг друга.

3) местоименные глаголы, у которых частица -se играет роль словообразую­
щего элемента; наличие частицы свидетельствует об изменении лексического 
значения глагола: ir — идти, ехать, irse — уходить, уезжать; dormir — спать, 
dormirse — засыпать; encontrar — встречать, находить; encontrarse — нахо­
диться.

§ 25. Указательные местоимения (Pronombres demostrativos)
В испанском языке различаются: 1) указательные местоимения, употреб­

ляемые перед существительными и 2) указательные местоимения, употребляе­
мые самостоятельно.

Указательные местоимения изменяются в роде и числе и имеют следующие 
формы:

Мужской род Женский род

Ед. число Мн. число Ед. число Мн. число

este libro 
эта книга 
ese libro 
эта книга 
aquel libro 
та книга

estos libros 
эти книги 
esos libros 
эти книги 
aquellos libros 
те книги

esta casa 
этот дом 
esa casa 
этот дом 
aquella casa 
тот дом

estas casas 
эти дома 
esas casas 
эти дома 
aquellas casas 
те дома

Формы este, estos, esta, estas указывают на предметы, которые находятся 
рядом с говорящим; ese, esos, esa, esas указывают на предметы, находящиеся 
рядом со слушающим; aquel, aquellos, aquella, aquellas используются при 
указании на предметы, удаленные от говорящего и слушающего.

Указательные местоимения, употребляемые самостоятельно, имеют те же 
формы, но пишутся с графическим ударением:

Мужской род Женский род

Ед. число Мн. число Ед. число Мн. число

este estos esta estas
ese esos esa esas
aquel aquellos aquella aquellas

Este televisor es bueno, ese es mejor Этот телевизор хороший, этот — 
у aquel es el mejor de todos. лучше, а тот — самый лучший.

Указательные местоимения среднего рода esto — это, eso — это, aquello — 
то не имеют предметной соотнесенности, а служат для замены целого пред­
ложения. Они имеют только форму единственного числа:
Esto no me interesa. Это меня не интересует.
Eso ha ocurrido este mes. Это произошло в том месяце.
Aquello no te importa. То тебя не касается.



§ 26. Прямая и косвенная речь (согласование времен плана настоящего)
К временам плана настоящего относятся: Presente, Futuro Simple, P re­

terito Perfecto. Косвенная речь — это воспроизведение прямой речи в прида­
точном дополнительном предложении.

Повествовательное предложение в косвенной речи 
П р я м а я р е ч ь  К о с в е н н а я  р е ч ь

Ramon dice: “Tengo tiempo para Ramon dice que tiene tiempo para
todo”. todo.

Ramon dice: “Me ire al extranjero”. Ramon dice que se ira al extranjero.
Ramon dice: “ He llegado en coche”. Ramon dice que ha llegado en coche.

При переводе из прямой речи в косвенную используется союз que — что 
для присоединения придаточного дополнительного предложения; меняется ли­
цо глаголов, а также форма местоимений (личных, притяжательных и возврат­
ных).

Вопросительные предложения в косвенной речи 
При переводе в косвенную речь общего вопроса используется si — ли. 

Claudio le pregunta: “^Eres soltero?” Claudio le pregunta si es soltero.
При переводе в косвенную речь местоименных вопросов вопросительные 

слова щиё?, <-quien? ^cuando?, (donde?, £рог que?, ,;cual? и т. д. играют роль 
союзных слов и пишутся с графическим ударением.
Elena le pregunta: “^Рог que estas tan Elena le pregunta por que esta tan 

contento?” contento.
Claudio le pregunta: “^Donde viven Claudio le pregunta donde viven sus 

tus padres?” padres.
В косвенных вопросах подлежащее следует за глаголом-сказуемым. При 

переводе из прямой речи в косвенную соблюдается следующее правило согла­
сования времен: если сказуемое главного предложения стоит в одном из времен 
плана настоящего (Presente, Futuro Simple, Preterito Perfecto), то в придаточ­
ном предложении может употребляться любая из названных форм. При этом 
Presente обозначает одновременность, Futuro — следование, a Preterito Per­
fecto — предшествование.

{dice Г se ira al extranjero. (следование)
ha dicho I  que < es soltero. (одновременность)

dira J ( h a  venido a trabajar. (предшествование)
§ 27. Наречия muy, tan
Наречия muy — очень, tan — так употребляются перед прилагательными 

или наречиями и указывают на интенсивность признака.
Este viaje es muy largo. Эта поездка очень длинная
jEste viaje es tan largo! Эта поездка такая длинная!
El sueldo es muy pequeno. Заработок очень маленький,
j El sueldo es tan pequeno! Заработок такой маленький!
Antonio se levanta muy temprano. Антонио встает очень рано.
jAntonio se levanta tan temprano! Антонио встает так рано!

Наречие tan употребляется в восклицательных предложениях (см. приме­
ры) или в повествовательных для образования сравнительной степени:
Esta habitacion es tan pequena с о то  Эта комната такая же маленькая, как 

aquella. и та.



§ 28. Неопределенное местоимение todo
Местоимение todo имеет формы рода и числа: todo — весь, всё; toda — вся; 

todos — все; todas — все.
Местоимение todo согласуется в роде и числе с существительным:

todo el afio весь год
toda la noche вся ночь, весь вечер
todos los familiares все члены семьи
todas las cos;is все вещи

В этих сочетаниях всегда употребляется определенный артикль или 
притяжательное местоимение:
todas sus hermanas все его сестры
todos mis periodicos все мои газеты

Местоимение todo употребляется самостоятельно:
Todos la сопосеп. Все ее знают.
Todas son de aqui. Все родом отсюда.

Местоимение среднего рода todo — всё, выполняя роль прямого дополнения 
в предложении, дублируется безударной формой винительного падежа:
Lo tienen todo. У них все есть.
Lo hemos comprado todo. Мы купили все.
Lo saben todo. Они все знают.

У р о к  6

§ 29. Образование и употребление простого прошедшего времени (Preteri­
to Indefinido)

Формы Preterito Indefinido образуются путем прибавления к основе пра­
вильных глаголов следующих окончаний:

visitar (I) comer (II) vivir (III)
visite comi vivi
visitaste comiste viviste
visito со mio vivid
visitamos comimos vivimos
visitasteis comisteis vivisteis
visitaron comieron vivieron

У отклоняющихся глаголов II и III групп происходит в корне чередование 
е — i: pedir: pedi — pidio; sentir: senti — sintio (см. приложение).

У отклоняющихся глаголов IV группы чередуются о — u: dormir: dormi — 
durmio.

Отклоняющиеся глаголы V группы (-ucir) имеют формы: traducir: traduje — 
tradujo.

У отклоняющихся глаголов VI группы при спряжении появляется гласная 
-у- в 3-м лице: construir: construi — construyo.

Ряд глаголов имеют орфографические изменения в 1-м лице единственного 
числа:

-gar: llegar: l legue— 1 legaste — llego
-car: explicar: explique — explicaste — explico
-zar: empezar: empece — empezaste — empezo.



Глаголы: andar, caer, dar, decir, estar, haber, hacer, ir, oir, poder, poner, 
querer, saber, salir, ser, tener, traer, venir, ver имеют индивидуальную парадигму 
спряжения в Preterito Indefinido (см. приложение, с. 294)

Preterito Indefinido обозначает:
1) завершенное однократное действие в прошлом, не связанное с моментом 

речи (или последовательность таких действий), обычно уточняемое такими 
обстоятельствами времени, как ауег — вчера, anteayer — позавчера, aquel 
dia — в тот день, el mes pasado — в прошлом месяце, el afio pasado — в прош­
лом году, hace dos anos — два года тому назад.
A q u e l  d i a  recibieron un telegra- В тот день они получили телеграм- 

ша. му.
A y e r  llego mi hermano. Вчера приехал мой брат.
Ramon se levanto temprano, desayuno Рамон встал рано, позавтракал и 

у se fue al trabajo. ушел на работу.

2) завершенное продолженное действие, ограниченное временным преде­
лом, употребляемое обычно с такими обстоятельствами, как largo rato — долго, 
dos semanas — две недели, diez afios — десять лет.
Vivieron c i n c o  a n o s  en aquella Они прожили пять лет в том городе, 

ciudad.
Penso l a r g o  r a t o  у despues se Он долго думал, а потом принялся 

puso a escribir algo. что-то писать.

3) многократное действие, представленное в полном охвате и соотнесенное 
с каким-то временным пределом:

Mas de una vez el leyo aquella carta. He раз он прочитал то письмо. 
Muchas veces la vimos salir sola. Много раз мы видели, как она выхо­

дила одна.

Основное различие в употреблении Preterito Perfecto и Preterito Indefinido 
заключается в том, что Preterito Perfecto обозначает законченное действие, 
результат которого связан с настоящим моментом, в то время как Preterito In­
definido обозначает законченное в прошлом действие, не связанное с моментом 
речи:
Hoy me he levantado temprano. Ayer me levante temprano.
Сегодня я встал рано. Вчера я встал рано.
Esta semana hemos recibido una carta La semana pasada recibimos una car- 

de Isabel. ta de Isabel.
На этой неделе мы получили письмо На прошлой неделе мы получили 

от Исабель. письмо от Исабель.
Este апо han visitado Espana. El ano pasado visitaron Espana.
В этом году они побывали в Испании. В прошлом году они побывали в Ис­

пании.

Для испанского языка Латинской Америки характерно употребление форм 
Preterito Indefinido вместо Preterito Perfecto (как в разговорной речи, так и в 
газетном стиле).

§ 30. Конструкция al +  infinitivo

Конструкция al -|- i n f i n i t i v o  выполняет в предложении роль обстоятель­
ства времени; обозначает действие, одновременное с действием глагола-



сказуемого, и переводится на русский язык деепричастным оборотом или 
придаточным предложением времени:
Al leer el texto, encontre unas pala- Читая текст (когда я читал текст),

bras desconocidas. я встретил несколько незнакомых
слов.

Al llegar al punto convenido, se Прибыв к назначенному месту, ма-
detuvo el coche. шина остановилась.

Конструкция al -f- i n f i n i t i v o  употребляется при глаголе-сказуемом, 
выраженном любой из временных форм: Al llegar al punto convenido, el coche 
se detiene (se detendra, se detuvo).

§ 31. Прилагательные и наречия mucho, poco, tanto
Количественные наречия mucho — много, poco — мало, tanto — столько 

обозначают интенсивность действия и употребляются с глаголами:
Ellos trabajan mucho у ganan росо. Они работают много, а зарабатывают

мало.
jEste chico lee tanto! Этот мальчик столько читает!

Прилагательные mucho, росо, tanto согласуются в роде и числе с сущест­
вительными:
Tenemos mucho trabajo. У нас много работы.
Tiene роса paciencia. У него мало терпения.
En las tiendas hay mucha gente. В магазинах много народу.
Fernando tiene muchos proyectos. У Фернандо много проектов (пла­

нов) .
(Tiene tantas ideas! У него столько идей!

§ 32. Употребление предлога а
Предлог а 1) передает общую идею движения:

Vuelvo a casa tarde. Я возвращаюсь домой поздно.
Van a San Sebastian. Они едут в Сан Себастьян.

2) выражает понятие цели и косвенной границы действия:
\k /S a \\b  a pasear. Он вышел прогуляться.

Не llegado a Torrelles a trabajar. Я приехал в Торрельес работать.

^  3) в конструкциях с инфинитивом обозначает начало действия:
Empezamos a trabajar. Мы начинаем работу.
Se ропеп a escribir. Они начинают писать.

4) употребляется после глаголов ayudar, invitar:
Me ayudo a traducir el articulo. Он помог мне перевести статью.
Nos invitaron а сепаг. Они пригласили нас поужинать.

5) оформляет прямое дополнение, когда оно обозначает лицо:
(Conoce usted a Jose Alba? Вы знаете Хосе Альба?
No he visto a Maria. Я не видел Марию.

6) употребляется при указании времени:
— (A que hora empieza la clase? — В котором часу начинается урок?
— A las nueve. — В девять.



7) употребляется при обозначении возраста:
a su edad — в его возрасте 
a los quince afios — в пятнадцать лет

8) употребляется в конструкции а.1 +  i n f i n i t i v o :
Al salir encontre a Teresa. Выходя, я встретил Тересу.

9) используется при описании пространственных отношений: 
a la entrada — у входа, a la derecha — направо:

10) используется в некоторых наречных оборотах: 
a pie — пешком, a veces — иногда

§ 33. Употребление предлога de
Предлог de 1) выражает принадлежность или обладание:
el hijo de Carlos — сын Карлоса, la maleta de Juan — чемодан Хуана

2) используется при указании на материал:
una figura de porcelana — фарфоровая фигурка, una cama de madera —  

деревянная кровать;

3) употребляется при указании на часть чего-либо:
algunos de ellos — некоторые из них; tres personas de este grupo — три 

человека из этой группы;

4) указывает на исходную точку движения:
Salimos de Moscii. Мы выезжаем из Москвы.
Se van de Espana. Они уезжают из Испании.

5) используется в сочетаниях типа:

la ciudad de Madrid — город Мадрид, el mes de enero месяц январь; la isla 
de Cuba — остров Куба;

6) употребляется при некоторых глаголах говорения:

hablar de algo — говорить о чем-либо, tratar de algo — вести речь о чем- 
либо;

7) употребляется в глагольных перифразах, обозначающих конец действия:
Acabo de llegar. Я только что приехал.
Terminaron de escribir. Они кончили писать.

8) используется при указании на должность, род занятий:
Trabaja de veterinario. Он работает ветеринаром.
Esta de director. Он сейчас директор.

9) указывает на происхождение:
Son de Barcelona. Они из Барселоны.

10) употребляется в сочетаниях типа:
irse de compras — идти за покупками, irse de vacaciones — уезжать в от­

пуск.



Урок 7
§ 34. Образование и употребление прошедшего несовершенного времени 

(Preterito Imperfecto).

Формы Preterito Imperfecto образуются путем прибавления следующих 
окончаний к основе глагола:
trabajar (I) comer (II) vivir (III)

trabajaba comia vivia
trabajabas comias vivias
trabajaba comia vivia
trabaiabamos comiamos viviamos
trabajabais comiais viviais
trabajaban comian vivian

Три глагола — ser, ir, ver — имеют особую форму в Preterito Imperfecto 
(см. приложение, с. 294)

Preterito Imperfecto обозначает действие, имевшее место в прошлом, не 
ограниченное временным пределом и не связанное с моментом речи; употребля­
ется в следующих случаях:

1) для обозначения многократных (повторяемых) действий в прошлом, 
отвлеченных от их предела и результата и уточняемых следующими обстоя­
тельствами времени:

todos los dias — каждый день, рог las madrugadas — по утрам, cada vez 
que — каждый раз, когда, siempre — всегда, de ordinario — обычно, habitual­
mente — обычно.
Р о г  la s  m a d r u g a d a s  mi padre Рано утром мой отец выезжал вер- 

salia a caballo... Iba a la finca de хом... Он ехал в имение, откуда
donde regresaba a las once, almor- возвращался в одиннадцать; обе-
zaba у se dirigia a la oficina. дал и шел в контору.

2) при описании картин природы и быта:
Viviamos en una casa antigua... Мы жили в старом доме... Тетушка

La tia Antonia ocupaba dos cuartos Антониа занимала две комнаты,
separados del resto de la casa. Se отделенные от остальной части дома,
dedicaba a cuidar sus dos gatos Она занималась своими двумя
у una cotorra... M i padre arrendaba кошками и попугаем... Отец арен-
una finca. довал поместье.

3) для обозначения двух или более параллельных действий, отвлеченных 
от их предела и результата:
Ella cosia о tejia algo mientras el Она шила или вязала что-нибудь, 

leia los periodicos. пока он читал газеты.

4) для обозначения незаконченного действия, на фоне которого происходит 
мгновенное или однократное действие:
Mirabamos un interesante programa Мы смотрели интересную теле- 

de television cuando el nos llamo. программу, когда он нам позвонил.
Llovia cuando salimos. Шел дождь, когда мы вышли из дому.
Eran las once cuando volvio Pedro. Было одиннадцать часов, когда вер­

нулся Педро.

Основное различие в употреблении Preterito Indefinido и Preterito Imper­
fecto заключается в том, что Preterito Indefinido обозначает законченное дей­



ствие, ограниченное временным пределом, не связанное с моментом речи, в 
то время как Preterito Imperfecto обозначает незаконченное действие, не 
ограниченное временным пределом, не связанное с моментом речи:
Ramon se levanto temprano, desayuno Todos los dias Ramon se levantaba 

у se fue al trabajo. temprano, desayunaba у se iba al
trabajo.

Рамон встал, позавтракал и ушел Каждый день Рамон вставал рано, 
на работу (последовательные дей- завтракал и уходил на работу (по-
ствия в течение определенного следовательные действия, совер-
дня). шаемые изо дня в день).

Vivimos diez afios en esa ciudad. Viviamos en una pequena ciudad
provinciana.

Мы прожили десять лет в этом горо- Мы жили в маленьком провинциаль- 
де. (действие-факт, соотнесенное с ном городе (действие внутри
с временным пределом). описательного плана).

§ 35. Конструкция estar -|- gerundio
Герундий — это неизменяемая форма глагола, которая может употреблять­

ся самостоятельно или в сочетании с вспомогательным глаголом. Герундий 
образуется путем прибавления к основе глагола следующих окончаний:

I trabaj-ar: trabajando
II com-ег: comiendo
I I I  viv-ir: viviendo

У некоторых глаголов наблюдается чередование гласных в корне: pedir — 
pidiendo, dormir — durmiendo (см. приложение, с. 291)

Конструкция estar +  g e r u n d i o  обозначает действие в процессе его раз­
вития: глагол estar теряет свое лексическое значение и употребляется как 
вспомогательный:
— Y Fernando, <;que esta haciendo? — А Фернандо чем сейчас занима­

ется?
— Esta trabajando. — Он работает.
Cuando llegaste, estabamos hablando Когда ты пришел, мы говорили об 

de Anita. Аните.
A las once los ninos ya estaran dur- В одиннадцать часов дети уже будут 

miendo. спать.

Конструкция estar +  g e r u n d i o  употребляется во всех временах (чаще 
в Presente или Imperfecto) и обозначает длительное (развивающееся) действие 
в настоящем, прошедшем или будущем.

Конструкция estar +  g e r u n d i o  в Indefinido обозначает длительное дей­
ствие, ограниченное временным пределом:
Estuve leyendo todo el dia. Я читал весь день.
Estuvo durmiendo mas de veinte Он спал более двадцати часов, 

horas.

§ 36. Герундий в качестве обстоятельства образа действия
Герундий употребляется в качестве обстоятельства образа действия, пояс­

няющего действие глагола-сказуемого:
M aria subio las escaleras respirando Мария поднялась по лестнице, тяже- 

con dificultad. ло дыша.
Abriendo la puerta, pregunto... Приоткрыв дверь, она спросила...



§ 37. Употребление предлога соп
Предлог con 1) выражает совместность, соединение:

Vengo con el senor Artale. Я приехал с сеньором Артале.
Vive con sus padres. Он живет со своими родителями.
Tomo una taza de cafe con leche. Я выпиваю чашку кофе с молоком.

2) оформляет дополнение, обозначающее инструмент, средство, способ, 
форму совершения действия:
Voy а cerrar la puerta con Have. 
Siempre come con apetito.
Hacia anotaciones con un lapiz rojo.

Я закрою дверь на ключ.
Он всегда ест с аппетитом.
Он делал пометки красным каранда­

шом.

3) передает идею присоединения или указывает на содержимое:
Viviamos en una antigua casa con 

una arboleda en el patio.
El despacho es una gran habitacion 

con dos balcones.

4) обозначает связь, отношение: 
En el verano me casare con Carlos.

Quisiera hablar con el jefe.

Мы жили в старом доме с аллеей во 
дворе.

Кабинет — это большая комната с 
двумя балконами.

Этим летом я выйду замуж за Карло­
са.

Я хотела бы поговорить с начальни­
ком.
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§ 38. Условные предложения I типа
В испанском языке существует несколько типов сложных предложений с 

придаточными условными, которые различаются по своему значению и упот­
реблению в них времен и наклонений. Условные предложения I типа обозначают 
реальное (выполнимое) условие, которое обычно относится к будущему момен­
ту, реже к настоящему или прошедшему. Придаточные условные предложения 
вводятся союзом si — если. В придаточных предложениях реального условия 
может употребляться любое время изъявительного наклонения, кроме Futuro 
Simple.

1. Реальное условие относится к будущему (в придаточном предложении 
употребляется Presente de Indicativo):
Si voy a la cita, perdere el juego. Если я пойду на свидание, я пропущу

игру.
Si Ernesto empieza con mentiras. Если Эрнесто начнет со лжи, Кларита 

Clarita nunca le сгеега. никогда ему не поверит.

2. Реальное условие относится к настоящему:
Si quieres, podemos sacar entradas Если хочешь, мы можем взять билеты 

para algun cine. и пойти куда-нибудь в кино.

3. Реальное условие относится к прошедшему:
Si ha vuelto, nos llamara. Если он вернулся, он нам позвонит.
Si me pedian dinero, siempre se lo Если они просили у меня деньги, я им 

prestaba. всегда давал в долг.



§ 39. Артикль среднего рода 1о
В испанском языке существует определенный артикль среднего рода 1о, 

который служит для субстантивации ( =  перевода в разряд существительных) 
других частей речи и целых предложений:
Me gusta lo Ыапсо у lo azul.
Les interesa todo lo nuevo.
Aqui tienes lo que he comprado.
Lo mio esta aqui, lo tuyo, alii.
Lo de ayer me sorprende mucho.

No sabes Io interesante que es este 
libro.

Я люблю белое и голубое.
Их интересует все новое.
Вот здесь то, что я купил.
Все мое здесь, а твое — там. 
Вчерашнее (то, что было вчера) меня 

поражает.
Ты не знаешь, какая это интересная 

книга.

§ 40. Прилагательные в функции наречий
В испанском языке существует группа наречий, образованных от прилага­

тельных мужского рода. Наречия совпадают по форме с этими прилагательными 
и отличаются только по синтаксической функции:

П р и л а га т е л ьн ы е

Este tono es muy alto.
Этот тон очень высокий.
Su paso es lento.
Его походка медленная.
El cocido es un plato fuerte. 
Косидо — сытное блюдо.

Н а р е ч и я

Habla alto.
Он говорит громко.
Anda lento.
Он идет медленно.
На desayunado fuerte.
Он хорошо (плотно) позавтракал.

Другие наречия, образованные от прилагательных:
bajo — тихо hablar bajo
despacio— медленно hablar despacio
claro — четко escribir claro
rapido — быстро correr rapido

§ 41. Степени сравнения наречий
Качественные наречия имеют три степени сравнения: положительную, 

сравнительную и превосходную.
П олож ит ельная степень:

Se levanta temprano. 
Corres rapido.

Он встает рано.
Ты бегаешь быстро.

С равнит ельная степень образуется при помощи слов mas ... que, menos ... 
que, tan ... сото:
Se levanta mas temprano que yo. Он встает раньше меня.
Corres menos rapido que Juan. Ты бегаешь не так быстро, как Хуан.
Vuelve tan tarde сото  ellos. Он возвращается так же поздно, как

и они.

П р ево схо д н а я  степень бывает двоякого рода: относительная (1о +  сравн. 
степень +  posible) и абсолютная (muy +  н а р е ч и е ) :
Tienes que levantarte lo mas temprano Se levanta muy temprano.

posibie. Он встает очень рано.
Ты должен встать как можно рань­

ше.



Vamos a corner lo mas rapido posible. Corres muy rapido.
Мы побежим как можно быстрее. Ты бегаешь очень быстро.

Некоторые наречия имеют две формы в абсолютной превосходной степени:
Anda muy lento. =  Anda lentisimo. Он ходит очень медленно.
Lo dijo muy claro. =  Lo dijo clarisi- Он сказал это очень ясно, 

mo.
Особые формы в сравнительной степени имеют наречия: bien хорошо — 

mejor лучше, mal плохо — реог хуже, mucho много — mas больше, росо мало, 
menos меньше:
Isabel cocina bien. Cocina mejor que Исабель хорошо готовит. Она готп-

уо. вит лучше меня.
Elena habla mal el espanol. Habla Елена плохо говорит по-испански.

peor que tu. Она говорит хуже тебя.
Lees mucho. Lees mas que nosotros. Ты читаешь много. Ты читаешь

больше нас.
Viajamos росо. Viajamos menos que Мы путешествуем мало. Мы путе-

ellos. шествуем меньше их.

Превосходная степень этих наречий образуется по общей модели:
Voy a hacerlo lo mejor posible. Я сделаю это как можно лучше.
Voy a hacerlo muy bien. Я сделаю это очень хорошо.
Tienen que leer lo mas posible. Они должны читать как можно боль­

ше.
Tienen que leer muchisimo. Они должны читать очень много.

§ 42. Местоимение mismo
Местоимение mismo изменяется в роде и числе и может относиться как к 

лицам, так и к предметам; употребляется самостоятельно и вместе с существи­
тельным.

Местоимение mismo ставится перед существительным и обозначает тот же 
самый; перед данным сочетанием всегда употребляется определенный артикль 
или указательное местоимение:
el mismo autobus тот же самый автобус
la misma calle та же самая улица
los mismos lugares те же самые места
las mismas preguntas те же самые вопросы

Местоимение mismo употребляется в сочетании с личными местоимениями; 
ставится после них и переводится на русский язык как сам, сама, сами:
Yo misma te ayudare. Я сама тебе помогу.
Ellos mismos nos lo dijeron. Они сами нам это сказали.

В самостоятельной роли местоимение mismo обозначает тот же самый и 
употребляется с определенным артиклем:
Lo vi el afio pasado. Es el mismo de Я его видел в прошлом году. Он такой 

siempre. же как всегда.

§ 43. Обратный порядок слов
Обратный порядок слов в повествовательном предложении используется 

для логического (эмфатического) выделения объекта действия. В эмфатичес­
ких конструкциях такого типа дополнение, выраженное существительным с



предлогом или без него, ставится перед сказуемым; при этом именное дополне­
ние дублируется личным местоимением в винительном или дательном падеже:
A esta senorita 1 a conozco. Эту девушку я знаю.
Este texto ya 1 о hemos traducido. Этот текст мы уже перевели.
Las costumbres de aqui I a s ignora. Здешние традиции он не знает.

У рок  9

§ 44. Степени сравнения прилагательных
Качественные прилагательные имеют три степени сравнения: положитель­

ную, сравнительную и превосходную.
Положительная степень обозначает признак предмета без сравнения с 

таким же признаком другого предмета.
Este traje es саго. Этот костюм дорогой.
Aquella habitacion es espaciosa. Та комната просторная.

Сравнительная степень обозначает признак предмета в сравнении с таким 
же признаком другого предмета. Сравнение может быть выражено одним из 
следующих способов:
Este traje es mas caro que el mio. Этот костюм дороже моего.
Este traje es menos caro que el tuyo. Этот костюм не такой дорогой, как

твой.
Este traje es tan саго сото  el suyo. Этот костюм такой же дорогой, как и

его.

Превосходная степень (относительная) указывает на высшую степень-ка­
чества предмета и выделяет его в группе таких же предметов; образуется по 
следующей модели: определенный артикль +  с р а в н и т е л ь н а я  с т е п е н ь :
Este traje es el mas caro de todos. Этот костюм — самый дорогой из

всех.
Esta habitacion es la mas espaciosa Эта комната — самая просторная из 

de todas. из всех.

Превосходная степень (абсолютная) обозначает высшую степень качества 
без соотнесения данного признака с таким же признаком у другого предмета. 
Существует два способа образования превосходной абсолютной степени: наре­
чие muy +  п р и л а г а т е л ь н о е в положительной степени; основа прилага­
тельного +  суффикс -isimo;
Es un coche muy caro. _
Es un coche carisimo. ^ то очень дорогая машина.

Es una ciudad muy hermosa. „
Es una ciudad hermosisima. ^ то очень красивыи город.

Существует группа прилагательных, у которых имеются две формы сравни­
тельной степени: bueno хороший — mas bueno, mejor лучший; malo плохой — 
mas malo, peor худший; grande большой — mas grande, mayor большой; 
pequeno маленький — mas pequeno, menor меньший.

Относительная превосходная степень этих прилагательных образуется при 
использовании определенного артикля:
Nuestro televisor es bueno. Наш телевизор хороший.
Ти televisor es mejor. Твой телевизор лучше.
Su televisor es el mejor. Его телевизор самый лучший.



При сравнении возраста человека 
степени mayor, menor:
Antonio es menor que yo.
Jose es mayor que tu.
Luis es el mayor de todos.
Carmen es menor que su hermana. 
Carmen es la menor de todas.
Jorge es dos anos menor que yo.

Антонио младше меня.
Хосе старше тебя.
Луис старше всех.
Кармен младше своей сестры. 
Кармен — самая младшая.
Хорхе на два года младше меня.

§ 45. Относительные местоимения

Относительные местоимения que, quien (quienes), el que (la que, lu que, los 
que, las que) служат для присоединения определительных и дополнительных 
придаточных предложений к главному.

Местоимение que — который (которая, которые)  вводит определительные 
придаточные предложения, не имеет форм рода и числа и может относиться как 
к лицам, так и к предметам:
^Podria usted decirme el nombre de He могли бы сказать мне имя этой 

esta senorita que acaba de entrar? девушки, которая только что во­
шла?

El libro que estoy leyendo es muy Книга, которую я читаю, очень 
interesante. интересна.

Местоимение que может употребляться с предлогами a, de, en, соп, но в этих 
случаях относится только к предметам:
No encontro nada con que poder Он не нашел ничего, чем мог бы 

afeitarse. побриться.

Местоимение quien (quienes) — который (которые) имеет формы единствен­
ного и множественного числа и относится только к лицам; может употреб­
ляться с предлогами a, de, con:
Es el senor de quien te he hablado. Это тот сеньор, о котором я тебе

говорил.

Местоимение el que (la  que, los que, las que) имеет формы рода и числа и 
может относиться к лицам и предметам; употребляется с предлогами и без них. 
При наличии определяемого слова в главном предложении переводится на 
русский язык как который (которая, которые).
Este es el museo mas famoso de Это самый известный музей нашего 

nuestra ciudad el que ustedes города, который вам, конечно,
seguramente сопосеп. знаком.

Форма el que указывает на существительное мужского рода museo, 
благодаря чему исключена двусмысленность.

При отсутствии определяемого слова местоимение el que (la que, los que, las 
que) переводится на русский язык как тот, который (та, которая; те, кото­
рые ):
Los que estudian о trabajan tienen Те, которые учатся или работают, 

que levantarse temprano. должны вставать рано.

Местоимение lo que — то, что относится ко всему предложению:
Al по encontrar lo que buscaba se He найдя то, что искал, он быстро 

levanto rapidamente. вскочил.



Местоимение otro (otra, otros, otras) — д ругой  (д р уга я , д р уги е )  может 
относиться к лицам и предметам; употребляется самостоятельно и как прила­
гательное:
Que otros hagan dinero tomando el Пусть другие делают деньги, щупая 

pulso, mirando la lengua у recetan- пульс, осматривая язык и выписы-
do las medicinas. вая лекарства.

Quiere alquilar otro piso. Он хочет снять другую квартиру.
Viven en otra ciudad. Они живут в другом городе.
<;Has tenido otros maestros que yo? У тебя были другие учителя кроме

меня?

Местоимение otro может употребляться без артикля или с определенным 
артиклем:
Si este libro no te gusta, coge otro. Если эта книга тебе не нравится,

возьми другую (в описываемой си­
туации книг больше двух)

Si este libro no te gusta, coge el otro. Если эта книга тебе не нравится,
возьми другую (в описываемой си­
туации только две книги)

§ 47. Неопределенное местоимение cada
Местоимение cada uno (cada una) — каж дый (каж дая) относится в боль­

шинстве случаев к лицам, но иногда может относиться к предметам:
Se veian con frecuencia у hablaba Они часто виделись и каждый рас- 

cada uno de sus progresos. сказывал о своих успехах.

Местоимение cada не имеет форм рода и числа:
Cada vez que me ve pregunta por mi Каждый раз, когда он меня встреча-

salud. ет, спрашивает о здоровье.
Ella da a cada nino un cuaderno у un Она дает каждому ребенку тетрадь и

lapiz. карандаш.

Местоимение cada употребляется в сочетаниях: cada tres horas — каж дые 
три часа; cada dos semanas — каж дые д ве  недели .
Usted tiene que tomar esta medicina Вы должны принимать это лекарство 

cada tres horas. каждые три часа.
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§ 48. Образование и употребление Potencial Simple
Potencial Simple образуется путем прибавления к инфинитиву глагола 

следующих окончаний, одинаковых для всех трех спряжений:
tomar, comer, vivir +  -ia, -ias, -ia, -iamos, -iais, -ian.
Глаголы tener, hacer, decir, saber, poner, poder, venir, salir, querer, haber

имеют особые формы Potencial Simple, образованные от основы Futuro Simple: 
tener — tendre — tendria; hacer — hare — haria (см. приложение, с. 294).

Формы Potencial Simple используются во временном и в модальном значе­
ниях.



В модальном значении Potencial Simple обозначает:
1) желаемое или вероятное действие относительно момента речи:

Ahora estoy libre у con mucho gusto Сейчас я свободен и с удовольствием
daria un paseo. совершил бы прогулку.

Tengo sed. Tomaria un vaso de agua Я хочу пить. Я бы выпил стакан ми-
mineral. неральной воды.

Podriamos llegar a ser amigos. Мы могли бы стать друзьями.

2) вежливую просьбу или обращение:
tTendria usted la amabilidad de de- He были бы вы так любезны сказать, 

cirme donde esta la Calle Mayor? где находится Главная улица?
tPodria usted ensenarme aquel bolso? He могли бы вы показать мне ту

сумку?

Во временном значении Potencial Simple употребляется в придаточных 
предложениях для обозначения будущего действия относительно другого дей­
ствия в прошлом, выраженного Preterito Indefinido или Preterito Imperfecto:
Me dijo que vendria el domingo. Он сказал, что приедет в воскресенье.
Yo sabia que Ernesto se iria a Madrid Я знал, что Эрнесто уедет в Мадрид 

a estudiar. учиться.

Формы Potencial Simple во временном значении принято называть «бу­
дущее в прошедшем» или «относительное будущее».

§ 49. Прямая и косвенная речь
При переводе из прямой речи в косвенную Presente de Indicativo заменяется 

формами Preterito Imperfecto, которое употребляется в придаточных дополни­
тельных предложениях для обозначения одновременного действия с действием 
глагола-сказуемого в главном предложении, выраженного формами Preterito
Indefinido или Preterito Imperfecto:
La tia dijo: “Ese chico tiene un carac­

ter rebelde”.
Тетушка сказала: «У этого мальчика 

дерзкий характер».

Pablo decia: “A los maestros les gusta 
mandar”.

Пабло говорил: «Учителям нравится 
приказывать».

Marga le pregunto: “<;Te gustan esos 
versos?”

Марга спросила: «Тебе нравятся эти 
стихи?»

La tia dijo que aquel chico tenia un 
caracter rebelde.

Тетушка сказала, что у этого маль­
чика дерзкий (строптивый) харак­
тер.

Pablo decia que a los maestros les 
gustaba mandar.

Пабло говорил, что учителям нравит­
ся приказывать.

Marga le pregunto si le gustaban 
aquellos versos.

Марга спросила, нравятся ли ему эти 
стихи.

§ 50. Ударные формы личных местоимений
Ударные формы личных местоимений употребляются с предлогами а, рага, 

de, еп, рог, sin, соп. Винительному падежу соответствуют ударные формы a mi, 
a ti и т. д.; дательному падежу a mi, para mi и т. д. Ударные формы винительного 
и дательного падежей самостоятельно не употребляются, а только поясняют 
и дополняют безударные формы (см. § 15, 20, 21).



Ударные формы личных местоимений в сочетании с предлогами de, еп, рог, 
sin, соп употребляются самостоятельно:

de

de m i
о б о  мне  
de ti 
о т е б е
de el (de e lla ,  de 
u s te d )
о нем (о ней, о 
в а с )

de n o s o tr o s  
(de n o s o tr a s )
о  н ас
de v o s o tr o s  
(de v o s o tr a s )
о  вас

de e l lo s  (de e lla s ,  
de u s te d e s )

о них, о в ас

еп

еп m i 
во мне  
en ti 
в т еб е
ел ё1 (еп e lla , еп 
u s te d )
в нем (в  ней, в 
в а с)

еп n o s o tr o s  
(еп n o s o tr a s )  
в нас
еп v o s o tr o s  
(еп v o s o tr a s )  
в вас

еп e l lo s  (en e l la s ,  
еп u s te d e s )

в них, в вас

рог

рог m i
мной  
рог ti
т обой
рог ё) (рог e lla ,  
рог u s te d )  
им (ею , вам и)

рог n o s o tr o s  
(рог n o s o tr a s )  
нам и
рог v o s o tr o s  
(рог v o s o tr a s )  
вами

рог e l lo s  (рог 
e l la s ,  рог u s te d e s )

ими, вам и

sin

sin mi 
б е з  меня  
sin ti 
б е з  тебя
sin el (sin e lla ,
sin u ste d )
б е з  него, б е з  вас

sin n o s o tr o s  
(sin n o s o tr a s )  
б е з  нас  
sin v o s o tr o s  
(sin v o s o tr a s )  
б е з  в ас

sin e llo s  (sin 
e l la s ,  sin u s te d e s )

б е з  них, б е з  вас

con

conmigo 
с о  мной  
contigo 
с тобой
con e l (con e lla ,  
con u s te d )  
с ним (с  нею , с 
вам и )

con n o s o tr o s  
(con n o s o tr a s )  
с  нам и  
con v o s o tr o s  
(con v o s o tr a s )  
с  вам и

con e l lo s  (соп 
e l la s ,  con u s te d e s )

с ними, с вами

Ударное местоимение mi пишется с графическим ударением в отличие от 
притяжательного mi — мой.

Ударное местоимение ti пишется без графического ударения.
В 1-м и во 2-м лице единственного числа личные местоимения с предлогом 

соп пишутся слитно: conmigo — со мной; contigo — с тобой.

§ 51. Указательное местоимение tal (tales)
Местоимение tal (tales) — такой, такая (такие) изменяется в числе; отно­

сится к лицам и предметам; предшествует существительному и указывает на 
определенный признак какого-то предмета, который уже был назван в данной 
ситуации:
Tal extravagancia me costo сага.

No podras ingresar en la Universidad 
con tales notas.

Me compraria tal bicicleta.
Tales preguntas me sorprenden.

Такое чудачество (такое сумасброд­
ство) мне дорого обошлось.

Ты не сможешь поступить в универ­
ситет с такими оценками.

Я бы купил себе такой велосипед. 
Такие вопросы меня удивляют.

П р и м е ч а н и е .  П р и  п ер ев о д е  соч етан и й  такой п р и л а га т ел ьн о е  и сп о л ь зу ется  н ар еч и е  tan:
jE s ta  a s ig n a tu r a  e s  tan in ter e sa n te !  
jE s te  c o ch e  e s  tan ca ro !  
jE s te  p ro b le m a  e s  tan d ific il!

Э тот  п р едм ет  —  так ой  интересны й! 
Э т а  м аш ина так ая  д о р о га я !
Э т а  за д а ч а  так ая  тр у д н а я .

У р о к  11

§ 52. Образование и употребление предпрошедшего времени (Pluscuam ­
perfecto de Indicativo).

Pluscuamperfecto de Indicativo образуется при помощи глагола haber (в 
форме Imperfecto) и причастия прошедшего времени (Participio Pasado):



habia
habias
habia
habiamos
habiais
habian

comprado, comido, recibido

Некоторые глаголы имеют нетиповую или так называемую «неправильную» 
форму причастий (см. приложение, с. 294).

Pluscuamperfecto de Indicativo обозначает завершенное действие, пред­
шествующее другому действию в прошлом; употребляется преимущественно в 
придаточных предложениях:
Me dijo que habia recibido una carta 

de sus padres.
Yo le pregunte por que se habian ido 

sus amigos.

Он сказал, что (уже) получил письмо 
от родителей.

Я спросил, почему ушли его друзья.

§ 53. Согласование времен изъявительного наклонения *
Все времена условно можно разбить на две группы: времена, соотносимые 

с планом настоящего: Presente de Indicativo, Futuro Simple, Preterito Perfecto; 
времена, соотносимые с планом прошедшего: Preterito Imperfecto, Preterito 
Indefinido, Preterito Pluscuamperfecto, Potencial Simple.

Действие глагола в придаточном предложении может происходить одно­
временно с действием в главном предложении, предшествовать действию глав­
ного предложения или следовать за действием главного предложения.

Для выражения о д н о в р е м е н н о с т и  действий используются Presente 
(в плане настоящего) и Imperfecto (в плане прошедшего). Для выражения 
п р е д ш е с т в о в а н и я  служит Preterito Perfecto (в плане настоящего) и 
Preterito Pluscuamperfecto (в плане прошедшего). Для выражения следования 
используется Futuro Simple (в плане настоящего) и Potencial Simple (в плане 
прошедшего).

В таблице приведена схема согласования времен:

Г л а в н о е  п р ед л о ж ен и е
П р и д а то ч н о е  п р е д л о ж ен и е

О д н ов р ем ен н ость П р ед ш ест в о в а н и е С л едо в а н и е

План настоящего: 
D ic e  (h a  d ich o , d ira )

О н гов ор ит  (ск а за л , 
с к а ж е т )

Presente 
q u e  pasa s u s  v a c a c io ­
n e s  en  el m a r . 
что п р о в о д и т  свой  о т ­
пуск  на м оре.

Pret. Perfecto 
q u e  ha pasado s u s  v a ­
c a c io n e s  en  el m ar. 
что провел  свой  отп уск  
на м оре.

Futuro Simple 
q u e  pasara s u s  v a c a ­
c io n e s  en  e l m ar. 
что п р о в ед ет  свой о т ­
пуск на м оре.

План прошедшего: 
D ijo  (d e c ia )

О н ск а за л  (гов ор и л )

Imperfecto 
q u e  pasaba s u s  v a c a ­
c io n e s  en  el m ar. 
что п р о в о д и т  свой о т ­
пуск  на м оре.

Pret. Pluscuamp. 
q u e  habla pasado s u s  
v a c a c io n e s  en el m ar. 
что провел свой  отп уск  
на м оре.

Potencial Simple 
q u e  pasaria s u s  v a c a ­
c io n e s  en  el m ar. 
что п р о в ед ет  свой о т ­
пуск  на м оре.

При переводе прямой речи в косвенную происходит замена лексических 
конкретизаторов (наречий времени и указательных местоимений):

hoy сегодня aquel dia в тот день
manana завтра al dia siguiente на следующий день

* С м . т а к ж е  § 26.



el dia anterior накануне (за день до) 
entonces тогда
aquella noche в тот вечер (ночь) 
aquella vez в тот раз 
la semana siguiente на следующей 

неделе
al cabo de dos anos через два года

Carlos me dijo que aquel dia no tenia 
tiempo у lo haria al dia siguiente. 

Luisa me pregunto donde habia estado 
yo el dia anterior.

§ 54. Условные предложения I типа в косвенной речи
При переводе условных предложений I типа (реальное условие) в косвен­

ную речь соблюдается общее правило согласования времен: в плане прошед­
шего формам Presente de Indicativo соответствует Imperfecto de Indicativo, a 
Futuro Simple в главном предложении заменяется на Potencial Simple:

ayer вчера 
ahora сейчас
esta noche в этот вечер (ночь) 
esta vez на сей раз, на этот раз 
la semana que viene на следующей 

неделе
dentro de dos afios через два года

Carlos me dijo: “Hoy no tengo tiempo.
Lo hare m anana”.

Luisa me pregunto: “<;D6nde estuviste 
ayer?”

П р я м а я  р еч ь  

Me dijo: “Si sacamos pasajes, iremos 
en avion.”

Он сказал: «Если мы достанем биле­
ты, полетим самолетом».

К о с в е н н а я  р е ч ь

Me dijo que si sacabamos pasajes, 
iriamos en avion.

Он сказал, что если мы достанем 
билеты, то полетим самолетом.

§ 55. Количественные числительные от 100 до 1000
Количественные числительные (Numerales cardinales) указывают на коли­

чество чего-либо:
100 — ciento
101 — ciento uno
102 — ciento dos
200 — doscientos (-as)
201 — doscientos uno 
215 — doscientos quince

400 — cuatrocientos (-as) 
500 — quinientos (-as) 
600 — seiscientos (-as) 
700 — setecientos (-as) 
800 — ochocientos (-as) 
900 — novecientos (-as)

300 —  trescientos (-as) 1000 — mil

1. Количественные числительные ставятся перед существительными; ар­
тикль в данном случае опускается:
El hotel esta a cuatrocientos metros Гостиница находится на высоте че-

sobre nivel del mar. тырехсот метров над уровнем моря.

Употребление неопределенного артикля говорит о приблизительном коли­
честве:
unos cuatrocientos metros 
unos quince anos

приблизительно четыреста метров 
приблизительно пятнадцать лет (лет 

пятнадцать)

2. Числительные от 200 до 900 имеют формы мужского и женского рода:
doscientos pesos двести песо
doscientas pesetas двести песет

3. Составные числительные, заканчивающиеся на единицу (151, 231 и т. д.), 
имеют формы мужского и женского рода:

ciento cincuenta у un pesos; doscientas treinta у una pesetas.



4. Числительное ciento имеет полную форму, когда употребляется без су­
ществительного, а также в составных числительных: ciento cincuenta у cinco; 
усеченная форма cien употребляется в сочетаниях:

cien pesos — сто песо; cien pesetas — сто песет

5. Союз у употребляется только между десятками и единицами: treinta у 
cinco 35; но: trescientos cinco 305.

6. Числительное mil не изменяет своей формы в составных числитель­
ных:

mil — тысяча, dos mil — две тысячи, tres mil — три тысячи

7. Формы множественного числа cientos de... сотни ..., miles de... тысячи 
употребляются как существительные:

miles de ejemplares — тысячи экземпляров

У рок Y2

Образование и употребление повелительного наклонения
§ 56. Утвердительная форма повелительного наклонения ( Imperative 

afirmativo)
В испанском языке для побуждения к совершению действия существует 

четыре формы: дружественно-фамильярное обращение к одному лицу (tu — 
ты), к нескольким лицам (vosotros — вы); официально-деловое обращение к 
одному лицу (usted — вы),  к нескольким лицам (ustedes — вы).  Правильные 
глаголы имеют следующие формы в Imperativo afirmativo:

trabajar (I) comer ( I I )  escribir ( I I I )
trabaja (tu) come (tii) escribe (tii)
trabajad (vosotros) corned (vosotros) escribid (vosotros)
trabaje (usted) coma (usted) escriba (usted)
trabajen (ustedes) coman (ustedes) escriban (ustedes)

1. Все глаголы (правильные и неправильные) во 2-м лице множественного 
числа в Imperativo сохраняют без изменений инфинитивную основу:

empezar — empezad, volver — volved, hacer — haced, salir — salid.

2. Отклоняющиеся глаголы в Imperativo имеют те же чередования в корне, 
что и формы Presente:

contar: cuenta — contad — cuente — cuenten
pensar: piensa — pensad — piense — piensen
volver: vuelve — volved — vuelva — vuelvan
pedir: pide — pedid — pida — pidan
sentir: siente — sentid — sienta — sientan
dormir: duerme — dormid — duerma — duerman
conocer: conoce — conoced — conozca — conozcan
traducir: traduce — traducid — traduzca — traduzcan
construir: construye — construid — construya — construyan

3. Неправильные глаголы имеют особые формы повелительного наклонения 
(см. приложение, с. 294)



4. Глаголы оканчивающиеся на -gar, -саг, -zar, -ger, -guir имеют орфогра­
фические изменения в формах на usted — ustedes:

pagar: pague — paguen; sacar: saque — saquen; em pezar:  empiece — em- 
piecen; ca lzar:  calce — calcen; coger: coja — cojan; seguir: siga — sigan.

5. В повелительных предложениях личные местоимения tu, vosotros обычно 
опускаются; местоимения usted, ustedes, как правило, употребляются и ставят­
ся после глагола:
Habla, hija. Говори, дочка (Я слушаю).
Escribid vuestros apellidos. Напишите свои фамилии.
Firme usted aquel documento, рог Подпишите тот документ, пожалуй- 

favor. ста.
Pasen ustedes, рог favor. Проходите, пожалуйста.

6. У  местоименных глаголов возвратные местоимения ставятся после гла­
гола и пишутся слитно с ним; во 2-м лице множественного числа выпадает d в 
окончании:

levantarse: levantate — levantaos — levantese — levantense 
sentarse: sientate — sentaos — sientese — sientense

Date prisa. Estoy preparando el Поторопись. Я готовлю завтрак, 
desayuno.

Sientate, por favor. Садись, пожалуйста.
Levantate, Carlos, ya es tarde. Вставай, Карлос, уже поздно.

7. Безударные личные местоимения в винительном и дательном падежах 
ставятся после глаголов в Imperativo Afirmativo и пишутся слитно с ними:
Llamame. Позвони мне.
Diganos una cosa, рог favor. Скажите нам одну вещь, пожалуйста.

§ 57. Отрицательная форма повелительного наклонения (Imperative 
negative)

Правильные глаголы имеют следующие формы в Imperativo Negativo:
molestar ( I)  comer ( I I )  escribir ( I I I )

no molestes (tii) no comas (tii) no escribas (tii)
no molesteis (vosotros) no comais (vosotros) no escribais (vosotros)
no moleste (usted) no coma (usted) no escriba (usted)
no molesten (ustedes) no coman (ustedes) no escriban (ustedes)

1. В Imperativo Negativo возвратные местоимения и безударные формы 
личных местоимений ставятся перед глаголом:
No te sientes aqui. He садись здесь.
No la abras (la ventana). He открывай его (окно).
No te enfades у no me eches de menos. He злись и не скучай без меня.

§ 58. Уменьшительные суффиксы существительных и прилагательных
Уменьшительные суффиксы -ito, -ita употребляются как с существительны­

ми, так и с прилагательными:
silla — sillita стул — стульчик
cielo — cielito небо — небушко
dibuj о — dibujito рисунок — рисуночек
caja — cajita коробка — коробочка
azul — azulito синий — синенький



§ 59. Основные случаи употребления предлога рог
Предлог рог употребляется.
1) для указания места, по которому осуществляется движение:

Vamos рог esta calle. Мы идем по этой улице.
Tambien voy рог esta ruta. Я тоже иду по этому маршруту.

2) Для выражения причинной связи:
No te asustes рог eso. Не пугайся из-за этого.
Lo hizo рог necesidad. Он это сделал по необходимости.

Я) при п е р е в о д е  соч ет ан и й  с п р ед л о г а м и  за, ради-.
Lo hago рог ti. Я это делаю за тебя.

4) при указании на замену, обмен:
Quiero cambiar este libro рог otro. Я хочу обменять эту книгу на другую.

5) при указании на продолжительность действия:
Se quedo alii рог dos semanas. Он остался там на две недели.

6) после существительного, обозначающего какое-либо чувство:
Senti репа рог ё1. Я почувствовал жалость к нему.

7) Для оформления дополнения в пассивной конструкции:
Esta carta fue escrita рог el. Это письмо было написано им.

8) для приблизительного указания времени и места:
Sus paisanos trabajan рог alii. Его земляки работают в тех местах.
Sale рог las noches. Он уходит по вечерам.

9) для указания способа совершения действия:
Quiero enviar esta carta рог соггео. Я хочу отправить это письмо по поч­

те.
10) при обозначении очередности, следования:

Le hago examinar mi cuarto detalle Я заставлю ее осмотреть мою комна- 
рог detalle. ту деталь за деталью.

11) с глаголом preguntar — спраш иват ь (о  ком -либо, о чем -либо):
Le telefoneo para preguntar рог la Я позвонил ей, чтобы спросить о 

cita. встрече.
Una senora pregunta рог usted. Какая-то сеньора спрашивает вас.

12) в следующих оборотах:
рог la manana — утром рог fin — наконец
рог la noche — вечером, ночью рог suerte — к счастью
рог ahora — пока, до сего момента рог lo visto — по-видимому

§ 60. Основные случаи употребления предлога рага
Предлог рага употребляется:
1) при указании на цель или назначение:

La vida es рага ti. Жизнь для тебя.
Nacemos para cumplir nuestros debe- Мы рождены, чтобы исполнить свой 

res. долг.



Haz el favor de preparar algo ligero 
para cenar.

Он даст нам свою машину для поезд­
ки.

Будь добра, приготовь что-нибудь 
легкое на ужин.

2) при указании на временную точку в будущем:
Faltaban ya pocos dias рага el exa­

men.
Vamos a dejar nuestra cita para ma­

nana.

Оставалось уже мало дней до экза­
мена.

Давай перенесем нашу встречу на 
завтра.

3) для оформления косвенного дополнения:
Не traido estas flores рага Teresa. Я принес эти цветы Тересе.

4) в некоторых сочетаниях:
Me llamo Paquita, рага servirle. 
Me queda tiempo para todo.
Nos despedimos para siempre.

Меня зовут Пакита, если вам угодно. 
У меня остается время на все.
Мы распрощались навсегда.

Урок 13
§ 61. Нулевой артикль
Нулевой артикль — это значимое отсутствие артикля перед существитель­

ным. Нулевой артикль присутствует:
1) перед существительными во множественном числе, указывая на неопре­

деленное количество считаемых предметов:
Leemos periodicos у revistas еп Мы читаем газеты и журналы на

espanol. испанском языке.

2) перед неисчисляемыми существительными в единственном числе, обозна­
чающими неопределенную часть субстанции, вещества:
Traeme agua fria. Принеси мне холодной воды.

3) перед определением, выраженным существительным с предлогом de: 
En el dormitorio hay una cama de ma- В спальне есть деревянная кровать.

4) в адвербиальных оборотах типа: предлог соп +  а б с т р а к т н о е 
с у щ е с т в и т е л ь н о е :

§ 62. Местоименная форма переходных глаголов и «дополнение интереса» 
(Dativo de interes)

Некоторые переходные глаголы, присоединяя прямое дополнение (comprar 
un traje, comer todo el jamon, tomar ocho mil litros de leche), употребляются с 
возвратным местоимением -se, которое в данном случае указывает на особый 
интерес субъекта к производимому действию. Такое употребление формы -se у 
переходных глаголов получило название «дополнение интереса» (Dativo de 
interes):
Quiero comprarme un traje. Я хочу купить себе костюм.
El se comio todo el jamon. Он съел всю ветчину.

dera.

Come con apetito.
Nos mira con interes.

Он ест с аппетитом.
Он смотрит на нас с интересом.



Usted ha necesitado tomarse ocho mil Вам потребовалось выпить восемь 
litros de leche. тысяч литров молока.

Hagase un huevo frito con sus propios Сделайте себе яичницу сами, 
medios.

§ 63. Местоименная форма страдательного залога
Местоименная форма страдательного залога se hace — se hacen, se discu­

te — se discuten употребляется при подлежащем — не лице, а предмете, способ­
ном испытывать действие. Именно поэтому употребление местоименной формы 
страдательного залога ограничивается 3-м лицом единственного и множествен­
ного числа:
Esto se hace de la forma siguiente. Это делается следующим образом. 
La palabra “aprobado” se escribe con Слово “aprobado” пишется с буквой 

la letra “b”. “b”.
Alii se cultiva la cana de arroz. Там выращивается сахарный трост­

ник.
Se discuten muchos problemas. Обсуждаются многие проблемы.
En ese restaurante se preparan (se В этом ресторане готовятся настоя- 

hacen) platos tipicos espanoles. щие испанские блюда.
El desayuno se servia a las nueve. Завтрак подавался в девять часов.

Урок 14
§ 64. Сослагательное наклонение (Modo Subjuntivo)
Сослагательное наклонение в испанском языке — более распространенное 

грамматическое явление, чем в русском. Если изъявительное наклонение (Modo 
Indicativo) обозначает реальные действия в прошлом, настоящем и будущем, 
то сослагательное наклонение (Modo Subjuntivo) обозначает действия, которые 
говорящий считает желательными, необходимыми, возможными или сомни­
тельными. В испанском языке сослагательное наклонение используется также 
в тех случаях, когда говорящий дает свою эмоциональную оценку действиям 
(радость, огорчение, возмущение по поводу того или иного действия).

Сослагательное наклонение обычно употребляется в придаточных предло­
жениях разных типов и некоторых простых предложениях.

Сослагательное наклонение охватывает несколько временных форм, наи­
более употребительными из которых являются: Presente, Preterito Perfecto, 
Imperfecto, Pluscuamperfecto.

§ 65. Настоящее время сослагательного наклонения (Presente de Subjun­
tivo)

Формы (Presente de Subjuntivo) образуются путем прибавления следую­
щих окончаний к основе глагола:

hablar ( I)  comer ( I I )  escribir ( I I I )
hable coma escriba
hables comas escribas
hable coma escriba
hablemos comamos escribamos
hableis comais escribais
hablen coman escriban

Формы Presente de Subjuntivo отклоняющихся глаголов и глаголов инди­
видуального спряжения см. в приложении, с. 294.



Presente de Subjuntivo в придаточных дополнительных предложениях 
обозначает действие одновременное или последующее по отношению к действию 
глагола-сказуемого в главном предложении:
Me alegro de que usted este mejor. Я рад, что вы чувствуете себя лучше.
El medico me recomienda que yo tome Врач рекомендует, чтобы я принимал 

estas medicinas. эти лекарства.

§ 66. Употребление сослагательного наклонения в простых предложениях
В простых предложениях сослагательное наклонение употребляется:
1) для выражения побуждения к действию:

jQue nos ayuden! Пусть они нам помогут.
Que ella se levante enseguida, se Пусть она сразу же встанет, отвле- 

distraiga, coma fuerte у pasee al sol. чется чем-нибудь, хорошо поест и
погуляет на солнце.

2) для выражения возможного или предположительного действия в сочета­
нии с наречиями ojala — хотя бы (дал бы бог), tal vez — возможно, 
acaso — возможно, quizas — возможно, puede ser — возможно:
j О j a I a tengan suerte! Хоть бы им повезло!
Acaso esa idea le guste. Возможно, эта мысль ему понравит­

ся.
Quizas usted tenga razon. Возможно, вы правы.
Puede ser que el telefono no funcione. Возможно, телефон не работает.

После наречных слов posiblemente, probablemente обычно употребляется 
изъявительное наклонение.

§ 67. Употребление сослагательного наклонения в придаточных предло­
жениях цели

Придаточные предложения цели вводятся союзами рага que — для того, 
чтобы, a fin de que — с той целью, чтобы.

В придаточных предложениях цели всегда употребляется сослагательное 
наклонение, так как в главном предложении выражается стремление к тому, 
чтобы совершилось действие придаточного:
iNo puedes levantarte un momento Ты не мог бы встать на некоторое 

рага que arreglemos el cuarto? время, чтобы мы убрали комнату?
Hoy saldre рог la tarde para que Сегодня я уйду во второй половине 

puedas quedarte solo у descansar а дня, чтобы ты мог остаться один и
gusto. хорошо отдохнуть.

§ 68. Конструкция sin -+- infinitivo
Конструкция sin +  infinitivo обозначает действие, одновременное с дей­

ствием глагола-сказуемого, и переводится на русский язык деепричастным 
оборотом в отрицательной форме (sin предл.— без) :
Entro sin saludar a nadie. Он вошел, ни с кем не здороваясь.
Ella salio sin decir nada. Она вышла, ничего не сказав.
Se han ido, sin verlo. Они ушли, не увидев его.
Asi, sin hacer nada, van a coger frio. Вот так, ничего не делая (ничем не

занимаясь), вы простудитесь.
A veces estaban horas enteras sin Так они сидели часами, не произнося 

decir una sola palabra. ни слова.



§ 69. Употребление сослагательного наклонения в придаточных дополни­
тельных предложениях

В придаточных дополнительных предложениях употребляется сослагатель­
ное наклонение, если сказуемое главного предложения выражено:

1) глаголом со значением желания (querer, desear), просьбы (pedir, 
rogar), требования (exigir), приказа (m andar):
tQuiere usted que yo llame al medico? Вы хотите, чтобы я вызвал врача? 
(Desean ustedes que ellos vivan aqui? Вы желаете, чтобы они жили здесь? 
Le pido que usted lo haga. Я прошу, чтобы вы это сделали.
Те ruego que dejes de fumar. Я тебя умоляю (очень прошу), что­

бы ты бросил курить.
El exige que nos examinemos manana. Он требует, чтобы мы сдавали экза­

мен завтра.
El manda que todos se vayan. Он приказывает, чтобы все ушли.

2) глаголом, обозначающим запрет, разрешение, совет:
El medico me prohibe que fume. Врач запрещает мне курить.
No nos permiten que salgam os de Нам не разрешают выходить отсюда, 

aqui.
Те aconsejo que tengas cuidado. Я советую тебе быть осторожным.

3) глаголом, обозначающим различные эмоции: temer — опасаться; tener 
miedo de — бояться, alegrarse de — радоваться, estar contento de — быть 
довольным, sentir — сожалеть, estar disgustado de — быть недовольным, 
sorprenderse de — удивляться:
Temo que el nifio tenga fiebre. Я боюсь, что у ребенка температура.
Tengo miedo de que no nos quede tiem- Я боюсь, что у нас не остается вре- 

ро. мени.
Sentimos que no puedas venir. Мы сожалеем, что ты не сможешь

придти.
Estoy contento de que el venga a ver- Я рад, что он придет ко мне. 

те.
4) глаголом речи или мышления в отрицательной форме: по сгеег — не 

считать, по pensar — не думать, по estar seguro — не быть уверенным:
No digo que esa pelicula sea buena. Я не говорю, что этот фильм хороший.
No creo que Pedro lo sepa. Я не думаю, что Педро это знает.
No estam os seguros de que el compre Мы не уверены, что он купит биле- 

entradas. ты.
5) глаголами и словосочетаниями, выражающими сомнение: dudar — 

сомневаться, tener duda de — сомневаться:
Dudo que este senor sea de aqui. Я сомневаюсь, что этот сеньор отсю­

да.
При переводе из прямой речи в косвенную повелительные предложения 

заменяются придаточными дополнительными, в которых употребляется сосла­
гательное наклонение:
— El me dice: “ Esperame”. El те  dice que yo le espere.
Он говорит: «Подожди меня». Он говорит мне, чтобы я его подож­

дал.



Luis me escribe: “Comprame este Luis me escribe que yo le compre ese 
diccionario”. diccionario.

Луис пишет мне: «Купи мне этот Луис пишет мне, чтобы я купил ему 
словарь». этот словарь.

§ 70. Употребление сослагательного наклонения в придаточных подле- 
жащных предложениях

Сослагательное наклонение в придаточных подлежащных предложениях 
употребляется в тех случаях, когда сказуемое главного предложения выражено 
следующими безличными оборотами: es necesario — необходимо, es extrano — 
странно, es posible — возможно, es probable — вероятно, es importante — 
важно, hace falta — необходимо, es logico — логично, es natural — естествен­
но-.
Es necesario que leas mas en espanol.

Es extrano que Teresa no me llame. 
Es probable que este senorita tenga  

prisa.
Es importante que todos lo sepan. 
Hace falta que firmes ese documento.

Es logico que ellos quieran irse de 
aqui.

Необходимо, чтобы ты больше читал 
по-испански.

Странно, что Тереса мне не звонит.
Вероятно, эта девушка спешит.

Важно, чтобы все это знали.
Необходимо, чтобы ты подписал этот 

документ.
Логично, что они хотят уехать отсю­

да.
§ 71. Употребление сослагательного наклонения в придаточных определи­

тельных предложениях
В придаточных определительных предложениях сослагательное наклонение 

употребляется обычно для выражения возможного, предполагаемого или жела­
емого действия в будущем или настоящем:
Usted puede escoger otro color que le Вы можете выбрать другой цвет,

haga contraste a su abrigo.

Necesito un bolso que sea comodo.

Quieren alquilar un cuarto que este en 
el centro.

который бы контрастировал с ва­
шим пальто.

Мне нужна сумка, которая была бы 
удобной.

Они хотят снять комнату, которая 
находилась бы в центре.

§ 72. Образование и употребление Preterito Perfecto de Subjuntivo
Preterito Perfecto de Subjuntivo образуется при помощи вспомогательного 

глагола haber в Presente de Subjuntivo и причастия прошедшего времени:
haya 
hayas 
haya 
hayamos 
hayais 
hayan

Preterito Perfecto de Subjuntivo обозначает действие, которое могло про­
изойти или произошло до момента речи:
Es posible que el se haya quedado en Возможно, он остался в Торрельесе. 

Torrelles.
Dudo que les haya gustado esa pelicu- Я сомневаюсь, что им понравился 

la. ' этот фильм.

tornado, comido, recibido



Estoy contento de que usted nos Я рад, что вы у нас побывали, 
haya visitado.

§ 73. Опущение артикля
Опущение артикля происходит в следующих случаях:
1) перед собственными именами (кроме названий рек: el Tajo, el Volga; гор: 

los Pirineos) и некоторых других географических названий (La Habana, el 
Peru).

2) в обращении:
iQue se le ofrece, senora?
O v P m P  h i i i t aV -> • • • j  - - — •

3) в перечислении:
Los turistas visitan catedrales, mu- 

seos, plazas historicas у otros luga- 
res notables de la ciudad.

4) в приложении:
La tia Antonia, hermana de mi abuela 

paterna, ocupaba dos cuartos.

Что желаете, сеньора?
Послушай меня, доченька.

Туристы посещают соборы, музеи, 
исторические площади и другие 
достопримечательности города.

Тетушка Антониа, сестра моей ба­
бушки по отцовской линии, зани­
мала две комнаты.

5) перед существительными, которые выполняют роль именной части сказу­
емого и обозначают профессию, род занятий, национальность и родственные 
отношения:
Mi padre era procurador de la audien­

cia.
Ernesto es estudiante.

Мой отец был делопроизводителем в 
суде.

Эрнесто студент.
П р и м е ч а н и е .  В тех случаях, когда такое существительное идет с определением, употребля­

ется неопределенный артикль:
Ernesto es un estudiante capaz. Эрнесто — способный студент.

6) перед существительными, определяемыми указательными, притяжатель­
ными и неопределенными местоимениями:
Alii esta mi cuarto. Там моя комната.
Jamas olvidaremos aquel viaje. Мы никогда не забудем ту поездку.
tTiene usted algun diccionario de У вас есть какой-нибудь испанский

espanol? словарь?
7) в сочетаниях типа существительное +  de +  существительное, где вто­

рое существительное является собирательным или обозначает количество:
На necesitado usted tomarse ocho mil 

litros de leche, tres vagones de fru­
ta, ocho hectareas de guisantes.

8) в устойчивых сочетаниях: 

tener hambre — быть голодным

tener razon — быть правым 
tener frio — чувствовать холод

tomar asiento — садиться

Вам потребовалось восемь тысяч лит­
ров молока, три вагона фруктов, 
восемь гектаров гороха.

prestar atencion — обращать внима­
ние

ponerse en marcha — трогаться 
guardar cama — соблюдать постель­

ный режим
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§ 74. Образование
и употребление Imperfecto de Subjuntivo

Imperfecto de Subjuntivo представлено в испанском языке двумя формами 
на -га и на -se. Imperfecto de Subjuntivo образуется путем прибавления 
следующих окончаний к основе 3-го лица мн. числа Preterito Indefinido:

comer (II)
comiese, -iera 
comieses, -ieras 
comiese, -iera 
comiesemos, -ieramos 
comieseis, -ierais 
comiesen, -ieran

vivir ( II I)
viviese, -iera 
vivieses, -ieras 
viviese, -iera 
viviesemos, -ieramos 
vivieseis, -ierais 
viviesen, -ieran

trabajar (I)
trabajase, -ara 
trabajases, -aras 
trabajase, -ara 
trabajasemos, -aramos 
trabajaseis, -arais 
trabajasen, -aran

Imperfecto de Subjuntivo обычно употребляется в придаточных предложе­
ниях и выражает действие одновременное или последующее по отношению к 
действию глагола главного предложения; употребляется в тех случаях, когда 
сказуемое главного предложения стоит в одном из времен плана прошедшего 
(Indefinido, Pluscuamperfecto, Imperfecto, Potencial):
Yo dudaba que el hablase con Antonio. Я сомневался, что он поговорит с

Антонио.
Era necesario que alguien se quedara 

en casa.
Yo queria que usted me oyera.
El medico le aconsejo que el paseara 

mas al aire libre.
Ella apago la luz para que el nifio se 

durmiera.

Было необходимо, чтобы кто-нибудь 
остался дома.

Я хотел, чтобы вы меня выслушали.
Врач ему посоветовал, чтобы он 

больше гулял на свежем воздухе.
Она погасила свет, чтобы ребенок 

уснул.

§ 75. Образование
и употребление Pluscuamperfecto de Subjuntivo

Pluscuamperfecto de Subjuntivo образуется при помощи глагола haber 
в Imperfecto de Subjuntivo и причастия прошедшего времени смыслового гла­
гола:

trabajado, comido, vivido

hubiese (hubiera) 
hubieses (hubieras) 
hubiese (hubiera) 
hubiesemos (hubieramos) 
hubieseis (hubierais) 
hubiesen (hubieran)

Pluscuamperfecto de Subjuntivo обозначает действие, предшествующее 
действию сказуемого в главном предложении: употребляется в тех случаях, 
когда глагол главного предложения стоит в одном из времен плана прошедшего 
(Indefinido, Imperfecto, Potencial).

(Было) вероятно, что он уже вернул­
ся.

Мы сомневались, что они ушли.
Она была довольна, что Рикардо уже 

снял комнату.

Era probable que el hubiera vuelto.

Dudabamos que ellos se hubiesen ido. 
Ella estaba contenta de que Ricardo 

hubiera alquilado un piso.



§ 76. Согласование времен сослагательного наклонения в сложноподчи­
ненном предложении

В сложноподчиненных предложениях (дополнительных и подлежащных) 
употребление времен сослагательного наклонения зависит от временной формы 
сказуемого главного предложения и соотнесенности действия главного и 
придаточного предложений (одновременность, следование, предшествование).

Главное предложение Придаточное предложение
Одновременность Предшествование Следование

План настоящего: 
Dudo
Я сомневаюсь,

Es probable
Вероятно,

Presente de Subj.

que el lo haga.
что он это делает

Pret. Pert, de Subj.

que el lo haya hecho
что он это сделал.

Presente de Subj.

que el lo haga.
что он это сделает

План прошедшего: 
Dudaba 
Я сомневался 
Era probable
Вероятно (было)

Imperf. de Subj. 

que el lo hiciera. 

что он это делает.

Pluscuamp. de Subj. 
que el lo hubiera hecho.

что он это сделал.

Imperf. de Subj. 

que el lo hiciera. 

что он это сделает.

В придаточном предложении для выражения одновременности и следования 
используется Presente de Subjuntivo для плана настоящего и Imperfecto de 
Subjuntivo для прошедшего. Для выражения предшествования в плане настоя­
щего используется Preterito Perfecto de Subjuntivo, а в прошедшем — Plus­
cuamperfecto de Subjuntivo.

§ 77. Сослагательное наклонение
в придаточных предложениях времени

Придаточные предложения времени вводятся союзами cuando — когда, 
mientras — в то время, как; пока, hasta que — до того, как; antes de que — 
прежде, чем-, en cuanto — как только.

В придаточных предложениях времени может употребляться как изъяви­
тельное наклонение, так и сослагательное. Изъявительное наклонение в прида­
точных предложениях времени употребляется для выражения реальных дей­
ствий, имевших место в прошлом или совершающихся в настоящем:
Cuando yo tenia cinco anos, mi mama Когда мне было пять лет, мама нау-

me enseno a leer. чила меня читать.
Cuando hace mucho frio, ella no sale Когда очень холодно, она не выходит

de casa. из дому.
Сослагательное наклонение употребляется в придаточных предложениях 

для обозначения будущего действия:
Cuando vayam os a Torrelles, visitare- Когда мы поедем в Торрельес, мы

mos a la senora Colomer. побываем у сеньоры Коломер.
Se acostaran en cuanto termine este Они лягут спать, как только закончит-

programa de television. ся эта телепрограмма.
No me ire de aqui antes de que venga Я не уйду отсюда раньше, чем придет

el medico. врач.
Mientras el tenga fiebre, tendra que Пока у него температура, ему надо

guardar cama. лежать в постели.



При переводе из прямой речи в косвенную Presente de Subjuntivo в 
придаточных предложениях времени заменяется формами Imperfecto de 
Subjuntivo, если глагол главного предложения стоит в одном из времен плана 
прошедшего:
Jorge dijo que cuando ellos fueran a 

Torrelles, visitarian a la senora 
Colomer.

El medico dijo que mientras el 
enfermo tuviera fiebre, tendria que 
guardar cama.

Хорхе сказал, что, когда они поедут в 
Торрельес, они побывают у сеньо­
ры Коломер.

Врач сказал, что, пока у больного 
температура, ему придется лежать 
в постели.

§ 78. Конструкция винительный падеж +  инфинитив
После глаголов oir — слышать, ver — видеть и некоторых других глаголов 

зрительного или слухового восприятия в испанском языке употребляется 
конструкция винительный падеж +  инфинитив, который обычно переводится 
на русский язык дополнительным придаточным предложением:

Я слышал, как мои соседи громко 
разговаривали.

Oi a mis vecinos hablar en voz alta. 

Vimos a dona Carmen salir de casa. 

La vimos salir de casa.

Мы видели, как донья Кармен вышла 
из дому.

Мы видели, как она вышла из дому.

У рок 17

§ 79. Страдательный залог
Действительный залог обозначает, что субъект действия (лицо или пред­

мет), выраженный подлежащим, совершает действие, которое переходит на 
другой предмет (объект действия), выраженный прямым дополнением:
Los obreros discutieron ese problema. Рабочие обсудили эту проблему.

В страдательной конструкции объект действия становится подлежащим:
Ese problema fue discutido por los Эта проблема была обсуждена 

obreros. рабочими.
Существует две формы страдательного залога: причастная и местоименная. 
Причастная форма страдательного залога образуется при помощи глагола- 

связки ser и причастия прошедшего времени, которое согласуется в роде и 
числе с определяемым существительным:
Esa isla fue descubierta por Cristobal Этот остров был открыт Христофором 

Colon. Колумбом.
Esas islas fueron descubiertas рог Эти острова были открыты Христо- 

Cristobal Colon. фором Колумбом.
Este cuadro sera vendido. Эта картина будет продана.
Estos cuadros seran vendidos. Эти картины будут проданы.

Местоименная форма страдательного залога образуется при помощи 
возвратного местоимения -se (См. § 63):
El problema se discute (se  discutia, Проблема обсуждается (обсужда- 

se discutio, se discutira). лась, была обсуждена, будет об­
суждена).



§ 80. Суффиксальное образование существительных
Для образования существительных абстрактного (непредметного) значе­

ния в испанском языке используются следующие суффиксы:

1) -miento, -cion, -sion — для образования имен действия или результата 
действия:
acontecer — происходить 
mover — двигать 
descubrir — обнаруживать 
colaborar — сотрудничать 
explotar — эксплуатировать 
invertir — вкладывать

acontecimiento — событие 
movimiento — движение 
descubrimiento — открытие 
colaboracion — сотрудничество 
explotacion — эксплуатация 
inversion — вкладывание средств

2) -dad — для образования существительных, обозначающих отвлеченное 
качество:
propio — собственный 
libre — свободный 
igual — равный

propiedad — собственность 
libertad — свобода 
igualdad — равенство

3) -dor — для образования существительных, обозначающих занятие, вид 
деятельности:
vender — продавать vendedor — продавец
trabajar — работать trabajador — рабочий, трудящийся

4) -его — для образования существительных, обозначающих должность, 
занятие:
mar — море 
puerta — дверь 
aduana — таможня

таппего — моряк 
portero — привратник 
aduanero — таможенник

5) -ismo — для образования существительных с общим значением «уче­
ние», «политическое движение», «течение»:
social — общественный sociallsmo — социализм
cristiano — христианский cristianismo — христианство

6) -ista для образования существительных с общим значением «последо­
ватель какого-нибудь учения, движения и т. п.», «профессия»:
humano — человеческий humanista — гуманист
arte — искусство artista — художник
taxi — такси taxista — таксист

§ 81. Числительные от 1 ООО до 1 ООО ООО
1492 — mil cuatrocientos noventa у dos 
2000 — dos mil
1917 — mil novecientos diez у siete
1939 — mil novecientos treinta у nueve
35 177 — treinta у cinco mil ciento sesenta у siete
1 000 000 — un millon
7 000 000 — siete millones

1) Числительное mil не изменяется в числе: dos mil, tres mil, etc.



2) После числительного un mill6n, siete millones и т. д., обозначающего 
«круглые числа», употребляется предлог de в сочетании с существительными:
dos millones de habitantes два миллиона жителей
siete millones de pesetas семь миллионов песет

В тех случаях, когда mllldn употребляется в составных числительных типа 
1 250 600 kilometros, предлог de не употребляется: un millon doscientos cincuenta 
mil seiscientos kilometros.

В сочетаниях типа millones de kilometros, cientos de libros, miles de 
ejemplares числительные выполняют роль существительных и употребляются 
всегда с предлогом de.



П р и л о ж е н и е

Таблицы спряжения 
отклоняющихся глаголов

I группа
а) е — 1е

pensar, perder, empezar, entender, negarse, sentarse, despertar, atravesar, perder, encender, 
calentar, recomendar, merendar, descender, encerrar, apretar, atender, extenderse, defender и др.

Indicativo Subjuntivo Imperativo

Presente Presente afirmativo negativo

pienso plense _ _
piensas plenses piensa (tii) no plenses
piensa plense plense (usted) no plense
pensamos pensemos pensemos no pensemos
pensais penseis pensad (vosotros) no penseis
piensan p len sen plensen (ustedes) no plensen

b) о — ue
volver, soriar, torcer, encontrar, moverse, acostarse, almorzar, aprobar, costar, sonar, recorder, 

rogar, soler, cocer, probar, demostrar и др.

Indicativo Subjuntivo Imperativo

Presente Presente afirmativo negativo

vuelvo vuelva
vuelves vuelvas vuelve no vuelvas
vuelve vuelva vuelva no vuelva
volvemos volvamos volvamos no volvamos
уо)уё18 volv£is volved no volv$is
vuelven vuelvan vuelvan no vuelvan

II группа
e — I

vestir, servir, reir, sonreir, seguir, elegir, pedir, despedirse, rendir и др.

Indicativo Subjuntivo Imperativo

Presente Preterito
Indefinido Presente Imperfecto afirmativo negativo

visto
vlstes
vlste
vestimos
vestis
vlsten

vest!
vestiste
vistio
vestimos
vestisteis
vlstieron

vista
vistas
vista
vistamos
vlstais
vlstan

vlstiera
vlstieras
vlstiera
vlstieramos
vlstierais
vlstieran

vlste 
vista 
vistamos 
vest id 
vlstan

no vistas 
no vista 
no vistamos 
no vlstdis 
no vlstan

G eru nd io : vlstiendo



III группа 
e — le; e — 1

sentir, divertirse, advertir, preferir, convertirse и др.

Indicativo Subjuntivo Imperativo

Presente Preterito
Indefinido Presente Imperfecto afirmativo negativo

siento
sientes
siente
sentimos
sentis
slenten

senti
sentiste
slntio
sentimos
sentisteis
sintieron

sienta
sientas
sienta
slntamos
slntais
sientan

sintiera
slntieras
sintiera
slntieramos
slntierais
sintieran

siente
sienta
slntamos
sentid
sientan

no sientas 
no sienta 
no slntamos 
no slntais 
no sientan

Gerundio : slntiendo

IV г р у п п а

о — ue; о — u

dormir, morir

Indicativo Subjuntivo Imperativo

Presente Preterito
Indefinido Presente Imperfecto afirmativo negativo

duermo dormi duerma durmiera
duermes dormiste duermas durmieras duerme no duermas
duerme durmio duerma durmiera duerma no duerma
dormimos dormimos durmamos durmieramos durmamos no durmamos
dormis dormisteis durmiis durmieras dormid no durmais

' duermen durmieron duerman durmieran duerman no duerman

G erundio: durmiendo

V г р у п п а

a) с — zc

conocer, pertenecer, carecer, parecer, ofrecer, aparecer, desaparecer, apetecer и др.

Indicativo Subjuntivo Imperativo

Presente Presente afirmativo negativo

conozco conozca _  - _
conoces conozcas conoce no conozcas
conoce conozca conozca no conozca
conocemos conozcamos conozcamos no conozcamos
conoceis conozca is conoced no conozcais
conocen conozcan conozcan no conozcan



Indicativo Subjuntivo Imperativo

Presente Preterito
Indefinido Presente Imperfecto afirmativo negativo

traduzco
traduces
traduce
traducimos

traducis
traducen

traduje
tradujiste
tradujo
tradujimos

tradujisteis
tradujeron

traduzca
traduzcas
traduzca
traduzcamos

traduzcais
traduzcan

tradujera
tradujeras
tradujera
tradujeramos

tradujerais
tradujeran

traduce 
tl aduzca 
traduzcamos

traducid
traduzcan

no traduzcas 
no traduzca 
no traduzca­
mos
no traduzcais 
no traduzcan

VI г р у п п а

l - y

construir, destruir, inciuir, constituir и др.

Indicativo Subjuntivo Imperativo

Presente Preterito
Indefinido Presente Imperfecto afirmativo negativo

construyo
constuyes
construye
construimos

construis

construyen

construi
construiste
construyo
construimos

construisteis

construyeron

construya
construyas
construya
construyamos

construyais

construyan

construyera
construyeras
construyera
construyera-
mos
construyerais

construyeran

construye
construya
construyamos

construid

construyan

no construyas 
no construya 
no construya­
mos
no cons­
truyais
no construyan

Gerundio : construyendo



\/
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Indicativo Imperativo Subjuntivo
In[i-

nitivo Presente Futuro
simple

Preteri to
Indefinido afirmativo negativo Presente Imperfecto

pio Pa­
sado

Gerundio

andar
ходить

anduve
anduviste
anduvo
anduvimos
anduvisteis
anduvieron

anduviera
anduvieras
anduviera
anduvieramos
anduvierais
anduvieran

caer
падать

caigo
caes
cae
caemos
caeis
caen

cai
caiste -
cayo
caimos
caisteis
cayeron

cae
caiga Vd. 
caigamos 
caed
caigan Vds.

no caigas 
no caiga Vd. 
no caigamos 
no caigais 
no caigan Vds.

caiga
caigas
caiga
caigamos
caigais
caigan

сауега
cayeras
сауега
cayeramos
cayerais
cayeran

cayendo

dar
давать

doy
das
da
darnos
dais
dan

di
diste
dio
dimos
disteis
dieron

da
de Vd. 
demos 
dad
den Vds.

no des 
no de Vd. 
no demos 
no deis 
no den Vds.

de
des
de
demos
deis
den

diera
dieras
diera
dieramos
dierais
dieran

decir
говорить

digo
dices
dice
decimos
decis
dicen

dire
diras
dira
d iremos
direis
diran

dije
dijiste
dijo
dijimos
dijisteis
dijeron

di
diga Vd. 
digamos 
decid
digan Vds.

no digas 
no diga Vd. 
no digamos 
no digais 
no digan Vds.

diga
digas
diga
digamos
digais
digan

dijera
dijeras
dijera
dijeramos
dijerais
dijeran

dicho

estar
находиться

esloy
estas
esta
estamos
estais
estan

estuve
estuviste
estuvo
estuvimos
estuvisteis
estuvieron

esta
este Vd. 
estemos 
estad
esten Vds.

no estes 
no este Vd 
no estemos 
no esteis 
no esten Vds.

este
estes
este
estemos
esteis
esten

estuviera
estuvieras
estuviera
estuvieramos
ustuvierais
estuvieran



295

Infi­
nitive

Indicativo Imperativo Subjuntivo Partici- 
pio Pa­

sado
Gerundio

Presente Futuro
simple

Preteri to
Indefinido afirmativo negativo Presente Imperfecto

haber
иметься

he
has
ha
hemos
habeis
han

habre
habras
habra
habremos
habreis
habran

hube
hubiste
hubo
hubimos
hubisteis
hubieron

haya
hayas
haya
hayamos
hayais
hayan

hubiera
hubieras
hubiera
hubieramos
hubierais
hubieran

hacer
делать

hago
haces
hace
hacemos
haceis
hacen

hare
haras
hara
haremos
hareis
haran

hice
hiciste
hizo
hicimos
hicisteis
hicieron

haz
haga Vd. 
hagamos 
haced
hagan Vds.

no hagas 
no haga Vd. 
no hagamos 
no hagais 
no hagan Vds.

haga
hagas
haga
hagamos
hagais
hagan

hiciera
hicieras
hiciera
hicieramos
hicierais
hicieran

hecho

ir
идти

voy
vas
va
vamos
vais
van

fui
fuiste
fue
Fuimos
fuisteis
fueron

ve
vaya Vd. 
vayamos 
id
vayan Vds.

no vayas 
no vaya Vd. 
no vayamos 
no vayais 
no vayan Vds.

vaya
vayas
vaya
vayamos
vayais
vayan

fuera
fueras
fuera
fueramos
fuerais
fueran

ido yendo

oir
слышать

oigo
oyes
oye
oimos
01 s
oyen

oi
oiste
oyo
oimos
oisteis
oyeron

oye
oiga Vd. 
oigamos 
oid
oigan Vds.

no oigas 
no oiga Vd. 
no oigamos 
no oigais 
no oigan Vds.

oiga
oigas
oiga
oigamos
oigais
oigan

oyer a
oyeras
oyera
oyeramos
oyerais
oyeran

poder
мочь

puedo
puedes
puede
podemos
podeis
pueden

podre
podras
podra
podremos
podreis
podran

pude
pudiste
pudo
pudimos
pudisteis
pudieron

puede 
pueda Vd. 
podamos 
poded
puedan Vds.

no puedas 
no pueda Vd. 
no podamos 
no podais 
no puedan Vds.

pueda
puedas
pueda
podamos
podais
puedan

pudiera
pudieras
pudiera
pudieramos
pudierais
pudieran



Infi­
nitivo

Indicativo Imperativo Subjuntivo Parlici- 
pio Pa­

sado
GerundioPresente■ Futuro

simple
Preterito

Indefinido afirmativo negativo Presente Imperfecto

ропег
класть

pongo
pones
pone
ponemos
poneis
ponen

pondre
pondras
pondra
pondremos
pondreis
pondran

puse
pusiste
puso
pusimos
pusisteis
pusieron

pon
ponga Vd. 
pongamos 
poned
pongan Vds.

no pongas 
no ponga Vd. 
no pongamos 
no pogais 
no pongan Vds.

ponga
pongas
ponga
pongamos
pongais
pongan

pusiera
pusieras
pusiera
pusieramos
pusierais
pusieran

puesto

querer
хотеть

quiero
quieres
quiere
queremos
quereis
quieren

querre
querras
querra
querremos
querreis
querran

quise
quisisle
quiso
quisimos
quisisteis
quisieron

quiere 
quiera Vd. 
queramos 
quered 
quieran Vds.

no quieras 
no quiera Vd. 
no queramos 
no querais 
no quieran Vds.

quiera
quieras
quiera
queramos
querais
quieran

quisiera
quisieras
quisiera
quisieramos
quisierais
quisieran

saber
знать

se
sabes
sabe
sabemos
sabeis
saben

sabre
sabras
sabra
sabremos
sabreis
sabran

supe
supisle
supo
supimos
supisteis
supieron

sabe 
sepa Vd. 
sepamos 
sabed 
sepan Vds.

no sepas 
no sepa Vd. 
no sepamos 
no sepais 
no sepan Vds.

sepa
sepas
sepa
sepamos
sepais
sepan

supiera
supieras
supiera
supieramos
supierais
supieran

salir
выходить

salgo
sales
sale
salimos
salis
salen

saldre
saldras
saldra
saldremos
saldreis
saldran

sal
saiga Vd. 
salgamos 
sa lid
salgan Vds.

no saigas 
no saiga Vd. 
no salgamos 
no salgais 
no salgan Vds.

saiga
saigas
saiga
salgamos
salgais
salgan

ser
быть

soy
eres
es
somos
sois
son

fui
fuiste
fue
fuimos
fuisleis
fueron

se
sea Vd. 
seamos 
sed
sean Vds.

no seas 
no sea Vd. 
no seamos 
no seais 
no sean Vds.

sea
seas
sea
seamos
seais
sean

fuera
fueras
fuera
fueramos
fuerais
fueran



Indicativo Imperativo Subjuntivo Partici-
Infi­
nitivo Presente Futuro

simple
Preterito

Indefinido afirmativo negativo Presente Imperfecto pio Pa­
sado

Gerundio

tener
иметь

tengo
tienes
tiene
tienemos
teneis
tienen

tendre
tendras
tendra
tendremos
tendreis
tendran

tuve
tuviste
tuvo
tuvimos
tuvisteis
tuvieron

ten
tenga Vd. 
tengamos 
tened
tengan Vds.

no tengas 
no tenga Vd. 
no tengamos 
no tengais 
no tengan Vds.

tenga
tengas
tenga
tengamos
tengais
tengan

tuviera
luvieras
tuviera
tuvieramos
tuvierais
tuvieran

traer
приносить

traigo
traes
trae
traemos
traeis
traen

traje
trajiste
I rajo
trajimos
trajisteis
trajeron

trae
traiga Vd. 
traigamos 
traed
traigan Vds.

no traigas 
no traiga Vd. 
no traigamos 
no traigais 
no traigan Vds.

traiga
traigas
traiga
traigamos
traigais
traigan

trajera
trajeras
trajera
trajeramos
trajerais
trageran

trayendo

venir
приходить

ЪГ'

vengo
vienes
viene
venimos
venis
vienen

vendre
vendras
vendra
vendremos
vendreis
vendran

vine
viniste
vino
vinimos
vinisteis
vinieron

ven
venga Vd. 
vengamos 
ven id
vengan Vds.

no vengas 
no venga Vd. 
no vengamos 
no vengais 
no vengan Vds.

venga
vengas
venga
vengamos
vengais
vengan

viniera
vinieras
viniera
vinieramos
vinierais
vinieran

ver
видеть

veo
ves
ve
vemos
veis
ven

vi
viste
vio
vimos
visteis
vieron

ve
vea Vd. 
veamos 
ved
vean Vds.

no veas 
no vea Vd. 
no veamos 
no veais 
no vean Vds.

vea
veas
vea
veamos
veais
vean

viera
vieras
viera
vieramos
vierais
vieran

visto viendo

Пр и м е ч а н и я: 1. В Impel 
ir: iba, 
ser: era 
ver: vei 

2. В т а б л и

(eclo de Indicativo только 3 глагола имеют особые формы: 
bas, iba, ibamos, ibais, iban 
eras, era, eramos, erais, eran 

i, veias, veia, veiamos, veiais, veian.
це указаны только формы с отклонениями от общей схемы.



Ключи к упражнениям

Урок I

Упр. 10, с. 54
а) Tu hermana es una muchacha deliciosa.— Pronto va a cumplir diez у seis 

afios.— ^Es tranquila siempre? — Si, siempre es asi.— iComo son sus ojos? 
(tQue ojos tiene?) — No puedo decir de que color son sus ojos.

б) — tDe quien hablais (hablan ustedes)? — Hablamos de nuestra abuela.— 
Isabel dice que es vieja. Y yo pienso que no es asi.

в) — Jorge tiene los ojos azules. (4  tu? — Los mios son verdes.— En 
nuestra familia todos tenemos los ojos claros. <гY en la vuestra (la suya)? — En 
la nuestra todos tenemos los ojos oscuros.

Упр. 10 с. 58
а) 1. Mi mama (madre) es una mujer diminuta. <;Y la tuya? — La mia tam­

bien. 2. Tu tia es una mujer muy viva у alegre. La nuestra no es asi. 3. Su abuela 
es muy buena (сото el pan), la mia tambien. 4. Mi pelo (cabello) es rubio <;Y el 
tuyo? — El mio es oscuro. 5. Su nariz es puntiaguda у la tuya, no.

б) 1. Mi hermano es mas alto que tu. Es muy flaco. 2. (Yo) soy mas corpulenta 
que mi hermana. 3. Mi padre tiene mas de cincuenta afios. 4. Tienes menos de 
treinta anos. 5. Mi prima es mas joven que yo. 6. Su pelo es mas oscuro que el 
mio. 7. Mi abuelo tiene el pelo mas raro que mi padre. 8. Tengo menos de cuarenta 
afios.

Урок 2

Упр. 10, с. 62
1. En la habitacion grande hay una mesa, seis sillas у un armario. 2. A la 

derecha de la puerta hay una cama. 3. La cama esta cubierta por (con) una colcha 
azul. 4. Encima de la mesa hay un calendario. 5. En la pared hay una lampara. 6. 
Mi silla esta a la izquierda de la cama. 7. <;D6nde esta el florero con flores? — 
Esta sobre la mesita. 8. La percha esta en el pasillo. 9. La silla es de madera. 10. 
La cama es de madera oscura. 11. La carpeta es blanca. 12. La percha esta en el 
pasillo a la derecha de la puerta. 13. La habitacion (el cuarto) del abuelo 
esta enfrente de la mia (del mio).

Упр. 10, с. 65
a) 1. Quiero ensenar mi apartamento. 2. En el hay tres habitaciones, una 

cocina, (un) cuarto de bano у (un) pasillo. 3. Todas las habitaciones no son gran­
des pero claras. 4. El despacho del padre esta enfrente de la cocina. 5. А1И hay 
un escritorio, (una) silla у (un) armario lleno de libros. 6. El escritorio esta 
junto a (al lado de, cerca de) la ventana, la silla (esta) delante del escritorio у 
el armario a la izquierda de la puerta. 7. Otra habitacion es el comedor. 8. Es mas 
grande que el despacho. 9. En el hay una mesa, sillas, (un) aparador у (un)



televisor. 10. En el suelo hay una bonita alfombra. 11. La tercera habitacion es 
la nuestra. 12. A1H hay dos camas, estanterias, (una) mesita de noche con un 
espejo, (un) armario, en el techo una arana.

б) 1. Primer piso, tercera casa, segundo hijo, cuarta puerta, quinta habita­
cion, decimo piso. 2.— ,;En que piso vive usted? — Vivo en el octavo piso. 3.— ,;En 
que piso esta el comedor? — En el sexto. 4.— que piso subes? — Al septimo.
5. ,-En que piso estamos? — Pienso que estamos en el noveno.

в) 1. La ventana esta abierta. 2. £Por que no esta escrita la carta? 3. La cama 
esta cubierta por una colcha blanca. 4. La pared no esta pintada todavia, у el techo 
esta pintado. 5. Mi trabajo ya esta hecho.

Урин. 3

Упр. 10, с. 69
а) 1. Hoy han venido a vernos (a nuestra casa). 2. — Han dicho ustedes que 

viven aqui? — No, no hemos dicho que vivimos aqui. 3. — ^Cuando has visto a mi 
hermano? — Hoy no lo he visto todavia. 4. — dQue impresion te ha causado 
nuestra ciudad? 5. No me ha gustado. 6. Ya hemos empezado a trabajar.

б) 1. — <;Te ha gustado mi calle? — Si, me ha gustado. 2. tQue le ha parecido 
a usted nuestra ciudad? 3. Les parece que su calle es bonita. 4. Usted no nos ha 
dicho todavia сото se llama. 5. Usted no me ha preguntado todavia. 6. ,;Por que 
no os (les) han contestado? 7. Ellos nos han escrito, pero nosotros no les hemos 
contestado todavia.
Упр. 10, с. 73

а) 1. Hoy hemos paseado un poco (hemos dado un paseo). 2. Despues hemos 
comido. 3. ^Donde has estado hoy? 4. ^Han estado ustedes en Madrid? 5. Jamas 
hemos estado alii. 6. Esta semana no he encontrado a Maria. 7. ^Has comprendido? 
8. No me ha contestado todavia. 9. <<Por que han salido у no han vuelto?

б) 1. No me ha dado nada. 2. No puedo darte nada. 3. <;Puede usted decimos 
donde esta esta (esa) calle? 4. No, no podemos decirles (os) donde esta. 5. No me 
has contestado tadavia. 6. No podre contestarte.
Упр. 12 (б ) , с. 73

1. Jamas hemos estado alii у vosotros tampoco. 2. AIM no he visto nada. 
3. Juan no nos ha dicho nada. 4. En esta calle no hay ningim convento. 5. No he 
encontrado aqui ningun elemento notable (nada notable). 6. Nunca le hemos 
encontrado a usted. 7. <iNo ha visto usted a nadie en la plaza?

Упр. 10, с. 76

1. El taxi se ha detenido cerca de nuestra casa. 2. Hemos preguntado al chofer 
(taxista) a donde va. 3. Nos ha dicho que va al centro (hacia el centro). 4. El 
chofer ha visto a una anciana у le ha preguntado a donde quiere ir. 5. La an­
ciana le ha contestado. 6. El chofer le ha dicho que no puede llevarla porque va por 
otra ruta. 7. Cuando hemos llegado, yo he bajado del coche.

Урок 4
Упр. 10, с. 80

a) En (el) verano me ire a Espana.— <iTe iras sola? — No, me ire con 
Jorge.— dlreis en tren? — No, iremos en coche.— <<Tiene Jorge un coche? — No, 
no tiene coche. Su papa nos prestara su coche para el viaje.



б) — iConoces a tu futura suegra? — No, no la conozco todavia. Pero se 
que se llama Maria.— ,-Cuando te presentara Jorge a sus padres? — Me dice que 
la semana que viene.

в) 1. No iremos a Espana.— Ellos tampoco iran a Espana. 2. No le prestare 
a el mi coche.— Jorge tampoco le prestara el suyo. 3. Lolita no invitara a Teresa.— 
Yo tampoco la invitare.
Упр. 10, с. 83

а) — ,;Conoce Usted a Juan? — Si, lo conozco.— Pronto el se casara. Su 
novia se llama Carmen.— <;La conoce usted? — No, no la conozco. Dicen que es 
una buena muchacha.— ,-Vive con sus padres? — Si, ella vive con sus padres.

б) 1. Conozco a Maria. Se que vive aqui. 2. ^Conoces a Antonio? <;Sabes que 
el pronto se casara? 3. <;Conoce usted a mi padre? <;Sabe usted que es medico?

в) (Veras a Susana hoy? — Si, la vere. 2. ,-Invitaran ustedes a sus amigos? — 
Si, los invitaremos. 3. (Me prestaras tu maleta? — Si, te la prestare.

г) 1. Vamos a visitar Espana. Visitaremos Espana. 2. Van a ir alia. Iran alia. 
3. Ella va a poner la mesa. Ella pondra la mesa. 4. Ellos van a comprar un coche. 
Ellos compraran un coche. 5. El va a presentarme a Teresa. El me presentara a Te­
resa. 6. Ellos van a venir. Ellos vendran.

д) 1. Nadie sabe nada. Nadie sabra nada. 2. Nadie dice nada. Nadie dira nada. 
3. Nadie hace nada. Nadie hara nada.
Упр. 10, с. 87

а) Aldo tiene doce anos. Tiene el cabello rubio у los ojos azules. El chico acaba 
de llegar al pueblo. Todavia no tiene amigos. No quiere estar en casa. En casa to­
dos estan ocupados. Su padre lee, su madre pinta un cuadro, su hermana mayor 
hace deberes. A Aldo no le gusta jugar con su hermana menor. Necesita hablar 
con alguien, preguntar a alguien. Sale de casa у va por la calle. Aldo ve a unos 
chicos. Estan jugando al futbol. Aldo apresura el paso, casi corre. A1H esta el 
campo de futbol.

б) 1. Acabo de volver a casa. 2. ,;Acabas de hablar con alguien? 3. Maria acaba 
de llegar. 4. Acabamos de leer un articulo interesante. 5. Acabais de jugar al fut- 
bol. 6. Ellos acaban de salir de casa.

в) 1. Necesito hacer deberes. 2. Necesitas escribir tu apellido. 3. Usted necesita 
leer algo. 4. Necesitamos (tenemos que) hablar con alguien. 5. Ellos tienen que 
presenter sus documentos.

г) 1. Quiero tomar algo. 2. ^Quieres comer algo? — No, no quiero comer nada.
3. iQuiere ella preguntar algo? — No, no quiere preguntar nada. 4. ^Quiere usted 
escribir algo? — No, no quiero escribir nada. 5. ,-Quiere el leer algo? — No, no 
quiere leer nada.

д) 1. ^Conoce usted a alguien (alguno de ellos)? — No conozco a nadie (nin­
guno de ellos). 2. ^Ves a alguien (alguno de ellos)? — No veo a nadie. (ninguno 
de ellos). 3. Invitara ella a alguien (alguno de ellos)? — No invitara a nadie 
(ninguno de ellos).

Урок 5
Упр. 10, с. 91

a) Se llama Ramon. Es nacido en Leon. Un dia ha cogido un camion у ha ve­
nido aqui. Ramon (es) esta soltero. No quiere vivir en el pueblo. No le gusta vivir



en el pueblo. Piensa irse a Madrid. Unos paisanos suyos estan trabajando (por) 
alia. Dicen que alii pagan bien.

б) 1. Quiero saber si tienes amigos. 2. Queremos saber si ha llegado Ramon.
3. Ustedes quieren saber si se han ido sus padres. 4. Quiero saber si te ha dicho 
el la verdad.

в) 1. Nos vamos a Bilbao. Queremos irnos a Bilbao. 2. (Te vas al extranjero? 
iQuieres irte al extranjero? 3. Se casa con Anita. Quiere casarse con Anita. 4. Me 
voy de aqui. Quiero irme de aqui.

г) 1. Esa tierra es pobre, aquella tambien es pobre. 2. Esa provincia es grande, 
aquella tambien es grande. 3. Ese pueblo es pequeno, aquel tambien es pequeno.
4. Este camion esta aqui, aquel esta alii. 5. Estos campos estan aqui, aquellos estan 
alii.

д) 1. El vive aqui, у sus padres viven alii. 2. Nosotros vamos alia, у ellos 
vienen аса. 3. Те vas de aqui. 4. Ellos se van de alia. 5. Trabajamos aqui, у unos 
paisanos nuestros trabajan alii.
Упр. 10, с. 96

а) — (Por estas tan contento, Antonio? — Me han concedido las vacacio­
nes, querida.— Por fin. Ahora podemos ir de viaje.— i A donde? — Vamos a San 
Sebastian; visitaremos a mi hermana.— Magnifico. Creo que nuestro hijo se 
pondra muy contento.— cQue sabe el de estas cosas? Juanito solo tiene tres anos 
de edad.— Comprende muchas cosas. Ha salido a su padre.— Bueno, Antonio. 
Pero hay un problema.— (dual es? — Nuestro gato Basilio.— Podemos dejarlo en 
casa. Nuestra vecina lo va a alimentar.— No, no quiero molestar a nadie.— Enton- 
ces, vendra con nosotros. Lo llevare en coche.

б) Ellos se han ido de vacaciones.— Nosotros tambien nos vamos de vaca­
ciones.— Nuestros vecinos pronto se iran de vacaciones. 2. No he sabido nada de 
estas cosas.— No se nada de estas cosas.— Nadie sabra nada de estas cosas. 
3. Ella ha dejado a su hijo en casa.— Yo no dejare a mi hijo en casa.— Nunca dejo 
a mi hijo en casa. Todavia es pequeno. 4. No queremos molestar a nuestros veci­
nos.— No pensamos molestar a nuestros vecinos. 5. No he visitado a mis padres 
esta semana. Los visito los domingos.— Los visitare manana.

в) 1. No dejare mis cosas aqui.— No puedo dejarlas aqui. 2. No dejaremos 
nuestras maletas aqui. No podemos dejarlas aqui. 3. Ellos no dejaran a sus 
amigos alii.— No pueden dejarlos alii. 4. Sus paisanos se han ido a la capital.— 
El tambien quiere irse a Madrid. 5. Nuestros amigos no se han ido a Bilbao.
— Nosotros tampoco queremos irnos a Bilbao. No nos iremos alii. 6. Me gusta 
viajar. A ti tambien te gusta viajar. A Juan tambien le gusta viajar. 7. Me han 
concedido las vacaciones. A ti tambien te han concedido las vacaciones. A tu 
esposa tambien le han concedido las vacaciones.

г) 1. ,;Me diras tu nombre? — Si, te lo dire.2. jMe diras donde vives? — Si, 
te lo dire. 3. (Me dejaras tus periodicos? — Si, te los dejare. 4. (Visitaran ustedes 
esta ciudad? — Si la visitaremos. 5. (Visitara usted a sus padres? — Si, los visi­
tare.

Упр. 10, с. 101
a) Los sabados .Carlos va al pueblo. Tiene una familia numerosa: son siete. 

Su esposa se llama Encarnacion. Despues de la cena los nifios se acuestan. Carlos 
se sienta en el jardin a fumar un cigarrillo. El piensa en la fiesta у en el campeonato 
de futbol... El domingo dona Adela levanta a los nifios у les da el desayuno. Encar­
nacion despierta a su marido. “Dejame dormir, estoy cansado” — dice Carlos.



Despues del desayuno los ninos no saben que hacer у se portan muy mal. Carlos 
compra una revista у un periodico. Se sienta en el jardin у va a leer hasta el me­
diodia.

б) 1. Llego al trabajo a tiempo.— Hoy he llegado al trabajo a tiempo. Manana 
tambien llegare al trabajo a tiempo. 2. Juan propone una cosa interesante.— 
Ha propuesto una cosa interesante.— Manana propondra algo interesante. 
3. Los ninos se acuestan a las nueve.— Hoy se han acostado a las diez.— Manana 
tambien se acostaran a las diez. 3. Nos sentamos a la mesa.— Ya nos hemos sen­
tado a la mesa.— Nos sentaremos a la mesa у cenaremos.

в) 1. Carlos dice que ha vuelto (regresado) a Madrid esta semana. 2. Digo 
que me ha gustado tu proyecto. 3. Doha Encarnacion dice que los ninos ya se han 
acostado. 4. Jorge dir£ que todos ya se han sentado a la mesa. Maria diri que ellos 
no han vuelto.

г) 1. (Quereis casaros? — Si, queremos casarnos. 2. (Quieren ustedes irse 
de aqui? — Si, queremos irnos de aqui. 3. ^Quereis quedaros aqui? — Si, pensa- 
mos quedarnos aqui. 4. ^Quieren ustedes sentarse a leer? — Si, queremos sentar- 
nos a leer.

д) 1. Me gusta ese pueblo.— Me gustan esos pueblos. 2. Nos gusta esta habita­
cion.— Nos gustan estas habitaciones. 3. A dofia Adela le gusta este sombrero.— 
A dona Adela le gustan estos sombreros. 4. Nos gusta esta fiesta.— Nos gustan 
estas fiestas. 5. A Carlos le gusta dormir hasta las diez. 6. A dofia Adela le gusta 
hablar con la vecina. 7. A los nifios les gusta jugar en el jardin.

Урок 6

Упр. 10, с. 107
а) — (Que tal, Clarita? — Muy bien.— Tienes un aspeco magnifico. (Te has 

levantado temprano? — Como siempre me he levantado a las siete.— (Por que 
tienes que levantarte tan temprano? — Me levanto temprano у voy a banarme. 
Despues desayuno у me siento a estudiar.

б) — (Donde esta Antonio? — Tadavia est£ en la cama.— (Cuando se le- 
vantard? — No se. Se levanta tarde, a eso de las once.— (Se acuesta tarde? — Si, 
se acuesta muy tarde у por la manana no puede levantarse.

в) — (Has leido los periodicos de hoy? — Todavia no.— En el “Cranma” 
hay un articulo interesante. Tienes que leerlo.— Lo leere sin falta. (Y donde est£n 
los periodicos? — En el despacho de (tu) padre.

r) — (Estas mal? — Si, estoy mal.— (Te has levantado hoy temprano? — Si, 
me he levantado temprano.— Vamos a pasear (dar un paseo).— Vamos...— 
(Como estas ahora? — Mucho mejor.

д) 1. No puedo levantarme tan temprano. 2. El no puede hablar tan rapido. 
3. Ella no puede correr tan rapido. 4. jTu vives tan cerca! 5. j EI los estan tan lejos!
6. jTu vuelves tan tarde!
Упр. 10, с. 112

а) — He encontrado trabajo.— (Donde vas a trabajar? — Manana empiezo 
a trabajar en un taller de costura.— (Ya has estado alii? — Si, ya he estado alii. 
Me han dicho que tengo cierta instruccion у buen gusto у que puedo ser una buena 
modista.— (Estas contenta? — Si, estoy muy contenta.

б) — Felipe ha encontrado trabajo en un taller de automoviles.— (Esta lejos 
de aqui? — No, ese taller esta muy cerca.— (Pagan bien alii? — Dice que si.
,402



в) I. Еп las calles hay muchos coches. 2. En las tiendas hay mucha gente. 
3. El tiene muchas ideas interesantes. 4. Hemos leido muchos libros. 5. j El 1 os tienen 
tanto trabajo! 6. ,He perdido tanto tiempo! 7. j El ha escrito tantos articulos!
8. Ustedes llevan pocas cosas. 9. Ellos tienen pocas preguntas. 10. Has escrito 
pocas cartas.

r) 1. Este joven sabe mucho.— jSabe tanto! 2. Esta senora habla mucho.— 
jHabla tanto! 3. Aqui hace mucho frio.— Aqui hace tanto frio. 4. Ellos viajan 
mucho.— jEllos viajan tanto!

д) 1. Su apellido es muy largo.— jSu apellido es tan largol 2. Este proyecto 
es muy interesante.— jEste proyecto es tan interesante! 3. Este coche es muy 
caro.— jEste coche es tan caro! 4. Los nifios est£n muy contentos.— jLos ninos 
est£n tan contentosl 5. El vuelve muy tarde.— jEl vuelve tan tarde! 6. Estamos 
muy lejos.— jEstamos tan lejos!

Упр. 10, с. 117
а) Luis se desperto a las siete. Se lavo de prisa, se afeito у se peino. Al salir 

del bano, oyo la voz de su esposa desde la cocina: “El desayuno ya esta preparado”. 
Luis se vistio у entro en la cocina. Desayuno у, сото siempre, tomo una taza de 
cafe. Despues dijo a su esposa “Muchas gracias” у se levanto. “(Cuando vol- 
veras?” — le pregunto su esposa. “A eso de las siete” — contesto Luis у salio de 
casa. Subio al coche у fue a la oficina. Luis llego alii a las ocho у media en punto. 
A la entrada encontro a Esteban. Se saludaron. Luis entro en su despacho у vio en 
el escritorio unos periodicos у un telegrama...

б) 1. Todos los dias me despierto a las seis. Ayer tambien me desperte a las 
seis. 2. Todos los dias te lavantas temprano. Ayer tambien te levantaste temprano.
3. Todas las mafianas Teresa va a la playa у se bana. Ayer tambien fue alii у se 
bano. 4. Todos los dias nos acostamos muy tarde. Ayer tambien nos acostamos 
tarde.

в) 1. (Estuvo usted en casa ayer? — Si, ayer estuve en casa todo el dia.
2. (Cuando volvio Luis? — Volvio a eso de las diez. 3. (A que hora vinieron ellos 
aqui? — Vinieron aqui a las ocho. 4. (Por que se fue Anita? 5. La semana pasada 
no tuve tiempo. 6. Ella no quiso hablar con nosotros. 7. No pudimos hacer nada.
8. Todos supieron la verdad. 9. Le di aquellos libros. 10. Aquel dia la duena fue 
muy amable. 11. Nadie dijo nada. 12. Hice la maleta.

r) 1. Al entrar en el despacho Juan saludo a sus compafieros. 2. Al salir me 
despedi de mis amigos. 3. Al entrar en la habitacion el vio a un hombre desconoci- 
do. 4. Al bajar del coche Luis nos dijo: “Hasta luego". 5. Al volver a casa ella 
descanso un poco. 6. Al leer ese articulo comprendimos muchas cosas.

д) 1. Vuelvo a abrir la ventana.— Volvi a abrir la ventana. 2. Vuelves a poner 
en marcha el coche.— Volviste a poner en marcha el coche. 3. Volvemos a telefo­
near a Maria.— Volvimos a telefonear a Maria. 4. Usted vuelve a poner la mesa.— 
Usted volvio a poner la mesa. 5. Ellos vuelven a salir a la calle.— Ellos volvieron 
a salir a la calle.

У рок 7

Упр. 10, с. 124
a) Carlos subio al segundo piso у entro en la oficina. Todos los empleados 

estaban trabajando. Dos hombres estaban sentados a Ia mesa. Uno manejaba una 
maquina calculadora у el otro hacia anotaciones en un fichero. Una muchacha 
escribia a maquina. Carlos se acerco a la ventanilla у dijo que queria hablar con 
el jefe. La mecanografa entro en el despacho. Pronto ella abrio la puerta у dijo:



“Pase usted, por favor. El jefe le recibira a usted." Carlos se puso nervioso у abrio 
un poco la puerta. "(Se puede pasar?” — “Pase usted”. El entro у vio a un hombre 
de unos cuarenta afios que estaba sentado a la mesa. Sobre la mesa habia muchos 
libros у papeles. “(Que desea usted?” — “Estoy buscando empleo. Quisiera sa­
ber...”

б) 1. Siempre que me ve ella me pregunta por mi salud. 2. Siempre que yo leia 
algo hacia anotaciones. 3. Siempre que recibiamos visitas, Antonio estaba muy 
contento. 4. Al salir el dijo “Hasta la vista”. Al salir el siempre decia “Hasta 
luego”. 5. Al ver a Teresa, ellos se pararon. Al ver a Teresa ellos siempre se para- 
ban у la miraban.

в) 1. Me sente a la mesa. Mis amigos tambien se sentaron a la mesa. 2. Te le- 
vantaste temprano. Tus vecinos tambien se levantaron temprano. 3. Hicimos las 
maletas. Ellos tambien hicieron las maletas. 4. Me fui a casa. Ellos tambien se 
fueron a casa. 5. Lo supiste ayer. Ellos tambien lo supieron ayer.

г) 1. La espere a la entrada unos diez minutos. Siempre la esperaba a la 
entrada. 2. Todos los dias el llegaba a tiempo a la oficina. Ayer tambien llego a 
tiempo. 3. Todos los domingos ellos nos visitaban. Ayer tambien nos visitaron.
4. Todos los sabados pomamos en orden nuestras cosas. Ayer tambien las pusimos 
en orden. 5. Todos los dias los chicos jugaban al futbol. Ayer tambien jugaron al 
futbol unas tres horas.

д) 1. Estoy abriendo la ventana.— La ventana esta abierta.— La ventana 
estaba abierta. 2 .  Estas escribiendo cartas.— Las cartas estan escritas.— Las 
cartas estaban escritas. 3. Mi mama esta preparando el desayuno.— El desayuno 
esta preparado.— El desayuno estaba preparado. 4. Ellos estan poniendo la 
mesa.— La mesa esta puesta.— La mesa estaba puesta.
Упр. 10, с. 130

а) 1. Eran las diez у media cuando volvio Jorge. 2. Cuando salimos a la calle, 
hacia frio. 3. Ella respiraba con dificultad, cuando subio al ultimo piso. 4. Todos 
trabajaban (estaban trabajando) cuando vino Enrique. 5. Encontre a Juan cuando 
yo iba a casa. 6. Ella cambiaba de traje cuando alguien llamo a la puerta.

б) 1. De ordinario trabajabamos hasta las dos у despues ibamos a almorzar.
2. De ordinario Antonia paseaba despues de la cena. 3. Los sabados Carlos iba 
a ver a los suyos. 4. De costumbre me concedian las vacaciones en verano. 5. Todos 
los dias los chicos jugaban al futbol aqui.

в) 1. Mi padre leia у mi madre se sentaba a su lado: ella cosia о tejia algo.
2. Los huespedes bailaban у yo preparaba el cafe. 3. Nosotros veiamos una pelicula 
у ustedes paseaban. 4. Mientras las mujeres hablaban, los nifios no sabian que 
hacer. 5. Mientras jugais al futbol, ellos se bafian.

г) 1. La vecina dijo que conocia a Emilia. 2. Juan dijo que tenia prisa. 3. Diji- 
mos que entendiamos el espanol. 4. Usted dijo que ese senor era de Madrid.
5. Ella dijo que don Jose se sentia mal. 6. Yo sabia que Antonia gozaba de una 
salud rara a su edad.

д) 1. El me pregunto si me gustaba viajar. 2. Ellos me preguntaron si pagaban 
bien alii. 3. Ella me pregunto si me iba de vacaciones у si tenia yo dinero. 4. Me pre­
guntaste si estaba cansada yo. 5. (Te) pregunte si almorzaba el en casa.

Урок H
Упр. 10, с. 135

a) — Me llamo Antonio Vargas. Soy de Malaga.— Mucho gusto. Soy Carlos 
Fuentes. Soy de aqui.— (Dice usted que ha llegado esta semana? — Si, senor.



Es la primera vez que estoy aqui у no conozco la ciudad.— (Descansa usted 
aqui? — Si, he llegado a descansar. Estoy solo. No tengo amigos.

b) (No podria usted decirme el nombre de esta senorita? — No es ningun sec­
reto ni nada malo. Se llama Eugenia.— (Sale sola? — Si, senor, ella 
siempre pasea sola.— (Donde vive ella? — Vive en esa casa. Es huerfana.— (Vive 
sola? — No, ella vive aqui con sus parientes. Da lecciones de piano.— Muchas 
gracias, senora.— De nada.

в) 1. A esta muchacha la conozco. 2. A este senor lo hemos visto a la entrada 
de la oficina. 3. Esta carta la escribio el. 4. Este texto lo hemos leido ya. 5. La 
comida ia hara Margarita. 6. Л los nines los dejaremos en casa.

r) 1. Tu sabes mucho (mas que nosotros). 2. Ellos hablan mucho (mas que 
el). 3. El viaja mucho (mas que nosotros). 4. Duermo poco (menos que tu ). 5. Ellos 
leen poco (menos que nosotros). 6. Fumas mucho (mas que el).
Упр. 10, с. 140

а) Clarita у Ernesto se conocieron en la parada. Vivian cerca, pero nunca se 
veian. Todos los dias tomaban el mismo autobus. A menudo se miraban. Una vez 
Ernesto se acerco a la muchacha у la pregunto сото se llamaba. Clarita le gusto. 
Tenia un caracter dulce у comunicativo. Todos los dias ellos se encontraban en la 
parada, luego iban en autobus, hablaban у reian. Se citaron para el proximo saba­
do. Ernesto esperaba la cita pero aparecio un serio obstaculo... El sabado tenia 
que ir al aeropuerto у recibir a sus padres. Ernesto llamo a Clarita у se lo dijo todo. 
El no queria empezar con mentiras.

б) 1. Si ellos toman un taxi, llegaran a tiempo. 2. Si el va a la cita, perdera el 
juego. 3. Si el sabado no tenemos clases, jugaremos al futbol. 4. Si empiezo con 
mentiras, ella no me creera.

в) 1. Ella tiene que volver mas temprano (lo mas temprano posible). 2. Ellos 
tienen que estudiar mas (lo mas posible). 3. Tienes que comer menos (lo menos 
posible) 4. El tiene que correr mas rapido (lo mas rapido posible). 5. Tengo que 
decirlo mas alto (lo mas alto posible).

г) 1. Carlos duerme aqui.— Durmio aqui. 2. Clarita prefiere ver el juego.— 
Prefirio ver el juego. 3. Ramon se viste de prisa у va a desayunar.— Ramon se 
vistio de prisa у fue a desayunar. 4. Los jovenes se divierten.— Ellos se divirtieron 
anoche. 5. Esta muchacha rie mucho.— Ella rio mucho.

■Yptih 9
Упр. 10, с. 145

а) — (Estas cansado? (Tienes hambre? — Si, estoy muy cansado.— Te pre- 
parare una cena ligera. (Tienes mucho trabajo ahora, verdad? — Si, muchisimo. 
El jefe dice que la delincuencia esta aumentando. La mayoria de los casos delicti- 
vos se cometen en nuestra demarcacion.— (Por que no aumentan el personal? — 
Es que lo reducen...— (No piensas en la jubilacion (en jubilarte) ? — No, querida. 
Todo es muy caro. Mi pension no alcanzara para nada.

б) 1. Los que trabajan о estudian se levantan temprano. 2. Los que viven 
aqui gozan de una buena salud. 3. Los que ganan poco se van de aqui. 4. Los que 
quieren jugar al futbol vienen aqui.

в) 1. Ella trabaja mucho (mas que yo; mucho mas que yo). 2. Ellos viajan 
mucho (mas que nosotros; mucho mas que nosotros). 3. El espera mucho (mas que 
tu; mucho mas que tu). 4. Ella duerme poco (menos que yo; mucho menos que yo).
5. Lees poco (menos que yo; mucho menos que yo). 6. Ustedes pasean poco (menos 
que nosotros; mucho menos que nosotros).



г) 1. Tienes mucho tiempo (mas tiempo que yo; mucho mas tiempo que yo).
2. Ves muchas peliculas (mas peliculas que yo; mucho mas peliculas que yo).
3. Ellos tienen mucho trabajo (mas trabajo que nosotros). 4. Ella prepara роса 
comida (menos comida que yo). 5. El tiene pocas clases (menos clases que tu).
Упр. 10, с. 150

а) Abel у Joaquin se conocian desde su infancia (su ninez). En su ninez juga­
ban juntos, despues estudiaban en el bachillerato. Joaquin era mas aplicado у Abel, 
mas listo.

Abel se dedico a la pintura у Joaquin se matriculo en la Facultad de Medicina. 
Se veian a menudo у hablaban de sus progresos. Joaquin queria dedicarse a 
la investigacion cientifica. El creia que todos los artistas sonaban con la 
gloria.

б) 1. Este chico es listo (m£s listo; el mis listo de todos). 2. Esta medicina es 
cara (mas сага; la mis cara de todas). 3. Esta joven es aplicada (mas aplicada; la 
mas aplicada de todas).

в) 1. Esta habitacion es buena (mejor; la mejor de todas). 2. Este traje es bue­
no (mejor; el mejor de todos). 3. Esta medicina es buena (mejor; la mejor de 
todas). 4. Este sombrero es malo (peor; el peor de todos). 5. Este reloj es malo 
(peor; el peor de todos).

,V p o K  1 0

Упр. 10, с. 155
а) Ayer mi hermano me pregunto que leia. Le conteste que eran versos (poe- 

sias). 2. Me pregunto si me gustaban los versos. Dije que me gustaban pero no lo 
entiendo todo. 3. Le pregunte a Maria si queria leer versos de este poeta.

б) 1. — (Sabes leer en espanol? — No, no se leer en espanol. 2. (Puede usted 
ensenarme a escribir versos? 3. Queremos aprender a hablar ingles. (Puedes 
ensefiarnos?

в) 1. O s (les) diria la verdad, pero no puedo. 2. Me ensenaria a hablar aleman.
3. (Vendrias a vernos manana? — Vendria, pero estoy (estare) ocupado. 4. Apren- 
deriamos a jugar al ajedrez. 5. Podriais (podrian ustedes) llegar a ser buenos 
amigos.

Упр. 12, с. 156
б) 1. Marga ha visto a Angelina у ha hablado con ella. 2. Hablamos de ti.

3. No quiere ensefiarnos a nosotros. 4. Para nosotros es importante. (Y para voso­
tros? 5. A mi no me gusta este verso (Y a ti? 6. A vosotros no quiere explicaros 
nada. Nos explicara a nosotros. 7. (Por que no quieres venir conmigo? — No puedo 
ir contigo.

Упр. 10, с. 159
а) 1. Juan estudia en la escuela. Yo tambien. 2. Mi hermano quiere ingresar 

en la facultad de quimica de la Universidad. Yo tambien lo quiero. 3. No me gusta 
la fisica, a mi amigo tampoco. 4. No estoy acostumbrado a falsificar (las) notas. 
A ti tampoco te gusta hacerlo.

б) 1. Le pregunte a Marta donde estudiaba. Me contesto que ingresaba en la 
Universidad. 2. Le pregunte de que tenia que examinarse. Contesto que tenia que 
aprobar cuatro examenes; de fisica, matematicas, quimica у ruso.

в) 1. (Podrias aprender el ingles en tres meses? 2. Aprobaria el espanol pero 
el profesor esta enfermo. 3. Juan ingresaria en el instituto pero no se prepara para



los exdmenes. 4. No empleariamos artimanas en examenes, pero es imposible 
aprenderlo todo en dos dias.

Упр. 10, с. 163
а) 1. El lunes Pablo me pregunto si estaba preparado para el examen de histo­

ria. 2. Le conteste que todavia no estaba preparado pero me preparaba para el.
3. Me dijo que repasaba historia у otras materias (asignaturas). 4. Le dije que era 
imposible prepararse en tan corto tiempo. 5. Nos preguntaste si pensabamos 
visitar a nuestro profesor. 6. Te contestamos que pensabamos visitarlo.

б) 1. Cuando empezo (al empezar) la epoca de examenes me acometio un te­
rror panico. 2. Al ver la papeleta la madre se quedo sorprendida. 3. Al falsificar 
Juan la nota, entrego la papeleta a su padre. 4. Al venir el nuevo profesor me puso 
“suspenso”.

в) 1. Podria prometeroslo, pero no quiero. 2. (Te prepararias para el examen 
en un dia? 3. Empezariamos a estudiar manana. 4. Le gustaria esta ciudad. 5. Irian 
a Madrid, pero es muy caro.

Урок 11

Упр. 10, с. 167
а) 1. Me dijiste que comeriamos a la una de la tarde. 2. Los veraneantes me 

preguntaron que harian despues de comer. 3. Les conteste que podrian pasear, 
banarse en la piscina. 4. Les explique que por la tarde (la noche) descansarian 
у bailarian. 5. Me preguntaron cuando seria la cena.

б) 1. Dijiste que ya habias hecho el plan del trabajo. 2. Le pregunte a Jorge si 
habia ido a la playa. 3. Me contesto que habia ido a la playa у habia vuelto para 
comer. 4. Te preguntamos cuando habias desayunado. 5. Nos contestaste que no 
habias desayunado todavia. 6. Ana me escribio que habia descansado muy bien.
7. Nos preguntaste a donde habiamos ido despues de comer.

в) 1. Dije que si podia, iria a la playa. 2. Contestaste que si tenias tiempo, 
pasearias por las calles. 3. Pedro dijo que si volvia (regresaba) temprano, se 
acostana. 4. Te pregunte que harias si no te traian la cena. 5. Me contestaste que 
si no te la traian, tu mismo bajarias al comedor.
Упр. 10, с. 173

а) 1. Leon me pregunto a donde iria. Le conteste que iria al balneario. 2. Car­
los nos dijo que descansariamos bien alii. 3. Juan me dijo que seria mejor ir a la 
(una) casa de descanso. 4. Le preguntaste que haria alii. 5. Te contesto que pasea- 
ria, bailaria, se divertiria.

б) I . Sandoval me dijo que el afio pasado habia ido al mar. 2. Le pregunte don­
de habia estado. 3. Nos escribiste que habias llegado a la casa de descanso hace 
una semana. 4. Manuel me pregunto si me habia gustado la casa de descanso. 5. Le 
conteste que alii habia pasado bien el tiempo у habia descansado.

в) 1. Carlos me dijo (decia) que todos los balnearios eran buenos. 2. Le pre­
gunte donde el clima era mejor. 3. Me contesto que en Carbonera hacia calor у en 
Caldeira hacia frio. 4. Le preguntamos a Sandoval en que estaba pensando.
5. Contesto que se sentia (se encontraba) mal. 6. Les dije que habia que llevar 
las maletas a la habitacion.

г) 1. Juan entro sin saludar (nos). 2. Todos se retiraron (se fueron) sin despe- 
dirse (decir “adios”). 3. Hablas (dices) sin pensar. 4. Ibamos por la calle sin notar 
nada. 5. El profesor me puso “suspenso” sin explicar nada. 6. Nos fuimos del 
comedor sin comer.



а) 1. Llegaste tarde ayer. 2. Те acercaste a la puerta у buscaste la Have. 3. La 
encontraste у abriste la puerta. 4. El sabado Pedro no pudo abrir su puerta у llamo 
(toco) a nuestro apartamento. 5. El viernes llegasteis temprano, cambiasteis de 
гора у cenasteis.

б) 1. Maria me dijo que volveria tarde. 2. Le pregunte si me ayudaria a pre­
parar la cena. 3. (Me) contesto que lo haria con mucho gusto. 4. Te dije que me 
habia acercado a su puerta у habia llamado. 5. Comprendi que el se habia ido.

в) 1. Encuentra la Have. La necesito. 2. Entra, Juan. 3. Ven (llega) pronto.
4. Abreles la puerta. 5. Acercate a la puerta. 6. Ayudanos. 7. Sube al noveno piso у 
llama (a la puerta).

Упр. 10, с. 183
а) 1. Camina (anda) por el apartamento solo con las zapatillas (pantuflas).

2. Esperanos. 3. Sientate en la silla у quitate los zapatos. 4. Parate junto a la puer­
ta. 5. Encuentra los fosforos у enciende el gas. 6. Calienta la comida. 7. Ten cuida­
do. 8. Sal de la cocina. 9. Acuestate у lee el periodico. 10. Ve(te) a la peluqueria.

б) 1. No te sientes en el divan. 2. No te pongas el sombrero. 3. No te quites el 
abrigo. 4. No lo busques. 5. No cenes solo. 6. No te fijes en eso. 7. No entres. 8. No 
saigas de (la) casa. 9. No te quemes. 10. No vayas hoy al trabajo.

Урок 13

Упр. 10, с. 187
1. Pregimtele (pregiintenle, preguntadle; no le pegunte, no le pregunten, no le 

pregunteis) que almuerza. 2. No nos lo diga (no nos lo digan, no nos lo digais; 
diganoslo, digannoslo, decidnoslo). 3. Pidaselo (pidanselo, pedidselo; no se lo 
pida, no se lo pidan, no se lo pidais). 4. Dejele (dejenle, dejadle, no le deje, no le 
dejen, no le dejeis) decir. 5. No lo haga (no lo hagan, no lo hagais, hagalo, hagan- 
lo, hacedlo). 6. Digales (diganles, decidles, no les diga, no les digan, no les 
digais) toda la verdad. 7. Traiganos algo (traigannos, traednos; no nos traiga, no 
nos traigan, no nos traigais). 8. Cena (no cenes) con ellos. 9. Toque (no nos toque) 
el piano. 10. Desayune (desayunen, desayunad; no desayune, no desayunen, no 
desayuneis) ahora. 11. Cuente (cuenten, contad; no cuente, no cuenten, no con- 
tёis). 12. Aprende (no aprendas) estos versos. 13. Coma (coman, comed; no coma, 
no coman, no comais) estas frutas. 14. Apague (apaguen, apagad; no apague, 
no apaguen, no apagueis) la luz. 15. Encienda (enciendan, encended; no encienda, 
no enciendan, no encendais) la luz.
Упр. 10, с. 193

а) 1. Vayase (vayanse) de aqui. 2. Reserveles (reservenles) una mesa junto 
a la ventana. 3. Sientese (sientense) a la izquierda de la columna. 4. Denos (den- 
nos) el menu. 5. No les de (no les den) nada. 6. No lo haga (no lo hagan). 7. No 
ponga (no pongan) cruz. 8. No se meta (no se metan). 9. Imaginese (imaginense). 
10. Llameme (llamenme). 11. Vayase (vayanse; no se vaya, no se vayan) de 
aqui. 12. Haga (hagan; no haga, no hagan) algo (nada). 13. Lleve (Ueven; no 
lleve, no lleven) los platos.

б) 1. Escogeos (no os ^scojais) algo (nada). 2. Aconsejadnos (no nos 
aconsejeis) que tenemos que hacer. 3. Pagad (no pagueis), por favor. 4. Id (no 
vayais) a la cocina. 5. Venid (no vengais) hoy. 6. Traednos algo (no nos traigais



nada). 7. Llamad (no llameis) al mozo. 8. Oidle (no le oigan). 9. Perdonadles 
(no les perdoneis). 10. Levantaos (no os levanteis). ll.Acostaos (no os acosteis). 
12. Corned algo (no comais nada).

Упр. 10, с. 198
а) 1. Vayamos (no vayamos) a Valencia. 2. Sentemonos у desayunemos (no 

desayunemos). 3. Cenemos a las ocho (no cenemos tan tarde). 4. Encarguemos 
al camarero carne con guarnicion у algo de postre (no le encarguemos nada).
5. Pida (pidan, pedid) al camarero el menu (no le pida, no pidan, no pidais). 6. No 
vaya (no vayan, no vayais) al restaurante, almorcemos en casa.

б) 1. La luz se apaga (se apago). 2. La luz seenciende (se encendio). 3. Cerca 
del instituto se construye (se construyo) una casa nueva. 4. En nuestro instituto 
se estudian varios idiomas. 5. Se dice que los espanoles comen mucho. 6. Se sabe 
que en la cocina espafiola hay muchos platos sabrosos. 7. (Como se pronuncia 
esta palabra? 8. (Por que no se abre la puerta? 9. (Como se hace esto? 10. (Como 
se escribe en espanol la palabra “aprobado”?

Урок 14
Упр. 10, с. 204

а) 1. Que venga (llegue) Jorge у me lo diga todo. 2. Que nadie se preocupe, 
no es nada de cuidado. 3. Ojala te cures pronto. 4. Tal vez (quizas) el medico le 
mande inyecciones. 5. Quizas manana te sientas mejor.

б) 1. Al retirarse el medico, Ramon hablo con su mujer. 2. Al llegar el medico, 
Juan lo acompano a la habitacion. 3. Al hacerle la inyeccion, la enferma se sintio 
peor. 4. Al comer se sintio mejor. 5. Al examinar al nino el medico le receto las 
medicinas.

в) 1. Ojala venga el medico у diga que tiene mi hijo. 2. Ojala se cure pronto.
3. Ojala coma algo. 4. Ojala Teresa vuelva pronto. 5. Ojala me acompane. 6. Ojala 
esta medicina sea dulce.
Упр. 10, с. 209

а) 1. Prepara, por favor, la comida (el almuerzo) para que podamos comer 
(almorzar). 2. Tendras que levantarte de la cama para que el medico te examine.
3. La hermana me ha dado el termometro para que yo mismo me lo ponga. 4. Diga­
me si tiene fiebre para que yo sepa. 5. Te he invitado para que vengas у me ayudes 
un poco.

б) 1. Que el enfermo coma mas у descanse. 2. Que todos salgan у me dejen 
solo. 3. Ojala pronto venga el medico. 4. Tal vez quieras quedarte solo у dormir 
un poco. 5. Quizas la dieta te haga bien.

в) 1. Tal vez llamemos al medico. 2. Tal vez comas el caldo. 3. Quizas descan- 
sen un poco. 4. Quizas invite a mis amigos. 5. Quizas prepare usted la cena.

Упр. 12, с. 210
б) 1. No se preocupe (no se preocupen, no os preocupeis), no necesito nada.

2. Supongamos que Pedro no sabe nada. 3. No te quedes alH, ven a nuestra casa.
4. Cuidelos (cuidenlos, cuidadlos), necesitan su (vuestra) ayuda. 5. Digame, 
doctor, si es peligroso. 6. No me des la lata.

Упр. 10, с. 214
a) 1. Que nadie se queje. 2. Que tu mujer no se* niegue. 3. Que Felipe no nos 

proponga nada. 4. Que el dentista solo examine tu muela. 5. Que nos pruebe que 
nos equivocamos.



б) I. Felipe va al dentista para que este le extraiga la muela enferma. 2. El 
medico advierte al enfermo (para) que sepa lo que le espera. 3. Conchita tira de la 
manga a su marido para que se levante de la silla. 4. Felipe (mismo) toma el asien­
to para que Conchita no tenga miedo. 5. El medico hace una inyeccion al enfermo 
para que no sienta dolor.

в) 1. Sientate en la silla (note sientes). 2. Ve al dentista (no vayas). 3. Doctor, 
saqueme la muela (no me la saque). 4. Companeros, digannos que pasa (no nos 
digan). 5. Pensemos que podemos hacer (no pensemos en esto ahora).

Урок. 15

Упр. 10, с. 219
а) 1. Dona Maria quiere que su marido se compre un abrigo marron. 2. Don 

Juan pide al vendedor que le ensefie un sombrero gris. 3. El vendedor no quiere 
que los compradores se vayan de la tienda. 4. Dudamos que el vendedor nos traiga 
un (el) abrigo de esta medida. 5. No creo que sepas algo.

б) 1. Dudo que le hayan atendido bien en aquella tienda. 2. No estas seguro de 
que Jorge haya ido a la tienda. 3. No creo que los padres me hayan comprado los 
zapatos. 4. Maria duda que te hayas probado el sombrero. 5. El vendedor no esta 
seguro de que hayan quedado camisas de esta medida. 6. Siento mucho que no haya 
habido abrigo de mi medida.
Упр. 10, с. 224

а) 1. Busco un bolso que sea bonito у no sea caro. 2. Necesitas un sombrero 
que te vaya bien con tu nuevo abrigo. 3. Maria quiere comprar un sombrero que 
sea de moda у bonito. 4. Busco guantes que me vayan bien con mis zapatos grises.
5. Juan necesita un traje que le siente bien.

б) 1. Usted duda que yo haya comprado un bolso. 2. No pensamos que la 
hayas hecho dudar. 3. Sentimos que usted no les haya dicho nada. 4. No estoy 
seguro de que me hayan envuelto bien mi compra. 5. Dudas que te hayan visto 
en la tienda.

Урок 16

Упр. 9, с. 229
1. Una vez la mujer me pidio que fuera al mercado. 2. Dudaba que alguien 

comprara el viejo caballo. 3. Querias tener algo que pudiera servirte. 4. El campe­
sino cambio la gallina por un saco de manzanas para que la mujer estuviera 
contenta. 5. Cuando vea las manzanas, se alegrara. 6. Cuando el campesino vuelva 
a casa, la mujer le preguntara donde esta el caballo. 7. Necesito una gallina que 
ponga huevos.

Упр. 9, с. 233
1. El vecino mato a mi perro para que no se acercara a su casa. 2. Lo demande 

al juicio para que lo castigaran. 3. El abogado dijo que el perro no abandonaria al 
amo cuando todos le volvieran la espalda. 4. Sabiamos que te quedarias cuando 
todos se fueran. 5. Me pediste que arreglara tu asunto. 6. Me dijeron que me senta- 
ra о saliera de la sala. 7. Nadie creyo que Juan hubiera muerto. 8. Dudabamos que 
el tribunal hubiera resuelto nuestro asunto.



1. Los esclavos fueron llevados (traidos) de Africa a Cuba. 2. America 
fue descubierta por Colon. 3. Aqui sera construida una casa nueva. 4. Este 
libro pronto sera traducido al ruso. 5. Hemos sido invitados por Teresa. 6. Ya te 
prometi que este trabajo seria hecho. 7. Este afio en Cuba ha sido recogida una 
buena cosecha de сапа de aziicar.

Упр. 12, с. 238
б) 1. El territorio de Guatemala es menos grande que el de Brasil. 2. Guate 

mala es ochenta veces menos grande que Brasil. 3. La poblacion de Chile es de 
mas de once millones de habitantes. 4. La historia de Mexico no es menos dramatica 
que la de Cuba. 5. En este pais hay riquisimas reserves de cobre. 6. (Que pais lati- 
noamericano es el mas bonito? Es dificil contestar a esta pregunta.



Dicen que nadie es extranjero en Madrid. Esa ciudad ha sabido ser siempre 
la capital de la simpatia, de la amabilidad. Su ambiente, su animacion у su alegria 
de vivir son contagiosas. A cualquiera que llega a Madrid у permanece en la ciudad 
durante algun tiempo, le resulta dificil marcharse.

Si usted quiere conocer el Madrid Medieval, tendra que ver interesantes 
edificios alrededor de la Calle Mayor. En la Plaza de la Villa se encuentra la Casa 
у Torre de los Lujanes, del siglo XV. A la derecha se halla la Hemeroteca Municipal, 
edificio de estilo toledano. Despues de pasar la Plaza de la Villa puede ver usted la 
iglesia de San Nicolas de los Servitas, el templo mas antiguo que se conserva en 
Madrid. A pocos pasos esta la Plaza del Marques de Comillas, muy importante 
en el Madrid Medieval. Entre esa plaza у la de la Cruz Verde, el Alamillo у la 
Ronda de Segovia quedan restos del barrio de Morena.

El Madrid de los Austrias es conocido por las obras de Juan Bautista de To­
ledo у Juan de Herrera que espanolizan las formas esteticas del renacimiento ita­
liano. Son de gran interes: Convento de las Descalzas Reales, Puente de Segovia, 
Casa de Cisneros (Plaza de la V illa), Capilla del Obispo. El Madrid, ya mas monu­
mental, es de arquitectos Gomez de la Mora у Juan Bautista Crescendi. De ellos es 
la Plaza Mayor у la Casa de la Panaderia, Convento de la Encarnacion, Carcel 
de la Corte (hoy Ministerio de Asuntos Exteriores), Casa de la Villa, Palacio del 
Buen Retiro, Palacio de los Consejos (actual Capitania General).

El Madrid Barroco es el de los Churriguera у sus discipulos, el arquitecto 
Pedro de Rivera у su contemporaneo Francisco Moradillo. Entre las prindpales 
obras de esta epoca que se conservan figuran la portada del antiguo Hospicio 
(hoy Museo у Biblioteca Municipal), las iglesias de Montserrat, Sacramento, 
Santa Barbara у San Andres у el Puente de Toledo.

El Madrid Borbonico о neoclasico fue obra de los arquitectos Sabatini, Ven­
tura Rodriguez, Juan de Villanueva junto con un equipo de escultores que com- 
pletaron la obra arquitectonica. Entre las primeras obras figuran el Palacio de 
Oriente que domina el magnifico panorama que ofrecen los jardines de la Casa 
de Campo, el Museo del Prado, el Cason del Buen Retiro у el Palacio de Vi- 
llahermosa. La antigua Casa de Correos es uno de los edificios mas caracteristicos 
de Madrid. Su reloj emite campanadas cada afio nuevo en el centro de la Puerta 
del Sol. Hoy es sede de la Presidencia de la Comunidad de Madrid. Tambien 
se destaca la Real Casa de Aduanas, (hoy Ministerio de Hacienda) que esta en 
la renombrada calle de Alcala. Entre obras famosas figuran el Observatorio Astro- 
nomico, el Jardin Botanico, las fuentes de Cibeles, Apolo у Neptuno, disefiadas por 
Ventura Rodriguez; la Puerta de Alcala, uno de los simbolos de Madrid; la iglesia 
de San Francisco el Grande у las puertas monumentales de acceso al parque del 
Retiro.



amblente m атмосфера, обстановка 
anlmacion f оживление 
contagioso adj зд. заразительный 
el Madrid Medieval средневековый Мадрид 
torre j башня
hemeroteca / отдел периодики (в библиотеке) 
Iglesia f церковь 
templo m храм 
restos m, pl остатки, следы 
iiioreria f .мавританский квартал 
el Madrid de los Austrlas Мадрид эпохи авст­

рийской династии 
espaiiollzar испанизировать 
estetlco adj эстетический 
renacimlento m возрождение 
puente m мост 
capilla / капелла, часовня 
oblspo m епископ 
carcel I тюрьма 
corte / королевский двор 
Capitania General Управление военным окру­

гом
el Madrid Ваггосо барочный Мадрид 
discipulo m ученик, последователь

contemporaneo m современник 
portada f фасад 
hosplcio m приют, богадельня 
el Madrid Borbdnico Мадрид эпохи Бурбон- 

ской династии 
equlpo m команда, группа 
escultor m скульптор 
completar дополнять 
dominar зд. возвышаться 
correos т, pl почта 
emitir издавать, испускать (о звуках) 
campanada f удар (бой часов) 
sede f местонахождение, резиденция 
presldencla f канцелярия 
comunldad / обшина 
destacarse выделяться
la Real Casa de Aduanas Королевская та­

можня
Ministerio de Hacienda Министерство финан­

сов
renombrado adj известный 
fuente / фонтан
diseiiado adj спроектированный 
acceso m доступ, вход

EL MADRID MODERNO Y CONTEMPORANEO

Madrid es una ciudad de mas de tres millones de habitantes, con una extension 
de 531 kilometros cuadrados en su termino municipal. Junto a edificios antiguos 
de gran interes historico hay otros modernos, tambien de indudable valor.

En el ultimo tercio del siglo XIX fue construida la Real Academia Espafiola, 
la Bolsa у el Banco de Espana. Son obras de la arquitectura clasicista.

Del principio del siglo XX conserva Madrid dos edificios muy diferentes, con 
un punto en comim: la sede de la Sociedad General de Autores, antiguo Palacio 
de Longoria, una de las escasas muestras del modernismo de Madrid, у el Palacio 
de Comunicaciones en el que se mezclan detalles platerescos у modernistas.

En las primeras decadas del siglo XX se construye la Gran Via. En la Gran 
Via estan ubicadas los notables edificios que son: la Central Telefonica, el Palacio 
de la Prensa у el Palacio de la Musica, asi сото el Casino Militar у el Circulo 
de la Union Mercantil e Industrial. Los numerosos hoteles, eines, comercios, 
salas de fiesta у discotecas convierten la Gran Via en una de las principales arte- 
rias de Madrid.

El Banco Hispano Americano у el Banco de Bilbao son otros interesantes 
edificios de los inicios del siglo XX, proximos a la Gran Via.

Entre las obras de la primera mitad del siglo cabe citar, asimismo, la Ciudad 
Universitaria, los Nuevos Ministerios, la Plaza de Toros у el monumento a Cervan­
tes. Este, junto con el edificio Espana у la Torre de Madrid, los mas representatives 
de los anos 50, configuran la Plaza de Espana.

El Palacio de Congresos у Exposiciones fue edificado en 1965. Su auditorio 
principal tiene capacidad para 1.840 asistentes, cuenta con otro auditorio para 
814 personas у nueve salas mas, todas ellas dotadas de los mas completos servi- 
cios. Actualmente preside su fachada un magnifico mural ceramico de Miro,

Torres Blancas, en la Avenida de America, у el moderno Banco de Bilbao, en 
la Castellana, representan para los anos 60 у 70, respectivamente, los simbolos 
madrilefios de la arquitectura de vanguardia. Entre los centros comerciales ha 
de citarse AZCA con construccion, desde 1967, de subterraneos para circulacion 
rodada у aparcamientos, zona peatonal, viviendas, comercios у oficinas.



La Vaguada, el mas moderno centro comercial madrilefio que caracteriza 
los anos 80, sirve para surtir la zona norte de Madrid. Por ultimo, desde 1982 
configura el horizonte madrilefio Torrespana, torre de TVE, que con sus 220 metros 
es la de mayor altura de Madrid. Entre los centros culturales, ocupa el primer 
lugar la Biblioteca у Museos Nacionales, el Consejo Superior de Investigaciones 
Cientificas, las Reales Academias, el Ateneo de Madrid у el Circulo de Bellas Ar- 
tes. Mas recientes son el Museo Espanol de Arte Contemporaneo, el Centro Cultu­
ral de la Villa у el Centro Cultural Reina Sofia.

Vocabulario
moderno adj новый, недавний 
contemporaneo adj современный 
termino m зд. предел, граница 
municipal adj муниципальный 
indudable adj несомненный 
valor m ценность 
terclo m треть, третья часть 
destacar зд. выделяться 
la Real Academia Espanola Испанская Коро­

левская Академия 
Bolsa f биржа
clasicista относящийся к классицизму
punto m эй. черта
comiin adj общий
sociedad / общество
escaso adj редкий
muestra / зд. образец
Palacio de Comunicaciones почтамт
mezclarse смешиваться
plateresco m платереско (арх. стиль XVI века)
modernista adj модернистский
decada / десятилетие
estar ubicado быть расположенным

la Central Telefdnlca телефонная станция
circulo m зд. общество
cabe citar стоит отметить
conflgurar формировать, придавать форму
capacidad f вместимость
dotado adj оснащённый
servlclos m, pl сервис, система обслуживания
presldlr зд. венчать, украшать
fachada / фасад
mural т панно
de vanguardla передовой, прогрессивный
subterraneo т подземный ход
clrculaclon rodada f  зд. непрерывное движение
aparcamiento т парковка
peatonal adj пешеходный
surtir снабжать
Consejo Superior de Investigaciones Cien­

tificas Высший совет научных исследований 
Ateneo de Madrid Мадридский Атеней (лите­

ратурно-научное общество)
Circulo de Bellas Artes Общество изящных 

искусств
reciente adj зд. построенный недавно 
Villa f =  Madrid

(CUANTAS PALABRAS TIENE EL ESPANOL?

El espanol tiene un lexico de 800.000 a 1.000.000 de palabras, de las cuales 
mas de 300.000 son terminos cientificos о tecnicos. A este gran total hay que sumar 
entre 50.000 у 100.000 siglas locales о internacionales que son, en el fondo, nuevas 
palabras cuya principal caracteristica es la de que no figuran en el diccionario 
oficial, aunque algunas — сото radar, sonar, sida у ovni — ya lo han hecho о lo 
haran muy pronto. Y a las palabras у siglas que forman el rio del idioma se suman 
cada dia las aguas de nuevas voces procedentes de otros idiomas. En su edicion 
de 1992, el Diccionario de la Real Academia Espanola de la Lengua recogera unas 
90.000 palabras de las que circulan por el castellano.

Nunca antes, pues, los hispanohablantes habian tenido a su disposicion un 
vocabulario tan vasto у rico para comunicarse. Y, sin embargo, los expertos coinci- 
den en senalar que el espanol atraviesa una etapa de gran deterioro. Para escribir 
el Quijote, Cervantes necesito menos de 8.000 palabras; una persona culta utiliza 
apenas mas de 5.000; un graduado de bachillerato emplea entre 3.000 у 4.000; el 
pueblo llano se defiende con un lexico que no pasa de 2.000, у la meta de la televi­
sion internacional en castellano seria reducir su glosario a unos mil terminos 
claramente comprensibles en todo el mundo de habla hispana. Si a esto se agrega 
el analfabetismo funcional de quienes no saben leer о bien son incapaces de expre- 
sarse por escrito, que en Espana es del veintisiete por ciento у en Hispanoamerica 
es mas elevado, se vera que el castellano escrito se halla en condiciones aun mas 
lamentables que el hablado.



termlno m термин, слово
total m общее число, количество
slgla f аббревиатура
local adj местный
radar m радиолокатор
sonar m гидролокатор
slda m спид
ovnl m неопознанный летающий объект 
voz I слово
circular зд. использоваться, быть в обиходе 
vasto adj обширный, 
experto m специалист

colncldlr совпадать
seiialar отмечать
deterloro т порча, повреждение
utlllzar использовать
llano adj зд. простой (о народе)
defenderse (con) зд. обходиться
meta j цель
glosarlo m толковый словарь 
cotnprenslble adj понятный 
agregar добавлять
analfabetlsmo funclonal функциональная без­

грамотность 
lamentable adj жалкий, плачевный

GABRIEL CARCIA MARQUEZ HABLA 
DE LA LENGUA ESPANOLA

LOS DICCIONARIOS. “En mi biblioteca hay un estante repleto de dicciona- 
rios. Mi relacion con ellos es muy particular: los consulto, pero nunca antes 
de escribir, sino despues de haberlo hecho. Y lo curioso es que casi siempre coincidi- 
mos. Claro que a veces tengo fuertes discusiones con el diccionario, pero por lo 
general termino ganando yo о haciendo mi voluntad.”

EL FUTURO DEL ESPANOL. “El espanol tendra el destino del latin: ser 
madre de idiomas. Yo conozco muy bien America Latina у dirijo en Cuba un taller 
de cine donde hay siempre un alumno de cada pais hispanico de este continente. 
Pues bien, uno de ellos me dijo hace poco que yo hablo un esperanto latinoame- 
ricano. Tenia razon: сото conozco todos los acentos, tengo el cuidado de hablar 
de manera que todos mis alumnos me entiendan.”

LOS PAISES QUE HABLAN EL MEJOR ESPANOL. “No puede decirse en 
que lugar se habla un mejor espanol, porque no hay un castellano, sino muchos. 
Lo que si se es que el peor espanol se habla en Madrid. A mi juicio, el espanol mas 
expresivo es el de Mexico, que es, al mismo tiempo, el mas impuro. Los mejicanos 
hicieron una mezcla del espanol у del nahuatle precolombino, con el resultado de 
que no aprendieron del todo el espanol ni se les olvido del todo el nahuatle. Asi 
nacio el mejicano, que es un idioma mas expresivo que los demas, porque en ciertos 
casos encierra dos lenguajes.”

EL CASTELLANO DE SU PAIS. “Los colombianos decimos que hablamos el 
mejor castellano del mundo, pero eso es una tonteria. La lengua que conservan las 
academias es una lengua de clase. Hay ciertas casas elegantes de Bogota que tra- 
tan de conservar el castellano mas puro del Siglo de Ого у resulta que esto es 
maravilloso para sus visitas, pero no les sirve para comprar nada en la tienda.” 

EL ESPANOL DE ESPANA. “Espana nunca habia estado tan lejos de Ame­
rica Latina сото lo esta con su espanol actual. Y con el paso del tiempo la diferen- 
cia sera mayor, porque despues de la OTAN у la Comunidad Economica Europea 
el espanol tendra que abrirse aun mas a las influencias de otras lenguas europeas. 
A pesar de que se repite que Espana sera vocera de America Latina en Europa, veo 
que en materia de idioma el espanol se germanizara, se anglicanizara у se afrance- 
sara.”

EL FUTURO DEL ESPANOL. “Dentro de cien anos la America Latina sera 
la America Latina de Bolivar: una unidad regional afirmada sobre los valores 
de cada pais. Hasta el Brasil se habra integrado del todo a esa America Latina 
у su portugues sera una de las lenguas hermanas de la region. A pesar de las



diferencias existira un castellano con el que nos entenderemos todos. Y, en cuanto 
a Espana, no hay razones para alarmarse, porque con ella nos hemos entendido 
siempre, incluso en espanol, у acabaremos entendiendonos tambien dentro de 
cien anos.”

Vocabulario
repleto adj заставленный 
relactfn f отношение 
particular adj особенный 
consultar справляться 
hacer (ml) voluntad делать по-своему 
destino m судьба 
taller de cine m киностудия 
esperanto m эсперанто 
acento m зд. диалект 
a ml juicio по моему мнению 
expresivo adj выразительный 
impuro adj загрязнённый, нечистый 
nahuatle m науатль (язык индейцев в Мек­

сике)
precoiombino adj доколумбовый 
dei todo совсем, полностью 
en ciertos casos в некоторых случаях

епсеггаг зд. содержать
tonteria / глупость
puro adj чистый
Siglo de Ого m Золотой век
la OTAN НАТО
Comunidad Economica Europea Европейское 

Экономическое Сообщество 
Influencla f влияние 
vocero m представитель 
en materia de в вопросе о..., что касается 
germanizarse онемечиваться 
angllcanlzarse переделываться на английский 

лад
afrancesarse офранцуживаться 
aflrmado adj зд. основанный 
integrarse объединяться 
razon / основание, повод 
alarmarse бить тревогу
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